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1 : Présentation du Sri Lanka 

Image 1 : La carte du Sri Lanka 

La carte du Sri Lanka montrant la position dans l'océan Indien, les neuf provinces et vingt-

cinq districts du pays. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Image 1 : Carte du Sri Lanka montrant la position dans l'océan Indien, les neuf 
provinces et vingt-cinq districts du pays 

(Source : https://geology.com/world/sri-lanka-satellite-image.shtml) 
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Image 2 : Les manuscrits de feuille de palmier 

 

 

Image 2 : Les manuscrits de feuille de palmier 

(Source : https://www.researchgate.net/project/Palm-Leaf-Manuscripts-Preservation-and-
Digitizitation-in-Sri-Lanka) 
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      Tableau 1 : Les statistiques récapitulatives des écoles publiques à Sri Lanka – 2019 

 

Tableau 1 : Les statistiques récapitulatives des écoles publiques à Sri Lanka – 2019 

(Source : https://moe.gov.lk/wp-content/uploads/2020/12/National-Level-Tables-Part1.pdf) 
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2. Les transcriptions et l’analyse du discours des étudiants 

2.1 La transcription de la discussion du groupe focalisé n°1 avec des étudiants 

2.1.1. Sujet 1 

The researcher gives an introduction to herself and her researcher work. She explains the 

reasons for organsing such a group discussion. 

The students listen attentively. 

The first part of the discussion is based on the topic “Feminine and masculine homosexuality: 

is it justifiable to legalize homosexuality in Sri Lanka.” 

The second part of the discussion is based on “Selling Sri Lankan land to foreign countries to 

gain economic profits: selling Mattala airport and Hambantota port what do you think?” 

The researcher plays the role of observer and the discussion is led by a visiting lecturer 

(Sumudu) in French at the Buddhist and Pali University of Sri Lanka. The researcher 

interferes the discussion when necessary. Before starting the discussion, an extract form the 

film “Unfreedom” (2015) was shown to the students to identify the theme. “Unfreedom” is an 

Indian film and it was prohibited in India due to its controversial themes of terrorism and 

homosexuality. The selected extract of the film has a scene on the theme “lesbianism”. A girl 

called Leela confesses her homosexual feelings to her father and after she declares her love to 

her friend.  

The students watch the scene carefully. They look serious and there are no expressions of 

humour and timidity on their faces.   

Sumudu : oeka Thd,d video tl ne,qjd fudlo ´f.d,af,dkag ysf;kafka fï jf.a ñksia 

yeÕSula we;s ùu ms<sn|j ? What do you think about these types of human 
feelings? … Towards same sex? And opinions fudkdo ? l;d lrkak fudlo 

ysf;kafka ... fudkdo tal oelal .uka tal mdrg we;s fjÉp yeÕSï fï … fï 
iïnkaOj 

Students have a little smile on their faces. They look at each other. Tani raises her hand and 
gives her opinion in English. Some are looking at her. 

Tani :  I think it‟s…..aaaa people should accept people the way they are. They should 
accept their ……aaaa whether they like same sex, gender or not. It‟s all about the 
traditions and cultures which other people think about and it‟s about the society 
that some people don‟t come out in the world. So….ya…I think its ok. 
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Sumudu : (Dulanaka is looking at Tani while she talks) Others as well.. is it ok? Do you 
have any other ideas? Any other attitudes towards this?    wks;a whg;a fï jf.ao 

fï woyi ? w¨;a fohla o ? fudlo ysf;kafka ? lshkak. 

                 (While Pamudini is giving her opinion, all the boys and sasanka look at her. 
Everyone listens to her attentively. Pamudini is very active and she moves her 
hands and uses hand gestures when talking. She has a smile on her face through 
out.) 

Pamudini : I think it‟s ok too. I think…. because I think video it self said it right? The 
government and the people should stay out of their bed rooms. That‟s what they 
want to do… (Pamudini laughs) It‟s biological, what you choose to be, if it‟s in 
your body you can‟t change it. I had this argument recently with a friend. He told 
me that it‟s a mental disorder. (Laughs)… to be LGBT. So I don‟t agree. As far as I 
know it‟s something which comes from your body. May be, I know it‟s biological 
.So you don‟t have to change yourself to please everybody. (Pamudini ends her 
comment with a sarcastic smile) 

Sumudu : So, boys also think like that? 

(Boys except Ranga and Dilmika smile. With a smile on his face Chamara starts    
giving his opinion) 

Chamara : tal idudkH fohla b;ska . (Chamara smiles) ukqiaifhla lsisu fj,djl 

;ukaf.a leue;a; u; bmfokafka kEfka.  mqoa.,fhla bmfokjd lshkafka . . . 
tal hï lsis, .eyeKq flfkla fõjd,  msrsñ flfkla fõjd,  ndysr md¾Yjhl 

leue;a; u; isoaO fjk fohla. (Chamra moves his left hand. He tries to 
emphasize his ideas and confirm that they are true while moving his hand) 
´mmd;slj isoaO fjkak nE. b;ska mqoa.,fhla bm¥kdg miafia  tahdf.a ffoksl 
osk p¾hdj ;==< .; lrk wdldrfhaos;a tahdg leu;s foaj,a lrkak ksoyila 

;sfhkjd. yenehs ksoyi lshk tal ... wr iodpdrh" ixialD;sh" iïm%odh lshk foa 

;=< ,>q fjkak mq¿jka . 

Sumudu : oeka (Silence) ,xldfõ fï jf.a '''''' oeka fï jf.a foalg wlue;a;la we;s ùu 
iodpdrh ixialD;sh ksid is¥ùula lsh,o lshkafka @ ysf;kafka @ wms ta .ek '''' 

(Chamara interferes)  

Chamara : t<smsg fmak iudcfha ;sfhk foaj¨hs … fïflka álla  we;=<g ls`od neye,d 

n,oaos ;sfhk foaj¨hs ne¨fjd;a ta mr;rh .ek ys;kak wmsg ;sfhkjd iSudjla. 
nyq;rhla oeka … Th lshk .eg¨fõ os iu,sx.sl;aj lshk foa;a we;a;gu 

ufkdaúoHdkql=, fohlafka. ta wjYH;djh ;sfhk mqoa.,hdg  tal md,kh lr 

.kak nE. tal fldÉpr W;aiy l<;a talg ufkdaúoHdkql=,j … talg .kak 
´fka t;fldg mshjr'  

Sumudu : ufkdaúoHd;aul fjkk;a mq¿jka … fuhd lsõjd jf.a wfma hd¿jd lsõjd jf.a '''' 

cSj úoHd;aul fjkak;a mq¿jka.  
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(Chamara interferes) 

Chamara : Tõ, cSjúoHd;aul fjkak;a mq¿jka cSjúoHd;aul ufkdaúoHd;aul lshk foflau 

tl;=jla ;uhs t;k ;sfhkafka. 

(Silence. Other students look blank. Researcher interferes) 

Indiwaree : talg úreoaO woyia ;sfhkjd kï ldgyß lshkak mq¿jka fï lshk foau accept 
lrkak ´fkhs lsh,d fohla keye. (Chamara interferes)  

Chamara : oeka ukqiaifhdau fnfokjd fldgia lsmhlg (Chamara uses hand gestures and 
looks at his right side) ia;S% lshkak mq¿jka, mqreI lshkak mq¿jka, ia;%S mqreI 

lshkak mq¿jka, mqreI ia;%S lshkak mq¿jka, mKavl lshkak mq¿jka, kmqxil 

lshkak mq¿jka. oeka wms idudkHfhka … wms ms<sf.k ;sfhkafka fï ia;%S 

iajdëkj mqreI iajdëkj. wr wks;a md¾Yj .ek l;d lrka kE. oeka lshkjfkA 
ta msrsñ <uhd .eKq <ufhla jf.a ta .EKq <uhd msrsñ <ufhla jf.a tal 

thd,df.a yeisßu fkfuhs. tal ufkda úsoHdkql=,j thd,d ;=< we;s fj,d ;sfhk 
fjkialï u; we;s fjÉp fohla' 

Sumudu : fjk;a woyia uql=;a keoao?... fïl fufyu iïnkaOhla fïl we;s Wfka 

fldfydu o yefudau fïl accept lrkjd o? fï bkak fodf<dia fokdu?   

(Other students don‟t come out with their ideas …… Indiwaree interferes) 

Indiwaree : oeka ,xldfõ fïl kS;s .; lrkak hkjdfka … iu,sx.sl újdy. t;fldg tal 

.ek fudlo ysf;kafka tal lula keoao ? 

(Pamudini Smiles) 

Sasanka :  ta lshkafka ñia uu olsk úosyg fïl… fï jf.a m%Yakhla ,xldj we;=f< l;d 

lrkafku talg wr counter tlla ;sfhk ksid oeka wms tl;= fj,d fïl … 
(Sasanka looks at others. She also uses hand gestures and tries to prove her ideas 
through gestures) fïl … ñiag fïl wfmka wykak ´k m%Yakh fjkafka … tal 

;uhs fya;=j wms okakjd fïflka úreoaO;ajhla ;sfhkjd wd  …  fï …  tfyu 

…  tfyu …   ta lshkafka oeka kuq;a we;a;u l;dj ;uhs tfyu ñksiaiq ´l 

<`.oS…  oeka ,xldjg … ´l udr jsoshg l;d lrkafka oeka wjqreÿ fol ;=kl 

bo,d kuq;a …  wd…  we;a;u isoaêh ;uhs tfyu isoaê ;sfhkjd oeka wfma …  
oeka uu biafldaf,a hk ldf,a wms we;a;gu okakeye. (Sasanka is active and looks 
very serious. She acts out to show how she got surprised when talking about 
homosexuality) tfyu …  tfyu foaj,a ;sfhkjd lsh,d kuq;a A level lr,d 
campus  wdjdg miafia …fï  …  (She acts scared and surprised. She uses her 
hands to emphasize seriousness)   biafldaf,a  lesbian case  ;sfhkjd tkjd, t<shg 

Bg miafia tajd wmsg udr úosyg idudkH fjkjd. oeka tfyu Bg miafia ;ud wms 

tal f;areï .kak yokafka f,dafl;a tlal oeka fï  … fïl …oeka ñksiaiqkaf.a 

ye`.Sïfka tajd feelings. Feeling lshk foaj,a  ug ysf;k úosyg tajd wmsg tajdg 

tajd jeroshs yrshs fï,  fuÉprhs wÉprhs lsh,d wmsg tfyu ,>q lrkak wudrehs. ta 

lshkafka tal oeka wr l;d Wkd jf.a biological fohla (She looked at Pamudini 
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when she used the world “biological”) f.dvla fj,djg …. uu …..talg wr …. ta 

ta ;ek bo,d ;uhs uu f.dvla talg fï  fï tal accept lrkafka. ta lshkafka tal 

tfyu " ;sfhkak mq¿jka oeka tl wmsg. . . wmssg. . .udr wuq;=" jkafka oeka wms 
mqreÿ fj,d ;sfhkafka fld,af,ala tlal bkafka fld,af,la ;uhs ;ukaf.a 

partner  fjkafka . uu hd¿ fjkak ´fka" uu lid`o n`oskak ´fka" ljod yrs 

nfnla yokak ´fka . ta . . . ta . . . tal we;=f<fka wms bkafka. b;ska tal we;=f<a 

b;ska tal we;=f< bkak fldg msrsñfhla tlal ;uhs wmsg tal lrkak mq¿jka. 
kuq;a fï. . . fufyu iïnkaO;d yrsu nyq,hs t . .  id. . .  idudkHhs lshk ;ek 

;ud ud;a bkafka . . .  fudlo tal widudkH fjk ;rug wms udr úosyg...  wr . . . 
,>q fjkjd tl ;eklg. tal fï. .  fï . . .  ta lshkafka ¥m;a udkisl;ajh lshk 

;ekg wms tkjd. tal ;uhs uu ys;kafka. (Sasanka smiles at the researcher after 
giving her opinion) 

 Indiwaree : wks;a wh @ 

 Gayathri : uu lshkafka tal fï . . .  oeka weursldj .;af;da;a yefudau okakjd we;s Ellen 
programme tl n,kjd. Ellen lshkafka tfy bkak fyd`ou ksfõosldjla. th;a 

iu,sx.slhs.  b;ska thdg yrsu ñksiaiq. . .  ux ys;kafka fkdokak flfkla keye. 
. .  t,kaj.  thd oeka ux ys;kafka " ne`o,d wjqre¥ 16 la ú;r;a fjkjd. Portia j 

ne`o,d bkafka. b;ska tf.d,af,da fyd`o life tlla f.jkjd. ,xldj ;=< ;sfhk 

tlu udkisl;ajh ux ys;kafka fï <ufhla yokjd lshk tlfka. .eyeKsh iy 
msrsñhd tl;= fj,d wksjd¾fhka <ufhla yokak ´fka .eyeKq fokafkla tl;= 

Wkdyu <ufhla yokak neye lshk concept tl yskaod ;uhs ux ys;kafka fï 

lesbian concept tl whska fjkafka. b;ska ta Wk;a tÉpr ;uhs. uu lshkafka 

oeka. . .  ñksiaiq wms wr Osho lshkjd" fï cSú;hg wms tkafka wdorh lrkak" 
lshkafka fï f,dalfha ;sfhk tlu iod;ksl foa wdorh' wms yefudau wdorhg 

;uhs fï tl;= fjkafka' tal yskaod b;ska" wd. . . ye`.sï j,g" wms . . . wd . . . 
wjidkfha oS wms hkafkau ye`.Sï tlal . . . b;ska tal yskaod fï . . .  wd . . . tafla 

lsisu m%YAkhla fjkak úosyla keye' YdrSrslj tal n,mdk . . .  n,mdk ñksiaiq 
bkakjd " tal tl me;a;lska taf.d,af,d olsk úosy fudlo wms ;du f,daflg 

weú,a,d kE' wd . . .  hqfrdamSh rgj,a j, .;a;yu tal f.dvlau ... yrsu idudkH 

fohla wks;a tl transgender wh bkakjd' uu;a interview l,d úlS iycdka 

lsh,d tlaflfkla bkakjd' thd fï . . . thd we;a;gu msrsñ flfkla. thd 
ihsîrshdfõ bmosÉp flfkla' thd oeka w '''  .eyeKq flfkla' thd lshkafka 

thd .eyeKq lsh,d" yenehs transgender ;uhs' tajd udre fj,d keye' yenehs thd 

lshkafka no" ug I feel like I am a girl  thdg ta ye`.Sï ' ' ' ye`.Sï ¨ ;sfhkafka 

thd lshkjd" wjqre¥ 15 oS uu ysáfha girls ,d tlal  because I don‟t feel like ' ' ' 
wd ' ' ' uu ' ' ' fï ' ' ' I have those emotions of a guy lsh,d' b;ska ta jf.a wr" it 
includes b;ska' tal ñksiqkaf.a úosy' wms yefudau tl cd;sfha fkdfuhs' wms ys;k 

mgq udkisl;ajfhka whska Wfkd;a tal ux ys;kafka f,dl= issue tlla fjkafka 

keye' (Gayathri smiles while talking and uses hand gestures. She looks 
enthusiastic and is positive about the topic.) 

(Right after Gayathri stops, Sasanka starts speaking) 
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Sasanka : wks;a tl ' ' ' ta lshkafka oeka ' ' ' wms ys;kjd uka okakE wr ' ' ' yskaos film 
tlla ug yrshg ku u;l keye wr " fï ' ' ' ud.rsgd yrs fudlla yrs' ' '   

(Tani interferes) 

Tani :  straw wd ' ' ' Margarita with a straw  

Sasanka : Ah , yes yes tl ;uhs (Sasanka looks happy to get the answer from Tani) wkak 

tafla wms oeka tal n,mqjdyu f;afrkjd oeka" family tlla we;=f< fldÉpr issue 
tkak mq¿jka o talg. ta lshkafka fouõmsfhda oek .;a;yu tal kuq;a ta' ' ' tal 
wr ' ' '  wr ' ' ' le; fohla fkfuhs tal ta lshkafka wr ' ' ' kx.ss lsõjd jf.a ' ' 

'  fï " wms bkak society tl we;=f< wr oeka thd lsõjd' ' '   

Tani :  Social mind set tl' 

(Sasanka agrees by moving her head) 
ta lshkafka''' mTom wr" mrK wh ys;k úÈyg wmsj;a tajg limit lrj,d ;sfhkafka 
fufyuhs" fuf;kska tydg lsisfohla keye cSúf;a' fïl ;uhs cSúf;a lsh,d wmsj 

mqreÿ lrj,d ;sfhk yskaod some people dislike it. 
Chamara :  tal ;uhs we;a;. 

Tani :  Tõ, people dislike it, so, that‟s why. 

Chamara : wms yodf.k ;sfhkjd T¨j, hï hï iSudjka. 

Gayathri :  Tõ (…) 

Sachini : wmsg ''' wmsj yoj,d lsõfjd;a tal jvd ksjerÈhs … because of our culture Sinhala 
(…) 

Chamara : ±ka (…) Tõ" yßhg yß yoj,d' 

Sachini : Buddhist culture and I think a a a a…. lesbian or gay, it‟s not based on sexual 
pleasure. It‟s just love. It‟s pure love. So if, a a a…. a man and a woman a a a a having 
…. When they are having the sexual intercourse, they feel and they enjoy it but in this 
case, they are not enjoying but they feel that they want the other person to be with 
them and all. That‟s …. That‟s the same. ux ys;kafka tal wr" wd… fl,skau lsõfjd;a 

,sx.sl;ajh yd ne`ÈÉp fohla fkfuhs' ye`.sï …. ñksiaiqkaf.a'  
(Sachini also uses hand gestures and she talks in a serious tone) 

Gayathri : tal we;a; idïm%odhsl fohla" fudlo wms pQá ldf, msßñ <ufhla kï fokafk 
ld¾ tl' .EKq <ufhla kï fokafka fndakslald k,jkak' tal wehs@ wehs@ .eKq 
<uhdg fï ld¾ tl fokak neß@ wehs msßñ <uhdg fndakslaflla fokak neß 

lshk tl ljqre;a l;d lrkafka keyefk' (Smiles) ux ys;kafka tal ;uhs t;k 

;sfhk uq,sl foa tal …. tal levqfjd;ska fï iudch ux ys;kafka ñg jeäh mq`M,a 
fjhs' 

Tani : tal madam, ljqre yß wfma parents ,dg .syska ´l lsõfjd;a taf.d,af,da big issue 
tlla lr .kakjd' (All the girls laugh) They‟ll make it a big issue. (Tani acts out 
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how their parents would behave after getting to know about the homosexuality of 
their children) kslka tfyu foaj,a ;sfhkak fyd`o keye ….  wr ….  ta old mind set 
tal yskaod b;ska wms …. wr ….  wr ….  ta stuck fj,d bkak yskaod ;uhs wms (….) 

 (Sasanka interferes) 
Sasanka : ;j fohla ;uhs, tfyu foaj,a ;snqkg lula keye" ´f.d,af,da fkfuhs' 

 (All the girls laugh. Dilmika smiles and other boys remain neutral. All the girls want 
to talk at the same time. They became so energetic)  

Tani : (While laughing) wms fldfyu yß mßiaiï fjkak ´fka '''''' 
 

Gayathri : (While laughing) And you know at schools, principal and teachers they are 
looking……My god! You can‟t do that! 

Sachini : wks;a tl ;uhs ±ka" uu girl‟s school tll .sfha' uu .ïmy r;akdj,S nd,sld 

úoHd,hg .sfha' b;ska uf.a biafldaf, teachers ,d fõjd Principal ,d fõjd" wksla 

<uhsf.a fõjd …… oeka uu' uu idudkHfhka girls, boys wod< keye" ug …… fit 
Wfkd;a fit. That‟s it. fï" b;ska uu" msßñ <ufhla tlal l;d lrkjd ±lafld;a" 

wd…… They have an affair and they have like…. ta jf.a' ta jf.a mind set tlla 

we;=f< …… ±ka .eKq <ufhla msßñ <ufhla tlal l;d lrk tlu ……  fï …… 

t;k affair tlla fkfuhsfk yeu;siafiau' t;fldg thd olskafka t;k…… 

wd…… ya, there are is an affair, and  ta Wkdg" fï" fï jf.a ±ka" wr …… .eKq 

<uhs msßñ <uhs ke;=j b;ska i;a;=;a tlal l;d lrkak;a neyefka' (Girls laugh and 
boys remain neutral) b;s;a .eKq .eKq l;d lrk tl …… fï ;rï ÿr hk 

wjia:djla …… tal;a ne¨jdyu" .eKq iy mssßñ l;d lrk tl…… wd…… f,dl= 

issue tlla lr .;a; ñksiaiqkag fïl Bg jvd double.   

Chamara : ´õ (……) 

(All the girls and Chamara laugh) 

Sachini : b;ska tal … tal …kj;a;kak neye' fudlo lsõfjd;a ±ka uu … ±ka È,añl  
tlal l;d l<d lsh,d lshuq' WodyrKhla úÈyg ±ka È,añl ug jvd nd,hs lsh,d' 

tfyu lsh,d" wms fokakd tl seat tfla bus tfla .sfhd;a ñksiaiq ys;kafka 

fudloao@ wd" fï couple tlla' b;ska tfyu olsk ñksiaiq biairyd fï jf.a fohla 

wms fldyduo  legalize lrkafka@ (Sachini looks at the researcher and questions. 
Everyone smiles except Ranga, Sasanka and Dulanaka.) (Dilshara interferes) 

Dishara : Restriction we;s yskaod (…) 

Sachini : (While smiling) fï jf.a fohla .ek l;d lrkak wmsg neye'tl wms … wmssj 

block lr,d ;sfhkafka ;ks lru fï jf.a mind-set tlla tlal bkak ñksiaiq 

w;frhs wms cSj;a fjkafka'  tal ;kslru f,dl+ … block tlla'  

 (Tani interferes) 

Tani :  Specially in Sri Lanka. 
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Sachini : ya (….) 

 (Everyone shows that they agree except Dulanaka, Pamudini and Ranga) 

Chamara : tal wfma rgg wdfõksl fohla' 

   (Sachini, Gayathri, Tani Sasanka and Chamara talk at the same time) 

Sachini : ya, wdfõkslhs wks;a whf.a foaj,a j,g w; ±óu …… ta jf.a foaj,a f.dvla 

;sfhkjd' (Laughs) 

Chamara : tal Wfka ,xldjg wdfõ ñIKdÍka tlla mD;=.Sis" ,kafoais" bx.%Siska ta lÜáhf.a 
wdNdIh wdjd" tla oyia kjish wiqj" wiQ my" fca' wd¾'chj¾Ok ckdêm;s;=ud'''   

;=ud,df.a batch tflka tal kej;=kd' Bg miafia wdmq lÜáh y`ÿkajkjd wms ksoyfia 
orefjda lsh,d t;fldg rKisxy fma%uodi ckdêm;s;=udf.a b`o,d bx.S%iska hgf;a 
bkakfldg wms fndfydau ,iaikg Th iuyr foaj,a ye§f.k wdjd' ksoyfia 

orejkag chance tl ÿkakd ú;rhs" Tlafldu bjrhs' 

 (Everyone laughs) t;k m%Yakhla ;sfhkjd' ±ka b`o,d Tlafldu ksoyfia orefjda' 
wms;a tfyuhs' wms;a ksoyfia orefjda' 

Sachini :  ta Wkdg ksoyila keye' mq`Mjka ;rï wmsj limit lr,d ;sfhkafka' ksoyfia 

orefjda lshk concept tl we;=f,a wmsj (….) (Sachini shows the suppression by hand 
gestures. Girls enjoy the discussion and remain smiling through out.) 

 (Sasanka interferes) 

Sasanka : ta lshkafka" fkdokak ;rug ;ud wms ksoyia (….) (Every one speaks and the 
dialogues are not clear. All the girls agree on Sasanka‟s opinion.) 

Sachini : wms fohla okakjd kï ojil wmsg biairyg hkak fokafk;a keye" wksjd¾fhka 

wmsj block lrkjd iy wfma mind set tl iïmq¾Kfhka down lrkjd' ta ;uhs fï 

iudcfha yeá' (Gayathri and Dishara react positively) oeka we;a;u lsõfjd;a ihsgï 

SAITM m%Yafk .;a;;a" ta;a tÉprhs i,a,s ;sfhk ukqiaihd" wd æ You are the first 
class people ta Wkdg fï campus tl we;=f,a Wfoag" oj,ag" /g ;=kg jfâ tlla 

ld,d plain tea tlla î,d bkak <uhs bkakjd ta .ek l;d lrkak lsis flfkla 
keye' yenehs" fï foaj,a kS;s .; lrk tlg ta <uhs úreoaO fjkjd kï fya;=j ta 
<uhskaf.a ±fjk m%Yak úi`okafka ke;=j fï jf.a foaj,a lrk tl we;a;gu fï 

iudchg iqÿiq kE' b;skaa" ta …. ta mind set tl we;=f< ;uhs taf.d,af,da bkafka …. 
tfyu ne¨fjd;a b;ska tajd .ek wms …. tal yß keye lsh,d lshkak;a neye 

thd,dg …. 

 

Chamara : ljodj;a ,xldfõ iu,sx.sl;ajh lshk tl wksjd¾fhkau kS;s.; lrkak 

fjkafka kE' (Chamara taps on the chair to show that his prediction is probable. He 
uses a serious tone and other members of the group give a surprised look.) fudlo" 
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,xldfõ wdKavql%u jHjia:dj ;=< rfÜ ckdêm;s fjkak mq`Mjka wksjd¾fhkau 

fn!oaOfhl=g ú;rhs' (He looks at others.) yß tal wms ms<s.kak tmehs' b;ska" 

wdKavql%u jHjia:dj ljodj;a fjkia jkafka kE" wkHd.ñlfhl=g fï …. rfÜ 

kdhl;ajhg tkak mq`Mjka úÈyg. Th lÜáh fldÉpr lE .eyqj;a" úOdhl 

ckdêm;slu lshk tl whska lrkafk;a kE. t;fldg ljqre ljqre l;d l<;a 
wka;su ;SrK .kafka ckdêm;s;=ud' b;ska wms fldÉpr l;sldj;a yeÿj;a" wjidkfha 
È iu,sx.sl;ajh lshk tl ,xldj ;=< kS;s.; ùula isoaO fjkafka kE' 

Sachini : yenehs mj;Sú' 

Chamara : mj;Sú' 

Sachini : wksjd¾fhkA mj;Sú' 

Tani :  wms fkdokak úÈyg mj;Sú b;ska' 

 (Dilmika interferes) 

Dilmika : Th yd iïnkaOj uf.a woyila ;sfhkjd fudlo uu research tlla úÈyg ´l 

lr,d ;sfhkjd (….) kuq;a oekg ,xldfõ ishhg y;<syla ú;r foudmsfhda ;ukaf.a 
<uhs iu,sx.sl fjkjdg leu;shs' 

 (Everyone looks astonished) 

Dishara : leu;shs ? 

Dilmika : leu;shs. (Dilmika looks energetic and enthusiastic when he gives his ideas) uu 
tal nh ke;=j lshkjd fudlo uu tal pdur whshd;a tlal lsh,;a ;sfhkjd uu ´l 

biafldaf,a wd….,sx.dY%S; frda. yd iïnkaOj ux lf<a' biafldaf,a permission tl 

.kak ug iEfykak l,a .shd' wd …. uf.a A level project tl uu tlla yß leu;shs 

tajd .ek lrkak…. fï …. ´fl me;s f.dvla ;sfhkjd' ±ka gay fjkjd' iuyr 

lÜáh folu lrkjd. wfma bkak msßñ f.dvla fofkla folu lr,d ;sfhkjd. 
wvqu .dfka fmdä msßñ <ufhlag yß fmdä ,sx.sl w;jrhla yß lr,d ;sfhkjd' ta 

±ka lshkjd fï…. ta f.d,a,kag msßñ wdYdj …. .eKqkag ;sfhk wdYdjg jvd 

msßñkag ;sfhk wdYdj j¾Okh fjñka mj;skjd lsh,d' (Dilmika uses a lot of hand 
gestures. Everyone looks very curious and they listen to him attentively.) oeka ´fl 
f,dl= l;djla ;sfhkjd' tl tl foaj,a ;sfhkjd" kuq;a wfma ,xldj ;=< ;sfhk 

m%Odk m%Yakh ;uhs ,sx.sl;ajh ….Sorry. wdorh n,kafka ,sx.sl;ajh ;=<ska 
t;fldg ,sx.sl;ajh ;=< ,sx.sl frda. jeä úula ;sfhkjd' wkak tal yqjd olajkak 

;uhs fïl fyd`o keye' ±ka AIDS we;s fjkak m%Odk fya;=j ;uhs msrsñ msßñ 

ixi¾.h' ´flka ;uhs m%Odk ixi¾.h we;s fjkafka' ug u;l ;rñka Bfha report 
tlla wdjd úis fofkla w¨f;ka y`ÿkaj,d §,d…. mkia .dkla" niakdysr m,d; ;=< 

ú;rla' tflka idfmalaI nyq;rh msßñ msßñ' wkak tal lrkjd' Limit tlla keye' 

wfkla msg rgj,a j, Ndú;d lrk…. mdúÉÑ lrk WmlrK ;sfhkjdfka tajd 

ksoyfia ukqiaihkag freedom tfla .kak mq`Mjka' wfma lÜáh…. wdæ fïld fïl 
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.kak hkjd' fïld hkafka fïlg (Dilmika acts out in a hilarious way. All the girls 
laugh.) jevla keye Th .ek l;d lr,d' 

 (Tani interferes) 

Tani :  Counter tl .dj judge lrkjd fkao@ 

Dilmika : Bg jvd ;j tlla lsõfjd;a wfma campus tlhs fudrgqj campus tlhs ;uhs 

iu,sx.sl;ajh ;=<ska by,u ;ek bkafka' (Girls laugh out loud and say “wow”) udr 

fïlla fj,d (….) úfYaIfhkau fï …. tal .ek l;d flrefjd;a f.dvlau ;shkjd 

fï….cSj úoHd;aul miq ìula lsõjd Bg wu;rj lshkjd <ufhlag fmdä ldf, 

fjÉp isÿùula ksid. tkak tal yskaod …. ta ;=ku ;uhs ´lg n,mdk idOl' 

Sasanka : ta lshkafka mentally? 

Dilmika : Mentally æ wms ys;uqflda wd …. <uhdf.a ;d;a;d …. ndmamd flfkla bkakjd' 
yeu;siafiau" ks;ru " t;fldg thd iuia: msßñ ixy;shu .ek we;s lr f.k 

;sfhkafka jerÈ woyila' wfka t;fldg ug .eKq flfkla ;uhs ….±ka wms 

ys;uqfld w,a,mq f.or …. wekaá thdg Woõ lrkjd…. Tfydu isoaêhla Wkd' .eKq 

<ufhla' wjqreÿ odihl .EKq <ufhla wka;sug t <uhd lesbian Wkd fya;=j Wfka 

wïuhs ;d;a;hs yeuodu m%Yak. .sys,a,d lsõfõ wekaág' wekaá orejdj jrog fmd<Ujd 
.;a;d' jereoao lshkafka uu tÉpr woyia lrkafka keye' wka;sug orejdg lr lshd 

.kak fohla keye' T;k m%Yak f.dvla ;sfhkjd' f.dvla …. wfma f.dvla msßñ 

<uhs lshk fya;=j ;uhs tlaflda ndmamd" tlaflda udud' (Dilmika smiles at the 
researcher after giving his opinion) 

 (Indiwaree interferes) 

Indiwaree : ±ka t;fldg ±ka yÈiaisfhj;a wms wdY%h lrk wh w;f¾ iu,sx.sl lÜáh 
ysáfhd;a@ fldfyuo@ fldfyuo ta lshkafka idudkH fohla úÈyg Ndr .kakjdo@ 

 (Girls make noise and laugh) 

Sachini : ta lshkafka tal …. we;a;gu ±ka' wms thd,dj thd,df.a ta jereoaou ú;rla 

ne¨fjd;a wmsg thd,df.a fyd`o .;s .=K f.dvla miss fjkak mq`Mjka. b;ska wms 
n,kak ´fka yq.dlau thd,df.a fyd`o foa fudllao" thd,df.a fm!oa.,sl cSú;h 
we;a;gu lsõfjd;a" ta jf.a fm!oa.,sl cSú;h wmsg wod< fkdjk ;rug" thd,f.a 

fyd`o foaj,a wms;a tlal share lr .kak mq`Mjka fjkjd lsh,d ug ysf;kjd. b;ska 

ux …. wdY%h lrk wh bkakjd Lesbian and gay. So, b;ska fï" uu tf.d,a,kaf.ka 

we;a;g idudkHfhka, yß úÈyg msßñ <ufhla úÈyg bkak whf.kqhs" yß úÈyg 
.EKq <ufhla úÈyg bkak whf.hs ;sfhk .;s .=K j,g jvd f.dvla fyd`o .;s 
.=K uu thd,f.a olskjd' 

 (Girls accept Sachini‟s idea by saying „yes‟ and nodding their heads) 

Dishara :  wms judgemental fjkak fyd`o keye' 
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Sachini : Judgemental fjkak fy`o keye' tal thd,df.a. tal thd,d ;shd .;a;dfõ' 

Dishara : wms suppress lrkak fyd`o keye ;j flfklaf.a emotions. 

Sachini : wks;a tl ta fokakd" ta fokakdg ú;rhs' yenehs msßñ flfkla .eKq flfkla 
tlal iïnkaO Wkdg miafia ta msßñ flkd;a wksjd¾fhka msg hkjd' .EKq flkd;a 

wksjd¾fhka msg hkjd' (Sachini laughs. Others also laugh.) ta jf.a" tfla wr" tal 

iudfc" idudkHfhka ;sfhk fohla" ta …. ta …. concept tl;a tlal ne,qjyu wr 

fokakd ok' 

Indiwaree : wksjd¾fhka lshkak nE' 

Sachini : (Laughs) wksjd¾fhka lshkak nE' tal" tal' It‟s a a a…… tal wr'  

Chamara : ke;a;ka" fjkia lrkak mq`Mjka'  

Sachini : ´… ´ ….Tõ" tal…. fjkak mq`Mjka" ninety five percent jf.a ;sfhkjd b;ska 

(Girls laugh and start talking at the same time. The voices are not clear.) b;ska wfma 

iudcfha …. fudlo wmsg fmkakkafku ta jf.a foaj,a' Celebrities ,d fjkak 

mq`Mjka …. wd ïïï  idudkHfhka wïu,d" ;d;a;,d divorce fjÉp tajd fjkak 

mq`Mjka" m;a;r j, fjkak mq`Mjka. Social media Tlafldaf.u wmsg fmkakkafka 

divorce cases. tal idudkHlrKh fjkjd' (Sachini talks in a very confident tone 
and uses a lot of hand movements) t;fldg ishhg wkq kjhla <uhs mjd" fuhd ug 

.e,fmkafka ke;s ksid uu hkjd…. jevla keye …. tfyu' tfyu mentality tlla 
thd,df.a yefokjd' 

Dilmika : wksl ñksiqkaf.ka fmdÿfõ wykjd wms" ±ka fu;ku wyuqflda' leu;shss" leu;shs 
lshkjd kuq;a ys; wiafiaka ys;kjd' t<shg .shdg miafia" lrkak fohla ke;=j ux 

lsõjd' (Dilmika uses hand gestures and girls look at him with laughing faces. Ranga 
and Dilmika don‟t respond but listen carefully and seriously.) oeka f.dvla" Social 
media ;a ux ±lald" wykjd fudlo Wfka@ ,iaik woyia fokjd' kuq;a m%dfhda.slj 

lrkak .shdg miafia" Wkaj fï ,xldfõ ;shkak neye' (Girls laugh and Dishara puts 
her hand on her fore head) …. b;ska tajf.a fï jf.a m%Yak…. we;a;gu tfyu fohla 

lsh,d keye' uu fm!oa.,slju (….) 

 (Chamara interferes) 

Chamara : fïlhs" fïl fï…. fyd`o fj,djg fï…. ug u;la Wfka' wd …. fn!oaO 

idys;Hfhau ;sfhkjd uu fn!oaO idys;Hh bf.k f.k keye' (Chamara shows „no‟ 
by his hand gesture while talking) uf.a field tl" History and archeology. fn!oaO 

idys;Hfha ;sfhkjd …. nqÿ yduqÿrejkaf.a mq;d ljqo@ rdyq, l=udrhdg;a (a little bit 
of silence) …. l<d lsh,d yduqÿre flfkla' tfyu foaj¨;a ;%smsgfla ke;=jdu 
fkfuhs' ta lshkafka ta ldf,;a Th m%Yak ;sì,d ;sfhkjd' rdyq, l=udrhdg;a" 

ysia;ekla l<d lsh,d' (Chamara, Dilmika and Supunika laugh. Sachini smiles and 
other remains blank and Serious.) 
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Dilmika : wr …. fn!oaO idys;Hfha ;j ;ekl ;sfhkjd…. tl isgq flfkla' thd" 

tfyu msßñ flfkla w`. mi`. ±l,d …. fÉ;kd n,h yskaodu thd tfyu 

;;a;afjg m;a jqkd' tal ueof.dv wNh;siai yduqÿrejkaf.ka ±k.;af;a…. jeo.;a 

fjhs (….) 

Indiwaree : yaï …. cd;l l;djla ;sfhkjd' 

Dilmika : ´ …. Tõ' 

Dilanthi : uu fmdä w;a ±lsula lshkakka uf.a w;a ±lSula uu m%xYfha YsIH;ajhla 

yodrkak .shd' m%xYh lshkafka LGBT rights, gay rights .ek l;d lrk rgla' 

we;a;gu uu tfy hkak l,ska uf.a T`Mfõ ;sífí …. Gay, lesbian lshoaoS" wr" 

,xldfõ idudkH wr" society tfla ;sfhkafka wr  ±ka lrdnq odf.k wr…. wr ….ta 

jf.a…. uka okakE jia;s Wasthi Productions (…. ) (Everyone except Dulanaka 
laughs) saloon tll fï …. video tl;a tafla ;sfhkjd. tkak ta jf.a mind-set 
tkak ta ;uhs image tl ;sífí' ta Wkdg ug;a ysáhd' ta lshkafka okak hd`Mfjda 

bkakjd …. Gay…. ta lshkafka thd,df.a lsisu fï fault tlla fydhd.kak nE' 

wksl ta f.d,af,da ta …. ta lshkafka ±ka wfma culture tlhs France j, culture tlhs 

fldfydu;a (Laughs) tl…. tl ;ek ;shkak neyefka' t;fldg" thd,df.a culture 
tl yß explicit t;fldg ta f.d,af,da" ta lshkafka lsisu nhla ke;=j" Gay lshk tl 

hash tag tlla Wk;a od,d post tlla odkak tafla m%Yakhla keye' oeka wfma rfÜ ta 

ksoyi keye' tal culture tl;a tlal …. ixialD;slj fmak fohla…. b;ska …. ta 

w;ska n,oaÈ" b;ska …. wfma….  gay, lesbian lÜáh b;ska tl w;lska tal''' tal 

wmsg;a fjkak mq`Mjka ±ka wfma <uhs Wk;a  gay, lesbian lÜáh fjkak mq`Mjka' 

Sasanka : ´lg fyd`o video tlla lr,d ;sínd" fï…. ux ys;kafka wr" I am judge lsh,d 

Th ±ka …. Campus tfla mic tl w,a,f.k bkafka mdf¾' ta f.d,af,da book fair 
tflaÈ l<d' taf.d,af,dka wy,d ;sínd fï …. t;k bkak whf.ka" Th ….gay tajd 

.ek …. Th…. iu,sx.sl;ajh .ek t;fldg b;ska ±ka fï jf.a …. wms jf.a ta 

f.d,af,d yrs positive l;d lr,d ;sfhkjd' (Laughs)  Bg miafia ta f.d,a,kaf.a, ta 

f.d,a,kaf.a tlaflfklaj dress lr,d hj,d ;sínd' t;fldg ±ka " ±ka tfyu l;d 

lrmq Wka .djg ±ka .syska ysg f.k bkakjd. (Acts out and laughs) t;fldg ta 
f.d,af,da kslka uy le; úÈyg n,kafka' 

 (Everyone except Dulanaka laughs) 

 (Girls respond and the voices are not clear) 

Sachini : wr lshkjdfka (...) 

Sasanka : Tõ (...) 

Dilmika : talg uka ….  wfma f.dvlau ;sfhk jereoao" wfma ñksiaiqkaf.a gay lshk tl 

.ek lsis ±kqula keye' ys;df.k bkafka" wd wd wd wd …. uQ .EKsfhla fjkjd 

(Girls laugh). tal we;a; l;dj' fokak fokakd msßñ fj,d ta fokakd wdof¾ 
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lrkjd lsh,d (...) tafla j¾. f.dvla ;sfhkjd' iuyr úg wr …. ,sx.sl;ajh udre 
fjkak mq`Mjka' fokafkla tlg bkak fldg" tafl j¾. f.dvla ;sfhkjd' 

Chamara : ±ka….Th iu,sx.sl;ajh lshk foa we;s fjkafka" mqoa.,fhlaf.a uki ;=< 
we;sfjk úm¾hdihla yskaod fkfuhs' 

Sachini : fyda¾fudaka wksjd¾fhka n,mdkjd' 

Chamara : tal fyda¾fudaka m%Yakhla fkao@ ±ka miq .sh (...) 

 (Gayathri nods her hand to agree and say „yes‟) 

Sachini : fyda¾fudak m%Yakhla' thd,df.a wd… ta lshkafka wms lshuqflda … girl flfkla 

x, x kï ;sfhkafka" msßñ flfklaf.a x, y kï ;sfhkafka" msßñ flkdf.a x tl wd 

… perfect fj,d" y tl down Wfkd;a" thdf.a wksjd¾fhka .eyeKq ,CIK u;= 

fjkak bvlv jeähs' (Sachini talks in a very confident tone) 

Dilmika : f,dal fi!LH ixúOdkh wr ….  <`.§ report tlla …. tal we;a;" tfla 
;sfhkjd" f,dafla ukqiaihka j¾. folhs msßñ msßñ úÈyg bkak mq`Mjka" .eyeKq 

úÈyg bkak mq`Mjka' kuq;a" lh msßñ" is; .eyeKq  (...) 

Chamara : wr uu lsõfõ" tfyu j¾. ;sfhkjd (...) 

Sachini : talg…. talg …. 

Chamara : j¾. bkakjd úúOdldrfha talg fyda¾fudak j,ska we;sfjk (...) (Chamara 
points the finger at sachini) tal yokak mq`Mjka (...) 

Sachini : (Sachini agrees) tal yokak mq`Mjka (...) 

Chamara : talg fyd`ou WodyrfKa (...) (Sachini interferes) 

Sachini : ta Wkdg (...) (Chamara interferes) 

Chamara : óg... ±ka udi follg ú;r l,ska" uf.au biafldaf,a fndre lshkak ´fka 
keye' uu biafldaf,a .sfha kdrïu, uhqrmdfoa' uf. biafldaf,a ' ' ' uf.a biafldaf,a 
11 jif¾ .eyeKq <ufhla bkakjd" ta .eKq <uhd yeisfrkafka msßñ <ufhla jf.a ta 
.EKq <uhd' ' ' ;j .EKq <ufhla th;a tlal ' ' '  ta lshkafka ' ' ' thd leu;s th;a 
tlal hd`M fjkak' wr .EKq <uhdf.ka hd`M fjkak wykjd msßñ <ufhla' yßo@ ±ka 
uu lshk tl meyeÈ,shs fkao@ ±ka" wd' ' ' ys;kakflda uu lsh,d' uu .EKq <ufhla 

(Chamara acts out and keeps his hands on his chest) ±ka È,añl;a .EKq <ufhla ' ' ' 
uu È,añlf.ka wykjd hd`M fjkak' È,añlf.ka wykjd hd`M fjkak we;a;gu msßñ 

<ufhla. uu .sys,a,d ' ' ' uu .sys,a,d .ykjd wehs WU uf.a girl friend f.ka hd`M 
fjkak wykafka lsh,d wrhg" taa .eg`Mj we;s fj,d" ta <uhdj biafldaf,ka whska 

lrkak .sh fj,dfõ" wms l;d lr,d" ta <uhdj' ' ' bÈßm;a l<d' ' ' professor jika; 

m%sho¾Ykg' Body psychology le,Ksh university tfla. ±ka ' ' ' ta <uhdf.a 
pß;dhkh ishhg yegla ú;r fyd`ohs lsh,d lshkjd' b;du ' ' ' b;du iSñ; ld,hhs 
' ' ' wjYH foa .sys,a,d' 
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Indiwaree : fyd`ohs lsh,d lsõfõ@ 

Chamara : ta thdf.a ;sín wdl,am' ta <uhd yeisrefka ta fjki msßñ <ufhla jf.auhs ta 
<uhd yeisrefka' 

Indiwaree : wd " ±ka thd .eKq <ufhla jf.a@ 

Chamara : Tõ " ±ka thd bfíu ' ' ' ±ka b;ska we;a;gu fï ' ' '  .eKq <ufhla' ±ka thd 

wdfha" yß ;ekg fï ' ' ' mßj¾;kh fõ f.k tkjd' (Chamara moves his hand to 
show the transformation of the girl he‟s talking about) 

Indiwaree : ta lshkafka fyda¾fudak ú;rlau fkfuhs ' ' ' udkislj;a' 

Chamara : Tõ " Tõ ' ' ' fyda¾fudaka tl (Chamara looks at Sachini) ux ys;kafka' 

 (Sasanka interferes) 

Sasanka : udkislj ^ ' ' '& 

 (Sachini interferes) 

Sachini : udkislj fyda¾fudak md,kh lsßu mq`Mjka' ^ ' ' '& (Sasanka interferes) 

Sasanka : Wm;ska fjk fohla fkfjhs fkao@ 

Chamara : Wm;ska ' ' ' Wm;ska tk ´ku fohla md,kh lrkak mq`Mjka ukiska  ^ ' ' ' & 

Sachini : (Sachini‟s voice clashes with Chamara‟s) ukiska  ^' ' ' & 

Chamara : ±ka nqÿ yduqÿrefjda lshkafka ^ ' ' ' & 

(Sachini interferes) 

Sachini : ±ka È,añl lsõjd jf.a" wr ;=ku ' ' '  wr lreKq ;=ku ' ' ' (Dilmika nods 
the head to say „yes‟) tl;= lr,d ' ' ' thdf.a" ta lshkafka thdf.a leue;a; 
fyda wlue;a; u;" ;j flfklag thdj wmsg fjkia lrkak mq`Mjka' talhs ' 
' '  fudayk ' ' ' úoHdj lsh,d foal=;a ;sfhkjd ' ' ' ta úoHdfjka wksjd¾fhka 
Th foa lrkak mq`Mjka ' ' ' t;fldg thdf.a ukig fokak mq`Mjka ' ' ' Thd 
.EKq <ufhla" Thd .EKq <ufhla úÈyg yeisfrkak ´fk lsh,d' tal ´ku 

doctor flfklag eye contact tl ;shdf.k lrkak mq`Mjka ' ' ' fï ' ' ' jd ' 

' ' fï ' ' ' back ground tlla ,xldfj;a ;sfhkjd' ta;a wms lrkafka fudlla 
o@ wms thdj ' ' '  ta lshkafka ' ' ' thd,df.a ' ' ' yß foa .kak tl fkfuhs 
wms lrkafka" wms thd,dj fldka lrk tlhs lrkafka' fï iudcfha ' ' ' 
talhs ta ñksiaiq wr ' ' ' ;ukaf.a whs;sjdislï fjkqfjka lsh lsh ' ' '  

tfyu wr ' ' ' we;a;gu lsõfjd;a culture tlg msáka hkak o`.,kafka 
thd,d" thd,dj fldka lrk yskaod' tal ' ' ' wms thd,d ' ' ' leu;s kï wmsg 
mq`Mjka thd,dg Woõ lrkak" thd,dg fjkia fjkak' tal" ta ñksiqkaf.a ' ' ' 
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±ka" ,xldj lshkafka m%cd;%dka;sl iudcjd§ ckrch" ta Wkdg m%cd;dka;%sl" 

m<fjks lE,af,kau down. (Sachini, Dilmika and other girls smile) 

 (Chamara interferes) 

Chamara : tal lsfhda .kak;a ners nyq;rhla bkakjdfka ^ ' ' ' & 

Sachini : (Laughs) tal lsfhda .kak;a neß wh;a bkakjd' ta jf.au Y%S ,xldj" kslkau Y%S 
,xldj ke;=j" wr ' ' ' m%cd;%dka;sl lshk fldgi iïmq¾Kfhkau T`M j,ska whska 
fj,d ;sfhk fj,dj ' ' '  fï ' ' ' iudchla ;uhs ±kg ;sfhkafka' b;ska" fï jf.a 

concept tlla f.kak wms ±`.¨fjd;a tfyu" wmsj ,xldfjka msgqjy,a lr,d odhs' 

(Laughs) 

 (Dilmika interferes) 

Dilmika : jeäh ´ka keye" fïl wiafiu l;d lrkak ' ' ' fïl wiafiu ;sfhkjd' ^ ' ' '& 

 (Sachini laughs) 

Sachini : fïflu' fl<skau w;a foflka w,a,f.k hk ^ ' ' '& wdæ ug fjÉp w;a ±lSula' 1st 
year tfla È' uf.a hd`Mjhs" uuhs seniors ,d f.dvla ueoafoka hkak hkjd ' ' ' 

whsh,d f.dvla jdä fj,d ysáhd nId (Basha) tfla b`oka t<shg wdfõ' uuhs uf.a 
hd`Mjhs hkjd fõj, fõj, hkafka flÉpro nh lsõfjd;a' w;a foflka w,a,f.k 

.sfha' fl<skau weyqfõ zzWU,d lesbian ,d o@ Tfydu w;a fol w,a,f.k hkafka@ZZ 
lsh,d todhska wo fjklka ^ ' ' '& 

 (Dilmika interferes) 

Dilmika : wksl teacher flfkl=;a weyqjd" ELTU tfla teacher flfkl=;a weyqjd ux bkak 

^'''& msßñ <uhs fokafklaf.ka" “ Are you gay ?” (Dilmika acts out like the teacher 
and imitates the teacher‟s words. Girls and Ranga laugh.) wr msßñ <uhs fokakd 

fyd,auka Wkd' hd`Mfjlag hd`Mfjla l;d lrkak neßo@ Teacher flfklaf.a mind 
^ ' ' ' & 

 (Indiwaree interferes) 

Indiwaree :  ta lshkafka ±ka lesbianism and gay lshk tla wfma iudcfha ;sfhkjd ^ ' ' '& 

Everyone : ;sfhkjd (Everyone speaks and some students laugh ) (not clear) 

Sasanka : uu i;=gq fjkjd tfyu  m%Yakhla wykak mq`Mjka fjÉp tl .ek' 

(Dilmika interferes) 

Dilmika : wfma md¾,sfïka;= uka;%Sjre mjd ±kg ^ ' ' '& 

(The voices are not clear. Many people speak at the same time)  
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Sachini : WodyrKhla úÈyg ux kï jYfhkau lshkakï' ux ys;kjd fï fldgi 
Thf.d,af,d whska lrhs lsh,d' fudlo ux jev lrk wud;HdxYfha wud;Hjrhd" 

ux., iurùr weu;;=ud (Grils and Dilmika laugh) thd m%isoaêfha ms<s.;a;d zzTõ 

uu gay and Tõ uu' ' ' uu .EKq wh;a ' ' ' ug bkakjd lsh,d' thd tfyuhs" prime 
minister  tfyuhs" wls, úrdca ldßhjiï wfma wOHdmk weu;sjrhd tfyuhs' wd ' ' ' 
;j kï jYfhka lshkak mq`Mjka" fï ' ' ' wr ' ' ' ljqo wr iqÿ tlaflfkla bkafka" 

ljqo wd ' ' ' Sorr " rkacka rdukdhl' (Laughs) ta fiÜ  tlu" tlu fndaÜgqfõ' 

tlu type' ta jf.au uf.a office tfl;a bkakjd gay tlaflfkla' yenehs wks;a yeu 
msßñhdgu jvd fyd`ou msßñ .;s.=K ;sfhkjd thd .dj thd ' ' ' ta lshkafka ' ' ' 
thd yeisfrkafka .eyeKq flkd jf.a msßñ wh;a tlal wd ' ' ' thd m%is ^ ' ' '& ug ta 
lshkafka ud;a tlal l;d lr,d ;sfhkjd" fudlo ux thdg lsisu fjkila lrka 
keye' ta" thd <`. kshu msßñ .;s .=K ;sfhkjd lsh,d ux okakjd' 

Dilmika : wksl biair wfma lÜáh open. biair jvd' fudlo fï wdKqvqj ú;rla 
fkuhs' w ' ' ' wjqreÿ lsmhl b`o,d ;sfhkjd fld<U cd;Hka;r iu,sx.sl 

ieKfl,sh' Bus tfyl hkjd ;Ügq foll ±l,d ;sfhkjd fka  (Dilmika 
asks others and Sachini actively says „yes‟) t;fldg ljqo ' ' ' N+ñ WudYxl¾ 

,xldfõ m%is ' ' ' ´ sorry. (Sasanka says something about the name Dilmika 
quoted) ku ug ' ' ' N+ñ N+ñ" f.dvla Th ,sx.sl frda. yd iïnkaOfhka l;d 

lrkjd' wd ' ' ' thd lshkjd wïud flfkla fjkjd lsh,d. thd f.dvla 
iudc fiajh lrkjd' f.dvla fofkla bkakjd fjkia fjÉp lÜáh' thd 
lsõfõ " fï ' ' ' thdf.a ' ' ' udr" w;a±lSï f.dvla lsõjd' ;uqka yß kï" ;uqka 
yß foa lrkak kï ;uqkag ±fkk" ;uqka yßhg .shd kï ljqre;a ñksiaiq 

lshhs lsõjd. lsh,d lsh,d thd,gu tmd fjhs lsõjd' todhska miafia uf.a 
.uk ug mdvqfõ hkak mq`Mjka lsh,d' tfyu lsh,d ;uhs thd tfyu 

f,daflg open Wfka' 

Sachini : wks;a tl urodfka' f.dvlau ´ka keye fï <`.u urodfka' station tlg hk 

w;r;=r ' ' ' fldg Skirt tl we`o,d, Skinny h w`o,d bkak msßñ" msßñ wh ´k 
;rï bkakjd' ´k ;rï olskak mq`Mjka wmsg wd ' ' ' wdkako biafldaf, yßh 

fmdâvla myq Wk .uka ta yßfha bkakjd ta lÜáh' (Dilmika makes some 
hand gestures) yenehs ta lÜáh Èyd ñksiaiq wkjYH úÈyg" ta yßfha lÜáh 

n,kafka keye' ta shops j, lÜáh thd,dj t<jkafk;a keye' uql=;a keye' 
b;ska" ^ ' ' '& 

 (Dilmika interferes) 

Dilmika : weia j,g oel,d ;sfhkjd o@ (Dilmika asks curiously with a smile on face) 

Sachini : uu oel,d ;sfhkjd' 

Dilmika : wd æ thd,dg;a oel,d oel,d we;s fj,d' 

Sachini : Tõ " ±l,d ±l,d we;s fj,d iy thd,dg tal yqrehs' wks;a tl ta ñksiaiq" f.dvla 

bkafka uqia,sï wh' fï ' ' ' iuyr úg ta f.d,af,da tl zzwdZZ ok lsh,d l;d lr lr 
bkakjd olskak mq`Mjka' 
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Dilmika :  wksl ±ka high level mdf¾ side tl;a (shows the side by his hand ) yß m%isoaêhs' ta 

lshkafka yß ^' ' '& okakjd wfma úfYaIfhkau campus tfla <uhs' campus tfla <uhs 
wdodhula ke;s Wkdyu Tfydu foaj,a lrkjd lsh,d fï ' ' ' ? oyfhka miafia 

(moves his left hand constantly) ug fm!oa.,sl w;a ±lSula Wkd' uu fï musical  
tlla n,,d toa§ hd`Mfjda .shd' Car tlla kj;a;,d tfyu foalg w`v.eyqjd ux lsõjd 

“sorry” (He uses gestures and shows how he was invited by the people in the car) Bg 

miaafia uu ^' ' '& (He shows how he rejected the invitation ) lsh,d wdjd' 

 (Everyone laughs except Dulanaka) 

 uu yß leu;shs ^' ' '&  uu;a Th iïnkaOj ^' ' '& 

Sumudu : ±ka fu;k bkak yefudau fïlg positive l;d lrkjd' ta ksid ux wykak 

leu;shs fïl ,xldfõ legalize lrkjdg ´f.d,af,da leu;so@ fï iu,sx.sl újdy 
lshkfoa@ leu;so@ 

Ranga : fufyuhs b;ska ug fmdä m%Yakhla ;sfhkjd' fïflÈ lsõjd fïl cSj úoHd;aaul 
.eg`Mjla' ñksidj uj,d ;sfhkafka iajNdúl jYfhka cSjh yg .kakfka' ta ksid 
bÈß meje;au isoaO fjkafka Th ixi¾.h u;fka' t;fldg ±ka cSj úoHd;aul 
.eg`Mjla fj,d Tfydu tal md¾Yúl iïnkaO;d j,g hkjd kï t;fldg tl i;=ka 
w;r;a ´l ;sfhkjdo@ 

Dilmika :  Tõ ;sfhkjd' i;=ka w;r ;sfhkjd' w,shd ;sfhkjd" fldáhd ;sfhkjd" 
i;=kaf.ka úfYaIfhkau"  úfYaIfhkau j`ÿrd" isxyhd wksjd¾fhkau ;sfhkjd' 

Indiwaree : fldfyduo okafka Th .ek@  

Dilmika :  uu Th iïnkaOfhka research ' ' ' ta lshkafka ux lrd' ux lr,d ;sfhkjd' ux 

(not clear) ^' ' '& j,g .syska ;sfhkjd' ux wdihs Th iïnkaOfhka fydhkak' fudlo" 

ta ñksiaiq ^' ' '& (not clear) uu ±l,d ;sfhkjd'  

Ranga : ta lshkafka i;a;aj f,dalfha ;sfhkjd@ 

Dilmika : i;a;aj f,dalfha ;sfhkjd' isxyhd" úfYaIfhkau j`ÿrd ukqiaihdg wdikakhsfka' 
ux wdi ^' ' '& 

Ranga : ta lshkafka ta iïnkaOj fyda¾fudak úm¾hdih ñksiaiqkag ú;rla wdfõksl fohla 
fkfuhs@ 

Dilmika : kE' ñksiaiq tod ld,fha b`o,d fï olajd mßKdukh Wkd' t;fldg mßKdukh 
w;r tl tl foaj,a ;sfhkjd' wksl ´l wmsg fkfuhs ' ' ' ´l yeu ukqiaihdgu 
tkafk;a keye' iShg oyhla ú;r ;uhs Wmßu tkafka' iuyr lÜáh ;¾l lrkjd 
j¾.hd fnda jkafka flfia o@ iShg oyhhs tkafka@ iShg oyhla ;uhs fï f,dafla fï 
úÈyg Wmßu bkafka" tÉprhs lsh,d' yeu ukqiaihdu tl jf.a kEfka' 

Chamara : ufkda úoHdkql+,j ^' ' '& ±ka ux… ysf;kafka keyefka' fï" fï ^' ' '& (Girls 
laugh) b;ska yeu ukqiaihdgu ' ' ' ±ka fuf;k bkak ldgj;a ysf;ka kE' iajdëkj 

.;af;d;a (Everyone laughs out loud) ' ' ' kE we;a;u" we;a;u ' ' ' ±ka fï lÜáh 
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w;r újD;j wms l;d lf<d;a" fu;kska woyia t<shg hkakE fka' wksl woufka ^' ' '& 
fï ljqre;a yïn fj,d kE' fldfyduo lshkak ljqre;au okafka kE' tl 

tlaflkdf.a fm!oa.,sl cSú; okakE. újD;j lshkjd kï tfyu ysf;kafkmE' 
ysf;kakE fka' 

Ranga : ysf;ka kE lshkafka Thdg tfyu fyda¾fudak m%Yakhla keye' 

Chamara : ysf;ka kE' 

(Everyone laughs except Dulanaka) 

Ranga : ±ka ´fl fufyu;a fohla ;sfhkjd' uE; ld,Sk m%jK;djh ú;rla fkfuhs' 

History lrk wh tfyu okakjd we;s' iuyr Ñ;%" leghï ' ' ' ls%ia;= mQ¾j hq.fha 
leghï j,;a iuyr fj,djg fï ' ' ' Th jf.a msßñ w;r we;s fjÉp iy .eyeKqka 
w;r isÿ jQ ,sx.sl yeiÍï ±lafjk Ñ;% ;sfhkjd' 

Chamara : ;sfhkjd ^' ' '& leghï j,;a ^' ' '& 

Dilmika : Bcsma;=fõ bkakjd yuqodjla" ug u;l keye' tal ;ud ta rfÜ ;sfhk mQckShu 

yuqodj' iu,sx.sl msßñ iys;. ug ;j WodyrK fokak mq`Mjka' 

 (Silence) 

Ranga : ±ka mTom m%Yakhla weyqjdfka kS;s .; lsÍu iïnkaOj. ta lshkafka" kS;s .; 
lsÍu uE; ld,fha Th ;rï blaukg wdfõ wr fï wdKqvqfõ by< mqgq j, bkak wh 
ksid ^' ' '& 

 (Everyone laughs except Dulanaka) 

Sachini : Tõ ta f.d,af,da " wd wd wd ' ' '  ta lshkafka ux lsõfjd;a tfyu ^' ' '&  

(Tani interferes) 

Tani : tal lrkjd lshkafka ^' ' '& 

Sachini : kE tal lrkakE" tal lrkak nE' tal lrkak neye' fldfydugj;a ,xldfõ neye' 

^'.'& (Chamara interferes) 

Chamara : tal lrkak nE" ±ka fïl ^' ' '& 

Sachini : fya;=j" ta f.d,af,da" wdKqvql%u jHjia:dj ixfYdaOk j,ska f.akak yokjd Wk;a" 
talg wdKavqfõ bkak" ta lshkafka ' ' ' uka;%S ' ' ' weu;s" uka;%Sjre mia fofkla talg 

ok Wkdg" wksla foish úis" foish úis fokdu talg against. fudlo" fya;=j" thd,d 
okakjd isxy, ñksiaiqkaf.a wdl,am fldhsu fj,djlj;a fjkia lrkak nE lsh,d' 

(Sachini uses gestures and talks very confidently) thd,d mrïmrdfjka mj;ajdf.k 

wdj foa thd,d ljodk;a fjkia lrkak leu;s keye iy thd,d forward kE' 

Chamara : wks;a tl ^' ' '& 
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Sachini : tal tlla' 

Chamara : wks;a tl" fï rfÜ fjk foaj,a fjkafka" ;SrKh fjk foaj,a ;SrKh fjkafka" 
kS;shla wkqj;a" wdKqvql%u jHjia:d wkqj;a fkfuhs wka;su ;SrKh fjkafka' wka;su 
;SrKh fjkafka" u,aj;a; mkai,g" wia.sß mkai,g Wiaif.k hk wgmsßlr wkqj' 

(Girls laugh) ±ka ux fudlla yß tmd lrmq jevla lr,d" ux wgmsßlrla wrka .syska 
fyg Wfoa wia.sßfh yduqÿrejkag l;d lrkjd' wd ' ' ' yß fYama ^' ' '& 

 (Sachini laughs and interferes) 

Sachini : thd yß ^' ' '& 

Chamara : t;k ;ud ,xldfõ W;a;Í;r pot tl' 

 (Everyone laughs except Dulanaka) 

 tal ;ud we;a; l;dj' we;a; l;d lrkak ´fk' 

Dilmika : wd" fï ' ' '  iajdóka jykafia,d" iajdóka jykafia,d w;r;a f.dvla ;sfhkjd' ug 

uql=;a lshkak neye fuf;k ^' ' '& (Girls laugh) hk ;eka okakjd" fld;ko hkafka" 

lShgo hkafka" fld,a,df.a .dk lSho" fld,a,df. body tl kï fuÉprhs' Tlafldu 
okakjd yenehs lshkak neye'  

Chamara : ±ka Th lshkafk iu,sx.sl foa .ek' ±ka uu ' ' ' marry lrkak bkak .EKq 

<uhd' wms fokakdu bkafka tlg' fufy bkafka tlg. thd jev lrkafka" wêlrK 

wud;HxYfha" uu jev lrkafka l%Svd wud;HdxYfha. yenehs ' ' ' wms fokakdu fï ' ' ' 

engagement tl .ek ys;kak fj,dj keye fudlo wms fokaku;a fufy 

undergraduate úÈyg;a bkakjd' fokaku' ta yskaod wmsg fj,djla kE oeka ' ' ' wms 
tfyu fï" iu,sx.sl fkfuhs úreoaO' tfyu tlg bkak tl wks;a whg m%Yakhla ^' ' 
'& 

 (Sachini interferes) 

Sachini : wkak tal" tal ;uhs ^' ' '& 

 (Chamara interferes) 

Chamara : wms fokakg tal m%Yahla kE' fudlo wms wr iïm%odhsl foag kE' wms tod b`o,du ' 
' ' uu idudkHfhka wjqreÿ yfha yf;a b`o,du f.or fkfuhs" f.oßka t<sfha ysáfha' 

ux" fï fld<U bus stand tfla ksÈhka ;sfhkjd' iq.;odi stadium tfla ldKq j, ux 
ksosh,d ;sfhkjd' wmsg ta ldf, tfyu wd¾Ólh ìkaÿjhs' wfma f.j,a .sks wrf.k" 

wmsg ke;a;gu ke;s fj,d yssáhd' ta fjoaÈ uu internationl level, level tfla 

l%Svlfhla' uf.a field tl karate. uu Asian j,g .syska" Asian second fj,d 

;sfhkjd' Bg miafia uu Tlskdjd j, wjqreÿ folla bf.k f.k ;sfhkjd sports 
science, ta;a tlalu uu t<shg .syska ;sfhkjd' t;fldg ux ±l,d ;sfhk f,dafla" 

ug tal yß idudkHhs' ±ka wr ' ' ' uf.a ' ' ' girl friend ' ' ' thd fudKrd.,' 
fudKrd., lshkafka w;sYh ÿIalr' ta Wkdg th;a tfyu ' ' ' wr' ' 'yqol,d fj,d 



22 
 

 
 

ysgmq flfkla fkfjhs" t<sfha ysgmq flfkla' wmsg idudkHhs tajd' ta Wkdg wks;a 

whg tal m%Yakhla' ±ka iu,sx.sl fkdú;a wEæ (Smiles while looking at everyone) talhs 
ux lshkafka' 

Sachini : ta ' ' ' tal ;uhs uu;a wr uq,ska lsõfõ' ±ka .EKq <ufhla msßñ <ufhla l;d 
lrk tl fldfydug;a m%Yakhla fjkak nEfka' fïl;a m%Yakhla fjÉpfldg wrl 
fudllao@ 

 (Chamara talks at the same time) 

Chamara : wrl fudllaoæ ^' ' '& 

Sachini : (Sachini laughs)  tal ;ud ,xldfõ culture tfla yeá ^' ' '& 

Pamudini : ±ka fï lsõjdfka wms Tlafldu fïl .ek positive lsh,d' ux fï lshkafka 

positive fudlo" ±ka fï fokaku lsõjd jf.a oy wfÜ È affair tlla ;sífnd;a tal 

jerÈhs' oy wfÜ b`o,d úis my fjklka kslka ysáfhd;a" uu kslka bkafka' (The 
whole group laughs. Dulanaka also smiles.) oy wfÜ È ug boy friend flfkla ysáhd' 

tal ke;s Wkd' mdi,a fm%auh. (Girl laugh) tod uu jerÈhs' (Pamudini uses hand 
gestures) úis my fjklka kslka bkakjd' uu yß fyd`ohs ±ka' fï <uhd ljodyß 
fyd`o flfkla fydhd .kshs' tfyu ±ka ug úis myhs' Tlafldu,d lshkafka Tfydu 

±ka b`o,d nE ^' ' '& (Girls laugh out loud)  

Tani : n`oskak ldf,a yß ^' ' '& 

Pamudini : ug bkakjd cousins ,d' ta f.d,a,ka  phd tl lr,d <uhs keye' taf.d,af,da 

jerÈhs' Engineer flfkl=hs doctor flfkl=hs ne`o,d tl <uhdhs bkafka' jerÈhs' 
<uhs fokafkla bkak mjq,l iudodkh ke;a;;a jerÈhs' b;ska Tlafldu jerÈhs' wms 
lsisu ojil yß fohla lrkafk keyefka' tal ksid wms wmsg ysf;k foa lrkak 
´fka' iudfc yeufjf,au jerÈhs" jerÈhs' 

Chamara : tal wfma rg ' ' ' tal wfma rgg wdfõksl fohla' 

  (Supuni and Sachini agree by repeating chamara‟s words) 

Gayathri , Sachini : wdfõksl fohla ^' ' '& 

   lsis flfkla i;=gq lrkak neye' 

Chamara : ±ka Ökfha we;s fjÉp ixialD;sl úma,jh fj,dfj§" udfjda fia;=ka wkq.ukh 
lrk ls%hd mámdáh wmsg n,kak mq`Mjka' ±ka wd ' ' ' wfma ,xldfõ bkakjd jf.a" 
NsËq mka;sh bkakjd wd' ' 'fï mQckSh ;;a;afj' tfy bkak fï ' ' ' ,dud jre' udfjda 
fia;=ka lshkjd ,dud jrekag;a kslka lkak fokak nE wuqvh .iai,d l=Uqrg nyskak 
lsh,d' ±ka wfma ,xldfõ yduqÿrejkag lsõfjd;a@ wmsg mßj¾;khla lrkak ´fk' 

wfma yduqÿrejfka'  (Girls laugh) wfma yduqÿrefjda Whdf.k lkak ´fka' ±ka wms 
f.k;a fokafka kE' ^' ' '& 

 (Sachini interferes) 
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Sachini : wkak ta fj,djg wksjd¾fhka t,ä ï .y ls%hd;aul fjhs Thdg' (Laughs) 
wksjd¾fhka tal fjkjd' 

Chamara : b;ska fldfydu o wrl fjkia fjkafka @ ^' ' '& 

Sachini : ;dhs,kaf;a' ;dhs,kaf;a' TÉpr ´ka keye" ;dhs,ka;fha " w ' 'w ' '  mjq,a ' ' ' ta 
lshkafka mjq,a cSú;h .; lr,d" wjqreÿ myla fyda oyhla' uu yßhgu" ug ld, 
iSudj u;l keye' ta ld, iSudfj thd,g uyK fj,d bkak mq`Mjka' Bg miafia 
thd,d isjqre wer,d weú,a,d ' ' ' ´kakï mq`Mjka' ke;akï ug u;l keye 

;dhs,ka;ho nqreuh o lsh,d (Sachini talks in a doubtful tone and gives some hand 
gestures) fï ' ' ' b;ska" ' ' ' ta" tA" jf.a culture tlla ,xldfõ ;sínd kï uu ys;kjd 

fï ' ' ' ,xldfõ fufyu fohla fj,d ;sfhk tlla ke;s fjhs lsh,d' (Smiles) 

Sasanka : ±ka f,dafla" yeufohlau" yeufohlau ta lshkafka positive ;sfhk rgj,a 

ks¾udKh fj,d ;sfhkafka ukqiaihd m%Odk' ukqiaihd comfortable fjkak ´fka' ta 

feeling w;ska ' ' ' yeufohsskau comfortable fjkak ´fk' thdg thdj ' ' ' thdg thdj 

t<shg od .kak ;ekela ;sfhkak ´fk' (Sachini interferes) 

Sachini :  ±ka ,xldfõ kï ta jf.a fohla ^' ' '& 

Sasanka : wmsg tfyu tlla icing j,ska od,d" ,iaikg uj,d" fmkak,d we;=f,a ysr lr,d 
;sfhkjd' 

Chamara : (Chamara looks at Sasanka ) tal ;ud yß' 

Sachini : wr m%cd;kA;%Sl lsh,d f,dafla g fokjd" we;=f< uql=;a kE' 

Chamara : tal lshd .kak;a neyefka' ysgmq ckdêm;s;=ud;a ug u;lhs lsõfõ" m%cdpkapjd§ 
fudlla o lsh,d'  yßhg lshfjkakE" nyq;rhlg' 

Sachini : Prime minister lshkafk;a m%cdpdkaÑl' thdg lshkak;a wudrehs tl' (Some girls 
smile and accept Sachini‟s ideas by nodding their heads : Tani , Deshadee, Gayathri) 
ta ' ' ' ta ' ' ' tal ;j;a WodyrKhla' ux tal;a lshkakx ng,kao jOld.drh .ek' 

Prime minister yeu ;siafiu w; ;shdf.k bkafka fï úÈyg (Sachini shows the 
ring finger of the left hand) fukak fufyu ;shd f.k bkafka' (Everyone looks at 
her curiously) fudku fj,djlj;a thd fï w; jk,d bye lshkakE' (Sachini waves 
by her left hand) Tõ" fï wf;a' fya;=j ;uhs ng,kao jOld.drh' 
ng,kaojOld.drfha ;kslr ysáfha msßñ <uhs' Th,d okakjd fmdä jhia j, msßñ 

<uhs tfy f.ksÉpd lsh,d' t;fldg prime minister ;uhs t;k wxl tl ysáfha. 
rks,a úl%uisxy b;ska thd ' ' ' uu ±lald tla;rd m;a;f¾l fï" zzudxpqZZ ' ' ' 

(Scratches the head and thinks) jf.a m;a;f¾l' msßñ <uhskaf.a" ux ys;kafka ux fï 
jpfk mdúÉÑ l<dg lula keye lsh,d' msßñ <uhskaf.a .=o ud¾.fhka lïì l+re 
we;=`M lrk ;rï f,dl= jO ysxid ta <uhskag §,d ;uhs ur,d ;sfhkafka tfyu" 
tl ' ' ' tla;rd msßñ <ufhlaf.a wd ' ' ' wdï ' ' ' mqreI ,sx.h' ta ' ' ' jO fok 
fldg ' ' ' ta <uhdg ordf.k bkak nerej ;uhs" thdf.a fu;k we`.s,a, ym,d 
ld,d ;sfhkafka' tal lefvk ;rï ymkak fudk ;rï wdfõ.hla ;sfhkak ´fko@ 
fudk ;rï fõokdjla ;sfhkak ´fko@ b;ska ' ' ' ta jf.a jOld.drhla ;sìÉp 
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rgl fïl kS;s .; lf<d;a fudlla o fjkafka@ wksjd¾fhkau campus j, bkak 
yeu fld,a,gu hkak fjhs' ta whf.a ldur j,g wehs tal kS;s .;hs fka' 

Chamara : fudloao fï ^' ' '& ng,kao .ek l;d lrk tl kj;a;kak fjkjd fudlo 

wêlrKfha lsõjd ksfodia fldg ksoyia. tal yskaod tal l;d lr,d jevla keye wms 
ljqre;a' 

Sachini : ta Wkdg wr" je<¨k" je<¨k foa tlal ' ' ' tal kS;s.; lrkafka ke;s tl 
fyd`ohs lsh,d ux ys;kjd fudlo msßñ <uhs ' ' ' fï ' ' ' w.ue;s ;=udf.a we`.s,s 

oyhu ke;s fjkak mq`Mjka' (The sound of smile in the room) 

 Ranga : ta l;dj, ta l;dj tlal ud;a tl`.hs' 

Sachini : ´ ' ' ' tkak ta ' ' ' fudlo " wms ys;uq" È,añlg tkak lshkj' È,añl leu;s keye' 
È,añlj nf,ka wrka hhs' wdæ Thd fldfydu o ug úreoaO fjkafkaæ ux fï rfÜ 

w.ue;s' fï r ^' ' '& " kS;sh;a uf. wf;a ;sfhkafka. wksjd¾fhka bkak lsh,d 
wmqrejg weof.k hhs' fïka" fuhdg fudlo fjkafka t;fldg@ fuhdf.a cSúf;ag 
fudlo fjkafka@ fuhdf.a m%cd;ka;% ' ' ' wd ' ' ' wd ' ' ' jd§ whs;shg fudllao 
fjkafka@ tal ^' ' '& 

Ranga : m%Yak lsÍï j,g wiQ wg wiQ kuh ldf,a ' ' ' f.ksÉp ;reK wh ;uhs ' ' '  b;ska 
ta whj fï ^' ' '& úl%uisxy uy;a;hdg Th fpdaokdj t,a, fjkafka talhs' 

Sachini : úl%uisxy uy;a;hd ;uhs direct .syska l;d lr,d ;sfhkafka' 

Ranga : thd .sys,a,d ' ' ' ta msßñ <uhs mdúÉÑ lr,d ;sfhkjd thdf.a wjYH;djh 
fjkqfjka' >d;kh lsÍug iuyr úg ta ldf, ;snqKq yuqodfõ" l=,S fyajdhka úiska 
lrmq fohla lsh,d ;uhs wêlrKfhka wjidkfha ;Skaÿ lf<a' whska lr,d 
;sfhkafka urmq tl fkfuhs' kuq;a wr úÈyg wjYH;djh i`oyd mdúÉÑ lsÍu' 

Sachini : mdúÉÑ lrmq tl ^' ' '& ±ka wr msßñ <uhd ^' ' '& 

Ranga : l;dj we;a;' 

Sachini : wl ' ' ' wl ' ' ' wleu;s ' ' ' wlue;skx" ±ka ux wlue;skx ±ka ' ' ' ud;a tlal 

tfyu ldhslj  ta úÈyg yeisfrkjd kï" uf.a we`. talg" tal reject lrkjdfka 
iïmQKfhkau ^' ' '& 

 (Chamara interferes) 

Chamara : ,xldfõ kS;sh wkqj fï ^' ' '& 

 (Sachini continues) 

Sachini : tal" úreoaO ùu;a tlal ' ' ' tk fõokdj iy wdfõ.h ;uhs wr thdf.a 

we`.s,af,ka wr úÈyg  msg fj,d ;sfhkafka. tal ´f.d,af,da yefudau ux ys;kjd 
fydh,d n,kjd kï fyd`ohs' thdf.a fï we`.s,a, ^' ' '& 

 (Many students talks at the same time. The voices are not clear) 
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Chamara : thd hand shake lrkafka ^'''& (Chamara shows by his left hand the way Ranil 
Wickramasinghe hand shakes) fkao@ 

Sachini : thd hand shake  lrkafka ' ' ' fka kE' 

Chamara : fkao @ jï w;ska' 

Sachini : thd lrkakE hand shake. Hallo lsh,fka lshkafka' 

Chamara : thd hand shake lrkjd' kE ' ' ' kE ' ' ' thd ud;a tlal;a lr,d ;sfhkjd' 

 (Sachini smiles) 

Sachini : Right " tfykï ^' ' '& 

Chamara : tal ;uhs ux lshkafka" thdf.a (Showing his left hand) ' ' ' wf;a wdndOh lshk 
tl' ' ' tal ug we;a;gu .eg`Mjla' 

 (Sachini smiles and gets bit nervous) 

Sachini : wd ' ' ' (While smiling) ux ys;kjd ux fï lsõjfoa fokafka ke;s fjhs lsh,d ^'''& 

Chamara :  Tõ " kE ' ' ' t<shg hkakE ' ' ' ux fï tal .ek fudlo ^' ' '& 

Ranga : Video tl ^' ' '& 

Sachini : ux fï lshk foa we;a;gu ^' ' '& 

Chamara : wfma ud;Dldjg ^' ' '& prime minister f.a tl ' ' ' tl ' ' ' tal wod< keye'  

Sachini : uu ' ' ' uu  fï ' ' ' undergraduate flfkla úÈyg ' ' ' rdcH ks,Odßfhla úÈyg 
uu m%;s{djla §,d ;sfhkjd" mj;sk rchg mËmd;Sj rdcldß lrkjd lsh,d' ux fï 

lshk foa we;a;gu ^' ' '& t<shg hkake;ka fyd`ohs ^' ' '& (smile)  

Indiwaree : keye ' ' ' fïl uf.a research tl ú;rhs. fldfy;au fïjd t<shg hkafka kE' 

Sachini :  fldfydu yß b;ska ' ' ' wr ' ' ' wr ' ' ' foa ;ud b;ska ' ' ' ta we`.s,af,ka yeufoau 
lshkak mq`Mjka' 

Chamara : ±ka tod b`o,d wo fjklka kS;shla ;sfhkjdkka iu,sx.sl;ajh lshk foa kE 
fka' ,xldfõ kS;sh wkqj wkdpdrfha yeisÍu;a jrola fkfuhs' ,sx.sl fiajdj uqo,g 
iemhSu ú;rhs kS;sh wkqj jerÈ' 

Sachini : talg uqo,a .ekSu ú;rhs jerÈ' 

Chamara : Tõ" tÉprhs jerÈ' kE idudkHfhka iu,sx.sl fokafkla fï iqux.,h biairyd 
ysáh;a ' ' ' fmd ' ' ' fmd,sishg weú,a,d wrka hkak lshkak mq`Mjka' wrf.k Widú 
odkjd' Widú ±ïuyu fudlo ' ' ' jeäu Wfkd;a remsh,a mkaiShla ov .yhs' 

Dilanthi : talg ,xldfõ kS;shla ;sfhkjdo@ ,xldfõ kS;sfhka @ iu,sx.sl ^' ' '& 
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Chamara : kE iu,sx.sl ;uhs ux lshkafka' wkdpdrfha yeisÍu;a jrola fkfuhs' ´ ' ' ' 

,sx.sl uqo,a fiajh" uqo,g' ±ka t;k;a ,sx.sl fiajhlafka. tal;a ta fokakd i,a,s 
udre lr .;a;d lsh,d fudlla yß Tmamq Wfkd;a ^' ' '& Widúfha È ´jd Tmamq lrkak 
nEfka' 

Ranga : kS;s .; lsÍula wjYH kE' ´l Th ;sfhk úÈyg ;sínd (Everyone talks and the 
voices are not clear) kï yß jhi wjqreÿ oy wgg ^' ' '& 

Sasanka : Th lshmq fya;=;a tlal  ' ' ' wd ' ' ' lrkjd lshkafka ' ' ' ^' ' '& 

Sachini : fnfydu Nhdkl fohla' 

Sasanka : Nhdklhs' wfma jf.a rgl tal Nhdklhs' 

 (Sachini interferes) 

Sachini : ,xldfõ ^' ' '& 

 (Sasanka continues) 

Sasanka : wms ' ' ' wms ' ' ' lrkafka " yeu;siafiau wr whq;= m%fhdack .kakfka n,kafka' 

Sachini : yßhgu yß (Smiles) yßhgu yß' 

Ranga : ì%;dkHhka wfma rg w,a, .kak l,ska kS;s moaO;shla ;snqkakEfka' t;fldg újdy 
l%uhla ;sífn;a kE' idudkHfhka fokafkla ;ukaf.a leue;a; u; w ' ' '^' ' '& 

(Uses hand gestures) 

 (Sachini interferes) 

Sachini : wr tlf.a lEu jf.a. 

 (Ranga Continues) 

Ranga :  ´õ ' ' ' tlf.a lEue;a ' ' ' Th living together concept  tl;a ta ' ' '  taf.d,af,d 

.shdg wfmka wrka .sfha tl' (Girls and Chamara laugh) wfma ;snqfka' fufy 
;snqfka' wfmka fka .sfha' ta ' ' ' ta ldf,a tfy ' ' ' hqfrdamfha ksoyi ;snqka keye' 
wfmka ;uhs ' ' ' wfma wh ' ' ' ±ka Th frdnÜ fkdlaaiaf.a fmdf;;a ;sfhkjd 
,xldfõ ldka;djkaf.a w;sYh ,sn,¾jd§ fï ' ' ' ,sx.sl iïnkaO;d iïnkaOfhka' 
fï wdl,amh wfma ,sn,¾jd§ lsh,d úfoaYslhska lshkafka' tlaoyia y;aish fï ' ' ' ^' 

' '& (Ranga is blocked) 

 (Sasanka helps) 

Sasanka : tla oyia y;aish .Kka j, ' 

Ranga : tla oyia y;aish .Kka j, ' ' ' t;fldg thd tfyu lshkjd kï" ±ka wdfh;a ´l 
wuq;=fjka kS;s .; lr,d újdyhla jf.a kslka fï ' ' ' fld<hl ,sh,d" w;aika 
lr,d" tfyu wjYH keye' ;ukaf.a  wjYH;d ta wjYH úÈyg msßuid .kShs idudkH 
mßÈ' 
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 (Sasanka interferes but Ranga continues) 

 kS;s.; lsßfï m%Yafk kï tkak we;af;a wkak wrl ksid ;uhs ux ys;kafka' Seat 
j, m%Yakhla' 

 (Everyone laughs) 

Sachini : Tõ" wksjd¾fhkau seat j, m%Yakhla' 

Sasanka : wkak ta ' ' ' ta ' ' ' tal fyd`o kE lshkafka ±ka ' ' ' wr rx. lshmq mokug jvd 
ug ' ' ' uu talg wlue;s fjkafk wfma jf.au rgl" fï ' ' 'ixo¾Nh we;=f<a ' ' ' 
tal lrkjd lshkafka" wms ' ' ' yeufjf,au .kafka wr fï ' ' ' whq;= m%fhdackh 

.kak ;uhs' wd ' ' ' legal lr,d tal wmsg fmkakkjd fïl" wkak WU,dg ÿkakd 
lssh,d Bg miafia lrkafka tfla wr" háka wÈkak ;sfhk ál ;uhs wms yßshg 
lrkafka' kS;sfhka lrkak' ' ' úh hq;= foa fkfuhs lrkafka" fkdúh hq;= foa ;uhs 
wms lrkafka ' ' ' kS;sh Wvg od,d' ta moku u; ' ' ' wd ' ' ' w ' ' ' wfma ,xldj 

jf.a rgl tfyu fjk tl Ndhdklhs' tal ' ' ' Ndhdkl ;;a;ajh. fyd`o ;;a;ajhla 
;sfhkafka' ' ' tal wms fjk rglu ysáfhd;a tal wms hqfrdamh jf.a ysáhd kx" 

tfyu ke;s rgla kï tal ok. kuq;a  ,xldj jf.a rgl tal fjkia fjkjd kx" 
wfma wdl,am fjkia fjkak ´fk" ÿIK jxpd fjkia fjkak ´fk" ±ka tal fjkia 
fkdfjk ;rug" wmsg wrlg zzydZZ lsh,d bkak nE' 

Dishara : Legalize lrkjdo keoao lshk tl fkfuhs we;a;gu ;sfhk .eg`Mj' wmsg 
wdl,amuh fjkila ú;rla ´fk' tal wjYHhs' 

Chamara : ta ' ' 'wdl,amuh fjki wjYH fjkafka ,sx.sl lafIa;%hg ú;rla fkfuhs' 

foaYmd,k " wd¾Ól iudc " ixialD;sl, iodpdr lshk Tlafldau uef,a wÉpdrejla' 

Sachini :  oeka ^' ' '& 

Dishara : wfma mjqf,a wïud" ±ka fndakslaflla ÿjg wrka fok ;ek b`okau wfma wdl,amuh 
fjkila yokak ´fk' mqf;a Thd fï Whdf.k lkak" talg fkfuhs Thd bmÿfka 
mqf;a' tfyu tal lsh,d fokak ´fk' 

Tani : Wfoag ke.sákak' tal;a wr .EKq <ufhla Wkdyu Wfoau ke.sákak ´fka' ,iaikg 

w`Èkak ´fka' ta ' ' ' ta' ' ' yeufoau open minded fjkak ´fka' 

Sasanka : ta ' ' ' Bg miafia fjkafka ±ka Th jf.a ' ' ' ±ka ' ' ' Bg miafia rfÜ ;SrK 

.kafka Bg miafia sex u; b`of.k' ±ka ug fuh;a tlal ug nqÈh.kak ´fka' Bg 
miafia thd lshkjd" Thd ' ' ' Thd ' ' ' fï jf.a Thdg neß' ' ' nEfka ' ' ' nEfka ' ' 
'kslka wr ta jf.a" idudkHfhka fufyu wr ' ' ' ux okakE ´m ¥mhla o lsh,d' 
idudkHfhka lshkjd ' ' ' .S;d l=udrisxyf.a l;djla tal;a kslka úys`Mjg lshkjd" 
.S;d l=udrisxyg ´fk ' ' ' ´fk úÈyg ;ud rfÜ mdka ñ, jeä fjkafka lsh,d' 

(Laughs) wr ' ' ' tfyu lsh,d  ;sfhkafka ' ' ' ±ka ´l ;uhs we;a;gu fjkafka' 

Bg miafia fjkafka ' ' ' Bg miafia sex u;" wrhd ud;a tlal nqÈh .kak tl u; 
;uhs rfÜ kS;sh yefokafka' ±ka wfma ' ' ' wfma ' ' ' rfÜ we;a; ;;a;ajh talhs' 

Sachini : talg ,iaik jpkhla mdúÉÑ lrkjd ,sx.sl w,a,i lsh,d'  
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Sasanka : fudlo ' ' ' uu ' ' ' f.dvla ±ka ' ' ' tal wr" uu okakE tal yßo lsh,d ' ÿñkao 

Èidkdhl ' ' '  ÿñkao Èidkdhl ysgmq filá% (The word “secretary” is pronounced 
as [cekəʈri] ) … uu w`ÿrkjd thdj' fï ' ' ' thd lshkafka" thd lshk úÈyg" ta 

lshkafka" tal ' ' ' ta ' ' ' tal udr fï' fï ' ' úlD;shla ta ukqiaihdg ;sfhkafka sex 
úlD;shla' thd;a ±ka msßñ msßñ tlal bkakjd" ta weú,a,d ta .EKq tlal bo,d bo,d 
bo,d wkka;hg .shdu ;uhs wr Thd lsõjd jf.a tal' ' ' tal' ' ' ' ta ' ' ' ta ' ' ' 
yryd ±ka iuyr fj,djg wmsg fmakjd" fï ' ' ' iuyr ñksiaiq rKavq fjkjd .EKq 

.EKq rKavq fjkjd. kuq;a we;a;u m%Yafka wrh iuyr fõ,djg tlu fõ,dj §,d' 

(Everyone laughs) fokakdg tlu fõ,dj È,d Wka fokakd urd .kakjd' 

Chamara : (Laughs) Time clash fj,d' 

Sasanka :  Bg miafia ´kak ´jd u; ;uhs" Bg miafia Tkak ug ' ' ' meeting tlg hkak 
fõ,dj kE' wrjd fïjd" Tkak rfÜ l,n, b;ska" tal ' ' ' we;a;u l;dj ne¨fjd;a 

b;ska tfyu" ta jf.a wdKqvqjl jf.a wms bkafka' ta lshkafka sex  j,ska ;uhs f.au 

(game) .ykafka' b;ska ta ' ' ' ta jf.a ±ka kS;s.; lsßu lshk tal" fï jf.a ' ' '  
wfma jf.a rgl Nhd ' ' ' Nhdkl ' ' '  we;a;gu Nhdkl fjkak tajd f,dl= fya;=' 
fudlo wms m%fhdackh .kafka yß foa fkfuhs'   
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2.1.2 Sujet 2 

Selling Sri Lankan land to foreign countries to gain economic profits, Mattala airport and 
Hambantota port. What do you think? 

Sumudu : ,xldfõ wfma N=ñh" w¾Ól jdis u; msgrgg úlsKsu' fïfl wrf.k ;sfhk 

m%Odku ia:dk fol ;uhs ' ' ' w ' ' ' w' ' ' w ' ' ' u;a;, cd;Hka;r air port tl" 
fï" .=jka f;dgqfmd< iy yïnkaf;dg ' ' ' jrdh' fï .ek Thf.d,a,kaf.a fldhs 
jf.a o woyia@ wehs fïl úl=Kk tl fyd`oo@ krlo@ l;d lruq'  

Sachini : wxl tlgu uu lshkakï Th folu maintain lrkak ,xldjg i,a,s kE' (Smiles) 
wxl tl tal' tal ksid uu ys;kjd tal ' ' ' wksl ta ' ' ' ;j;a fohla ;sfhkjd 
T;k fok tl we;a;gu m%Yakhla ;uhs' fudlo taflka wdfh;a w ' ' ' fïl kslka 
' ' ' ldf. yß hg;a úcs;hla fjkak ;sfhk bvlv jeähs' yenehs" ±ka" wms ys;uq 

±ka Öfkg úl=Kqjhs lsh,dfka ´l lshkafka. Öfk lshkafka wmsg jvd wjqreÿ 

iShla ú;r biairy bkak ñksiaiq' (Sachini uses hand gestures) wksjd¾fhkau ´l 
wjqreÿ ;j oyhlg we;s fjkak ´l ,iaikg ÈhqKq lr,d foaú wmsg' ´l wjqreÿ 
wkq kjhlg ±ka nÿ §,d ;sfhkjd fï fjkfldg' ta wjqreÿ wkQ kuh we;=<; 
wmsg ys;kak neß" wmsg tal ÈhqKq lrkak neß ;eklg ta f.d,af,da tal f.k,a,d 

;sfhú" wksjd¾fhkau'  (Everyone looks very serious. No smile on their faces) 

Sumudu : w ' ' ' u;a;,@ 

Sachini : u;a;, iy fï ' ' ' folu. 

Sumudu : wks;a whf.a woyia fudkjd o@ fïl úh hq;=o@ ±ka" ´l .ek l;d fjkjfka' 
wms okafka" ±ka fuhd wfma ñ;%hd okakjd álla úia;r' ±ka fkdokak flfkla tl 
mdÜg fï ' ' ' l;kaof¾g neiafid;a ' ' ' wfma lE,a,la úl=Kk tl fyd`oo@ tfyu 
ys;=fjd;a fudlo fjkafka@ 

Chamara : T;k tl;= ùula fjkak ;sínd' Th ud;Dldj ' ' ' u;a;,ghs" yïnkaf;dghs 

me;slv fjkia Wk;a port city h;a T;kg tkak ;sínd' (Smiles) (Sachini agrees 
by nodding the head and uses some hand gestures) ta ;=ku jeo.;a ,xldfõ ;sfhk 
wd¾Ól l%uh u; wmsg Tfrd;a;= foka kE ^' ' '& 

 (Sachini agrees Chamara by interfering) 

Sachini : Tfrd;a;= fokake;s úÈyg yo,d ;sfhkafka' 

Chamara : yenehs ldgj;a fpdaokd lrkak nE" bx.S%is wdKqvqj kuish y;<sia wfÜ" fkfï 

ye;a;e  fofla" ,xldfjka iy uq,skau hk ojia fjoa§ wfma Kh ìxÿjhs' (Sachini 
accepts what chamara says by nodding the head. Others look at him in a serious 
mood) rfÜ Kh ' ' ' orkak ´k Kh ìkaÿjhs' yßfka@ ±ka ´l wr wfma uu 

biafi,a,d lsõj foauhs ksoyfia orefjda ál we;s lr .;a; foaj,a' (Chamara uses 
hand gestures to show “the children of independence”. Others smile.) yßfka@ ±ka 
tal yskaod wmsg Tfrda;a;= fokake;a;x" wms tajd fï fldfydu yß fï ' ' ' md,kh 

lrkak ´fk' u;a;, air port tlla yo,d" tal jy,d od,d ;shkak nEfka' wr ' ' ' 

wfma wdKqvqj lrd jf.a ù yß odkak ´fk' (Girls laugh) keõ tkakE lsh,d nE 
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yïnkaf;dg jrdh jy,d odkak fld<Ug wdmq jdyk ál yß yïnkaf;dgg .sys,a,d 
;shkak ´fk' tal yskaod ' ' '  Öfkg ÿkakg tafl .eg`Mjla kE' yenehs iskaklalr 
§u .eg`Mjla' ±ka wkQ ku wjqreÿ noao lshk tfla È m<fjk wjqreÿ ;sia ;=k 
we;=<È ú;rhs ,efnk ,dfnka ishg wkqjlg wdikak m%udKhla wdod< rgg 
hkafka' taflÈ wjqreÿ yeg" ye;a;Ej" wiqj wkqj <x fjoaÈ wkq kuh <x fjoaÈ 
tfyg hk ,dNdxYh m%udKh wvq fjkjd ^' ' '& 

 (Sachini interferes) 

Sachini : ta jf.au thd,g ;sfhk whs;sh;a jeä fjkjd' 

Chamara : Tõ' whs;sh jeä fjkjd' 

Sumudu : t;fldg yefudau leu;shs fï jefâ isoaO fjkjg. yefudau l;d lrkak' 

Sachini : leu;shs lshkjd fkfuhs' (Every one speaks) 

Chamara : leu;shs fkfuhs ^' ' '& 

Sachini : rfÜ fjk ;;a;ajh wkqj (…) 

Chamara : ug (…) 

Sachini : ±kg ' ' ' ±kg ,xldfõ bmfokak bkak orejd mjd " ' ' ' fï ' ' ' f,daflg Khhs' 

b;ska ta jf.a wjia:djl Th fol maintain lrkaku wms yïn lrk i;h mjd 
wmsg úhoï lrkak fjhs' fï fjkfldg yd,a lsf,da tlla .;a;;a remsh,a tlish 
úiaila ú;r fjk ;;a;ajhla fj,d ;sfhkafka' b;ska mdka f.ähla remsh,a oy 
odylg ú;r ,iaikg k.Sù' ta Wkdg wfma mäh t úÈygu t;ku re`È,d ;sfhhs' 
Bg jvd fyd`ohs" iskaklalrj fokjg kï uu fldfydugj;au leu;s keye' 
fudlo" ug ;sfhkjd fïl uf.a rg lshk ' ' ' wdl,amh ux ' ' ±ä' ' isxy, 

fn!oaOfhla' ta Wkdg uu wks;a ñksiaiqka fï' '  tfyu ' ' ' uf.a ethnic conflicts 
keye' b;ska ta Wk;a uu leu;s keye uf.a rg" uu bmÿkq ;ek" uu yqiau .kak 
;ek fjk rglg whs;s fjkjg' b;ska ta ' ' ' ta ' ' ' tlal ne¨fjd;a ´l jerÈhs' 
yenehs wr úÈyg ne¨fjd;a uu leu;s keye uf.a orefjda" uf.a uqKqnqrd fyda 
ñKsìßh ;j;a rglg Kh ldrfhla fjkjg' 

Ranga : wks;a tl ;uhs" fï l,dmSh jYfhka .;af;d;a tfyu Ökhg iy bkaÈhdj w;r 
f,dl= ;r`.hla ;sfhkjd' ta rgj,a fol w;r tod b`o,du n, wr`.,hla ;snqkd ' ' ' 
Ökh iy bkaÈhdj w;r wdishdfõ n,j;d fjkak' ck.ykh w;ska .;a;;a" 

kHIaaál n,h w;ska .;a;;a demographic power tl w;ska .;a;;a ta f.d,af,d 
n,kafku wksla tlaflkdg jvd by<g hkak' fudlo ,xldj ol=Kq wdishdkq 

l,dmfha" ta f.d,af,da fï ' ' ' establish fjkAk yomq ;ekla' ta ±ka u;a;, ' ' ' 
.=jka f;dgqfmd< bkaÈhdjg .kak;a" wrf.d,af,d w ' ' ' Öfkg jrdh úl=Kkak;a" 
.kak;a fya;=j ;uhs m%Odk jYfhka" l,dmSh n,h ia:djr lr .kak" ol=Kq 

wdishdkq l,dmfha' (Ranga looks at others) tal ;uhs ta f.d,a,kaf.a m%Odk wruqK' 
msáka ne¨jdg fmakakE' foaYmd,ksl jYfhka .;af;d;a" ta f.d,a,kaf.a ;sfhk 
m%Odk wruqK ;uhs w ' ' ' ta Öfk .;a; tlg ' ' ' Öfkg fmdä hï ßÈùula" 
flks;a;Sula lrkak ;uhs" u;a;, .=jkaf;dgqfmd< taf.d,af,da ñ,§ .;af;a' 
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Dilmika : wksl Thsg jvd f,dafl yß uOHia:j wfma ;sfhkafk' wfma ;ek b`oka ´k tlla 
^' ' '& 

Sachini : wks;a tl ;uhs" ;du;a wr fmrÈ. OdkHd.rh lshk concept tl f,dafl 
;sfhkjd' ,xldj ;uhs ;du;a fmrÈ. OdkHd.drh' (Ranga interferes and says wks;a 

tl—wdishdfõ˜) wdishdfõ ^not clear& ^' ' '& yßu ' ' ' fyd`ou point tl" ´ku rglg 

focus lrkak ;sfhk fyd`ou point tl ,xldj' tal ksid lsisu úÈylska uka 
ys;kakE ,xldjg wdOdr fok tlj;a Kh fok tlj;a kj;Sú lsh,d' ta jf.au 
wmsg ´l f.j,d bjr lrkak foaú lsh,d uu ys;kafk;a keye' 

Ranga : wdishdfõ n,h ;yjqre lr .kak ;sfhk fyd`ou fï ' ' ' flaka\ia:dkh ;uhs fï ' 
' ' bkaÈhdkq id.rfha n,h w;a m;a  lr.kak tl bkaÈhdkq id.rh ' ' '  id.r 
ld,dmfha n,h w;a m;a lr .ekSu " l,dmSh jYfhka n,jf;la fjkak jeo.;a 

fjkjd' ta ksid ;uhs Ökh úfYaIfhkau ´lg fï ' ' ' ,xldjg try lrkak fya;=j' 

Indiwaree : t;fldg Th yomq tl .ek fudlo ys;kafka @ 

Sachini : yomq tl ^' ' '& 

Chamara : yooa§ wkq.ukh lrmq ud ' ' ' master plan tfla jerÈ ;sfhkjd' yßfka@ yï ' ' ' 
yïnkaf;dg ' ' ' ±ka jrdh yo,d" wfma lÜáh biafi,a,du lrd f;,a gexls ál 

.ykak' (Sachini agrees chamara by making the sound “Hm”) f;,a gexls lshkafka 

ord .kak neß msßjehla' tal lrkak ;sífí wvqu ;rfï habour tfla fofjks 

wÈhf¾ È' wmsg uq,ska ;sínd ' ' ' kslka wr cool spot tlla jf.a lrkak' (Chamara 
uses some hand gestures to show the „space‟) ±ka ' ' ' w ' ' ' kdúl ie;mqï foish ^' 
' '& kdúl ie;mqï mkyla ú;r ;sfhkafka fï ' ' ' cd;Hka;r uqyqÿ ud¾.hg 

yïnkaf;dáka (shows the „way‟ by using hand gestures) taluhs  ´l yokak 
f,dl=u fya;=j' ke;a;x tkak ´fk fï me;af;ka .d,a,g" fld<Ug tfyu ke;a;x 
nyq;rhla .sfha ;s%l=Kdu,hg' tal hk tl kj;a; .kak ;ud" kdúl ie;mqï yßu 
wdikak m%udKhla ;sfhk yskaod yïnkaf;dg yeÿfõ' ta Wkdg" yïnkaf;dg 

harbour tfla fï ' ' ' entrance tlg keõ f.k,a,d@ we;=<g .kak nE' m%udKh 

uÈ' (Chamara uses a lot of hand gestures) ±ka ´ku captain flfkl=g kejl" 

;ukaf.a kej f.akak fokafka harbour tfla entrance tlg ú;rhs' Bg miafia 

master harbourer yß deputy master harbourer yß marine pilot flfkla yß hkak 

´fk' fï ' ' ' ta kejg .sys,a,d" marine pilot ;uhs f.k,a,d park lrkafka' 

(Chamara pronounces the word “marine” as “meriyan”) ±ka ta park lrkak" wjYH 
fï ' ' ' jd;djrKh yeÿfõ kE' ta wjYH m%udKhg jmißh yeÿfõ kE bv' yenehs 
f;,a gexls ál .eyqjd' f;,a gexls ál .yoaÈ wmsg orkak fjÉp msßjeh jeähs' ta 
msßjeh uld .kak l%uhla kE' fïlg keõ tkafk;a keyefk' f;,a .y .kak 
keõ we;=<g .kak nEfk'  we;=<g fï ' ' ' ng wÈkak wE uqyqo Èf.a' b;ska ta 
.eg`Mj yskaod fjk lr .kak fohla kE' Th ' ' ' we;a;" u;a;, úl=Kk tl j;a 
yïnkaf;dg fok tl j;a leue;af;ka lrmq foaj,a fkfuhs' tfyu fkdflrejd 
kï fjk" fï ' ' ' m%;sM,h Thsg jvd oreKq fjkak ;sínd'  

Sachini : fï wjqreoaog weußldkq fvd,rh ke.a. ke.s,a,;a tlal" ;j wjqreÿ myla we;=<; 

wmsg ,xldj" ixj¾Okh fjñka mj;sk tflkq;a m,af,ydg nyskafka. tal ksid Th 
fol ÿkak tl fyd`ohs' yenehs uf.a rfÜ lE,a,la fokjd lshk tlg uu leu;s 
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keye' uf.a orejd fjkqfjka ta foa ' ' ' ta fjÉp foa fyd`ohs' lsh,d uu ys;kjd' 

(Smiles) 

Ranga :  t;fldg ta §,d .;a;= i,a,s j,skq;a jevla fjhs o@ 

Sachini : jevla keye w ' ' ' tal jevla keye' tal;a tf.d,a,kagu wdmyq fokak fj,d 

¨ ;sfhkafka' (Smiles) 

Dilmika : ta Wkdg ,xldj ;=< ;sfhkjd lrkak mq`Mjka ^' ' '& ux WodyrK folla fokakï' 
f,dalfha m%Odk .=jka hdkd yokak wjYH ghsfÜkshï' mq,auqfâ ;;amrhla 
;;amrhla .dfka j¾. lsf,da óg¾ yegla mqrd ta je,a, yefokjd' fudlo lrkafka 

je,a, .kakjd" export lrkjd' (Dilmika uses hand gestures) ´l fmdä ;dËKhla 
od,d" wms fmdä WmlrKhla yeÿjd kï ^' ' '& 

 (Chamara interferes) 

Chamara : mekai,la yokakE fka ñksrka j,ska. nEfka lsisu fohla' 

Dilmika : ta jf.a fohla yeÿjdkï wmsg óg jvd ;sfhkjd ;;a;ajhla' 

Sachini : yenehs tl fohla ;uhs' uu ' ' ' uu;a leu;shs ´lg ;j fohla lshkak' Th lshk 
tlgu' Öfk lshkafk uu biafi,a,d lsõjd jf.a wjqreÿ .dkla biairyska bkak 
rgla' b;ska thd,d ,xldj we;=<g tkjd lshkafka" ,xldj we;=f<a ;sfhk foaj,a 
m%fhdackhg .kak" thd,d wdfha wmsg yqre lr,d hhs' bx.%SSiska wmsg yqre l<d jf.a" 
,kafoiSka yqre l<d jf.a" mD;=.Siska wmsg yqre l<d jf.a" taf.d,af,d;a wmsg yqre 
lrhs lsh,d uu úiajdi lrkjd' 

 (Everyone looks serious) 

Chamara : ta Wkdg ;sfhk f,dl=u ;¾cfka" fï ' ' ' Öfk tkak tkak wmsg ,x fjkjd' 

Sachini : ta jf.au ;uhs bkaÈhdj iy Ökh w;r .egqula ,xldj we;=f< yg .kak bv 
;sfhkjd' 

Chamara : w ' ' ' f,dl=u ;¾cfka ' ' ' Ök lÜáh jeähs tkak tkak ' ' ' yïnkaf;dáka  

m%idrKh fjkak mgka .kakjd ,xldfõ Ök uqKq lj,ï fj,d. 

(Girls laugh. Sachini laughs out loud.) 

Dilmika :  jeäh ´ka keye' l,amsáfh' ^' ' '& 

Chamara : Tõ ' ' ' Bg miafia" kslïu wka;sug wjqreÿ yegla ye;a;Ejla .shmqjyu ,xldj 
Öfk fld<kshla fj,d bjrhs' tal bfí fjÉp fohla' ^' ' '& 

Sachini : bfí fjÉp fohla æ (Laughs) ^' ' '& 

Chamara : ld,h;a tlal' 

Dilmika :  ta ñksiaiq udr bus tfla wmsg jvd freedom tfla hkjd' uu .fï b`o,d 
tkfldg^' ' '& 
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Sachini : fï ' ' wr ' ' ' flfyo fï ' ' ' fï ' ' ' <`." rdc.sßfha ' ' ' md,u ' ' ' 

iïmq¾Kfhka China Company tllg .sfha' Maga t;fldg Shangri La .eyqfj 
;ks lr Öfk ' ' '  fï ' ' ' Öfk lÜáh' t;fldg n,kak thd,f.a" thd,d ojig 

tl floor tlla yo,d bjr l<d' thd,df.a speed tl@ ,xldfj ukqiaifhl=g 
ÿkafkd;a@ 

Dilmika : A 1@ 

Sachini : Shangri La@ 

Dilmika : fldgqfõ yokafka A 1' ^' ' '& (Dilmika‟s words are not clear but uses a hand 
gesture) 

Sachini : ta ' ' ' tal ' ' ' tÉpr ´ka keye ' ' ' wr presidential secretariat tlg tyd me;af;a 

;sfhkafka' talæ ta ' ' ' tl floor tlla ojig thd,d .y,d bjr lrkjd" b;ska' It‟s 
unbelievable. fldfyduo tal" tfyu fohla úYajdi lrkafka@ ,xldfõ 
ukqiaifhla lrhs o ´l @ 

Tani : China j, ysáhd uevï president flfkla Jin Piajo Jin lsh,d' ug ku yßhg u;l 

keye' thd fldfydu yß China ;a wfma rg jf.au developing country tlla fj,d 
bkak ldf," thd lrmq jefâ ñkskaiqkag fmdä fmdä foaj,a j,ska" foaj,a yokak 

ÿkakd ' ' ' invent lrkak ÿkakd' Th fjila lanterns' Th wms .... .kak tl tl 

pQá pQá nvq' tajd Bg miafia thd lrmq jefâ" tajd export lrd' ta lshkafka wksla 

rgj,a j,g f.kshkak ÿkakd made in China lshk label tl .y,d' ^' ' '& 

Sachini : ±kgu;a wms .kafk;a tajdfk ^' ' '& (Smiles) 

Tani : Tõ b;ska wms ' ' ' wfma yeu ' ' ' wms Wk;a wfma fjila l+vqjla ' ' ' ±ka wms fmdah 
ojig wms fjila l+vq wmsg lsh,d yokafka keye' wms lrkafka lvj,a j,ska f.ak 

Ök nvqjla wrf.k tal t,a,kjd' b;ska t;kskau wmsg ' ' ' wms okakjd (Tani 
looks at Sachini)  Ö ' ' ' Öfk wms ±kgu;a fuõjd fj,d bjrhs lsh,d' ^' ' '& 

Sachin i: tal wykak' (In a low voice) 

Tani :  So , wms tfyu wms " ,xldj we;=f< wms;a ta jf.a foaj,a lrd kï wmsg;a fu,ylg 

' ' ' develop fj,d bkak mq`Mjka' 

Dilmika : talg wms lshkjd uyd mßudK msßueiqï lsh,d' wd¾Ól úoHdfõÈ ^' ' '& 

Chamara : yß" tal ' ' ' bÈßm;a l< mqoa.,fhla ysáhdfka' Öfk udfjda fia;=x ysáhd' 

úhÜkdufhka fyd Ñ ñka ,sx (Ho chi Minh) l;d lrkjd' isx.mamqrefõ ,sx 

lajdka.a (Lee Kuan Yew) ' ' ' ' lshkak mq`Mjka (Tani at the same time says fufy 

ljqre;a) bkaÈhdfõ rdhs' fufy lshkak ljqo lsh,d' 

Tani : fufy ljqre;a keye ^' ' '& 

Dilmika : fufy ñksiaiq leu;s keye hï lsis lem lsÍula j¾;udkfha lrkak' (Dilmika 
tries to affirm his idea by tapping his hand on the arm of his chair) 
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Sachini : ta jf.au ;uhs ;j flfkla biairyg hk ' ' ' hkak o`.,kjd kï" wksjd¾fhkau 

j<lg ;uhs mdr yo,d fokafk' (Smiles) ta jf.a culture tlla ,xldfõ ;sfhkafka' 

Chamara : wks;a tl" u;a;,hs yïnkaf;dghs wfma ^' ' '& (Not clear) u;a;," yïnkaf;dg" 
fïl fpdaokdjla wksjd¾fhka m< lrkak ´fka' fï ' ' ' rdcmË uy;a;hd 

nKavdrKdhljreka tlal ;sfhk (Sachini interferes and says “attack” tlg) 
attack tlg lrmq foaj,a (Sachini agrees by saying „„wksjd¾fhkau‟‟) iïuka;%K 

Yd,dj ;sínd' iïuka;%K Yd,dfõ ;sín f,dl=u conference tl World Youth 
Conference tl' yßfka@ t;kskA miafia ±ka jy,d ;sfhkjd' kv;a;=jg wêl 

úhoula hkjd' Th CHOGM tflka miafia ;sínd World Youth Conference tl' 
tÉpruhs ;sífí' wdfha tal we;a;gu ' ' nKavdrKdhl tlg jvd fyd`ogu ' ' ' 

fyd`o conference hall tlla' wE@ ^' ' '& 

Sachini : CHOGM tl ,xldfõ meje;ajqfj;a fk`Mï fmdl=K yokak wdOdr b,a,kakehs 

(Chamara tries to say something" nKavdr ' ' ' nKavdr ^' ' '& .=jka ^' ' '& air port tl 
yokak wdOd ' ' ' wdOdr b,a,kakhs" ta ál lrkak ìï ieleiau fmkakkak ;uhs 

CHOGM tflka rdcH kdhlhkaj ,xldjg f.kakqfõ' tal;a ^' ' '& 

Chamara : tal mqoa.,hkaf.a fm!oa.,sl wjYH;d" Wjukd lr .kak" rfÜ ;sfhk fmdÿ 
iïm;a Wmfhdackh lrmqjyu" tafla M, úmdl nqla;s ú`Èkak ;uhs ' ' ' Th nqla;s 
ú`§u u; we;sfj,d ;sfhk foaj,a' iuyr úg ±ka ' ' ' fï ' ' ' wdKavqj we;a;gu 
fyd`o kE' fï wdKqvqjg" ú`Èkak fj,d ;sfhk lrof¾" óg biafi,a,d lÜáh 
wkq.ukh l< m%;sm;a;s u; we;súÉp fohla fjkak mq`Mjka' 

Sachini : tal tfyu ;uhs æææ  ta lshkafka ' ' ' ta ' ' ' uyskao rdcmlaI' uu kï jYfhka 
lshkakx ta" wfma ysgmq ckdêm;s;=ud" w' '  fï " lrkak wdfõ yßhgu" ta lshkafka 

fï ' ' ' first class foaj,a' yenehs ,xldjg" ,xldj ;du ^' ' '& uu lshka keye" tal 

tfyu lshk tl mõ 3rd class lsh,d wms .uqflda ' ' ' wksla ' ' ' wksla rgj,a tlal 

ne¨ju t;fldg ;=ka fjks mka;sfha rgla yeáhg wmsg 1st class foaj,a" ;du tal ' ' 
' wmsg lr f.k hkak neye" wudrehs' yenehs" ckdêm;s ' ' ' ysgmq ckdêm;s;=ud 
lf<a tal' ±ka fïf.d,a,ka g fj,d ;sfhkafka" wrf.d,a,kaf.a Kh ál f.jkak 
l%u yokak ú;rhs' Bg miafia wdfha iuyrúg wdKqvqj wdfha fmrf<kak mq`Mjka 

taf.d,a,kag (Sachini uses hand gestures) Bg miafia taf.d,af,d wdfh lrkafk 
fudllao@ ,xldfj ;sfhk iïm;a ál fjk fldydg yß È,d" thd,f.a idlal= ál 
fïjd lr f.k" ta úÈyg lr .kshs' fï wdKqvqfõ wh lrkakeye lshkjd fkfuhs' 

fï wdKqvqfõ wh;a lrkjd' ljqre .;a;;a b;ska tlu úÈy" tlu system tl ;uhs 
hkafka' wka;sug Khldrfhd fjkafka wms' 

Indiwaree : fldhs wdKqvqj wdj;a úl=Kkjd@ 

Sachini : úl=Kkjd' ±ka talg ' ' ' úl=Kkjd lshkafka ^' ' '& 

Chamara : kE wms ' ' ' Privatize lshkafka jerÈ fohla fkfuhs' 

Sachini : wmsj ' ' ' wmsj ' ' ' Khldrfhda lrkjd' 

Dilmika : Privatize jeo.;a fjkafka fj<`o fmd< wd¾Òlhg' 
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Chamara : fj<`o fmd< wd¾Ólhg' taa Wkdg ' ' ' Ökh wkq.ukh ^' ' '& 

 (Sachini interferes) 

Sachini :  Privatize lrk tl rdcH wdh;khg lrk tl fyd`ohs" ug ' ' ' ux ys;kjd 

(Dilmika accepts her view by saying Tõ) fudlo pri ' ' ' private sector tl;a tlal 

ne¨jyu fï ' ' ' government sector tl yßu down. (Shows „down‟ by hand 
gestures) uu government sector tfla tlaflfkla úÈyg" ±ka uu actively" uu 

we;a;gu campus tlg tkak meh y;rla ú;r uu b,a, .kakjd' ta b,a, .;a;;a 

uu ' ' ' yji uf.a office time tflka miafia uu cover lrkjd' ta Wkdg ±ka ud;a 

tlalu t<shg nysk lÜáh bkakjd' yenehs thd,d Wfoa weú,a,d finger print tl 

;shkjd" hkjdæ thd,df.a jev fjk ljqreyß cover lrkjd' yjia fjkfldg 

finger print tl ;sh,d hkjd' ±ka private sector tfla Tfydu tlla lf<d;a tfyu 
fl,skau ' ' ' bjrhsæ t;kskau bjrhsæ ,x ' ' ' rcfha ' ' ' taj;a ye`È,d ;sfhkafka 

±ka wr ' ' ' fï ' ' ' mr .e;S ' ' ' concept tfyl ^' ' '& 

Chamara : we;s Th .ek kï l;d lr,d f;areula keye' 

  (Chamara , Sachini , Gayathri, Dilanthi and Tani smile) 

Sachini : Tõ l;d lr,d we;a;gu ^ ' ' '& (Sachini smiles) uu olskjd ñksiaiq w`v w`vd 
hkjd' yß ÿlhs ta foaj,a ±lalyu b;ska ta ' ' ' jf.a ,xldjla we;=f, b;ska ' ' ' 

wdh;khla úl=K,d yß lkak ;ud lÜáh n,kafka' (Sachini smiles ) 

Ranga : m%Odku fya;=j úÈyg ug ys;s,d ;sfhkafka fï ' ' ' ksIamdok wd¾Ólhla ke;s tl 

rfÜ' i,a,s ´kfk rgla ÿjkak' (Ranga looks at sachini and Sachini agrees Ranga 
by saying “i,a,s ´fkZZ& i,a,s ´fk' 

Chamra : b;ska wdodhï ud¾. kE yod .kak' 

Ranga : wdodhï ud¾. kE ^' ' '& 

Dilmika : wdodhï u¾. ;sfhkjd ^' ' '& 

Sachini : wehs nÿ ;sfhkjfka' 

Sasanka : b;ska yod .kak wmsg Chance tl ;sfhkjd' fudrgq campus tfla fldÉpr 

inventors tkjdo@ ta lshkafka ^' ' '& 

Dilanthi : Patents fokakE' 

Sachini : Tõ patents fokakeye tllgj;a' 

Sasanka : tajg patents fokakE  (In a complaining and a disappointed tone) 

Ranga : b;ska wfma rfÜ ;sín gh¾ l¾udka; Yd,dj jy,d ±ïud' w ' ' ' iSksæ lvodis 
l¾udka; Yd,dj weô,smsáfh jy,d ±ïud' yeufoau fï ' ' ' jy,d odkjd' 
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Dilmika : wdodhï ud¾. ;sfhkjd' ta wdodhï ud¾. ls%hd;aul lrkak fjk;a rgj,a bv 
fokakE' tal ;uhs ;sfhk m%Odku m%Yakh' 

Sachini : fjk;a rglg jvd os,añl" ,xldfju bkak w ' ' ' ue;s w ' ' ' weue;sjre ^' ' '& 

(not clear) thd,d business tl thd,df.a wf;a ;shd f.k bkafk' 

Dilmika : thd,df.a ud¾.fhka ' ' ' thd,df.a ud¾.fhka fjk lÜáh lrkak fokakE' 

Ranga : wks;a tl wmsg fyd`ogu f;afrkjd' wmsg lsf,da ógr .dkla by<ska b`oka wfmka 

fldaá úiaila ú;r uqo,a .kakjd' wms ljodj;a ta me;a; target lr,d keye' 

(Dilmika agrees and says  target lr,d keye' ^' ' '&) yenehs bkaÈhka ldrfhd wmsj 

target lrkjd' wfma ñ,shk úiafi fmdä fïl target l<d Indian bike n,kak' óg 

wjqreÿ oyhlg l,ska wms fmdä ldf,a" ;sífí Honda bike fka' ±ka ta Honda bike 
tlla olskakj;a ;sfhkjdo@ wvqhsfka' f.dvla wvqhsfka' Indian bike ufka 

;sfhkafka' Indian bus .;a;;a tfyuhs' taf.d,af,da mgdia .d,d w,a,d .;a;d wfma 

fj<`ofmd<' wms ;du;a ,shkafka Nataraj mekaif,ka (Everyone laughs except 
Dulanaka). bkaÈhdfjka f.kakmq' wmsg neßjqkd wfma ;uhs f,dafla Wiia ñksrka 
;sfhkafka' wmsg neß Wkd mekai,la yod .kak'  

Tani : wmsg fmd,a .yla yß ysgj,d fmd,a f.ä álla yß úl=K .kak mq`Mjka l%uhla 
;sfhkak ´fka' tajd lrkafk keye ñksiaiq'  

Ranga : f;a " fmd,a " rn¾ ú;rfk' ±ka tal;a keyefka' 

 (Everyone talks expect Deshadee, Dulanaka and Pamudini. Their dialogues are not 
clear.) 

Chamara : tajd lrka keye' ;sfhk fohla ld,d" fjk fohla n,df.k f,da isß;g wUq 
orefjd relf.k bkak tl ;uhs wfma ±ka ;sfhk f,dl=u foh'  

 (Girls laugh, boys expect Dulanaka smile) 

Sachini : ±ka ' ' ' ±ka bkak ñksiaiq fldfydu;a fï ' ' ' ;ukaf.a ;sfhk W;aiyh 

w;yßkjd' fudlo nÿ ' ' 'm%Yafka yskaod' Tax tlla .ykjd ±ka n,af,lag;a Tax 
talla .ykak ^' ' '& 

 (Chamara interferes) 

Chamara : ±ka tax tl lshkafka ^' ' '& 

 (Sachini Continues) 

Sachini : l%uhla ta f.k tkak yokafka' b;ska ' ' '  fï ' ' ' wka;su ÿmam;dg bkak tlu ' ' 
' i ' ' '  fï ' ' ' mjqf,a idudcslhd n,a,d fjkak mq`Mjka b;ska' n,a,dj;a ur,d 

úl=Kk ;;a;ajhla ,xldfõ taú' t;fldg (Chamara tries to say something “±ka 

bÈß wjqreÿ” ^' ' '& but Sachini continues without letting him talk) wksjd¾fhka 

f,dl= ñksiaiq ;j;a by<g hkjd' jdyk ;=k" y;r Prado fjkak mq`Mjka' ' ' w' ' 

'w ' ' ' BMW fjkak mq`Mjka ' ' ' Tlafldu ál .kSsú' fmdä ' ' ' ukqiaihd ;uhs ' ' 
' fmdä ukqiaihdf.a msáka ;uhs" Tlafldu hkafk wksjd¾fhkau' uu kï 
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fhdackdjla úÈyg" uu ±ïfï ' ' ' jdyk follg jvd mdúÉÑ lrk yefudagu tax 
tlla .ykak' b;ska ta ' ' ' tal ' ' ' tal' ' ' we;a;gu fyd`ohsfka' ,laI iShhla" 
foiShla fjk jdyk' ' ' folla " ;=kla ;sfhkjd lshkafka" wksla ñksiqkaf.a ' ' ' 
fmd ' ' i,a,s tajd' taf.d,af,d tajdhska ;uhs' ' '  rc fj,d bkafk'  

Chamara : fldfydu;a wdKavqj wksjdrfhkau fï ' ' ' wjqreÿ oy wgg jeä fjk ´kEu 

flfkl=g nÿ file tlla open lrd' 

 (Sachini agrees by laughing and repeats hamara‟s words “nÿ file tlla open lrd”) 
 fï wjqreoafo Tkak ug;a wdjd tlla open lr .kak lsh,d' (Girls laugh) wfka 

b;ska we;s wdodhul=;a  ' ' ' tfyïuu lsh,d kE (Smiles) yenehs open lr .kak 

lsh,d ,shqï wdjd' tal Bg miafia wdodhula ke;s úÈyg yo,d heõjd' (Dilmika 
smiles and says “ tal yefudau lrkjd” in the middle ) tal' tal yefudau lrk foa' 

Sachini : wks;a tl ;uhs fï campus tafla bursary fok tl' rcfha fiajlhkaf.a orejkag 
fokakE' rcfha fiajfha tlaflfklag remsh,a y;,sia odyla fõú Wmßu mäh' fï' 
' ' t;fldg fokakdg wiq odyla fõú' ,Ëhla fldfydugj;a mkskakeye' b;ska 

tf.d,a,kaf.a orejkag bursary fokakE' yenehs ' ' ' BMW tflka weú,a,d nysk 

business ldrhkaf.a orejkag bursary tl yïfnkjd' 

 (Dishara looks at sachini and smiles) 

Chamara : wks;a tl' ' ' campus tlg tkak ' ' ' kslka nEfk' <ufhla ' ' ' fudkd yß 
lemlsßula lrkjd' úNd.hla ,sh,d hï lsis mßidOlhl .=Kd;aul kï ú;rhs 

úYaj úoHd,hg tkafka' (Sachini and Dilshara murmur something and laugh) ta tk 
tlaflkdg fíohlska f;drj bf.k .kakfka tkafk' fokak ´fk' wksjdrfhka 
fokak ´fk' uydfmd< fõjd" fok fohla fokak ´fka'  

Sachini : kE" ±ka ;sfhkafka fï ' ' ' campus ldrfhd ú;rhs rcfha fï ' ' ' ta lshkafka 

ñksiaiqkaf.a nÿ uqo,ska bf.k .kafka" wr ' ' ' fï ' ' 'fudllaoao permit .kak wh ' 
' ' tf.d,af,d thd,f.a fm!oa.,sl i,a,s j,ska hkafka' tfyu tlla ±ka ,xldfj 

;sfhkafka' (Sachini laughs) tal yßu ydiHcklhs' 

Dilmika : (Dilmika asks Sachini) ,laI oyh ;sfhkafka ia:djro@ ,laI oyfhka Wv@ wehs ta 
ñksiqkag nÿ .ykak neß@ wehs fmdä tldg jeä jeäfhka ^' ' '& 

Sachini :  ,lafIg ' ' ' ,laI ' ' '  udfiag ' ' ' nexl=fjka udfiag ' ' 'w ' ' ' fmd<sh 
yïnkjkï w ' ' ' j ' ' ' w ' ' ' ,CI tlhs oYu ^' ' '& tla ,CI mkiaodyla fmd<sh 
úÈyg tkjkï" wksjdrfhka taflka ' ' ' iShhg ye;a;Ejl ú;r ' ' ' Tkak Tfydu ' 

' ' fmd<sfhka ú;rla hkjd' ta jf.au" i,a,s .kakfldg" wms ys;uq one million 
;sfhkjd lsh,d account tfla' One million .kakfldg wfma w;g yïnfjkafka 

eight lakhs twenty five thousand jf.a' tfyu' ' ' system tlla ;uhs ±ka ;sfhkafka 

bank j, Th fï "fmkakqjg uyd f,dl=jg uj,d (Sachini laughs and uses hand 
gestures to show “big”) 

Ranga :  fï,  ñia uqo,a wud;HdxYfha jev lrkjhs lshmq yskaod ux fï ' ' ' m%Yakhla 
wykakï' 

Sachini : Tõ "uu uqo,a wud;HxYfha ;uhs jev lrkafka' 
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(Everyone laughs except Dulanaka) 

Chamara : fyd`ohs ±k .;a; tl' 

Ranga : Tõ, tal ;uhs (Smiles) ´ ' ' ' Th tl;= lrk nÿ fï ' ' ' we;a;gu ^' ' '& ±ka' ' ' 
udr úÈyg nÿ .ykjfk' we;a;gu rchg tkjo Th ál yßhgu'  

Sachini : yßhg tkafka keye ^' ' '&  

Ranga : tkake;s m%Yakhla ;sfhkjfk' 

Chamara : tal uqo,a wud;HYhg fkfuhs' (Chamara and Ranga talk at the same time )  

Sachini : yßhg tk ' ' ' yßhg ñksiaiq f.jk wh bkakjd' ke;af;a keye' ta ñksiaiq 
we;a;gu rgg wdorh ' ' ' lrk wh ' ' ' wms f.úh hq;=hss'  wms yïnlrkjd" wms 

f.úh hq;=hs' wms wrhg Woõ l< hq;=hs' ÿmam;dg Woõ ^' ' '& ta ' ' ' ta ' ' ' concept 
tflka yß tjk wh bkakjd yenehs" w ' ' ' tuition" udfig ' ' ' udfig ,CI  ' ' ' 

;sy mkakk tuition .=rejre bkakjd' t;fldg tl class tllska ú;rla' Classes 
yhla lf<d;a b;ska leu;s .dkla ys;d .kak' fï ' ' ' t;fldg ta jf.a wh' 

weu;sjreæ ta f.d,af,dkaf.;a ,CI myg jeähsfk. wksjd¾fhkau wdodhu ú;rla' 

taaaf.d,af,d nÿ file ál thd,df.a wksjdrfhkau foaYsh wdodhï nÿ 

fomd¾;fuka;=fõ f,dlalkaf.a file wksjd¾fhka ^' ' '& talg ;sfhkafk .,a lrkjd 
lsh,d' wksjd¾fhka .,a fjkjd'   

Chamara : tal" tal wjq ^' ' '& 

Sachini : Open fjkak fjkak wksjd¾fhka .,a fjkjduhs' 

Ranga : wfma rfÜ nÿ ^' ' '& 

Sachini : ´kakx .ssysx" fï" fu;k ;sfhkjd úfcardu yxÈfhka" uyr.u kef.kysr w ' ' ' 

foaYsh wdodhï nÿ fomd¾;=fïka;=j' fï fjkfldg file lShla open lrdo tajdhska 

b;=re fj,d ;sfhk file .dk fmdâvla .Kka lr,d n,kak ' ' ' ´fk kï' 

Ranga : m%Odk wdh;k ^' ' '& 

Sachini : oyhla ú;r we;s' (Smiles) 

Ranga : m%Odk wdh;k ;=khs ;sfhkafka' tlla custom tl wks;a foaYsh wdodhï nÿ ^ ' ' '&  

Sachini : Custom tl .ek l;d lr,d jevla keye' 

Ranga : (Smiles) Tõ "iqrdnÿ ta ;=fkka tkafku keyefk yßhg wdodhu' 

Sachini : ta f.d,af,da ' ' ' ta f.d,af,da ' ' ' y  ' ' ' yïnlrk ;rula yïnlrkafka custom" 

custom officers ,d' ñksiaiq  ' ' ' rfÜ ñksiaiq ' ' ' lÜáh hkak o.,kafka;a 

custom" t;fldg Inland Revenue t;fldg wks;a tl iqrdnÿæ Th ;=kgæ t;fldg 
ta ;=fkka ' ' ' wfha nvq ál fmkakkjd' mkakkjd iy tlg wod, fyd`o fldñia 

uqo,la thd,g yïnfjkjd' ta uÈjg one third tfyl=;a salary tllg tl;= 
fjkjd' 
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Chamara : wms hx fld ±x u;a;,g' 

 (Everyone smiles expect Dulanaka wms ' ' ' u ' ' ' wms we;a;gu ' ' ' wms ' ' ' ^' ' '& 

Sachini : b;ska u;a;, maintain lrkak ;snqkd Th i,a,s ál yßhg wdjd kï ,xldjg'  

Chamara : fmdÿfõ l;d lf<d;a u;a;,ghs" yïnkaf;dgghs Öfkj;a  fldfygj;a 
fokafka ke;=j wms lrk foa .ek tl`. Wkd fudlla yrs fmdä wdl,amhla yß 

;sfhkjd kï lshkak n,kak…fka. Th fmdä fudlla yß. 

 (Silence. Chamara talks whiles looking at his phone) 

 foaYsh ixialD;shg wkqj .e,fmku foa ;uhs ù yß odk tl ,xldfõ ixialD;shg 
lsis m%Yakhla kE' 

Sachini : .eñ ' ' ' .eñ ' ' ' ixialD;shg wkqj Tõ ^' ' '& (Smiles)  

Chamara : ´æ ' ' ' wr jlalfvka w; fydaoka weú,a,d kdufhdackd m;%h sign lrdfka Th 
lÜáh' 

Sachini : ´ ' ' ' fmd<fjka ' ' ' fmd<fjka ' ' ' fmd<fjka u;= fjÉp lÜáh'  

Chamara : ´æ fmd<fjka u;= fjÉp kdhlfhda bkak rgla' tal yskaod ;ud .e,fmk foa 
;uhs wr ^' ' '&  

 (Indiwaree interferes)  

Indiwaree : wms Öfk .ek l;d l,dfka' fï ' ' ' f.dvla' t;fldg bkaÈhdj' 

Sachini : bkaÈhdj .ek kï l;d lr,d jevla keye ñia' fudlo bkaÈhdj wmsg fmkakk 

foa fkfuhs bkaÈhdj we;=f,a ;sfhkafka' wvqu ;rfï ukqiaifhlag hkak toilet  
tlla yßhg ke;s rgla fï wmsg ' ' ' uyd foaj,a fmkakkafk' (Sachini uses hand 
gestures to indicate “ big”) 

Chamara : ta;a tl me;a;la bkaoshdfõ' 

Dulanaka :  A a a a … so , I don‟t think that we should blame politicians for this. I don‟t 
think that. … although they might have …. have faults. In …. In like… changing, 
selling those ports …. politicians can‟t be blamed because China and India are two 
extremely powerful countries. Even if we had the best politicians in the world, the 
way how international politics works is always  to a  a a a ….. to …. to … force the 
politicians and force the countries to adhere. So when many countries which most 
have strict a a a political discipline, Singapore is being dominated and manipulated 
by China I don‟t think that …. blaming politicians is just ….our way of … of having 
this consolation. wmsg jereoaola kE' Politicians ,f.a jereoao lsh,d  wmsgu fïjd 
lr .kakjd ñila" wd ' ' ' wfma fmdä rgla " ' ' ' wmsg lrkak fohla kE w ' ' ' ta ' 

' ' ports úl=Kk tlg'  

Sachini : wd ' ' ' talg kï ux úreoaOhs' 
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Chamara : ud;a úreoaOhs' 

Sachini : fudlo ' ' ' politicians,g n,h fokafka wms ' ' ' iy thdf. tl w;aikska rgu ' ' 
' rgu Wk;a úl=K,d odkak mq`Mjka' thdf. w;aik iy thf. jpfk we;s' 

(Chamara wants to say something „wks;a tl ^' ' '&‟but Sachini continues) t;fldg 

politician j wms t;kg hjkafka" wfma rg úl=K,d odkakj;a w ' ' ' wfma rgg fï ' 
' ' wfma rfÜ orejkaj Kh ldrfhd lrkakj;a" ta foa ' ' ' ta nf,a fkfuhs wms 
thd,g fokafka' thd,dg fokafka yß ;SrfKa .kak fldkao fl,ska" fl,ska ;SrK 
.kak' úl=Kkjdo keoao@ Tõ" ux úl=Kkjd' tfykx tÉprhs' thdg ' ' ' tal ' ' ' 

thd ' ' ' uka oka okakeye flexible fjkak ´fk fldfyu" fldhs me;a;go" 

positive or negative I don‟t know that. However, ta f.d,a,kag wms ;ud n,h 
fokafk iy ta f.d,af,d tajd whq;= úÈyg mdúÉÑ lrkjd kï" wms tal úfõpkh 
l< hq;=hs' ta jf.au ;uhs" ,xldfõ bkak fuda ' ' ' we;a;gu tal tfyu ' ' ' uu;a 

we;a;gu fudavhs' (Laughs) uu;a ta w;ska ne¨jyu f.dvla fudavhs' Pkafo mdúÉÑ 

lrkafk wr f.dx jykafia,du wdfh parliament  hjkaku ;uhs' 

Chamara : fjk ljqo f.akafka b;ska@ 

Sachini : tal ;uhs' (Laughs) f.akak ldjyß ^' ' '& (Dilmika says something in a low voice 
and his idea is not clear) ta lshkafk fldkao fl,ska ;shka bkak kdhlhkag 
,xldfõ bkak bv fokafka kEfk' fldhsu fj,djlj;a bkak bv fokakeye' 
yenehs ' ' ' uyskao rdcmCI uy;a;hdg w ' ' ' fldkaola ;snqkd lshkak mq`Mjka" fï" 
;sfhk ;;a;afjg jvd' lshkak mq`Mjka fudlo thd f.dvla ' ' ' hqoafO tlal lrmq 
foa;a tlal thd ' ' ' fl,ska ;SrKh .;a;d iy f.dGdNh rdcmCI ;ud ^' ' '& ux fï 

' ' ' ldjj;a promote lrkjd fkfuhs" w ' ' ' t;fldg ta f.d,af,d strict thd,f. 
kS;s thd,d ' ' ' yßhg ' ' ' fï ' ' ' .;a; ' ' ' ;SrK yßhg .;a; yskaod ;uhs wo ' ' 
' wms cSj;a fj,d bkafk ;%ia;jdoh ke;s ' ' ' lshk rgl'  

Sumudu : Now we see ' ' ' wmsg ±ka fmakjd " fu;k ±ka m%YAkhla ;sfhkjd' So, there 
should be a solution' ´f.d,a,ka <`. ;sfhkjdo woyia@ ±ka fï m%Yakh ;sfhkjd' 
wms wfma lE,a,la úl=Kkak hkafk' fudkdo wms lrkak ´fk fïjd ^' ' '& 

 (Sachini interferes) 

Sachini :  wxl tlg md¾,sfïka;=j .s,d niaikak ´fk. weu;sjre foish úis my boaÈ' wxl 
tl tal' 

Sumudu : w ' ' ' wms fmdâvla practical fjuq' Practical fohla lshuq' (Sachini laughs) 
fudkdo ;sfhkafka@ ±ka wfma b;ska fuhd ' ' ' wfma ñ;%hd lsõjd " fudrgqfjka fï 

' ' ' f.dvla invents isoaO fjkjd' tajdg patent ,efnkakE lsõjd' (Chamara tries to 
say something „Th iuyr‟ but Sumudu continues ;j fudkdo fjkak mq`Mjka@) 

Ranga : wxl tl ;uhs ksIamdok wd¾Ólhla yok tl' 

Sumudu : ksIamdok wd¾Ólhla' 

   (Many students talk at the same time) 
Tani : We should manufacture our own goods. 
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Sumudu : ug tafl we;=f< ;sfhk álla lshkak' ksIamdok wd¾Òlhla lsõjdyu ±ka 
we;=f< Tlafldu ál jefgkjd' ta wereKyu ^' ' ' & 

Chamara : iajhxfmdaIs; fjkak ´fk biafi,a,d' wms wfma foaj,a ksIamdokh lr .kak 
´fk' mq,auqfâ ñksrka ^' ' '& 

Sachini : wms wfma foag ;ek fokak ´fk' 

 Sasanka : ±ka wms lrkafk ' ' ' wfma .u jf.a fmdä ,iaik tlla fmkak,d" fufyu 
tlla yo,d" ±ka tafla ' ' ' wfma ta ' ' ' foaYsh foaj,a ;sfhkjd b;ska tajd ' ' ' tajd 

;sfhkafka foreigners ,dg ú;rhs' ±ka wms ' ' ' hkak ´fk wfma .u n,kak 

t;kg.  ta lshkafka .fï ñksy;a tkak ´fk wfma .u n,kak t;kg' (Sasanka 
uses hand gestures and a little agressive tone )  

Chamara : fï rg ÈhqKq lrkak l%u ;sfhkjd' wms wfma foaj,a m%fhdackhg .kafka kE' 
fï" l`M .`. lshkafka rfÜ bkak uq`M ck.ykh ' ' ' ck.ykh jf.a y;a 
.=Khlg fndkak msßisÿ c,h t<shg wrka hkjd kslka' wmsg l`M .f`.a j;=r ál 
wrka hkak mq`Mjka ' ' ' w ' ' ' wvqu ;rfï brKuvq j,g jf.a hklka  hkak 

mq`Mjka' t;kska w,s ' ' ' elephant pass j,g fjklka wrka hkak mq`Mjka' wfma 

;sfhk fï ' ' ' we<j,a ud¾. fïjd lr,d' t;fldg tflka ethernist crisis lshk 
tl ke;a;gu ke;s lr,d odkak mq`Mjka' wehs@' ' m,af,ydhska tk j;=r áflka 
ukqiaihska cSj;a fjkak neß úÈyg ' ' '  thd,f.a ' ' ' ffoksl Èk p¾hdj ál 
yo,d ÿkafkd;a ta ukqiaifhkag ol=K;a tlal yßu ñ;%YS,s fj,d bkak mq`Mjka' 

(Chamara uses a lot of hand gestures) 

Sachini : ta jf.au ;uhs fï ' ' ' ±ka Th úh<s ' ' ' úh<s ld,.=fKa lsh lsh fmdf<dkakrej" 
wkqrdOmqr me;s j, ñksiaiq j.d lrk tl kj;a;kjd' t;fldg j;=r kE ' ' ' w,s ' 

' ' w,s m%Yakh (Sachini looks at chamara and talks ) wks;a tl' tajd yskaod lsh,d 

taf.d,af,d taf.d,a,kaf. cSú;h iïmq¾Kfhka block lr f.k bkafk' ta Wkdg 
úh<s l,dmfha ú;rla jefjk fnda. jefjkafk fldfykao@ f;;a l,dmfha jjkak 

nEfk' ta ñksiaiqkag taj yokak lsh,d thd,j motivate lrkjkx" thd,df. 
wdl,am yokjdkx Thd,d bkak fyd`ou me;a;l ,xldfj ;sfhk' Thd,dg fï 

fnda. jjkak mq`Mjka ' ' ' fï fnda. jjkak mq`Mjka iy  thd,dg  talg market 
talla yo,d fokjkx" wksjd¾fhka ta me;s j, ñksiaiq ;j .sysx mÈxÑ fõú' ta 
jf.au tafl" ±ka Th úh<s lshk .;sh we;s fjkak fya;=j N+ñfha ksiaidr nj' .ia 
' ' ' .ia j, ' ' ' ta ' ' ' c, pl%h ls%hd;aaul fjkak kx .ia ;sfhkak ´fk' ta .ia ' 
' ' jjkak iy thd,d ' ' ' ta lshkafk jeú,s fnda. j,ska wmsg tal yod .kak 

mq`Mjka' b;ska ta f.d,a,kaj ta úÈyg" ta me;a;g motivate lrkjd kx" ux ys;kafk 
úh<s l,dfmka wmsg' ' 'Bg ' ' ' f.dvla f,dl= m%fhdack .kak mq`Mjka' f;;a 
l,dfm jjkjg jvd b;ska' ,xldj lshkafka fï ' ' ' f.dvla ta lshkafka ' ' ' Th 

wmsg spring, summer ta jf.a climate changes uql=;a tfyu keyefk' úfYaI tlla 
keye' ^' ' '& 

Chamara : úfYaI keye'  

Sachini : w ' ' ' ;sfhk fohska wmsg tal ' ' ' g wod, úÈhg wms yev .eyqkkx" iajNdj 
O¾uhg wod<j wms csj;a Wkd kx" tal yßhg yß' Th ksIamdok wd¾Ólh 
wksjd¾fhka ,xldfj f.dv kef.kjd' 
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Chamara : ,xldfõ wd¾:slhg ;j;a jeo.;au ;ekla ;ud ' ' ' ;%sl=Kduf, jrdh' 
;s%l=Kdu, jrdfhka fudkdo .kak m%fhdack álla lshkak n,kak ljqre yß 

okakjkx' Amarican j,ska weú,a,d tafl research lrkjd lsh,d tafl ;sfhk 

details Tlafldu ál ±ka .kakjd¨' (Sachini says “hm”)  ta lÜáh wrf.k b;ska 

hkjd' ljodyß  ' ' ' w ' ' ' Ökhg whs;sh .sh yïnkaf;dg (Sachini laughs) 
bkaÈhdj u;a;,g' weußldjg Trinco harbour tl' ta foa fjkjd' wks;a tl ' ' ' 
wks;a tl fïjd tl tlaflkd wkqlrKh lrkak .sys,a,d od .;a; m%Yak' ±ka ' ' ' 
,x ' ' ' kdhlfhd ysáhd fydo kdhlfhd' we;a;gu fca' w¾' chj¾Ok lshkafk 
,xlfõ ysgmq fyd`ou kdhlfhla' fï fjklx ' ' ' Bfh fmf¾od ' ' ' fï ' ' 
'kdhl;ajh whska fjÉp uyskao rdcmCI ckdêm;s ;=ud;a" ±ka bkak isßfiak 
ckdêm;s ;=u;a ne¨j;a ta Tlafldagu jvd ' ' ' j¾;d ' ' ' fï ' ' ' ta lÜáhg 
mqoa.,fhd .ek l;d lrkjd kx b;du meyeÈ,shs fca' wd¾' chj¾Ok ckdêm;s ;=ud 
.ek' thd .ymq .eg ' ' ' thd okakjd' ta;a wks;a lÜáh lrkafk ' ' ' ta úÈyg 
wkqlrKh lrkak hkjd' kuq;a tajd yßhg wkqlrKh lr .kak nE' ta .eg`Mj 
;ud fï ' ' ' fj,d ;sfhkafk' wms wkqlrKhg .sys,a,d ;uhs .eg`M ál Tlafldu 
yodf.k ;sfhkafk' fïjd Tlafldu bfí we;s fjÉp m%Yak fkfuhs" wms yod .;a; 
m%Yak' 

Sachini : Basment tl fkd±k" fï ' ' ' building tl yo,d tÉprhs' (Smiles) 

Indiwaree : yß fï ' ' ' ^' ' '& 

Chamara : yenehs wfh;a mq`Mjkakx wmsg ' ' ' ì%;dkHhg pqÜgla  hg;a fjkak" ^ ' ' '& 

 (Sachini laughs, other girls smile) 
Sachini : ´ ' ' ' ´ ' ' ' ux tal l,ska ^' ' '& (Sachini looks at Chamara and laughs) yßhgu 

yß'  

 (Everyone smiles expect Dulanaka) 
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2.1.3 La traduction française de la discussion du groupe focalisé n°1 - Sujet 1 

La discussion a été menée en cinghalais et en anglais. Les dialogues cinghalais sont traduits 

en français et dialogues anglais sont laissés tels quels. Les mots anglais sont marqués en 

caractères gras.  

(L‟observatrice- la chercheure a donné une introduction à sa recherche doctorale et le but de 

mener une telle discussion du groupe centré. La discussion a été dirigée par une professeure 

de français à l‟université bouddhique et palie, Sri Lanka qui s‟appelle Sumudu. Avant de 

commencer la discussion, un extrait du film « Unfreedom » (2015) a été montré au groupe 

centré pour identifier le thème. Ce film est de l‟origine Indienne et il a été interdit en Inde à 

cause des thèmes scandaleux : le terrorisme et l‟homosexualité. Cet extrait du film contient 

une scène de lesbianisme où une fille qui s‟appelle Leela confesse ses sentiments 

homosexuels à son père et après déclare son amour à sa copine.)  

(Les étudiants regardent l’extrait du film attentivement. Ils semblent être sérieux et il n’y a 

pas d’expressions de l’humour et la timidité sur leurs visages.)  

Sumudu : Vous avez regardé la vidéo. Qu‟est-ce que vous pensez de ce type de sentiment ? 

What do you think about these types of human feelings ?...Towards same sex? And opinions? 

Quels sont vos opinions? Parlez! Qu‟est-ce que vous pensez? Dès que vous l‟aviez regardé, 

quels types de sentiments vous avez eu ?  

(Les étudiants sourient. Ils se regardent. Tani lève sa main et donne son opinion en anglais. 

Quelques étudiants regardent Tani.) 

Tani : (En anglais) I think it‟s aaaaaaa…people should accept people the way they are. They 

should aaaaaa… accept their aaaaaaa…whether they like the same sex, gender or not. It‟s all 

about the traditions and cultures which other people think about. And it‟s about the society 

that some people don‟t come out in the world. So…ya…I think it‟s ok.  

(Dulanaka regardent Tani pendant qu’elle parle) 

Sumudu : Others as well…is it ok? Do you have any other ideas? Attitudes towards this? Les 

autres aussi…vous avez la même idée? Une nouvelle chose? Qu‟est-ce que vous en pensez? 

Dites! 

Pamudini : (En anglais) I think it‟s ok too. The video itself said it right? The government 

and the people should stay out of their bed rooms. That‟s not what they want to do. (Rire) It‟s 
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biological. What you choose to be…it‟s in your body. You can‟t change it. I had this 

argument recently with a friend. He told me that it‟s a mental disorder (Rire)…to be LGBT. I 

couldn‟t agree. As far as I know it‟s something which comes from your body. May be…so 

it‟s biological and you don‟t have to change yourself to please everybody.  

(Pamudini termine son commentaire avec un regard sarcastique)  

Sumudu : So, boys also think like that? 

(Les garçons sauf Ranga et Dilmika sourient. Avec un sourire sur le visage, Chamara 

commence à donner ses idées)  

Chamara : (En cinghalais) C‟est quelque chose de normal. (Souriant) Un homme ne nait pas 

selon son choix. Soit un homme ou une femme, cette personne nait selon le besoin d‟une 

partie externe…(Il bouge sa main gauche et avec ce mouvement il essaye de mettre l’accent 

sur ses idées et les confirmer) ça ne se passe pas spontanément. Alors, après la naissance 

d‟une personne…elle a la liberté de passer la routine quotidienne…et faire des choses comme 

elle veut. Mais, cette liberté peut être encadrée dans la vertu, la tradition et la culture. 

(Silence) 

Sumudu : Est-ce que vous dites que la vertu et la culture sont des raisons de ne pas aimer 

une telle chose à Sri Lanka ? Vous en pensez ? 

(Chamara intervient) 

Chamara : En comparant des choses externes et un peu dedans celles-là …des choses 

internes…on a une limite de penser de cet écart. Dans ce problème…l‟homosexualité est 

quelque chose psychologique. La personne qui a ce besoin ne peut pas se contrôler. Peu 

importe combien de fois vous essayez, vous devez prendre des mesures psychologiques pour 

vous contrôler. 

Sumudu : Alors, ça peut être psychologique et aussi biologique…comme elle a dit…comme 

notre amie a dit.  

(Chamara intervient) 

Chamara : Oui, ça peut être biologique aussi. 

(Les autres participants ont l’air confus et neutre. Alors, la chercheure intervient pour 

motiver d’autres participants à partager leurs idées)   
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Indiwaree : Les autres, si vous avez des idées opposées, vous pouvez les partager. Vous ne 

devez pas accepter la même idée. (Souriant. En même temps, Chamara intervient encore une 

fois.) 

Chamara : Maintenant, un humain peut être divisé en plusieurs catégories. (Chamara utilise 

des gestes de la main et regarde son côté droit) On peut dire « femme », on peut dire 

« homme », on peut dire « femme-homme », on peut dire « homme-femme ». On peut dire 

pannaka (un mot cinghalais). On peut dire « châtré ». En général,… nous avons accepté « une 

femme » indépendamment et « un homme » indépendamment. Nous ne parlons pas d‟autres 

catégories.  Alors…on dit « ce garçon a l‟air d‟une fille…et cette fille a l‟air d‟un 

garçon »…ce n‟est pas leur comportement. Ça c‟est arrivé selon le changement 

psychologique d‟eux-mêmes.  

Sumudu : Est-ce que vous n‟avez pas d‟autres idées ? Celles-ci…ces relations, comment est-

ce qu‟ils se naissent ? Est-ce que tout le monde les accepte ? Tous les douze ?  

(Les autres étudiants ne s’expriment pas et restent silencieux. Alors, Indiwaree, (la 

chercheure) intervient) 

Indiwaree : À Sri Lanka, les mariages homosexuels vont être légalisés. Qu‟est-ce que vous 

en pensez?  

(Pamudini sourit) 

Sasanka : Ça veut dire mTome, selon moi,…celui-là, c‟est un tel problème…on parle d‟un 

tel sujet à Sri Lanka parce qu‟il y a un « counter » à Sri Lanka. Maintenant, nous sommes 

réunis…(Sasanka regarde les autres. Elle fait des gestes de la main et essaye de prouver ses 

idées par ses gestes) mTome, vous avez besoin de poser cette question. C‟est la raison…nous 

savons qu‟il y a une objection. Comme…comme(…) De tels gens (…) Récemment (…) On a 

commencé à parler de ce sujet en grande partie récemment…depuis deux ou trois ans. Mais, 

la vraie situation est…il y a des incidents comme ça. Maintenant nous (…), moi (…) Quand 

j‟étais à l‟école, je ne savais pas du tout qu‟il y avait des choses comme ça (Sasanka est 

active et elle a l’air sérieux. Elle montre comment elle était surprise quand quelqu’un parlait 

de l’homosexualité) …mais après avoir fait le baccalauréat et après être entré dans 

l‟université, (Elle est effrayée et surprise. Elle utilise les mains pour souligner la gravité de 

la situation) j‟ai appris que, même à l‟école, il y avait « lesbian cases ». Ils sortent (des 

incidents liés au lesbianisme)…après ces incidents deviennent très normaux pour nous. 
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Ensuite, on essaye de comprendre avec le monde…que ce sont des sentiments, des gens…ce 

sont « feelings ». Selon moi, nous ne pouvons pas…c‟est difficile de les résumer tels que bon 

ou mauvais. Ça veut dire…comme on a dit avant, c‟était quelque chose « biological ». (Elle 

regarde Pamudini quand elle utilise le mot « biological ») La plupart du temps je me mets 

sur cette position et l‟accepte « accept ». (Elle utilise le mot anglais « accept ») C‟est 

possible. Maintenant, c‟est une chose bizzare pour nous parce que nous avons l‟habitude 

d‟être avec des garçons. Un garçon est notre « partner ». Je dois être en relation, je dois me 

marier, je dois avoir un bébé un jour…nous sommes dans cela. Alors, nous pouvons faire tout 

ça seulement avec un homme. Mais…ces types de relations sont partout. Ma position est que 

c‟est très normal parce que si nous essayons de le voir comme anormal, nous serions 

encadrés…nous aurions la mentalité d‟ile. C‟est ce que je pense.   

(Sasanka sourit avec la chercheuse après avoir donné son opinion) 

Indiwaree : Les autres ? 

Gayathri : C‟est-ce que je dis, mmm…maintenant si on prend les États-Unis, tout le monde 

saurait qu‟on regarde « Ellen Programme ». Ellen est une des présentatrices là-bas, elle est 

aussi homosexuelle. Alors, les gens…je pense…tout le monde la connait…Ellen. Elle, je 

pense qu‟elle est mariée pendant 16 ans. Elle s‟est mariée avec Portia. Alors, elles passent 

une bonne « life », vie. La seule mentalité à Sri Lanka est d‟avoir un bébé. La femme et 

l‟homme doivent unir pour faire un bébé ensemble. Il y a « concept » que si deux femmes 

unissent, elles ne peuvent pas faire un bébé…  « lesbian concept » est rejeté à cause de ça. 

Alors, c‟est tout. Je dis maintenant…les gens, nous (…), Osho dit que nous venons à cette vie 

pour s‟aimer. La seule chose éternelle dans ce monde est l‟amour. Nous tous, se réunissent à 

l‟amour. Alors, aaaa…aux sentiments, nous aaaa… à la fin nous allons vers des sentiments. 

Avec des sentiments…et alors…il ne peut pas avoir un problème avec ça.  Il y a des gens qui 

ont cet effet physiquement. Dans un côté, c‟est leur perspective parce que nous ne sommes 

pas encore entrés dans le monde. Aaaa…si on prend des pays européens, c‟est quelque chose 

de très normal là-bas. De même, il y a des personnes « transgender ». Moi aussi, j‟ai 

interviewé quelqu‟un qui s‟appelle Vicky Sahjahan. Il est maintenant…une femme. Il dit 

qu‟il est une femme mais il est « transgender ». Ils ne sont pas changés encore mais il dit 

« No, I feel like I am a girl ». Il dit qu‟il a ces sentiments. Il dit qu‟il était avec des filles 

quand il avait 15 ans because I don‟t feel like…aaaa…je…mmm…I have those emotions of a 
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guy. Alors comme ça, it includes alors. C‟est la nature des gens. Nous tous…nous ne sommes 

pas pareils. Si on sort de l‟étroitesse d‟esprit, je pense que ça ne serait pas un grand « issue ».  

(Gayathri sourit quand elle parle et elle utilise des gestes de la main. Elle a l’air enthousiaste 

et positif du sujet de la discussion) 

Sasanka : De l'autre côté, nous en avons peur…ça veut dire maintenant…nous pensons...je 

ne sais pas. Il y a un film Indien…j‟ai oublié son nom, celui-là…mmm…Margarita ou 

quelque chose (…) (Tani interfère)  

Tani : Straw. Aaaa...Margarita with a straw.  

Sasanka : Ah, yes yes. C‟est ça. (Sasanka a l'air content d'avoir obtenu la réponse de Tani) 

Dans celui-là, quand on le regarde on apprend que, il peut avoir tellement de  « issues », dans 

une « family ». Ça veut dire quand les parents l‟apprennent. Mais, celui-là, ce…ce…ce n‟est 

pas moche. Celui-là, ça veut dire…comme cette sœur dit (À Sri Lanka, on utilise les noms des 

relations familiales pour adresser des personnes connues et même des personnes inconnues) 

ce…nous…la société où nous vivons…elle a dit(…) 

Tani : Social mindset. (Sasanka accepte ce que Tani dit en faisant un geste par la tête) Ça 

veut dire, « mTom », ce…nous sommes aussi limités « limit » selon la façon que les vieux 

gens pensent. « C‟est comme ça, il n‟y a rien de la vie au-delà. C‟est la vie. » Nous sommes 

entrainés comme ça. C‟est pour ça, people dislike it.  

Chamara : C‟est la vérité. 

Tani : Oui, people dislike it.  

Chamara : Nous avons créé des limites dans nos têtes.  

Gayathri : Oui (…) 

Sachini : C‟est plus correcte de dire que nous sommes faits créer des limites…because of our 

culture sinhala (…) 

Chamara : Maintenant (…), oui, correcte ! Nous sommes faits créer. 

Sachini : Buddhist culture and I think aaaa…lesbian or gay, it‟s not based on sexual pleasure. 

It‟s just love. It‟s pure love. So, if, aaaa…a man and a woman aaaa…having…when they are 

having sexual intercourse, they feel and they enjoy it but in this case, they are not enjoying 

but they feel that they want the other person to be with them and all. That‟s…that‟s the same. 
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Je pense que c‟est, celui, aaaa…si je dis directement ce n‟est pas quelque chose de lié à la 

sexualité. Des sentiments…ce sont des sentiments…des gens.  

(Sachini fait des gestes de la main et elle parle d’une voix sérieuse)  

 Gayathri : C‟est vrai. C‟est quelque chose traditionnelle parce que quand nous étions petits, 

si c‟est un garçon, on donne une voiture. Si c‟est une fille, on donne une poupée pour bercer. 

Pourquoi ? Pourquoi ? Pourquoi est-ce qu‟on ne peut pas donner une voiture à une fille ? 

Personne ne parle pourquoi on ne peut pas donner une poupée à un garçon. (Sourire) Je pense 

que c‟est le fait principal. Je pense que cette société s‟élargira si on brise ces choses.  

Tani : C‟est « mTom », si quelqu‟un le dit à nos « parents », ils vont le considérer « big 

issue ». (Toutes les filles rient) They‟ll make it a big issue. (Tani agit comment ses parents se 

conduisent-ils après avoir su l’homosexualité de leurs enfants) Comme…ce n‟est pas bien 

d‟avoir des choses comme ça…à cause de cette mentalité « mindset »…alors nous…nous 

sommes emprisonnés « stuck » (Elle utilise le mot anglais « stuck » pour dire « emprisonner 

») nous (…). 

(Sasanka interfère)   

Sasanka : En plus, ce n‟est pas grave d‟avoir de telles choses mais pas avec vous.  

(Toutes les filles rient. Dilmika rit et d’autres garçons restent neutres. Toutes les filles 

veulent parler en même temps. Elles deviennent très actives et énergétiques.) 

Tani : (En riant) Nous devons faire attention (…) 

Gayathri : (En riant) And you know at schools, principals and teachers, they are 

looking…my god ! You can‟t do that! 

Sachini : Aussi, maintenant, moi, je suis allée à Girls‟ school. Je suis allée à l‟école Gampaha 

Ratnawali Balika. Alors, à mon école soit « teachers », soit « principal », soit d‟autres 

étudiants, maintenant…moi…en général « girls » ou « boys », ce n‟est pas un problème pour 

moi. S‟ils sont « fit » avec moi, « fit » ! That‟s it ! Alors moi, si quelqu‟un voit que je parle 

avec un garçon, aaaa…they have an affair and they have like…comme ça. Dans une 

mentalité « mindset » comme ça…maintenant le fait qu‟une femme parle avec un 

homme...comme…il n‟y a pas d‟ « affair » tout le temps. Alors, ils la voient...aaaa…ya, 

there‟s an affair, and mais, comme…comme…comme ça, les filles ne peuvent pas parler avec 

des animaux au lieu des hommes. (Les filles rient et des garçons ont l’air neutre) Alors, la 
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situation, c‟est que les femmes parlent avec des femmes…deviennent si sérieux, si on le voit 

(…) si le fait que les femmes parlent avec les hommes est un grand « issue » pour quelques 

gens, celui-ci est « double » pour eux.  

Chamara : Oui (…) 

(Toutes les filles et Chamara rient)  

Sachini : Alors ça… ça…on ne peut pas l‟arrêter. Si je dis pourquoi…maintenant moi…par 

exemple, disons que je parle avec Dilmika. Maintenant…Dilmika est plus jeune que moi 

mais la  personne qui nous voit ne sait pas que Dilmika est plus jeune que moi mais si nous 

deux asseyons sur la même place « seat » (Elle utilise le mot anglais « seat » pour dire « la 

place ») dans le « bus », qu‟est-ce que les gens pensent ? « Ah, c‟est un « couple » ». Alors, 

devant les gens qui ont un regard comme ça, comment est-ce qu‟on la « legalize » ? (Sachini 

regarde la chercheure et pose la question. Tout le monde sourit sauf Ranga, Sasanka et 

Dulanaka.) 

(Dishara interfère) 

Dishara : Parce qu‟il y a des « restrictions » (…) 

Sachini : (En souriant) Nous ne pouvons pas parler d‟une telle chose. Nous sommes…nous 

sommes complètement bloqués « block » par ça. Nous vivons parmi des gens qui ont 

« mindset » comme ça.  

(Tani interfère) 

Tani : Specially in Sri Lanka. 

Sachini : Ya (…) 

(Tout le monde fait des gestes et a des expressions sur les visages pour montrer qu’ils sont 

d’accord sauf Dulanaka, Pamudini et Ranga)  

Chamara : Il est Indiwareegène à notre pays.  

(Sachini, Gayathri, Tani, Sasanka et Chamara parlent en même temps)  

Sachini : Ya, indigène. Il y a beaucoup de choses comme, interférer dans des affaires des 

autres. (Rire) 
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Chamara : Ça c‟est arrivé…parce que des portugais, des hollandais et des anglais qui étaient 

des missionnaires sont venus à Sri Lanka. Nous avons eu leur influence. Ça s‟est arrêté en 

mille neuf cent quatre-vingt, quatre-vingt-cinq…pendant la période « batch » du président J. 

R. Jayawardena. Des gens nés après cette période sont nommés comme des enfants 

d‟indépendance. Alors, depuis la période de Ranasinghe Premadasa…nous étions bien 

développés mais après avoir donné l‟occasion aux enfants d‟indépendance…tout est fini ! 

(Tout le monde rit) Il y a un problème. Depuis, tout le monde est des enfants d‟indépendance. 

Nous aussi. Nous sommes aussi des enfants d‟indépendance.  

Sachini : Mais il n‟y a pas d‟indépendance. Nous sommes emprisonnés « limit » (The idea is 

that “we are limited”) Dans le concept des enfants d‟indépendance nous sommes (…) 

(Sachini montre la suppression par des gestes de la main. Les filles aiment la discussion et 

restent souriantes)  

Sasanka : Ça veut dire, nous sommes libres si nous n‟avons pas de connaissance (…) 

(Tout le monde parle et les dialogues ne sont pas clairs. Toutes les filles sont d’accord avec 

l’opinion de Sasanka) 

Sachini : Si nous savons quelque chose, ils ne nous laissent jamais avancer. Ils nous bloquent 

définitivement et notre mentalité « mindset » sera complètement baissée « down » (Elle 

utilise « mindset » pour « la mentalité » et « down » pour « baisser ») C‟est la nature de cette 

société. (Gayathri et Dishara réagissent positivement) À vrai dire, même si on considère le 

problème de SAITM, c‟est tout ! La personne qui a beaucoup d‟argent, ah ! you are the first 

class people, mais dans cette université « campus », il y a des étudiants qui mangent un 

« vadai1 » et boivent du thé simple pour le petit-déjeuner, le déjeuner et le diner. Il n‟y a 

personne pour parler de ces choses mais si les étudiants s‟opposent à la légalisation de ces 

choses, c‟est parce que ces problèmes graves ne sont pas résolus et ce n‟est pas du tout 

approprié à cette société de faire ces choses. Alors, ils restent dans cette…cette…mentalité 

« mindset ». Alors, nous…ils ne peuvent pas dire que ce n‟est pas bon (…) 

Chamara : On ne peut jamais légaliser l‟homosexualité à Sri Lanka. (Chamara tape sur la 

chaise pour montrer que sa prédiction est probable. Il utilise un ton sérieux et d'autres 

membres du groupe donnent un regard sérieux) Parce que dans la constitution sri lankaise, 

seulement un bouddhiste peut devenir le président à Sri Lanka. (Ils regardent les autres) 

                                                           
1 Une nourriture Indienne. Le type d‟une collation. 
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Nous devons l‟accepter. Alors, la constitution ne change jamais selon la façon qu‟une 

personne d‟une autre religion peut devenir le président. Quiconque crie la présidence 

exécutive ne serait jamais enlevé. Alors, quiconque parle, le président prend les décisions. 

Peu importe nos discussions, l'homosexualité ne serait jamais légalisée à Sri Lanka. 

Sachini : Mais elle existerait. 

Chamara : existerait. 

Sachini : Existerait définitivement.xs 

Tani : Elle existerait à notre insu.  

(Dilmika interfère)  

Dilmika : J‟ai une idée…parce que je l‟ai fait comme une recherche « research » (Il utilise le 

mot « research » pour le mot « recherche »). Mais à Sri Lanka, 40% des parents veulent que 

ses enfants soient homosexuels.  

(Tout le monde a l'air étonné)   

Dishara : Ils veulent ? 

Dilmika : Ils veulent. (Dilmika a l'air énergique et enthousiaste quand il exprime ses idées) 

Je n‟ai pas peur de le dire parce que je l‟ai même dit à Chamara « aiya » (« aiya » veut dire 

« frère » en français. Les sri lankais utilisent les relations familiales pour des amis et des 

personnes inconnus). Je l‟ai fait à l‟école…j‟ai travaillé sur des maladies sexuellement 

transmissibles. À l‟école, j‟attendais beaucoup de temps pour avoir la permission 

« permission » (Il utilise le mot anglais « permission »)…aaaa…c‟était mon projet d‟A/L. 

(A/L est équivalent au baccalauréat en France) J‟aime beaucoup l‟étudier…mmm…il y a 

plusieurs côtés. Il y a « gay ». Quelques-uns font les deux. Plusieurs hommes parmi nous ont 

fait les deux. Au moins, au moins ils ont abusé d'un petit garçon. On dit maintenant…leur 

désir vers des hommes…leur désir vers des hommes développe plus vite que leur désir vers 

des femmes. (Il fait des gestes de la main. Tout le monde a l’air curieux et ils l’écoutent 

attentivement) Il y a une grande histoire dedans. Il y a plusieurs choses mais le problème 

principal à notre sri lanka est la sexualité… sorry, on voit l‟amour à travers la sexualité. 

Alors, dans la sexualité il y a une augmentation des maladies sexuellement transmissibles. 

Pour exposer cela, ce n‟est pas bon. Maintenant la raison principale pour AIDS (SIDA), c‟est 

le rapport sexuel entre des hommes et des hommes. Selon ma mémoire, on a publié un 
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rapport « report » (Il utilise le mot anglais « report » pour « le rapport ») hier.  Vingt 

personnes ont été nouvellement introduites…vers cinquante seulement dans la province 

d‟ouest. La majorité est des hommes-hommes. On le fait. Il n‟y a pas de limite « limit ». (Il 

utilise le mot anglais « limit » pour « la limite »). Il y a des équipements utilisés par d‟autres 

pays. Des habitants ont la liberté « freedom » (il utilise le mot anglais « freedom » pour « la 

liberté ») pour les acheter. Les nôtres… « ah !...lui, il va l‟acheter. Il y va pour cela » (Il agit 

de manière comique. Toutes les filles rient) C‟est inutile d‟en parler ! 

(Tani interfère) 

Tani : Ils nous jugent près du guichet « counter », (Elle utilise le mot anglais « counter» pour 

« le guichet ») n‟est-ce pas ? 

Dilmika : Si je dis quelque chose de plus sérieux, notre « campus » (Dilmika utilise le mot 

anglais « campus » pour « l’université ») et Moratuwa « campus » se tiennent la première 

position de l‟homosexualité. (Toutes les filles rient et disent « wow ! ») Surtout, mmm…si on 

en parle, il y a tellement de choses. Mmmm…vous avez dit qu‟elle avait un fond biologique. 

En plus, un incident de l‟enfance…tous ces trois raisons l‟affectent. 

Sasanka : Ca veut dire, « mentally » ? 

Dilmika : Mentally ! Disons le père de l‟enfant…il y a un oncle. Tout le temps…il…il a une 

idée fausse de tous les hommes. Alors moi, je suis une femme (…) (L’idée n’est pas très 

claire) Disons que la voisine…tante (Il utilise le mot « aunt » pour « tante » mais la façon de 

prononcer le mot « aunt » est différente. Il le prononce comme [ænʈi]) l‟aide…il y avait un 

incident comme ça…une fille. Une fille de 16 ans. En fin elle est devenue lesbienne…la 

raison était ses parents avaient des problèmes tout le temps. Elle a dit tout à la tante. La tante 

l'a incitée à faire le mal. Le mal ça veut dire…je ne vais pas plus loin. En fin, l‟enfant était 

sans aide. Il y a beaucoup de problèmes ici. Selon beaucoup…beaucoup de garçons, la raison 

est soit le frère du père ou le frère de la mère. (Dilmika sourit avec la chercheure après avoir 

donné son opinion) 

(Indiwaree interfère) 

Indiwaree : Alors, maintenant, si jamais il y a des homosexuels parmi nous ? Comment ? 

Est-ce que vous les accepter comme des normaux ? 

(Les filles font un bruit et rient) 
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Sachini : Ça veut dire…ça…en vrai dire…si nous ne voyons que leur faute, nous 

manquerions « miss » (Elle utilise le mot anglais « miss » pour dire « manquer ») leurs 

bonnes qualités beaucoup. Alors, nous devons voir quelles sont de bonnes choses…leur vie 

privée…je pense que si nous ignorons leur vie privée, nous pouvons partager « share » (Elle 

utilise le mot anglais « share » pour dire « partager») leurs bonnes choses. Il y a mes amis 

lesbain and gay. So, alors…moi, je vois qu‟ils ont plus de bonnes qualités que des hommes 

normaux et des femmes normales.   

(Les filles acceptent l’idée de Sachini en disant « yes » et elles hochent leurs têtes pour dire 

oui) 

Dishara : Nous ne devons pas être « judgemental ». (L’idée est « il ne faut pas juger » mais 

elle utilise le mot anglais « judgemental ») 

Sachini : Il ne faut pas être « judgemental ». C‟est à eux…ils le garderont.  

Dishara : Nous ne devons pas supprimer « suppress » (Elle utilise le mot anglais 

« suppress » pour dire « supprimer ») des émotions « emotions » (Elle utilise le mot anglais 

« emotions » pour dire « des émotions ») de quelqu‟un d‟autre.  

Sachini : D‟ailleurs, ces deux personnes sont seulement à elles-mêmes mais si un homme a 

une relation avec une femme, cet homme aura surement une relation extraconjugale, les 

femmes sont aussi comme ça. (Sachini rit. Les autres rient aussi) Comme ça, c‟est quelque 

chose de normal dans la société. Ces deux sont ok en comparant avec ce concept « concept ». 

(Elle utilise le mot anglais « concept » pour dire « le concept ») 

Indiwaree : On ne peut pas dire surement. 

Sachini : (Rire) On ne peut pas dire surement…c‟est…c‟est. It‟s aaaa…c‟est (…) 

Chamara : Si non, on peut le changer. 

Sachini : Oui…oui, c‟est possible. La possibilité est ninety five percent. (Les autres filles 

rient et toutes les filles parlent au même temps. Les voix ne sont pas claires.) Alors, dans 

notre société…parce que elle nous montre tout le temps ce type de chose. Soit 

celebrities…ammm…soit des divorces « divorce » (Elle utilise le mot anglais « divorce ») 

des parents, soit dans des journaux, soit dans « social media ». Tout nous montre divorce 

case. C‟est généralisé. (Sachini a un ton très confiant et elle a beaucoup de mouvements des 

mains) Alors, même  99% des enfants aussi pensent que « je dois quitter parce que je ne 
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forme pas de bon couple avec mon partenaire »…inutile…une telle mentalité est formée dans 

eux.  

Dilmika : Et nous demandons aux gens généralement…nous demandons aux gens d‟ici. On 

dit « d‟accord, d‟accord » mais secrètement ils pensent quand ils sortent, je disais comme ça 

parce que je n'avais pas d'autre choix. (Dilmika utilise des gestes de la main et les filles le 

regardent en riant. Ranga et Dulanaka ne répondent pas mais ils écoutent sérieusement et 

attentivement) J'ai vu dans beaucoup de « social media », ils demandent ... ce qui s'est passé. 

Ils donnent de belles idées mais quand nous essayons de les faire pratiquement, ils disent qu'il 

ne faut pas les (des homosexuels) garder à Sri Lanka. (Les filles rient et Dishara pose sa main 

sur son front) Alors, comme ça…des problèmes comme ça…moi, personnellement (…) 

(Chamara interfère)  

Chamara : Celui…mmm… C'est bien je m'en suis souvenu. Dans la littérature bouddhique, 

il y a ... Je n'ai pas étudié la littérature bouddhique. Mon domaine « field » (Il utilise le mot 

anglais « field » pour dire « le domaine ») est History and Archeology. Dans la littérature 

bouddhique, il y a ... qui est le fils du Bouddha?... Un moine l'a fait………(Silence) au prince 

Rahula aussi. À Tripitaka aussi vous trouvez ces choses. Cela signifie qu'à cette époque aussi, 

il y avait de telles choses. Au prince Rahula aussi, ... ils l'ont fait. (Chamara, Dilmika et 

Supunika rient. Sachini sourit et les autres restent neutres et sérieux) 

Dilmika : D‟un autre endroit dans la littérature bouddhique, il y a l'histoire d'un homme 

riche. Il a vu le corps d'un homme ... à cause de ses pensées, il est devenu homosexuel. Je l'ai 

appris de  Vénérable Médagoda Abhayathissa thero ... ça serait important (…) 

Indiwaree : Hm…il y a des contes de « Jataka2 ». 

Dilmika : Oui…oui ! 

Dilanthi : Je partagerai une des expériences…mon expérience. J‟ai eu une bourse pour aller 

en France. La France est un pays où on parle de « LGBT rights, gay rights ». Avant d‟y aller, 

j‟avais dans ma tête, quand on dit « gay, lesbian »…comme la société générale à Sri 

lanka…des gens avec des boucles d‟oreille…comme…comme…je ne sais pas…comme 

« Wasthi Productions » (…) (Tout le monde sauf Dulanaka rit) il y a une vidéo chez 

coiffeur…dans cela…il y a…j‟avais « mindset »…une image « image » (elle utilise le mot 

                                                           
2 Les contes de Jātaka font partie de la littérature bouddhique. Elle est originaire de l'Inde concernant les naissances 
précédentes de Gautama Bouddha sous forme humaine et animale. 
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anglais « image » pour dire « l’image ») comme ça mais j‟avais. Ça veut dire, j‟ai des 

amis… « gay »…mais ils sont tous complets de l‟autre côté. Je me suis sentie, 

pourquoi…pourquoi est-il devenu gay ! Tellement…ça veut dire…ils n‟ont pas de faute « 

fault ». (Elle utilise le mot anglais « fault » pour dire « une faute ») D‟autre part, ils sont. 

Ça…ça veut dire…on ne peut pas mettre la culture française et la culture sri lankaise au 

même niveau. (Rire) Alors, leur culture est très explicite « explicit ». (Elle utilise le mot 

anglais « explicit » pour dire « explicite ») Ils n‟ont pas peur de dire qu‟ils sont « gay » et ils 

n‟ont pas de problème de mettre un message avec un mot-dièse pour dire qu‟ils sont « gay ». 

Nous n‟avons pas cette liberté dans notre pays. C‟est avec la culture…on le voit avec la 

culture…alors, en voyant comme ça…alors…notre…gens « gay, lesbian »…d‟un côté c‟est, 

un jour cela nous arriverait aussi. Nos enfants pourraient également être gay, lesbain.  

Sasanka : Ils ont fait une belle vidéo « video » (Elle utilise le mot anglais « video » pour dire 

« la vidéo ») pour ça. Je pense que ... ça s'appelle « I am judge ». A notre université 

« campus » (Elle utilise le mot anglais « campus » pour dire « l’université ») aussi, il y a des 

gens avec un micro sur la route. Ils l'ont fait à « book fair ». Ils ont demandé…des gens qui 

étaient là-bas, de ce gay et de l‟homosexualité. Alors, ils étaient comme ça…comme nous, ils 

ont parlé très positivement « positive ». (Elle utilise le mot anglais « positive » pour dire 

« positivement ») (Rire)  Après cela, ils ont fait habiller une de leurs amis et l‟a envoyé là-

bas. Ensuite, ils se tenaient à côté des gens qui parlaient comme ça. (Elle s’agit et rit) Puis, ils 

l'ont regardé d‟une façon très mauvaise.  

(Tout le monde rit sauf Dulanaka. Les filles répondent et les voix ne sont pas claires)  

Sachini : On dit (…) 

Sasanka : Oui. 

Dilmika : Pour cela moi… le plus grand problème avec nous, nos gens ne savent pas ce que 

ça veut dire « gay ». Ils pensent qu'il devient une femme. (Les filles rient) C'est la vraie 

histoire. Les deux deviennent des hommes et ils s'aiment. Il y a plusieurs catégories. Peut-

être, cette sexualité pourrait être échangée. Quand deux personnes sont ensemble, il y a 

plusieurs catégories. 

Chamara : Maintenant, cette homosexualité ne se reproduit pas à cause d'un changement 

d'esprit d‟une personne. 

Sachini : Certainement des hormones l‟influencent. 
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Chamara : C‟est un problème des hormones, n‟est-ce pas ? Maintenant (…) avant (…) 

(Gayathri hoche la tête pour l’accepter et dire « oui ») 

Sachini : Problème d'hormone. Leur… ça veut dire… disons… si une fille a XX et si un 

homme a XY, si X de cet homme devient parfait « perfect » (Elle utilise le mot anglais 

« perfect» pour dire « parfait ») et Y  défaille « down » (Elle utilise le mot anglais « down » 

pour dire « défaillir»), il y a un grand possibilité que cette personne ait des qualités d‟une 

femme. 

(Sachini parle d'un ton très sûr)  

(……) 
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2.2 L’analyse par individu - Groupe focalisé n°1 

2.2.1 L’analyse par individu – Sujet 1 

Tableau 2 : Tani 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 social 
mindset  
 
 

1 - Elle ne 
montre pas de 
peur pour 
parler de 
l‟homosexualit
é.  
- Utilise des 
gestes de la 
main.  

0 + - Il y a des 
limitations pour 
l‟homosexualité 
dans la société 
parce que certaines 
personnes ne 
l‟aiment pas 

02 tradition 1 - Elle regarde 
si les autres 
sont prêts à 
parler ou non. 
Après avoir 
remarqué que 
les autres ne 
veulent pas 
parler en 
premier, elle 
lève la main et 
dit que 
l'homosexualit
é est « ok ».  
 
- Elle exprime 
ses idées sans 
hésitation et 
sourit à la fin 
de son 
discours. 

0 + - Elle reproche à la 
société et à la 
tradition de ne pas 
accepter 
l'homosexualité et 
l'ensemble du 
groupe s‟inspire de 
ses idées. 
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Tableau 3 : Pamudini 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 perspective 
de la société 

1 - Elle utilise 
des gestes de la 
main.  
- Elle parle 
d‟un ton 
énergique  

+ + - Elle fait des 
reproches à la 
société. 
- Elle dit qu'il faut 
arrêter de 
s'inquiéter de ce 
que la société pense 
parce que le regard 
de la société est 
toujours négatif.  

05 condition 
biologique 

1 - Elle utilise 
des gestes de la 
main 
- Elle sourit 
après avoir 
donné ses idées 

+ 0 - Elle dit que 
l‟homosexualité 
vient du corps et 
c‟est un état 
biologique. Il faut 
essayer de 
l‟accepter. 

 

Tableau 4 : Chamara 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 perspective 
de la société 
 

1 - Il utilise 
beaucoup de 
gestes de la 
main  

+ +  

02 
tradition/culture 
 

1  0 +  

04 liberté 
 

1  0 +  

05 condition 
biologique 
 

11  00 ++  

06 problème 
d‟hormone 
 

1  0 - - Il voit 
l‟homosexualité 
comme un 
problème 
d‟hormone  

07 aspect 
mental 
 

111  000 000 - Il pense que 
l‟homosexualité est 
un résultat d‟un état  
psychologique 1 
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10 influence 
bouddhique 
 

11 - Il a un ton un 
peu agressif 
quand il parle 
de 
l‟intervention 
de la religion 
dans 
l‟administratio
n du pays 1 

++ + - Il est contre la vie 
confortable des 
moines 
bouddhistes. Il 
pense qu‟ils 
profitent aux 
laïcs.11 

11 système 
politique 
 

11  00 ++  

12 exploitation 
sexuelle  
 

1  0 +  

13 Sri lanka de 
post-
indépendance 

1 - Tout le 
groupe rigole 
quand il donne 
cette idée  

+ + - Il donne l‟idée 
que l‟Independence 
a détruit la 
discipline et le bon 
état du pays   

14 loi sri 
lankaise 
 

1  + + - Selon la loi sri 
lankaise 
l‟homosexualité 
n‟est pas un crime 
mais elle ne pourra 
jamais être 
légalisée à Sri 
Lanka 

16 vivre 
ensemble sans 
être mariés 
 

1  0 +  

17 aide 
psychologique 
comme remède 
contrel‟homose
xualité 

1  0 - - Il dit que 
l‟homosexualité 
peut être guérie et il 
ajoute « Tous les 
problèmes que nous 
rencontrons dès la 
naissance peuvent 
être contrôlés par 
l'esprit » 
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Tableau 5 : Sasanka 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 perspective 
de la société 
 

111 Elle est très 
intéressée par 
le sujet. Elle 
bouge sur la 
chaise quand 
elle parle. 

+00 +++ - Il y a des 
stéréotypes dans 
notre société et 
nous jugeons tous 
selon eux 1 
- Il faut accepter 
l‟homosexualité. 
Sinon, nous serons 
placer dans la 
catégorie « la 
mentalité d‟ile ».  
 
- Même si des gens 
acceptent 
l‟homosexualité 
quand on parle, 
personnellement la 
plupart des gens la 
rejettent. 11 

02 
tradition/culture 
 

1  0 +  

05 condition 
biologique 
 

1  0 + - Selon elle, 
l‟homosexualité est 
une condition 
biologique des 
personnes et on ne 
peut pas la changer 

07 émotions/ 
sentiments 

11  00 ++ - Nous ne pouvons 
pas juger les 
sentiments des gens 

09 famille 1  0 + - 
« L‟homosexualité 
n‟est pas moche » 

11 système 
politique 

1 - Elle rigole 
quand elle 
donne des 
exemples des 
hommes 
politiques 

+ + - Le système 
politique est très 
corrompu à Sri 
Lanka 

12 exploitation 
sexuelle  

1  0 + - Les hommes 
politiques 
exploitent les gens 
ordinaires 

14 loi sri 1  0 + - Il est dangereux 
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lankaise de légaliser 
l‟homosexualité 
dans un pays 
comme Sri Lanka 

18 sexe comme 
arme 
 

1 - Elle a l‟air 
très 
enthousiaste 

+ + - Des gens surtout 
des hommes 
politiques prennent 
des décisions en 
donnant la priorité 
aux rapports 
sexuels 

 

Tableau 6 : Gayathri 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 la 
perspective de 
la société  

11 - Elle sourit en 
parlant et 
utilise des 
gestes de la 
main. Elle a 
l'air 
enthousiaste et 
a des idées 
positives sur 
l‟homosexualit
é 

+0 ++ - L‟homosexualité 
n‟est pas acceptée à 
Sri Lanka parce que 
la société donne de 
l‟importance à la 
naissance d‟un bébé 
et seuls un homme 
et une femme 
peuvent avoir un 
bébé 1 

02 
tradition/culture 
 

1  + +  

07 aspect 
mental/ 
émotions/ 
sentiments 
 

1  + +  

08 amour 
 

1  + + - L'amour et les 
sentiments sont 
plus importants que 
toute autre chose‟ 
même s'il s'agit 
d'une relation 
homosexuelle. 
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Tableau 7 : Sachini 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 attitude/ 
perspective de 
la société  
 

1111111 - Elle parle 
sérieusement et 
essaie de 
souligner les 
faiblesses de la 
société 1 
 
- Elle critique 
la société 
11111 
 
- Elle utilise 
des gestes et 
parle avec 
beaucoup de 
confiance 
1111111 

0 + + + + + 
+  

+ + + - + + - - Chaque fois 
que les Sri 
Lankais voient 
un garçon et une 
fille se parler, ils 
pensent qu‟ils 
ont une relation 
amoureuse 1 
- Elle souligne 
des problèmes 
rencontrés par 
des étudiants 
universitaires et 
elle veut que le 
gouvernement 
trouve des 
solutions à ces 
problèmes 1111 
 
- Les 
homosexuels 
demandent des 
droits parce que 
la société les 
condamne 11111 
 
- Les attitudes 
des sri lankais ne 
peuvent pas être 
changées 
1111111 
 

02 culture/ 
tradition 
 

1 - Elle parle 
d‟un ton 
sérieux et 
utilise des 
gestes de la 
main 

+ + La culture sri 
lankaise 
n‟accepte pas 
l‟homosexualité  

06 problème 
d‟hormone 
 

11 - Elle parle 
avec beaucoup 
de confiance 

+ + + + L‟homosexualité 
est un résultat du 
déséquilibre 
hormonal 1 

07 émotions/ 
aspect mental  

11  + + + + - 
L'homosexualité 
est aussi basée 
sur les émotions 
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et l'amour 1 
 
- Des hormones 
influencent la 
mentalité des 
homosexuels 11 

08 amour 1  + + 
 

- Elle dit que 
l'amour est 
l'aspect le plus 
important d'une 
relation, qu'elle 
soit 
homosexuelle ou 
hétérosexuelle 

11 système 
politique  
 

111 - Elle rit 1 
- Elle rit 
pendant le 
discours 11 

+ + + + + - - Il n'y a pas de 
démocratie à Sri 
Lanka 1 
- Il y a beaucoup 
d‟hommes 
politiques qui 
sont    
homosexuels 11 
- Les politiciens 
abusent de la loi 
sri lankaise et il 
est dangereux de 
légaliser 
l'homosexualité 
à Sri Lanka 111 

12 exploitation 
sexuelle  
 

1  + - - Si 
l'homosexualité 
est légalisée, il y 
aura beaucoup 
d'exploitation 
sexuelle dans le 
pays 

13 Sri lanka de 
post-
indépendance 

1 - Par ses 
mains, elle 
montre que les 
gens ont eu 
beaucoup de 
pressions après 
l'indépendance 

+ + L‟Independence 
ne pouvait pas 
donner le vrai 
Independence 
aux gens  

14 loi sri 
lankaise  

111 - Elle rit 1 + + + + + - - Il n‟est pas 
autorisé de de 
parler de 
l'homosexualité 
à Sri Lanka et si 
quelqu'un en 
parle, cette 
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personne sera 
alors expulsée 1 
 
- La loi sri 
lankaise est 
contrôlée par les 
gens corrompus 
111 
 
 

15 divorces  
 

1 - Elle parle 
avec confiance 

+  +  - Après le 
mariage, les 
partenaires 
trouvent des 
amants 
 
- Les divorces 
sont très 
communs dans la 
société  

17 aide 
psychologique 
comme un 
remède pour 
l‟homosexualit
é 

1  + - - hypnotiser 
comme un 
remède 

19 qualités 
positives des 
homosexuels 
 

11 - Elle utilise 
beaucoup de 
geste de la 
main et elle 
sourit quand 
elle parle des 
qualités des 
homosexuels 1  

+ +  + + - Elle pense que 
les homosexuels 
ont beaucoup 
plus de qualités 
que les 
hétérosexuels 
1/11 

 

Tableau 8 : Dilmika 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 perspective 
de la société/ 
regard 
  

111 - Les 
mouvements 
de son corps, 
son 
comportement 
et son ton font 
rire les autres 
participants 1 

+ + + + + + - La société a mal 
compris le mot 
"gay" 1 
 
- Deux garçons ne 
peuvent pas parler 
en public 11 
 
- Les gens ne 
révèlent pas leur 
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aversion pour 
l'homosexualité 
devant le public 
111 

03 choix 
 
 

1 - Il rit et bouge 
ses mains dans 
une façon 
comique  

+ - - Les étudiants ont 
tendance à être 
homosexuels pour 
gagner de l'argent 

07 émotions/ 
aspect mental   
 

11 - Il a l'air 
énergique et 
enthousiaste. Il 
utilise 
beaucoup de 
gestes de la 
main et agit 
lorsqu'il donne 
des idées 1 

+ + + - - Il dit que les 
parents veulent 
que leurs enfants 
soient 
homosexuels. Les 
autres participants 
ont l'air très surpris 
1 
- Un incident qui 
s‟est passé dans le 
passé peut 
également affecter 
négativement les 
personnes. En 
conséquence, ils 
ont tendance à être 
homosexuels 11 
 
- Il n‟y a pas 
d‟amour parmi les 
Sri lankais. La 
base de leur 
relation est la 
sexualité  1 
 
- L'homosexualité 
est la conséquence 
d'un message 
erroné transmis à 
l'esprit 11  
 

20 maladies 
sexuellement 
transmises 
  
  
 

1  + - - L'homosexualité 
provoque des 
maladies 
sexuellement 
transmises telles 
que le sida 
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Tableau 9 : Dilanthi 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 regard 
 

1 Elle donne ses 
idées d'un ton 
neutre 

0 + Elle n'avait pas 
beaucoup de 
connaissances sur 
l'homosexualité 
avant d'aller en 
France 

02 culture/ 
tradition 

1 Elle a souri 
seulement 
quand les 
autres 
participants ont 
réagi en riant 
de ses idées 

0 + Elle compare la 
France et le Sri 
Lanka 

 

Tableau 10 : Dishara 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 attitude/ 
regard/ 
perspective de 
la société  

1111 Elle parle 
d'une voix 
normale et 
n'utilise pas 
beaucoup de 
gestes de la 
main et 
d'expressions 
faciales 

0 0 0 0 + + + + - Il ne faut pas 
juger les autres 
personnes 1 
 
- Il ne faut pas 
supprimer les 
émotions des 
autres gens 11 
 
- Nous avons 
besoin d‟un 
changement 
d‟attitudes 111 
 
- La mère devrait 
apprendre à ses 
enfants depuis leur 
enfance à changer 
d'attitude 1111 
 

02 tradition/ 
culture 
 

1  0 + - Il y a des 
restrictions dans 
notre société 1  
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Tableau 11 : Ranga 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

11 système 
politique  
 

1 - Il parle d‟un 
ton calme et 
neutre. 
- Il n‟utilise 
pas beaucoup 
de gestes 

0 - - Les hommes 
politiques 
exploitent les 
innocents 

12 exploitation 
sexuelle 

1  0 - - Le Premier 
ministre, Ranil 
Wickramasinghe a 
exploité de 
nombreux jeunes 
garçons pendant la 
période d'émeutes 

14 loi sri 
lankaise 

1  0 - - La loi à Sri 
Lanka est 
inefficace 

16 vivre 
ensemble sans 
marriage 

1  0 - - Avant l‟arrivée 
des Anglais, le 
mariage n‟était pas 
légalisé à Sri 
Lanka 
 
- La légalisation de 
l'homosexualité 
n'est pas très 
importante 
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2.2.2 L’analyse par Individu – Sujet 2 

Tableau 12 : Sachini 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 
développement 
sri lankais 
 
01 pays du tiers 
monde 

1111 
 
 
 
1 

- Elle est active 
et utilise des 
gestes de la 
main 

+ + + + + + + - - La Chine peut 
contribuer au 
développement du  
Sri Lanka 
rapidement 1 
 
- Les Chinois sont 
intelligents et 
« unbelievable » 
111 
 
- Programmes de 
développement 
inappropriés 1111 
 
 

02 économie sri 
lankaise 

111 - Elle est 
mécontente de 
la situation 
économique 
actuelle à Sri 
Lanka. 

+ - - Le Sri Lanka est 
endetté et les 
générations à naître 
sont également 
endettées 1 
 
- Un pays étranger 
peut développer le 
Sri Lanka mais il 
est difficilement 
acceptable de voir 
son pays colonisé 
par un pays 
étranger 1 
 
- Trop d‟impôts 11 
 
- Le système 
économique sri 
lankais a opprimé 
les gens ordinaires. 
Les banques 
n‟accordent aucune 
aide.  111 

03 culture sri 
lankaise 

1 - Elle parle 
d‟un ton déçu  

0 - - Les Sri Lankais ne 
laissent pas une 
autre personne 
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réussir à cause de la 
jalousie.  

07 pouvoir 
géographique du 
Sri lanka  

1  + - - Le Sri Lanka est 
le meilleur « lieu »  
en Asie 
- Le Sri Lanka a 
attiré l'attention 
d'autres pays 

09 intervention 
chinoise 

1  + + - L'intervention 
chinoise est 
positive pour le 
développement à 
Sri Lanka 

10 intervention 
de l‟Inde 
 

1  + - - L‟Inde est un très 
mauvais exemple  

06 compétition 
parmi les pays 
asiatiques  

1  + - - Il y aura 
compétition entre 
l‟Inde et la Chine à 
Sri Lanka 

11 inventions 
 

1  0 - - Nous devrions 
toujours motiver les 
gens à travailler 
beaucoup. Ils 
peuvent inventer de 
nouvelles façons de 
développer des 
plantations dans des 
zones sèches 

12 politique sri 
lankaise 
 

1  0 - - La corruption et 
les dettes 

13 corruption 1  0 - - Les douaniers, les 
responsables du 
bureau d‟impôts et 
le département de 
narcotique  sont 
également 
corrompus 

 

 

 

 

 



70 
 

 
 

Tableau 13 : Chamara 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

02 économie sri 
lankaise 

11  0 0 - - - Il n'y a pas de 
système d‟impôts  à 
Sri Lanka 1 
- Trop d‟impôts 11 

03 société de 
post-
indépendance 

1 - Il utilise des 
gestes de la 
main 

0 + - Le Sri Lanka 
après 
l‟indépendance (Il 
utilise le terme 
« Les enfants de 
l‟Independence ») a 
commis de 
nombreuses erreurs. 
La dette est l'une de 
ses conséquences. 

05 crises 
ethniques 

1  0 - - La crise ethnique 
est un obstacle au 
développement du 
Sri Lanka 

08 ressources 
naturelles du Sri 
lanka  

1  0 + - Si les Sri Lankais 
l‟avaient voulu, ils 
auraient pu utiliser 
leurs ressources 
naturelles. Ex : 
l'eau de la rivière 
"Kalu" 

09 interférence 
chinoise   

1111 Il parle d'un 
ton confiant 

+ 0 0 0 + - - - - Il y a des 
conséquences 
positives et 
négatives de la 
vente de la terre à la 
Chine : le Sri Lanka 
profite moins 1 
 
- Les Chinois nous 
envahissent 11 
 
- Il y a des couples 
mixtes de Sri 
lankais et Chinois à 
Hambantota 111 
 
- Le Sri Lanka sera 
une colonie de la 
Chine dans soixante 
ou soixante-dix ans 
1111 
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11 inventions  1  0 -  - Les Sri Lankais ne 
sont pas intéressés 
par l'innovation  

12 politique sri 
lankaise 

11  0 0 - - - Certains des plans 
de développement 
ont été lancés à la 
suite de vengeances 
politiques 1 
 
- Un politicien 
essaie d'imiter 
l'autre, ce qui 
entraîne de 
nombreuses 
conséquences 
négatives 11 

14 plans du 
développement 

11  0 0 - + - Il y beaucoup de 
mauvais plans de 
développement. Le 
port de Hambantota 
et l‟aéroport de 
Mattala sont deux 
exemples 1 
 
- Il y a beaucoup de 
défauts de 
construction dans le 
port de 
Hambantota. La 
vente du port de 
Hambantota et de 
l‟aéroport de 
Mattala est une 
solution pour 
corriger les erreurs 
du « master plan » 
de la construction et  
d‟éviter des pertes 
financières 11 

 

Tableau 14 : Ranga 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

02 économie sri 
lankaise 

11111 Il parle d‟un 
ton déçu 111 

0 0 0 0 0 - - - - - - Il faut une 
économie de 
production 1, 11111 
 
- Il n'y a pas de 



72 
 

 
 

moyens d‟avoir des 
revenus 11 
 
- Les usines de 
pneus, de papier et 
de sucre ont été 
fermées à Sri Lanka 
111 
 
- La diminution des 
plantations de thé, 
de caoutchouc et de 
coco 1111 

06 compétition 
parmi les pays 
asiatiques  

1 - Il parle d‟un 
ton calme 

0 - - L‟Inde et la Chine 
luttent pour le 
pouvoir afin de 
devenir le pays le 
plus puissant 
d‟Asie 

07 pouvoir 
géographique du 
Sri lanka 

1  0 - - Le Sri Lanka est 
le meilleur endroit 
pour établir le 
pouvoir dans 
l'Océan Indien et 
c‟est la raison pour 
laquelle la Chine 
veut acheter les 
terres Sri 
Lankaises.  

10 interférence 
de l‟Inde 
 

1  0 - L‟Inde cible le 
marché du Sri 
Lanka. 

 

Tableau 15 : Dilmika 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

02 économie sri 
lankaise  

1 - Il parle d‟un 
ton actif 

+ - - Il y a des revenus 
à Sri Lanka mais 
les pays étrangers 
ne nous laissent pas 
les utiliser 

03 société sri 
lankaise 

1 - Il tape sa 
main sur la 
chaise 

+ - - Les Sri Lankais 
n'aiment pas se 
donner la peine 

07 pouvoir 
géographique du 
Sri lanka 

1 - Il parle d‟un 
ton actif 

+ - - Le Sri Lanka est 
au centre du monde 
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08 ressources 
naturelles du Sri 
lanka 

1 - Il parle d‟un 
ton actif et 
utilise les 
gestes de la 
main 

+ - - Il y a du titane à 
Pulmude (une ville 
au nord du Sri 
Lanka) 

 

Tableau 16 : Tani 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

09 colonisation 
chinois 

1 Elle utilise des 
gestes de la 
main 

0 - - « Nous dépendons 
toujours de la Chine 
si nous voulons des 
produits » 

14 plans du 
développement 
 

1 Elle utilise des 
gestes de la 
main 

0 - - Il n‟y pas de bons 
plans : « Nous ne 
produisons rien 
dans notre pays et 
nous dépendons 
d'autres pays » 

 

Tableau 17 : Sasanka 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

11 innovations 1 - Elle parle 
d‟un ton déçu  

0 - - Elle se plaint que 
les innovations ne 
soient pas brevetées 
à Sri Lanka. 

  

Tableau 18 : Dulanaka 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

12 politique sri 
lankaise  

1 - Il parle d‟un 
ton sérieux  

0 + - Les politiciens sri-
lankais ne peuvent 
pas être blâmés 
pour la vente de 
terres. C'est le 
résultat de la 
politique 
internationale. 
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2.3 Les transcriptions des entretiens d’autoconfrontation 

2.3.1 L’entretien d’autoconfrontation avec Deshadee 

Indiwaree interviews Deshadee and before starting the interview she gives a small summary 
of the focus group discussion to her. She reminds her what they discussed at the focus group 
discussion. Then, Indiwaree asks her questions while showing the video of the focus group 
discussion. 

Indiwaree :  ±ka wms film tl ne¨jg miafia film tfla fmdä lE,a,la ne¨jg  miafia ' ' ' ' 

fïfl wykjd tal lrk flkd iquqÿ wykjd ±ka fï ^' ' ' '& (Indiwaree shows 
the relevant video clip to Deshadee)                                                                          
fï film tfla fldgi ' ' '  Thd fukak fu;kÈ yskd fjkjd" fu;kÈ óg 
l,ska iquqÿ wykjd fïl .ek ys;kafk fudllao lsh,d t;fldg ^' ' ' ' '&  

Deshadee:   (Smiles) ug u;l keye film tfla fudlo Wfka lsh,d. (She scratches her neck 
and looks at Indiwaree) 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Film tafla fudllao Wfka'''' ta wr ta fokakf. fmdä '''' wr 

girl fydhd f.k tkjfk" tlaflfkla Indian girl flfkla' wksla tlaflkd 

American yß ljqre yß fjk nationality tll Russian yß" ug u;l keye 

nationality tl' thdj fydhd f.k tkjfk' t;fldg fï wykafk m%Yakh ' ' ' 

' fuhd wykjd homosexuality .ek fudlo ys;kafk lsh,d iu,sx.sl újdy 
.ek fï ' ' ' ' ys;kafk fudllao lsh,d t;fldg Thd fï ' ' ' kslka yskdjla 

od,d bkakjd (Deshadee smiles ) u;lo ta .ek@ (Indiwaree plays the video and 
Deshadee watches it attentively) fï ' ' ' (Indiwaree points at Deshadee on the 
video) tfyu yskd fjkak fya;=j fudllao@  (Indiwaree and Deshadee both 
smile) fya;=j u;lo@  

Deshadee : yaïï ' ' ' (Deshadee smiles ) ta ojia j, ta lshkafka 1st year fjoaÈ w ' ' '  

f,dl= knowledge tlla ' ' ' ' ta lshkafka open kEfk' ta lshkafka transgender 
ta me;a; .ek lsisu knowledge tlla ;sífn kE' ta;a ±ka tfyu m%Yakhla 

keye' Openly l; lrkak mq`Mjka ;;afjl bkafk'                                                                        

 (Deshadee keeps her hand on the table and looks at Indiwaree while talking) 

Indiwaree :  yaï ' ' ' yaï ' ' ' first year tfla yskaod Thd jeäh l;d lf<a keye' 

Deshadee :   Tõ' 

Indiwaree : t;fldg fï " fï  subjects ' ' ' fï topic tl ;uhs iu,sx.sl újdy .ek ' ' ' 
újdy kS;s.; lsßu .ek' B<`. tl ;uhss fï ' ' ' u;a;, "yïnkaf;dghs ' ' ' 

wmsg ;sfhk u;a;, airport tlhs yïnkaf;dg jdrdhhs msg rgg úlsKsu " 
tfyu ke;a;ï nÿ §u .ek wms l;d lf<a ' ' ' ta fofla Èu  Thd lsisu woyila 
ÿkakeye' fya;=j@ 

Deshadee : (Smiles) ug tl .ek tfyu f,dl= woyila ke;s yskaod' ;du;a tÉpr f,dl= 
woyila kE' 
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Indiwaree : fudlla .eko@ 

Deshadee : ta lshkafka fï ' ' ' ,xldfõ fudkd yß ' ' ' ta lshkafka China tlal lrk 
tfyu fka@ ^' ' '& 

Indiwaree : Tõ" Thd ta ' ' ' ta subject .ek jeä interest tll=;a keoao@ 

Deshadee :  keye uu Th economy me;a; ' ' ' ta me;a;g jeä interest tlla keye' 

 (Indiwaree smiles) 

Indiwaree : yaï'  

Deshadee :  uu leu;s languages me;a;g' 

Indiwaree :   yaï' 

Deshadee :  tfyu yskaod' 

Indiwaree : yaï ' ' ' B<`. ±ka fï Thd fï b`of.k bkafka úÈy ta ' ' ' fï ' ' ' wehs tfyu 

ta ' ' ' ta wehs tfyu bkak fya;=j fudllao@ (Deshadee smiles) mqgq wekaog nr 
fj,d' 

Deshadee : (Deshadee watches the video and smiles) idudkHfhka bkak úÈy'  

Indiwaree : idudkHfhka bkak úÈy ' ' ' ta lshkafka " ta ldjyß wd ' ' ' wkqlrKh lsßula 
;sfhkjo@ ±ka Thd kslka ' ' ' idudkHfhka b`of.k bkafka tfyuo@ 

Deshadee : idudkHfhka b`oka bkak úÈy' 

Indiwaree : idudkHfhka b`oka bkak úÈy' lsisu úÈylska fï ' ' '  fjkflfkla wd ' ' ' 

fldfydu f.or ljqre yß yß n,k film tll yß tfyu ^' ' '& 

Deshadee : kE kE ' ' ' ug comfortable úÈyg tfyu bkakjd' 

Indiwaree : yaï (Indiwaree smiles) B.djg ' ' ' fïfla ±ka fï ' ' 'pdur fuhdj ' ' ' 
´f.d,a,kakj w`ÿrkjdo@ m<fjks mdrg fjkake;sfk w`ÿr.kak we;af;a' 

(Deshadee scratches her eye while watching the video) 

Deshadee : Tõ' 

Indiwaree : Bg miafia fï pdur ' ' ' fu;kÈ lshkjd fï ' ' ' fï pdur l;d lrkjd 

(Indiwaree shows the extract in which Chamara speaks about independence. 
Deshadee watches the video and listens attentively)  

 (Indiwaree interferes and asks a question) t;fldg fu;kos fï ' ' ' pdur l;d 
lroaÈ f.dvla wjOdkfhka wyf.k bkakjd" yenehs fudllaj;au lshkafk;a 
keye' 

 (Deshadee looks at Indiwaree and laughs) 
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 B.djg fï '''' uQkg w; ;shd.kak fya;=jla ;sfhkjdo@ ' ' ' thd l;d lrkjd 
n,df.k boa±oa§@ 

Deshadee : yaï'''' tajd involuntarily fjk tajd (Smiles) tfyu uql=;a ys;,d uql=;a lrk 
tlla fkfuhs kslka w; ;sfhkjd' 

 (Indiwaree and Deshadee smile) 

Indiwaree : yaï'''' (Indiwaree also keep her hand on her right cheek while talking with 
Deshadee) t;fldg fï''' tl;eklÈ ±ka fï'''' fu;kÈ Thd uQkg w; 
;shdf.k bkakjd" Bg miafia wdfhu fï'''' ll=,la msg ll=,la ;shd f.k 

bkakjd fï'''' tal;a''''tal .ek;a''''' fu;kÈ (Indiwaree shows the relevant 
video clip to Deshadee and she smiles while watching it) 

Deshadee :  tal fï'''''f.dvla fj,d b`oka boaÈ fï'''' tal úÈylg ug idudkHfhka b`oka 
bkak nE' 

Indiwaree : yaï' 

Deshadee :  ta yskaod ta úÈyg b`oka bkakjd' 

Indiwaree : (Indiwaree smiles and nods the head) B.djg fï'''' iÑks l;d lroaÈ (Indiwaree 
checks the video clip and looks at her note book to get the appropriate details. 
She shows Deshadee a video clip in which Sachini speaks about the attitude of 
Sri Lankans regarding relationships.) 

 ±ka fï m<fjks mdrg ;uhs fï conversation tfla" discussion tfla" m<fjks 
mdrg" ±ka Thdg ta úÈyg fyd`o yskdjla .sfha' 

 (Deshadee smiles)  

Deshadee :    fudkdo t;k ta iÑks wlald lshkafka okakeye' 

Indiwaree : iÑks lshk tl (Indiwaree shows the relevant video clip again and she stops 
the video and interferes) 

 t;kÈ yskd hkak úfYaI fya;=jla ;sfhkjo@ 

Deshadee : kE t;kos thd ta'''' point tl break lrkak ta lshk example tlg yskd 
hkafka' i;a;=;a tlla l;d lrkak nE lsh,d' 

Indiwaree : B.djg iÑks l;d lroaÈ" ta jf.au wksla lÜáh l;d lroaÈ ta yefudau yskd 
fjk fj,dj,a j,È Th;a yskd fjkjd''' Thd úfYaIfhka Thd'''' w'''' wksla 

yefudau react lrk fj,dj,a j,È Th;a react lrkjd' t;k fudlla yß 
;sfhkjo t;k@ 

Deshadee :  Tfydu fudlla yß" ta lshk tlg"yskd hk tlla kï" yskd fjkjd we;s u;l 

kE' (Deshadee smiles while speaking) 
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Indiwaree : (Smiles) fï iÑks lshmq foaj,a j, pdur lshmq foaj,a j, .ek tfyu woyila 
;sfhkjo fudkd yß@ 

Deshadee : ta lshkafka fï''' iÑks wlald lshkafka fï''' girls ,dhs boys ,dhs l;d lroaÈ 

society tl ys;kafka wms boy friend girl friend lshk tlfk' ud;a ys;kjd tal 
we;a; lsh,d' 

Indiwaree : t;fldg wms ±ka fu;kÈ l;d Wkq f.dvla foaj,a j,g Thd tl`.hs o@ 

Deshadee :  f.dvla" ug u;l yeáhg'''' Tõ' 

Indiwaree : ±ka iu,sx.s;ajh .ek'''' Thd t;kÈ fudkj;au woyila lshkafka keye' 
we;a;gu fudloao Thdf.a woyi@ 

Deshadee :  w'''' (She looks up and thinks) ta lshkafka'''' ux talg"ta lshkafka tfyu wh;a 
tlal bkakjdg lula kE lshk tlo@ ^''''& 

Indiwaree : kE" ta lshkafka''''iu,sx.sl w''' iïnkaOlx" iu,sx.sl újdy kS;s.; lsßu''' tal 
.ek fudlo Thd ys;kafka@ 

Deshadee : ux ys;kafka tal lula kE lsh,d' fudlo tal wr'' ±ka Th whsh,;a lsõfõ 
fï''' tal wmsg fjkia lrkak nEfk' ta lshkafka ta f.d,af,da ys;k úÈy''' 

wmsg fjkia lrkak nE' uf.;a hd¨fjda" ±ka" ±ka bkakjd ug hd¨fjda (Smiles) 
ux ±ka" ±k .;af;a' ta lshkafka <`.È" <`.È ±k .;a; wh bkakjd homosexual 
wh bkakjd ;j transgender fjkak  bkak hd¨fjla bkakjd uf.a Canada j, 

t;fldg taj;a tlal ys;oaÈ t;fldg ysf;kjd —Tõ" ta f.d,af,d transgender 
Wkd kï yß˜ fudlo ta f.d,af,d biair b`okau girl flfkla úÈyg fkfuhs 
ysáfha lshk tl' 

Indiwaree : Girls ,d o@ hd¨fjda@ 

Deshadee : Tõ uf.a''' girls…tl hd¨fjla bkakjd" thd transgender fjkak hkafka' talg 

Canada .shd' t;fldg tfyu ys;oaÈ ysf;kjd" fmdä ldf, b`o,du fld,af,la 
jf.afk ysáfha' t;fldg b;ska''' .eKq <ufhla jf.a bkakjdg jvd 

transgender fj,d" fld,af,la jf.a bkak tl thdg fyd`ohs lsh,d ysf;kjd' 

Indiwaree : yaï' t;fldg ,xldj we;=f,a iu,sx.sl újdy kS;s.; lsÍu lsßug;a Thf.a 
úreoaO;ajhla keye' 

 (Deshadee moves her head to say “no”) 

Deshadee :    yaï" kE tal''',xldfj ñksiaiq fldhs fj,djlj;a talg leu;s fjka kE' fudlo 

ta f.d,a,kaf. mindset tl ;sfhkafka fjk;a úÈylg tal yskaod' 

Indiwaree : Thdg tal .eg¨jla keye'^''''& 

Deshadee : kE ±ka biair ta lug ux ys;kafka m%Yakhla ;sínd' ta;a ±ka ug tal m%Yaakhla 
kE' 

Indiwaree : biair lshkafka@ 
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Deshadee : ta lshkafka'''' ta f,j,a ldf,a jf.a ±ka wïu,d ta lshkafka biafldaf,È;a 

;sínd ta jf.a m%Yak' ta lshkafka girls ,df.a lesbian cases ;sínd biafldaf,È 
t;fldg tfyu ;sfhoaÈ wïud yeufjf,au lshkjd —mßiaiï fjkak mßiaiï 

fjkak˜ lsh,d' ta ldf,a''' it was disgusting t;a ±ka ys;oaÈ''' tal normal fohla 
lsh,d ysf;kjd' 

Indiwaree : ta lshkafka''' hd¨fjda we;s Wkdg miafia" ta jf.a lÜáh wdY%h lrkak .;a;dg 
miafia ^'''''& 

Deshadee : miafia '''' ;j ±ka uu literature lrk yskaod'''' f.dvla texts lshjoaÈ lshjoaÈ 
f;afrkjd tal" tlaflfklag fokafklag ;sfhk fohla fkdfuhsfk' tal 

f.dvla''' vast area tlla ^''''& 

Indiwaree : Thd Engilsh literature lrkjdo@ University tfla subject tlla úÈyg@ 

 (Deshadee moves her head to say “Yes”) 

Deshadee : uf.a specialization tl' English Literature special lrkafka' 

Indiwaree : wd oeka French lrkakeye' 

Deshadee :     French tl lrkjd'''' tal elective tl' 

Indiwaree : Major English Literature? 

 (Deshadee moves her head to say “Yes”) 

Deshadee :     English (…..) 

Indiwaree : t;fldg fu;k ;sfhkjd''' wms fu;kska pqÜgla tydg pqÜgla n,uq' 

(Indiwaree shows another section of the video clip. Deshadee watches the video 
and scratches her eye while watching it. Her phone gets rung but she 
disconnects the call and continues watching the video) 

 ±ka fu;kÈ Th fï''' T¨j jk,d talg —Tõ˜ lsh,d lshkjd' t;kÈ ys;=fk 
keoao uu fu;kÈ jpkhla folla l;d lrkak ´fkehs lsh,d' 

 (Deshadee looks at Indiwaree and laughs) 

 iÑks lshkjd mindset tl;a" fï ,xldfj ñksiaiqkaf.a mindset tl wkqj 
.;a;yu fï ,xldfõ fïl kS;s.; lrkak neye lsh,d t;fldg Th talg 
T¨j jk,d —´õ˜ lsh,d lshkjd' 

Deshadee :   (Scratches her eye) Tõ" ta fj,dfj ux lsõjd jf.a" ,xldfõ tal kS;s.; l<;a" 
ux ys;ka keye talg leue;a;la olajhs lsh,d ±ka wfma wïu,df.a ^'''''& 

 (There was some disturbance by the students at the French Cultural centre in Sri 
Lanka where this Individual interview was recorded) 

 (Indiwaree shows the video clip in which Sachini speaks about the mindset of 
Sri Lankans)  
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Indiwaree : t;kÈ —wfma rgg wfõkslhs˜ tfyu lshoaÈ Thd T¨j jk,d '''''(Indiwaree 
imitates the way Deshadee moved her head on the video) 

Deshadee :  ta lshkafka ux lsõjd jf.a ,xldfõ whf.a mindset tl yß fjkia msgrgj, 
whg jvd t;fldg tal ^''''& 

Indiwaree : msgrg whf. fldfyduo@ 

Deshadee :  ux Japan jf.a .syska ;sfhk yskaod ux okakjd ta f.d,af,d yßu open ´ku 

foalÈ ´ku fohla l:d lrkak mq`Mjka' ta lshkafka'''' ±ka relationships .ek 

Wk;a ta f.d,a,kaf. lsis m%Yakhla keye' ±ka wfma fudlla yß relationship 
tlla mgka .;af;d;a wïu,df.ka m%Yak tkjd Bg miafia boy f. me;af;ka 
m%Yak tkjd' tfyu m%Yak tkjdfk' ta Wkdg ta rgj,a j, uu tfyu ±lafl 
keye tfyu f,dl=jg m%Yak ;sfhkjd' ±ka ta jf.a foaj,a j,g;a tfyu m%Yak 

odk wh boaÈ homosexuality lshk foa ,xldfõ f.dvla krl úÈyg i,lmq 

fohlafk' ;du;a i,lkjfk' (Smiles) t;fldg ta jf.a fohla legalise lrk 

tl wudrehs ;ud' wfma generation tfla m%Yakhla fjk tlla kE' Bg Wv 

generation tfla" wfma''' wfma wïu,df.a wdÉÑ,df.a generation ta f.d,af,d 
ys;kafk fjkia úÈyg' 

Indiwaree : yaï ''' cmdfk .sys,a,d fldÉpr ld,hla ysáho@ 

Deshadee : i;s 2 la 3 la jf.a' 

Indiwaree : B<`.g fu;k fï ''' w ''''' pdurj Thd okakjdfka' (Deshadee does not look at 
Indiwaree but looks at the video. She does not answer Indiwaree‟s question but 
slightly moves her head as if she is saying “Yes”) ±ka fuhd fï 
lshkjd"ksoyfia orefjda .ek t;fldg Thd fï'''' t;kÈ yskd fjkjd' 

(Deshadee smiles) 

Deshadee : ug u;l kE' (Smiles) 

Indiwaree : (Indiwaree shows the video clip where Chamara talks about “Children of 
Independence”) t;kÈ yskd .sfha"úfYaI fya;=jla ;sfhkjdo@ 

Deshadee :  ta ksoyfia orefjda lshk tl ironical yskaod' (Smiles) ksoyfia orefjda lsõjg 
wmsg ksoyila ke;s yskaod' 

Indiwaree : Thdg;a kE' 

Deshadee : kE ug;a kE' 

 (Indiwaree and Deshadee both laugh) 

 Indiwaree : yß" B.djg wms fmdâvla biairyg n,uq' (She shows an extract in which 
Dilmika speaks about his research) Bg l,ska" È,añl lshkjd" thd fï" ,sx.sl" 

,sx.dY%s; frda. .ek" t;fldg Th iu,sx.sl;ajh .ek tfyu thd research 
tlla lr,d ;sfhkjd lsh,d' t;fldg thd ta .ek l;d lrf.k hkjd' 

(Indiwaree plays the video again) 
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 (Deshadee smiles) 

 tal" fudlla yskao o ta fj,dfõ ta úÈyg react lrkafka@ 

Deshadee : thd ta" uq, fudllao@  

Indiwaree : wms campus tflhs" fudrgqj úYaj úoHd,fhhs ;ud iu,sx.sl;ajh jeäu 
;sfhkafka lsh,d' 

Deshadee : th l,ska fudlla yß tlla ;shkjd fka@ Restrict fjkjd' ksoyi kE tfyu''' 

tkak tal iïnkaO (Deshadee uses her fingers and makes some gesture to show 
the connection between two of Dilmika‟s ideas) ta fofla fudlla yß tlla 
yskaod fjkak we;s yskd fjkafka fjkak we;s ug yßhg u;l keye'  

 (In a low voice) 

Indiwaree : thd lshk tl" thd lshk tl'''fï''' uu transcribe lroaÈ;a iuyr ;eka ug 
meyeÈ,s ;snqka keye' 

 (Indiwaree plays the video again) ta lshkafka fmdä ,sx.sl w;rjhla yß msßñ 
<uhskag fj,d ;sfhkj¨' 

Deshadee :    (Smiles and then says) ug u;l keye ux wehs yskd Wfka lsh,d' 

Indiwaree : B.djg" ;j tl ;eklÈ iÑks ;shkjd" nekaodg miafia w'''' iÑks lshkjd fï' ' 

' nekaog miafia wksjd¾hfhkau msßñhd msg hkjd lsh,d (Indiwaree smiles) 
n,kakfld wms ta ál n,uq (Indiwaree stops the video clip) t;kÈ úfYaI 
fya;=jla ;sfhkjo@ 

Deshadee : ug u;l keye' (smiles) 

Indiwaree : Thd lshkafka fï''' msßñ flfkla .EKq tla flfkla tlla iïnkaO Wkyu 
msßñ flk;a wksjd¾fhka msg hkjd" lsh,d ta woyig fudlla yß tl`. fj,do 
yskd fjkafka@ tfyu ke;a;ï ^' ' '& 

Deshadee : kE"ux okakE" wehs ux yskd fjkafka lsh,d (smiles) 

Indiwaree : wms n,uq biairyg (Indiwaree shows the video) 

Deshadee : ug ys;kafka" thd ta lsõj tlg yskd Wfka" wksjd¾fhka lshkak neß''' 

(Smiles) nEfka' 

Indiwaree : wksjd¾fhka msßñ flkd msg hkjd lsh,d lshkak nEfka' (Indiwaree and 
Deshadee both moves their heads to say “yes”) t;k hï lsis w''' we;a; 
fkfuhs jf.a' 

Deshadee : Tõ tal prove lrkak nEfka' 

 (Indiwaree shows the video clip again) 
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Indiwaree : t;kÈ ta .ek fudlo ysf;kafka" fï È,añl lshkjd fï we;=f<È 
iu,sx.sl;ajhg wms leu;shs" leu;shs lsh,d lshkjd kuq;a t<shg .shdg miafia 
tfyu keye lsh,d' t;kÈ Thd yskdjla od,d bkakjd' 

Deshadee : (Smiles) ux yskd Wfka kï''' wehs lsh,d okafk keye' 

Indiwaree : ta woyig tl`. fj,do@ ta lshkafka fï mka;s ldurh we;=f<È f.dv fofkla 

fu;k lshkjd iu,sx.sl;ajhg yßu mCImd;Sj positive úÈyg l;d lrkjd' 
fuhd lshkjd ta Wkdg t<shg .shdg miafia tfyu kE lsh,d' 

Deshadee : yaï'''' ux okak wh kï yenehs tfyu we;=f< l;d lr,d t<shg .syska fjkia 

keye' ±ka wfma English lrk wh;a tlalfk ux bkafk' t;fldg ta 

f.d,a,kaf.a woyia ;sífí talg ok' Homosexuality j,g ok lshk woyi' wks;a 

wh;a tlal uu l;d lr,d n,,d keye tajd .ek' (Indiwaree smiles and 
Deshadee also smiles) ta yskaod okafk keye' 

 (Indiwaree shows another part of the video clip and Deshadee scratches the eye 
again) 

Indiwaree : Thd Tõ lsh,d lshkjd fu;kÈ' (Indiwaree acts out the way Deshadee says 
“yes”) 

Deshadee :   we;a;o@ 

Indiwaree : ta okakjdo Thd ta l;dj@ 

Deshadee :    kE uu okakE' 

Indiwaree : nqoaOd.fu;a fï jf.a foaj,a ;sfhkjd lsh,d lshoaÈ Thd —Tõ˜ lshkjd' 

Deshadee : Tõ lshkjd fkfï fjkake;s' ta ux wd''' (Deshadee acts out the way she moved 
the head at that specific moment during the focus group discussion) 

Indiwaree : “wd we;a;o@” 

Deshadee : —wd we;a;o˜ lsh,d fjkake;s' 

Indiwaree : T¨j jk,d lshkafka@ —fufyu tlla ;sfhkjdo@˜ lsh,d' 

Deshadee : Tõ" tal fjkak ´fk' 

 (Indiwaree continues to show the video clip where Deshadee keeps touching her 
ear) 

Indiwaree : t;kÈ lk@ 

Deshadee :    (Smiles) ug u;l keye' 

 (Indiwaree and Deshadee both smile) 
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Indiwaree : ta lrdnqjla' Thd lrdnq od,d o ;sfhkafka ke;a;ï' 

Deshadee : ta ojia j, odkake;s' 

Indiwaree : lrdnqj yok tlo@ tl bfí fjk fohla o@ 

Deshadee : tal bfí ''' tal idudkHfhka uu mka;sfhÈ;a uu fufyu lk w,a, w,a, 

bkakjd' tal kslïu tk tlla (Smiles) 

Indiwaree : tal fmdä ldf,a b`okau ;sfhkjo@ 

Deshadee :  (Smiles) fjkake;s ug u;l keye' (Indiwaree and Deshadee both smile) tfyu 

lshklka ug;a note Wkakeye' 

Indiwaree : wks;a tl ;uhs" Thd we`of.k bkak weÿu .ek lshuq fmdâvla tfla 
úfYaI;ajhla ;sfhkjo fudlla yß@ 

Deshadee : tod presentation yß fudlla yß ;sfhkake;s' talhs formal we`o,d bkafka' 

Indiwaree : idudkHfhka w`oskafk fudllao@ 

Deshadee : idudkHfhka fufyu t-shirt tlhs denim tlhs' 

Indiwaree : talg fya;=jla ;sfhkjo@ úfYaI fya;=jla@ 

Deshadee : comfortable 

Indiwaree : yaï ta wereKqfldg úfYaI fya;=jla wehs fï''''±ka ,xldfõ f.dvla lÜáh .jqï 
w`Èkjd tfyu@ 

Deshadee :   ux .jqï w`Èkjd ta;a ux .jqï w`Èkake;af;a ug ll=,a fol tlg ;shka bkak 
nE' ll=,a idudkHfhka ux yeufjf,au fufyu lr,d Wvg .kakjd' 

(Deshadee show the way she takes her legs up) 

Indiwaree : wd fya;=j@ 

Deshadee : ux wfka ukaod tal fmdä ldf, b`oka lrkjd' ug tl úÈylg ll=,a ;shka 

bkak neye' (Smiles) 

Indiwaree : ljqre;a talg tmd lsh,d keoao@ 

Deshadee : nhskjd tmd lsh,d (Smiles) 

Indiwaree : ljqo nhskafka@ 

Deshadee : f.or wh' ta lshkafka lshkjd' 

Indiwaree : wïudo@ 

Deshadee : Tõ" wïu,d wdÉÑ jeämqr lshkjd fï'''—Wv odkak tmd ll=,a˜ lsh,d' 
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Indiwaree : ta wehs@ 

Deshadee :    ux loaÈ;a fïihla biairy ;shdf.k ll=,a fol Wv ;shdf.k  lkafka' 

Indiwaree : wdÉÑ wehs tmd lshkafka@ 

Deshadee : .eKq <ufhla Wkyu bkak ´fka ta úÈyg lsh,d (Smiles) Colonized mind! 
(She uses a hand gesture; she raises her hand and moves it) 

Indiwaree : yaï' Thd tl`. keye talg? 

Deshadee :    kE! 

Indiwaree : Thd fudlo ys;kafka@ 

Deshadee : ux ys;kafka b;ska wmsg comfortable úÈyg bkak ´fk' Girl, boy lsh,d 
fjkila kE' 

Indiwaree : yaï (Indiwaree smiles and checks for the next question and the next video 
extract in which Sasanka talks about an incident which took place at the book 
fair) 

 (Indiwaree plays the next video clip) 

  t;kÈ;a wksla wh Tlafldu yskd fjk yskaodo yskd fjkafka@ 

Deshadee : fudloao t;k fjkafk@ 

Indiwaree : thd lshkafka fjk flfklaj ^'''''& woyia úuiqjyu iu,sx.sl;ajh .ek 

;sfhk woyia fudkjo lsh,d wmyqju yßu positive úÈyg l;d lr,d 

;sfhkjd' fï book fair tflaÈ' B<`.g flfklaj iu,sx.sl úÈyg wkao,d 
heõjg miafia ta ukqiaihdf.a Èyd yßu le; úÈyg n,kjhs lsh,d' 

Deshadee :    (Smiles) wd ''' ug u;l keye ux yskd Wfka wehs lsh,d' 

Indiwaree : yß' 

Deshadee : thd lshk'''''ta '''''' talg fjkake;s yskd fjkake;af;a' tal funny yskaod' (In a 
lower voice) 

 (Indiwaree looks for the next video extract in which Deshadee says something 
secretly to Tani and then plays it) 

Indiwaree : t;kos fï" gdkshd fudkdyß ryiska lshkjd' fudlla o ta@ 

Deshadee : ux okakeye' ug u;l keye' 

Indiwaree : Thd fudkjd yß gdks;a tlal l;d l<do@ 

Deshadee : kE Topic tlg wod<j uql=;a l;d lf<a kE' 
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 (Indiwaree shows the video clip to Deshadee) 

Indiwaree : fï fu;kÈ Thd lgjyf.k yskd fjkjd' wehs ta@ 

Deshadee : ug u;l keye' fudkjo thd lsõfõ lsh,d' 

Indiwaree : keye" lgjyf.k yskd fjk tlg fya;=jla ;sfhkjo@ yskao o@ 

 (Deshadee smiles and thinks) 

 idudkHfhka ±ka yskd fjk fldg lSm wjia:djlu fï''''fudlla yß lsõjyu 

fufyu (Indiwaree shows the way Deshadee covered her month on the video) 
lg jyf.k bkak ;eka ;sfhkjd' 

 (Deshadee laughs) 

 ta Thd yskd fjk úÈyo@ 

Deshadee :   ta uka yskd fjk úÈy' 

Indiwaree : idudkHfhka yskd fjoaÈ Thd lg jyf.k yskd fjkjo fufyu@ 

Deshadee : Tõ' 

 (Indiwaree shows another extract in which Sachini speaks about ragging in the 
university) 

Indiwaree : Thd fufyu (Indiwaree shows the way Deshadee moves her head) lsh,d 
lshkafka Thdg;a tfyu ^'''''''& 

 (Deshadee interferes) 

Deshadee : Tõ" nh fj,d b`o,d ;sfhkjd ojia ;=kla y;rla ta lshkafka ±ka Basha 
lshkafka Tlafldu <uhs odkjd tlg' ta lshkafka batch tfla yefudau od,d" 

Bg miafia seniors ,d weú,a,d nhskjd' t;fldg nhhs' ta lshkafka t;kska 

mhskak ;uhs yeu fjf,au try lrkafk' t;fldg ta wlald lshk tl'''ta 

seniors ,d toaÈ yefudau nh fjkjd' 

Indiwaree : ta foa Thdg;a fj,d ;sfhkjd' 

Deshadee : ux''''w'''''l=Kq yrm lsh,d nhskjd' ta lshkafka ux''''' ojia folla ú;r nekakd' 
fldKafv f.d;kakE lsh,d ojila nekakd' ;j ojila fudkd ^''''& kslka 
weúÈoaÈ nhskjd' 

Indiwaree : yaï' 

Deshadee :    Phone tl wf;a wrka .shd lsh,d nek,d ;sfhkjd' tfyu tajdg nhskjd' 

Indiwaree : yaï' 

 (Indiwaree checks for the next extract in which Sachini speaks about politicians) 
 B<`.g fu;k ;sfhkjd iÑks fï foaYmd,lfhd .ek l;d lrk ;ekla' 



85 
 

 
 

 (Indiwaree plays the video ) 

 foaYmd,kh .ek lshoaÈ Th yskdfjkjd' talg fya;=jla ;sfhkjo@ 

Deshadee :   ux''''ta tod lshmq f.dvla foaj,a toduhs weyqfõ' ux ±kka ysáfha keye' (Smiles) 
yskd hk foaj,a ;sfhoa§ yskd fjkake;s u;l keye' 

Indiwaree : ta lshkafka ^'''''& 

 (Deshadee interferes)  

Deshadee :    uu wdiu ke;s topic tlla' 

Indiwaree : foaYmd,kh@ 

Deshadee :    (Deshadee nods the head to say “Yes”) Politics! 

Indiwaree : B<`.g iÑks lshkjd fï'''' urodfka bkakjd lsh,d iu,sx.sl lÜáh ysgf.k' 

taflÈ Thd yßu serious úÈyg ta .ek wyf.k bkakjd' n,uq fmdâvla' 

 (Indiwaree plays the video clip in which Sachini talks about homosexuals who 
stand at Maradana) 

 t;kÈ Thd mqÿfuka jf.a n,df.k bkakjd tal;a ^'''''& 

Deshadee : ux ±l,d kE''''' ;du ±l,d keye' ux ta me;af;a yeufjf,au hkjd u,a,s,df.a 
biafldaf,g' ;du ±l,d keye' 

 (Indiwaree and Deshadee both smile) 

Indiwaree : ±ka wka;su fjkfldg mqgqjg w;afol ;sh,d fufyu' (Indiwaree shows the 
way Deshadee sits) 

Deshadee :    ta b`oka b`o,du tmd fj,d' (Laughs) 

Indiwaree : tmd fj,d (Smiles) b`oka b`o,d we;s fj,d' fï wka;su yßfhÈ gdks tlalhs 
ä,ka;s tlalhs fmdä l;d nyla hkjd' tal u;lo Thdg@ 

Deshadee : ux okakeye uu fudkdo l;d lf<a lsh,d' 

Indiwaree : fmdâvla n,uq' (Indiwaree plays the video clip in which Tani, Deshadee and 
Dilanthi talk something) 

 t;kÈ l;d nyla hkjd ;=ka fokd;a tlal' 

Deshadee :   (Smiles) u;l keye' fudkjdo l;d lf<a lsh,d' 

Indiwaree : ä,ka;sj w`ÿrkjo l,ska@ 

Deshadee :   (Moves the head to say “No”) kE! 
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                    (Indiwaree plays anther extract in which Sachini and Chamara speech about 
religion) 

Indiwaree : t;kÈ fyd`ogu yskd hkjd' ±kq;a yskd .shd' 

 (Deshadee laughs)  

Deshadee :  ta we;a; lshkafka ux ys;kafka ta whshd' fudkd l<;a wia.sß u,aj;af;a 
md¾Yjfha yduqÿrejkag .sys,a,d wka;sug lrkafka ta f.d,af,da fï''''fudlla 
yß tlla §,d' 

Indiwaree : t;fldg ta'''ta''' t;kÈ wd.u .ekfka lshkafka (Deshadee moves the hand to 
say “yes”) ta .ek fudllao Thdg ysf;kafka@ 

Deshadee : ta fndrejg fmkakk fohla ú;rhs' we;a;gu ,xldfõ wd.ug f.!rj lrkafka 

uql=;a lrkafka kE' ±ka buddhist flfkla Wk;a mkai,a hkafka fmdahg lsõjg 
tfyu hkafk;a kEfk' 

Indiwaree : yaï' 

Deshadee : fndrejg .syska yduqÿrejkag tfyu l;d lr,d tkjd ú;rhs' 

Indiwaree : yaï' 

Deshadee : fmakak' 

Indiwaree : yaï' 

Deshadee : ux ys;kafka tal fmakak lrk fohla' 

Indiwaree :  T'''Thd buddhist flfklao@ nqoaOd.fï' 

Deshadee :   (Moves the head to say “yes”) uu;a" biair f.dvla w'''ta lshkafka f.dvla 
jekaod lrd' ±ka tfyu flfrkakE' 

Indiwaree : fya;=j@ 

Deshadee :  (Smiles) ux okakE wehs lsh,d' ug ysf;kakE' ux nqoaOd.u" ta lshkafka nqÿ 
yduqÿrejkaj'''''ta lshmq foaj,a Tlafldu f.dvla foaj,a úYajdi lrkjd' ta 
Wkdg'''w'''^'''& 

Indiwaree : yduqÿrefjda .ek l, lsßula o ;sfhkafka@ 

Deshadee : ux wdi kE' yuqÿrejkag' 

Indiwaree : fya;=j@ 

Deshadee : thd lrkafka'''ta f.d,af,da  corrupted. fmkakkjd ú;rhs' fyd`ohs lsh,d' 

yefudau corrupted campus tflau bkak wh olskjfk' 

Indiwaree : yaï'  
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Deshadee : f.dvla wh isjqre wßkjd' ta lshkafka students,d ta f.d,af,d isjqre wßkjd' 

isjqre wer,d girls ,d tlal bkakjd' Phone mdúÉÑ lrkjd' tfyu'''b;ska ta 
lshkafka fyd`o yduqÿrefjd flfkla lsh,d uu olskakeye' 

Indiwaree : yaï' 

Deshadee : tal ;ud woyi' 

 (Indiwaree plays the video clip in which Chamara talks about his living 
relationship and his personal life) 

 (Deshadee smiles while watching it) 

Indiwaree : pdur lshk woyi .ek fudlo ysf;kafk@ 

Deshadee : Living together? 

Indiwaree : yaï" yaï' 

Deshadee : ug tal m%Yakhla kE' 

Indiwaree : yaï' 

Deshadee : ta lshkafka wfma generation tfla f.dvla whg ux ys;kafka tal m%Yakhla kE' 

wfma wïu,dg ;ud tal m%Yafk' Living together lshk tl fyd`o kE lsh,d 
lshkafka' 

Indiwaree : ta lshkafka wehs Thdg tfyu ysf;kak fya;=j@ Thdf. hd¨fjda lshk yskaoo@ 

tfyu ke;a;ï fudlla yß Film tlla n,,d yß ^''''& 

 (Deshadee interferes) 

Deshadee :  kE kE tfyu fkfuhs' ux lshkafka w''' tlg ysáhd lsh,d tal wksla wh 
m%Yakhla lr .kak ´kakeye lshk tl n`Èkaku ´kakeye lsh,d ux ys;kafka 
tlg bkak' 

Indiwaree : yaï' 

Deshadee :     France j, tfyu f.dvla ;sfhkjfka living together. Marry lrkjd wvqhs' 

 (Deshadee smiles) 

Indiwaree : ta lshkafka Thdg Wk;a tal m%Yakhla keye wkd.;fhaÈ@ 

Deshadee : keye' ta;a wfma wïu,dg tal m%Yakhla t;fldg ^'''& 

Indiwaree : t;fldg Thd ;SrK .kakjdkï .kafka ta lshkafka wïu,d yskaod' 

 Tõ" ±kg;a tfyu ;ud lsisu ;SrKhlau ug ;ksfhka .kak neye' 23 la Wk;a 

t;a nE' ux ys;=jd f,dl= fjoaÈÈ yß hhs lsh,d ta;a nE (Smiles) ;ksfhka .kak 

nE ;SrK' (Deshadee looks emotional and Indiwaree plays the next extract) 
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 (Deshadee smiles while watching the video of Pamudini in which she speaks 
about her personal experience, relationships and the point of view of her 
relatives) 

Indiwaree : fï fu;k yskdfjkafka" tal'''fudlla yß fya;=jla ;sfhkjo@ 

Deshadee : (Smiles) muqÈkS wlald we;a; lshk yskaod b;ska w'''±ka ug;a fjkafka ux 

ys;kafka ´lu ;ud (Smiles) úis my úis yh Wkdg miafia ljqre;a kE lsh,d 
ljqreyß fydhd .kak lshhs t;fldg' 

Indiwaree :  yaï' ta lshkafka muqÈkS lshk tl we;a; lsh,d ys;,d ;uhs ta yskd fjkafka@ 

 (Deshadee moves the head to say “Yes”) 

 (Indiwaree plays the video in which Sachini and Chamara talk about democracy 
in Sri Lanka) 

 (Deshadee smiles) 

 t;kÈ fyd`ogu yskdfjkjd' ta wr imitate lrmq yskaoo@ 

Deshadee : ux ys;kafk' (Smiles) u;l keye' 

Indiwaree : t;fldg fï''' u;a;, tl .ek;a Thd fudllaj;au woyila t;kÈ lshkafka 

keye' ta wr l,ska lsõjd jf.a ta  subject tal .ek ±kqula ke;s ksido@  

 (Deshadee moves the head to say “Yes”)  

 fï' ' ' f.dvla fj,djg Thd gdks;a tlal l;d lrkjd' 

Deshadee : ug we;a;gu u;l keye' 

Indiwaree : ±ka fï iïmq¾K''' fï discussion tl .ek Thdg fudloao ysf;kafka@ tod'''wms 
iu,sx.sl;ajh .ek l;d l<d' u;a;, .ek l;d l<d@ tal wjidkfha Thdg 
fudllao ys;=fka@ fudlla yß úfYaI fohla ys;=ko@ 

Deshadee : ux l,amkd l<d ñiaf.a fudllao fï''' ta lshkafka ñia fudko Phd tlg 
lrkafka lsh,d' 

Indiwaree : (Smiles) ta werekq fldg wms fï l;d lrmq subject fol .ek@ 

Deshadee : kE" (Smiles) ug ta;a ys;=kd .e,fmkafka ke;s subject… ta lshkafka 

(Deshadee uses a hand gesture) transgender tlhs" economy tlhs" ta fol tlg 
hkake;s folla yskaod ux t;a yss;=jd ^'''& 

Indiwaree : ta werekq fldg ±ka w;k iu,sx.sl;ajh .ek f.dvla''' ta lreKq .ek" ;uka 
ys;k úÈfy fjkila yß" fudllau yß fohla isoaO Wfka keoao@ 

 (Deshadee scratches near her nose) 

Deshadee :    (With a smile) ug u;l keye' 
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Indiwaree : t;fldg fï''' ta discussion tl fj,dfj ''' ld,h mqrdjgu (Indiwaree uses a 
hand gesture) fï''' Thd wmyiqfjkao t;k b`of.k ysáfha" tfyu ke;akï 

Thd tal ta conversation tl úkao o@ fudllao@ 

Deshadee : kE" tal enjoy l<d' Conversation tl interesting yskaod' 

Indiwaree : yaï wka;su ál t;fldg wms hkafka fï'''u;a;, tal .ek' 

 (Indiwaree plays the video related to Mattala and Hambantota ) 

 (Deshadee scratches her left eye)  

 fï'''' ±ka fïl .ek l;d lroaÈ" wks;a lÜáh fï .ek lshoaÈ" fmdä yß 
woyila tkake;sfka ' ' ' fkao@ u;a;," yïnkaf;dg folu .ek t;fldg Thd 
' ' 'Thdf. woyi fudllao ta .ek@ 

Deshadee :  China j,g fok tl .eko@ 

Indiwaree : u;a;, w ' ' '§ ,d ;sfhkafka bkaÈhdjg' yïnkaf;dg Öfkg msgrgg §u .ek' 
tal .ek woyila keoao@ 

Deshadee : ux ys;kafk" taflka wmsg ,efnkjo fudkdyß@ uu okafka keye' 

Indiwaree : Tõ" wfma rgg hï lsis wdodhlula ,efnkjd' kuq;a wfma rfÜ fldgila msg 
rgg fokjd' 

Deshadee : tal''' ta ;rï fyd`ou jevla fkfï lsh,d ux ys;kafk' 

Indiwaree : i,a,s .kak yß' 

 (Deshadee moves her head to say “Yes”) 

 rg ÈhqKq lrkak Wk;a@ fyd`o kE@ 

Deshadee : Tõ" fyd`o kE lsh,d ys;kafka' ±ka Singapore jf.a .;a;yu ta f.d,af,da tfyu 

uql=;a fkdlrfka ÈhqKq Wfka' ta Prime Minister lshkafka ,xldj Èyd 
n,,¨fka' ta yß ljqre yß ux okakeye yßhgu' b;ska ta jf.a ,xldfj;a yß 
md,khla ;sfhkjd kï ux ys;kafka ÈhqKq lrkak mq¨jka' 

Indiwaree : yß" ta ;uhs m%Odk jYfhkau ál" fïflÈ kï Thd ' ' ' f.dvla fj,djg" 

fmakjdo Thdj@ (Indiwaree shows the video to Deshadee and asks a question) 

Deshadee : yaï' 

Indiwaree : uQkg w; ;shdf.k bkakjd' (Indiwaree shows the way Deshadee keeps her 
hand on her face) Bg miafia fufyu w; ;shdf.k bkakjd' 

Deshadee :    (Smiles) ta f.dvla fj,d boaÈ bkak úÈy ;ud' 

Indiwaree : ke;akï Thd fï úfYaIfhka talg weyqïlka fok úÈyo@ idudkHfhka 
fohlg weyqïlka fooaÈ Thd bkak úÈyo@ 
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Deshadee : uu mka;sfh;a fldfydu;a fufyu bkakjd' (Deshadee keeps her left hand on 
the left cheek and shows the way she stays at class)  

Indiwaree : t;fldg talg ljqre;a fudkj;a lshkafka keoao@ f.or wïu,d tfyu uQkg 
w; ;shdf.k bkakfldg' 

Deshadee : f.oro@ tfyu bkakEfk f.orÈ' tfyu bkak;a fj,djla wyq fjkakeye' 
f.or bkakjd wvqhs' bkakjd kï bkafka lduf¾ mdvï lr lr' 

Indiwaree : yaï' 

Deshadee : talg loaos T¨jg w; ;shkak tmd lshkjd" tÉprhs' 

Indiwaree : wehs ta@ 

Deshadee : okakeye' fyd`o kE¨' 

Indiwaree : yaï yaï" fya;=j okakE@ 

Deshadee : tmd lshkjd' 

Indiwaree : yß" t;fldg fï" generally fï iïmQ¾K topics fol .ek Thdg lshkak fohla 
;sfhkjo@ wms tod l;d lrmq foaj,a .ek@ 

Deshadee : yaï  ' ' ' (Smiles) ux lshkafka ' ' '  wr ux lsõj álu ;uhs b;ska 

Indiwaree : úfYaIfhka tl;= lrkak fohla kE@ 

Deshadee : kE' (Smiles) 

Indiwaree : Right ok. Thank you! 
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2.3.2 L’entretien d’autoconfrontation avec Gayathri 

Indiwaree :    fï''''wms tod l;d lf,a biafi,a,u fï''''''' group discussion tl mgka  

 .kak l<ska wms l;d ^'''''& ne¨jd fmdä video tlla film tll fldgila 

iu,sx.sl;ajh .ek lshfjk film tll fldgila w''''t;fldg tal idjOdkj 
Thd wyf.k bkakjd n,kjd' n,uq ta ál' 

 (Indiwaree shows the video to Gayathri) 
fï Thd bkak úÈy' (Indiwaree talks while showing the video to Gayathri) fïl 

fufyu n,kjfk' B<`.g wykjd" m%Yak wykjd ±ka Thdf.ka ^''''& generally 
;uhs thd wykafk' yefudaf.kau wykjd m%Yakhla fï .ek fudlo ys;kafk 
lsh,d' t;fldg Thd jeäh uql=;a woyila olajkafka keye' fya;=jla ;sfhkjo 
tlg@ 

(Gayathri smiles) 
 

Gayathri :   tfyu fya;=jla''''keye' b;ska lesbian issue tlla .ek l;d lrkak f.dvla 

foaj,a ;sfhkjd' tl mrdihl m%Yakhla fjkafka keye' m%Yafk yßu broad 
fudllao fï .ek ys;kafka lsh,d' b;ska talhs' fudlla yß point tllg 

wdjyu l;d lrkjd lsh,d ys;d .;a;d' ta fj,dfjÈ broader idea tlla fokak 

.sfhd;a lesbian .ek' ta ksid ;uhs tfyu l;d lrkak we;af;' 
  

Indiwaree : lSm fofkla woyi olaj,d bjr Wkdg miafia ;ud Thd l;d lrkafka' talg 
fya;=jla ;sfhkjo@  

  

Gayathri : Bg miafia wd'''' ug tal kï yßhgu tod incidents .ek tfyu u;l keye' 

b;ska w''''miafia ta f.d,a,kaf. ideas W;a wdjyu fïl;a add lf<d;a fyd`ohs 

lsh,d ys;mq ksid ;uhs add lf<a' 
 

Indiwaree : fï'''''±ka fï Thd b`of.k bkak úÈy wms fmdâvla n,uq' (Indiwaree shows the 
video to Gayathri)  
fï Thd b`of.k bkafka ll=,la msg ll=,la od,d' talg úfYaI fya;=jla 
;sfhkjo@ 

(Gayathri thinks) 
 

Gayathri :  tfyu úfYaI fya;=jla keye w''''ug comfortable t;fldg ug concentrate 
lrkak mq`Mjka'  

Indiwaree : ll=,la msg ll=,la odf.k bkak fldg@ 
  

Gayathri : ta lshkafka naturally tal ux iqmqreÿ bkak úÈyfk' fufyu bkakjg jvd 

(Gayathri acts out) uu wdihs tfyu bkak'''''uu stable. Mind tl conscious 
;shd .kak mq`Mjka' 

  

Indiwaree : yaï' yaï' Bg miafia Thd fï weof.k bkak we`ÿu .ek lshkak ;sfhkjo 
fohla@ 

 (Gayathri smiles) 
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Gayathri :    kE' tfyu target lrkf.k uu wdfõ keye' wr just tÈfkod w`Èk we`ÿula 
we`of.k wdjd' 

 

Indiwaree : yaï' Thd tÈfkod w`Èkafka fudloao@ 
  

Gayathri : w'''''ux f.dvla idudkHfhka w;a È.g ;ud comfortable úÈyg ^'''''& 
 

Indiwaree : ta w;a È.g wekaoyu" long sleeves wekaoyu Thdg comfortable o@ 
 

Gayathri : Tõ' comfortable and ug ysf;kjd tal f.dvla w'''' ´ku ;eklg ta'''' wmsg 

yÈisfha instant ´ku ;eklg idudkHfhka hkak mq`Mjka fka' ta we`ÿu '''''uu 
tfyu lshkafka" yeu me;af;kau myiq yskaod w`Èkjd' jeäh we`. fmkakkak ux 

wdi keye' (Gayathri smiles) ux wdihs normally (…) 
Indiwaree :   wehs wdi ke;af;a@ we`. fmkakkak wdi ke;af;a wehs@ 
 

Gayathri : pqá ldf,a b`okau ux tfyuhs' ug comfortable jy,d ;sfhoaÈ" wks;a tl wfma 

society tfla issues wy,d ±el,d ;sfhkjd' ta ke;;a uf.a specially parents ,d 
tfyu leu;s keye' úfYaIfhka uf.a ;d;a;d leu;s keye' ta yskaod ta úÈyg 

Wkdyu practice fj,d ;sfhkafka' And ux ±ka ys;;aoaÈ ug ysf;kjd kE ux 

lr,d ;sfhk foa yß' ta ksid ux tal follow lrkjd' ;j ÿrg;a' 
  

Indiwaree : tal fï fï ,xldfõ yskaodo Thd tfyu ;SrKhla .;af;a@ 
 

Gayathri : y'''' ,xldfõ ;sfhkafka we;a;gu b;ska uu ±kg bkak rg' ±ka bkak uf.a rg 
fïl b;ska ^''''& 

Indiwaree : ta lshkafka ,xldj lshkafka" we`. fmakak w`Èkak iqÿiq ke;s ;ekla lsh,d Thd 
ys;kjo@ 

 

Gayathri : tfyu we`. ^''''& w`Èk wh bkakjd b;ska ug" ux tal b;ska wdi kE' tal;a ux 

lsõfõ practice tl' wks;a tl" fmdä nhl=;a ;sfhkjd' fudkjd Wk;a issues 
wykak olskak ,efnkjfk' wks;a tl tfyu we`. fmakak we`oka .shdyu 

f.dvla fj,djg attraction msßñ wh n,kjd' ux talg wdi kE'  
 

Indiwaree : yaï' yaï'  
  

Gayathri : b;ska ux leu;shs tfyu fkdn,d" mdvqfõ" jeäh uql=;a attraction tkjg ug 

leu;s keye' (Gayathri smiles)  
Indiwaree : yaï' yaï' 
   

Gayathri : b;ska tal yskaod normally, comfortable úÈyg uf.a mdvqfõ bkakjd' 
 

Indiwaree : yaï" ta lshkafka we`ÿu Thd Thdj wdrCId lrkak Ndú;d lrk tl úÈyla' 
 

Gayathri : Tõ" wksjd¾fhkau ux tal ^'''& Tõ' 
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Indiwaree : yaï" B<`.g ±ka'''''pdur u;l we;s' pdur f.dvla l;d lrkjd fïflÈ' 
 

Gayathri : yaï" yaï' 
 

Indiwaree : fï''''thd lshk woyia wms fmdâvla n,uq'  

(Indiwaree shows the video in which chamara speaks about homosexuality)  
±ka t;k pdur lshkjd fï''''iu,sx.sl;ajh lshkafka ufkda úoHd;aul fohla 
lsh,d' t;fldg Thd Wv n,,d l,amkd lrkjd' Thd olskake;s fïflÈ' ^''''& 
 

Gayathri :  yaï''''Tõ" tal ufkda úoHd;aulhs ;uhs' tal we;a;' yenehs ux tal we;a;gu 

transgender flfklaj wms''''ux l;d lr,d ;sfhkjd' b;ska wms interview 
tllg .shd' taflÈ f.dvla thd f.dvla foaj,a l;d lrkjd' ux ku fkdlshd 
bkakï fkao@ b;ska thd lshkjd fï' ug pqá ldf, b`okau ±kqkd ux .eyeKq 
flfkla lsh,d ^'''''& 

 (Indiwaree interferes) 
 

Indiwaree :   yenehs Thd fïflÈ ku lshkjd' 
 

Gayathri : wd''''úlS iycdka b;ska thd lshkjd fï'''' pqá ldf,a b`okau ug tfyu .EKq 
flfkla lsh,d ys;=kd' b;ska ta ux'''' tal ufkda úoHd;aul ;uhs' tal we;a;' 

yenehs talg ;j me;slvla wr soul tflkau tk fohla ;sfhkjo lshk tl 

ux ta fj,dfj l,amkd l<d' (Gayathri smiles) 
 

Indiwaree : yaï' yaï' ta Thdu lshk tlla ;uhs lshkafka fka@ 
 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : B<`.g" wr ux l,ska lsõjd jf.a lSm fofklau l;d l<dg miafia ;uhs l;d 
lrkak mgka .kafka' yenehs Thd f.dvla l;d lrkafka kE' 

 

Gayathri : Tõ"''''wdï'''' tfyu special reason tlla kï kE' yaï'''' 
 

Indiwaree : tfyu fjkafk fulla yskaodo@ 
 

Gayathri : ta lshkafka" lSm fofkla l;d l<dg miafia l;d lrkafko@ 
 

Indiwaree : Tõ' 
 

Gayathri : Normally uu" personally uu tfyu tl mdrg fohla start up lrf.k directly 
tfyu tl mdrg uf.a idea tl fokakE' tal yeu;eku tfyuhs' 

 

Indiwaree : yaï' 
 

Gayathri :   Normally lÜáh lshk foaj,a n,,d" ta .ek ux ys;ska ys;,d ug add lrkak 

point tlla ;sfhkjd kï ux add lrkjd' 
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 (Gayathri smiles) 
 

Indiwaree : t;fldg wks;a wh l;d l<dg miafia Thdf.a ysf;a ;sínd kï hï woyila tal 
fjkia Wkdo@ 

 

Gayathri : w''' fufyuhs" Th trans… transgender Th topics .eko@ 
 

Indiwaree : Tõ' 
 

Gayathri : tfyu kE' ux ys;kafka wfma ysf;a ;sfhk" uf.a ;sfhk foaj,a ;uhs thd,d 

f.dvla l;d lf<a' w'''ï''''' uu ta transgender, lesbian, gay Th issues j,g uu 
úreoaO kE' tal ta f.d,a,kaf.a fm!oa.,sl foaj,a' b;ska tal ksid tfyu 

f.dvlau opposing ideas wdjd kï talg ux l;d lrkak ;snqkd' yenehs b;ska 
tfyu wdfj keyefka' yefudau" yefudau lsõfõ" —wd fyd`ohs" fyd`ohs˜ lsh,d uu 
okakE' tal we;a; m%;srEmhla o yx`.k tlla o keoao lsh,d' ug wkqj ug tal 
.eg¨jla kE' uu talg leu;shs' tal fyd`ohs' ñksiaiqkaf.a wd;aóh fohla kï 
tal tl ys;skau tkjd kï" b;ska wms tal fjkia lrkjd kï" ta ñksiaiq mõ" 
ux ys;kafka tfyuhs' 

 

Indiwaree : B<.g Thd ±ka m<fjkshg l;d lrkafka fïl ±ka uu l,ska lsõjd jf.a 
álla fj,d .shdg miafia' 

 

Gayathri : yaï' yaï' 
 

Indiwaree : n,uq wms Th l;d lrk ál' 

 (Indiwaree shows the video in which Gayathri speaks) 
(Gayathri watches the video and listens to what she says attentively) 
Thd fï l;d lroaÈ yßhg fï w; mdúÉÑ lrkjd' Body tl;a move fjkjd' 

ta;a tlalu (Indiwaree moves her hands while talking) tfyu fjkafk fudlla 
yskaodo@ 

 

Gayathri :   (Gayathri looks up and thinks) w'''' tal''''ux ys;kafka ta tk" ´ku expression 
tllg biafi,a,du tal Woõjla fjkafka body tflka" mind tflka process 
fj,dfk' ux ys;kafka ta;a tlalu tk fï" express lrk pressure tl;a tlal 
tk úÈy ;uhs" tal''''tal''''fmdä ldf, b`okau ;sínd' 

 

Indiwaree : B<`. tl ±ka Thd l;d lrf.k hoaÈ Th iuyr ;eka j,È ±ka tl ;eklÈ 

lsõjd fï''' I don‟t feel like I am a gay lsh,d tfyu lsõjd ±ka ta úÈyg NdIdj 
isxyf,ka l;d lrf.k .syss,a,d wdfh'''' tfyu mdúÉÑ lrkak fya;=jla 
;sfhkjo@ 

 

Gayathri : mdúÉÑ lrkak ux ys;kafka f,dl=u fya;=j fï'''' thd ta úÈyg ;uhs lsõfõ" 
f.dvlau iycdka lsõfõ tfyu' wks;a tl f.dvlau wms bx.%Sis wOHhkdxYfha 

bkak yskaod English department yskaod b;ska jpk tkjd' fmf<la fj,djg 
tajdfha isxy, jpk tl mdrg T¨jg tkafka kE' t;fldg ta jpfk odkjd' 

fudlo f.dvla fj,djg wOHdmk lghq;= fjkafka English j,ska ksid' 
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Indiwaree : yaï" yaï" t;fldg Thd t;kÈ l;d lrkjd hd¨fjd;a tlal l;d lrkjd' 
fldhs fj,djgo bx.%Sis mdúÉÑ fjkafka@ 

 

Gayathri : w'''' f.orÈ l;d lrkafka keye' foudmsfhd tlal l;d lrkafka keye' yenehs 

boyfriend tlal l;d lrkjd' hd¨fjd tlal Th úÈyg f.dvlau  English j,ska 

keye' yenehs ´k ;eka j,È" fun ;eka j,È Th fudkd yß English j,ska 
odkjd' 

 

Indiwaree : yaï'''''B<`.g weußldj fu;kg weußldjhs t,ka ta lÜáh WodyrKhg .kak 
úfYaI fya;=jla ;sfhkjo@ 

 

Gayathri : úfYaI fya;=jla lshkafka" w'''' t,ka lshk pß;h ±ka ug ys;kafka weußldfj 
bkak ±jeka; pß;hla fk' ksfõÈldjla fk' ux ys;kafka ±ka thdj ñksiaiq 
yßu wdofrka je<`o .kakjfka" weußldfj weußldfj ú;rla fkfuhs ux 

ys;kafka f,dalfha t,kaj okakjd kï ljqreyß thdg ljqre;a “ux leu;s 

keye” lshkafka keye' yefudau thdg yß wofrhs' fudlo thd ta" thd ±ka wms 
,xldfj tfyu kï" iu,sx.sl;ajhg wlue;s kï" ±ka t,ka lshk pß;h Èyd 

ne¨fjd;a wmsg fmakjd fldÉpr nqoaêu;a o iy thd yokafku ñksiaiqkag feel 
fjk fohla fokak' ñksiqka i;=áka bkak ta" ta jf.a foaj,a b;ska ux ys;kafka 

wfma ,xldfõ ;sfhkjd kï udkisl;ajhla lesbian lshk tl fyd`o kE lsh,d, 
t,ka jf.a flfkla fldhs ;rï fyd`o o lshk tl fokak ;uhs ux ta 
WodyrKh .;af;a' 

 

Indiwaree : yaï" B<`.g Thd wdof¾ .ek l;d lrkjd' ye.Sï .ek l;d lrkjd' Thd 
lshkjd iu,sx.sl Wk;a wdorh ;sfhkjd kï ta iïnkaOh ta t;kÈ .eg¨jla 
kE lsh,d' 

 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : f.dvla positive úÈyg l;d lrkjd' ta fudlla yskaoo tfyu fjkafka@ 
 

Gayathri :      (Gayathri smiles) tal b;ska ^'''''& 
 

Indiwaree : f.dvla positive úÈyg l;d lrkafka@ 
 

Gayathri : wdorh iy ta iu,sx.sl;ajh" ±ka iu,sx.sl ye`.Sula lshk tl uq,skau tkafka" 

fya;=j n,mdkafka b;ska attraction fka' 
 

Indiwaree : yaï' 
 

Gayathri : Attraction tl tkafka mind tflka' mind tfla wksjd¾hfhkau emotions 
violate fj,dfk tkafka' tal ksid lesbian lshkafka wuq;= fohla fkfuhs' tl 
ye`.sï ;=<ska tk fohla ;uhs' tal ksid" ±ka tfyu kï ±ka ux <`.È;a ´jd 

iïnkaOfhka Instagram jf.a tajd;a nef,kjd' ta lshkafka n,kjd lshkafka 
;sfhoaÈ ux .syska fydh,d n,kjd' t;fldg ux ±lald ±ka fï fjoaÈ f.dvla 
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lesbian couples, gay couples ta f.d,a,kag <uhskq;a bkakjd b;ska ta 
f.d,a,kag <uhs ta úÈyg bkak úÈyla keyefk' ta f.d,a,kag t;k wdorhla 
ke;a;ï' 

 

Indiwaree : <uhs bkakjd lsh,d lshkafka ta f.d,af,da <uhs wrka yod .kakjdo@ 
 

Gayathri : wrka yodf.k iy fï'''' fm<la fj,djg wrka yod f.k fm<la whf.a ux 

ys;k úÈyg fudkd yß ta f.d,a,kaf.a YÍrfhkau fïjd wrf.k jeans yß 
fudkdyß ux ±lald tfyu ;sfhkjd'^''''& b;ska tal yskaod wdorh ke;s ;ek 

lsisu fohla kE' fï yeu bond tllau uq,sl foa wdorh' 
 

Indiwaree : yaï' B<`.g iixld fï'''''w''''iixld lshkjd fï wms t;k pqÜgla n,uq' 

(Indiwaree shows the video in which Sasanka speaks) 
±ka iixld lshkjd —tal le; fohla fkfuhs lsh,d˜ Thd t;fldg T¨j 
jkkjd ±lalo@ 

(Indiwaree shows the video again) 
±ka t;fldg Thd fufyu T¨j jkkafka Thd talg tl`. fj,do@ tfyu 
ke;akï fjk w¾:hla ;sfhkjo@ 
 

Gayathri : ta lshkafka fï Th iu,sx.sl;ajh iïnkaOfhka tal le; fohla fkfuhs 
lshk tlo@ 

 

Indiwaree : Tõ' 
 

Gayathri : le; fohla fkfuhs lshkafka" ±ka we;a;gu ,xldfj ñksiaiq tal le;ehs 

lsh,fka olskafka' tal ksidu ;uhs jpfk yßhg use l< ksid ;uhs' (Gayathri 
smiles) ±ka we;a;u fokak mq`Mjka fyd`ou jpfk ;uhs —le;hs˜ lshk tl 

b;ska talhs' tal ksid ;uhs ux tal accept  lrkafka' 
 

Indiwaree : wd''' ta Thd accept lrk yskao T¨j jkkafka@ 
 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : B`<.g Thd f.dvla fj,djg" fïl mqrdjgu yskd fj,d" iskd uqiq uqyqKska 
bkafka' 

 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : talg fï'''' úfYaI fya;=jla ;sfhkjo@ 
 

Gayathri : ta úfYaI fya;=jla keye' idudkHfhka ux ´k fj,djl (Gayathri smiles) ±ka 
Wk;a ux yskd fj,d ;uhs bkafka' ´k ;eklÈ ta uf.a yeá' 

 

Indiwaree : ta lshkafka Thdg ÿl ys;=k;a ysf;k fj,dj,a j,È?  
 

Gayathri : (Gayathri looks serious) ux ta w;ska ux yß sensitive' 
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Indiwaree :    wdyd æ 
 

Gayathri : ÿl ys;=fkd;a b;ska tal iNdjla biairyd fmkakkafka kE' yenehs b;ska ta 

wefrkak" ux ta me;af;ka yß sensitive' yeu me;a;lskau b;ska yskd fj,d ta 

lshkafka fyd`o condition tlla kï uu yß positive tfykï fyd`og yskd 
fj,d bkakjd' 

 

Indiwaree : ±ka ta lshkafka yskd fj,d bkak tl" fudllaj;a ta lshkafka w¾:hla tkafka 
kE' Thd ta lshkafka idudkHfhka bkak úÈyo@ 

 

Gayathri : kE' ux idudkHfhka bkak úoy' f.dvla wh lshkjd yßhg yskd fj,d bkafka 
lsh,d' ta uf.a úÈy' 

 

Indiwaree : yaï" B<`.g iÑks f.dvla l;d lrkjd' fïflÈ Thd t;k;a ^''''& 

  (Indiwaree shows the video)  
tÉprhs Thd yenehs fu;kÈ l;d lrkafk' fï uq̈  discussions foflau' 

 

Gayathri :  (Gayathri smiles) Tõ' (Indiwaree looks at Gayathri without saying anything) 
fya;=jla o wykafka@ 

 

Indiwaree : fï'''' wehs ta t;kska tydg l;d lrkafka ke;af;a@ 
 

Gayathri : y''''wd''' (Gayathri looks up and thinks) special reason tlla kE' 
 

Indiwaree : f.dvla tajg Thd yenehs T¨j jkkjd" yskd fjkjd ^'''& 
 

Gayathri : Tõ" accept lrkjd' tfyu special reason tlla kE' 
 

Indiwaree : ±ka wks;a wh yskd fjoaÈ react lroaÈ Th;a fydog yskd fj,d T¨j jkkjd' ta 
.ek fudkdo lshkak ;sfhkafka@ 

 

Gayathri : ta lshkafka ux ta ^'''''& 
 

Indiwaree : ±ka wks;a wh" wms n,uq fu;k" t;fldg Th;a" ta ±ka fu;k lÜáh l;d 

lroaÈ jeäfhkau react lrk flfkla ;uhs Thd' 

 (Indiwaree uses hand gestures while talking) 
 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : fyd`og i;=fgka react lrkjd''''yeu tlgu ^'''''& 
 

Gayathri : w''''tal b;sska acceptance ;ud b;ska accept lrk ksid' 
 

Indiwaree : ta ud;Dldj tlal iïnkaO fudlla yß tlla ;sfhkjo talg@ 
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Gayathri : talo@ ta lshkafka jeäh yskd fj,d tfyu l;d lrkafka o@ 
 

Indiwaree : kE' Tõ ta ud;Dldj tlal neÈÉp fohla o tal?  
 

Gayathri : w'''' tal ux ys;kafka fufyuhs'''' we;a;gu Th iïnkaOfhka l;d lrkafka 

keyefk' nyq;rhla t;k yßu ta w;ska fu;k" f.dvla lÜáh liberal úÈyg 

l;d l<dfk' tal we;a;gu fyd`o fohla uu positive úÈyg olskjd' tal yskaod 

accept lrkak we;s' tfyu Wkd iy uu normally …. ta we;a;gu uu 

(Gayathri smiles) uf.a úÈy' uu f.dvla yskd fj,d accept lrk flfkla' 

fyd`o ke;akï lrkakE'  idudkH society tfla uu tfyu ;uhs' Tõ' 
 

Indiwaree : B<`.g ±ka w''''fu;k Thd l;d fkdl<dg iuyr ;eka j, Thd wvqu.dfka 
w;ska yß fudkdyß tlla lrkjd' ±ka fu;k n,uq" wks;a tajd" taflka 
fudloao lshfjkafka lsh,d' 

 (Indiwaree shows the video to Gayathri) 
 ±lalo@ 
 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : ta lshkafka Thd woyia m%ldY fkdl<;a ^''''& 
 

Gayathri :    Accept lrkjd' 
 

Indiwaree : th;a tlal bkakjd' ta Thd accept lrkafk;a fyd`og yskd fj,d fohlg Thd 
tl`. kï Thd wksjd¾fhkau yskd fj,d tal ^''''& 

 

Gayathri :    Aaccept lrkjd' ^'''''& 
 

Indiwaree :  T¨j jkkjd' T¨j jkk tflka lshfjkafk;a tl`.hs lshk tlo@ 
 

Gayathri : Acceptance Tõ' tl`.hs' ux ys;kafka mqreÿ fj,d ;sfhk úÈy' fldfya .sh;a" 
yßu wdofrka" yßu fïjd tllska wd" Tõ lshk úÈyg ;ud mqreÿ fj,d we;af;a' 

 

Indiwaree : Tõ" talg Thd lsõjd fmdä ldf, b`o,d mqreÿ fj,d ;sfhk úÈy lsh,d' 
tlafld f.or ljqreyß tfyuo@ ke;akï Thdf. mßirfh jgmsgdfj tfyu 
fohla ;sfhkjo@ 

 

Gayathri : keye" tfyu ta lshkafk b;ska tfyuu b;ska'''' ´k jevlÈ ta f.d,af,d;a yß 
ñksiaiqkag yß wdofrhs' ta tal .sys,a,d ;sfhkjd ug;a" ta lshkafka wms yß''''yß 
wvqfjka ta lshkafka ys; ßfokak fohla Wkd Wk;a yß tal yß wvqfjka ;uhs 

tal wr express lr,d'''' tal neßu ;ekÈ ;uhs wdfõ.hlska lshkafk' ta 
wefrkak fyd`og l;d lrkjd' ug ys;kafka tal ;uhs wks;a tl ±ka fï fjoaÈ 
tal .ek ux" ux ±l,d ;sfhkjd ux tfyu lrkjd' ux l,amkd lrkjd wehs 
tfyu lrkafka lsh,d miafia t;a ug ysf;kjd tal yß fyd`ohs fkao tal ksid 

ñksiaiq taljg" uf.a jgd;a nef`okjd' ta lshkafka tal yß positive tl 



99 
 

 
 

me;a;lska' ta lshkafka ta f.d,a,kq;a leu;shs talg fudlo yß wvqhsfka 

iudcfha yß f,ka.;= úÈyg l;d lrkjd' b;ska tal ksid' (Gayathri smiles) 
 

Indiwaree : yaï' yaï' B<`.g wr l,ska lsõjd jf.a Thd woyila m%ldY lf<a ke;;a tlaflda 
fï'''' T¨j yß jkkjd tfyu ke;akï wks;a tlaflkd lshk jpfk;a fudlla 
yß jdlHhl fldgila yß fmdâvla lshkjd ^'''''& 

 

Gayathri : lshkjd Tõ' Tõ' 
 

Indiwaree : tfyu fjkafk fldfydu o@ 
 

Gayathri : w''''wrlu ;uhs b;ska lshkak ;sfhkafka (Gayathri smiles) accept lrk ksid' 

b;ska point tlla true kï talg ux ys;kafka l;d fkdl<;a" l<;a tal  accept 
lrk tl fyd`o ksid' 

  

Indiwaree :  yaï' B.djg È,añl okakjd we;s' È,añlj u;lo@ u;l ke;s Wk;a ^''''& 
 

Gayathri : wd'''wd'''' È,añl'  
 

Indiwaree :  ±ka fï È,añl lshkjd f.dvla ^'''''& 

 (Indiwaree plays the video without completing her sentence) 
yenehs È,añl lshoaÈ Thd fndfydu idjOdkj wyf.k bkakjd' 

 

Gayathri : (Gayathri smiles) Tõ" fudlo úfYaIfhka' tlla È,añl jf.a <ufhla ta 

iïnkaOj l;d lrk tlg uu mqÿu Wkd fofjks tl ta jf.a flfkla ±ka A/L 
j,g yß fudllg yß thd tal lrkafk' thd research tlla lr,d ;sfhkjd' 

±ka ta jf.a <ufhla ta jf.a research tlla lrmq tl .ek' wks;a tl uu mqÿu 

fjkjd' (Gayathri smiles) yenehs ux talg leu;shs' tal ksid fudlo tfyu 
fjkafk kEfk' ,xldfj f.dvla yßhg kEfk" l;d lrkafk' b;ska tal ksid 

ux yßu interested tal wykak'  
 

Indiwaree :  yaï' yaï' 
 

Gayathri : tal ksid'  
 

Indiwaree :  B<`.g fï" tl;eklÈ iÑks lshkjd nekaog miafia .EKq flfkla msg hkjd" 

msßñ flk;a msg hkjd lsh,d t;kÈ" f.dvla f,dl=jg react lrkjd' yhsfhka 

yskd fj,d (Gayathri smiles) n,uq tl' 
 

Gayathri : yaï' 
 

 (Indiwaree shows the video to Gayathri) (Gayathri smiles after watching the 
video) 

Indiwaree : wehs tfyu" t;k yskd fjkafka fudlla ksido@  
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 (Gayathri smiles) 
 

Gayathri : fudlo b;ska" tl me;a;lska yß sarcastic wksla me;af;ka tafl we;a;l=;a 

;ssfhkjd' (Indiwaree and Gayathri both smile) yefudau hkafka keye' nyq;rh 

idudkHfhka b;ska jyf.k ysáhg w'''' appearance vs reality ;uhs' msg hkjd 
lsh,d lshkafka b;ska fjk wh tlal iïnkaOlï ;sfhkjd lshk tlfk' 
b;ska" ta jf.a foaj,a ks;r fofõf,a wmsg wykak olskak ,efnkjfk' ta ksid 

;uhs uu talg tfyu react lrkafk' 
 

Indiwaree : thd ta lshk l;dfj we;a;l=;a ;sfhk yskaod' 
 

Gayathri : we;a;l=;a ;sfhk ksid' 
 

Indiwaree : yd' yd' 
 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : ta l;dj ms<s .kakjd' 
  

Gayathri : ta lshkafka ^''''& 
 

Indiwaree : 100] ms<s.kafka kE' 
 

Gayathri : 100]lau ms<s.kak nE' fudlo ±ka 100]lau yefudau tfyu kEfk' 
 

Indiwaree : Tõ 
 

Gayathri : wks;a tl talu fï'''fï'''' fyd`ou fïlla fokak mq`Mjka ±ka fï <`.È wms short 
story tlla lsfhõjd —fõis˜ lsh,d" b;ska tafl;a ;sfhkafka ta incident tlu 
;uhs' Th jf.a msßñ flfkla w'''msg hkjd lshkafka" tafla bkafka ke;s tl' 

Marriage life tfla yßhgu' b;ska miafia Bg myqfjksod ´l lsh,d uu aunty 
flfkla tlal l;d lroaÈ ta jf.au incident tlla ug lsõjd b;ska ux l,amkd 

l<d wd''' ta ''' tfykï ^''''& ux tal tÉpr accept lrkak leu;s Wfk;a keye 

“fõis” lshk tl fufyïuu fjkak mq`Mjka o lshk tl' (Gayathri shows her 
surprise by her eyes and she uses hand gestures) Bg miafia ux wrflka ys;d 
.;a;d" kE tfyu fjkak mq`Mjka lsh,d'  

 

Indiwaree : B<`.g Thd foaYmd,kh .ekj;a" foaYmd,lfhd .ek Thd lsisu woyila 
olajkafka kE' 

 

Gayathri : ux wdi kE' ta lshkafka ux foaYmd,khg wdiu kE' uf.a cSú;fha ux wdi ke;s 

folla ;sfhkjd' Law wks;a tl politics. ux ta ksid tal .ek fydhkafk;a kE' 
l;d lrkafk;a kE' wks;a tl ug ysf;kjd l;d lrk ldf,u wmrdfo lsh,d' 

 

Indiwaree : foaYmd,khg tÉpr wlue;s fjkak fya;=j@ 
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Gayathri : wlue;s fjkak fya;=j" uu we;a;gu yßu wdihs rgg ;sfhkjdk kï yß 

decent, politics fudkd yß ta jf.a platform tlla' wfma ,xldj wms yeu;siafiu 
olskafka tfyu fohla fkfuhsfk' ux wdiu ke;s Wfka ±ka crd jpk lshd 
f.k nek .kakjd" wks;a tl" fome;a;g ld .kakjd' fï me;af;ka .yoaÈ fï 
me;af;ka ;j tlla lshkjd' fof.d,af,du hd¨fjd' b;ska Thjf.a tlla uu 
±lal úÈyg fïl'''' idudkHfhka wdOHd;añl Wk;a fN!;sl Wk;a fï 

f,daflg f,dl=u fohla lrkak mq`Mjka f,dl= flfkla ;uhs politician 
flfkla lsh,d lshkafka' fudlo ñksiaiq f.dvla thd hgf;a 
thd'''''fï'''''fiajhla lrkak mq`Mjka' ta Wkdg fï'''' fï'''' ñksiaiq i,a,s lshk 
foa yUd f.k hk ksid ux talg wdi kE' 

 

Indiwaree : tal foaYmd,khg ú;rla wdfõksl fjÉp fohla lsh,o ys;kafka'@   
 

Gayathri : yeu me;af;kau ;sfhkjd' w''' yeu me;af;kau ;sfhkjd (Gayathri looks at 
Indiwaree and Indiwaree nods the head) yenehs úfYaIfhka ux ta 
foaYmd,lhkag wdi kE' tlla lg lshkjd" yßhg l;d lrkjd kï''''' ta 

yeufoau yskaod (Gayathri uses facial expressions) jevla kE' tal ksid l;d 
lr,d' 

 

Indiwaree : Thd nqoaOd.fï flfklao@  
 

Gayathri : ux nqoaOd.fï' 
 

Indiwaree : t;fldg fï''' iajdóka jykafia,d w;r;a ;sfhk iu,sx.sl;ajh .ek l;d 
lrkjd' wd.u .ek l;d lrkjd' ta ta jf.a foaj,a j,È;a Thd fï'''' fndfyu 
fyd`og wyf.k bkakjd' B.djg È,añl úfYaIfhka lshkjd" fï yduqÿrefjda 
yduqÿrefjda w;r ;sfhk iu,sx.sl iïnkaOlï .ek' thd okakjd kuq;a thdg 

fï m%isoaêfha lshkak neye lsh,d' t;fldg;a Thd yskd fj,d react lrkjd' 
 

Gayathri : Tõ' 

 (Indiwaree shows the video to Gayathri) 
(Gayathri smiles while watching the video) 

 
Indiwaree :   fu;kÈ fï'''' wehs yskdfjkafka@ fudlla ksido@ 
 

Gayathri :    (Gayathri smiles) tal we;a; ksid' 
 

Indiwaree : we;a; yskaod' 
 

Gayathri : we;a;' ±kg;a ;sfhkjd' m%isoaO reverends ,d tfyu bkakjd ,xldfõ' we;a; 

ksid ;uhs b;ska yskd fjkafka' (Gayathri smiles)  
 

Indiwaree : ;j fmdâvla biairyg n,uq' t;fldg ;uhs È,añl l;d lrkafka' 

 (Indiwaree shows the video to Gayathri) 
 ta .ek woyia ;sfhkjo@ fudkdyß@ 
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Gayathri : ta lshkafka uu react lrk úÈyo@ tfyu ke;akï ^''''& 
 

Indiwaree : keye" wd.u iïnkaOfhka ta f.d,af,da lshk foaj,a .ek' 
 

Gayathri : b;ska w''''uu nqoaOd.u lshkafka tal philosophy tlla fka' 
 

Indiwaree : yaï' 
 

Gayathri : b;ska tfyu monks ,d úfõpkh lrk fkdlrk idea tl .ek uu jeäÿr 
ys;kafka kE' yenehs b;ska fï fjk isoaêh we;a; kï'''' b;ska uE;lÈ;a 
fï'''isoaê f.dvla wms okakjd''''' ta f.d,a,kaf.a kï lshkak nEfk' b;ska w'''' 

ta ksid tal yßu pathetic' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Gayathri : B.djg fï'''''B<`. w''''' B<`. wms fï '''' ;j video clip tlla ;sfhkjd tafl' 
muqÈks l;d lrkjd fmakjo@ 

 (Indiwaree shows the video in which Pamudini speaks about relationships and 
attitudes of people) 

 (Gayathri smiles while watching the video) 
 wfma rgg wdfõkslhs lsh,d lshkjd' 
 

Gayathri :   (Gayathri smiles) Tõ" ta we;a;' tal wfma rgg wdfõkslhs' fudlo wfma rfÜ 
ñksiaiq yeu;siafiu n,df.k bkafka úfõpkh lrkak mq`Mjka fld;ko w'''' 

positive side tlla olskafk yßu l,d;=rlska 10] la positive ±lafld;a 90]lau 

n,df.k bkafka —wdyaæ˜ fï point tl w,a,f.k úfõpkh lrkak' b;ska 
talhs' 

 

Indiwaree : iixld lshkjd yeufohlau positive rgj, ukqiaihd m%Odkhs' ukqiaihd 

comfortable fjkak ´fk lsh,d' 
 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : wms n,uq ta ál' 

(Indiwaree shows the video) 
 t;kÈ;a fï'''',xldj''' f.dvla ÈhqKq rgj,a j, ukqiaihd comfortable fjkak 

´fk' ukqiaihd ;uhs m%Odk lsh,d woyila fokjd fï ^''''& 
 

Gayathri : ux positive tal .ek' 
 

Indiwaree : tal .ek;a positive' 
 

Gayathri : Tõ, fudlo individualism lshk concept tl;a tlal ux ys;kafka w''''' ta 
ukqiaihskag m%Odk ;ekla §,d ;sfhkjd' ux ys;kafka tal ksidu ;uhs ta 
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ñksiaiq ;ukaf.a ye`.Sï fyda fõjd w'''' ;ukaf.a rights fyda fõjd ta fjkqfjka 
ke.S isákafka b;ska tl ksid' 

 

Indiwaree : B<`.g fï'''' w''''' iÑks ng,kao jO''''jOld.drh .ek l;d lrkjd' 
 

Gayathri : w ^''''''& 
 

Indiwaree : t;fldg rks,a úl%uisxyf.a we`.s,a,la ym,d ldmq tal .ek' ta yeu tfla Èu 
yskd fj,d bkakjd" lsisu woyila m%ldY lrkafka keye' 

 

Gayathri : ux ta'''''ta'''''ta inci(….)  fïl kï t;kska ;uhs ±k .;af;a' ux tal .ek wr 

fmdâvla surprise wks;a tl" tal fact tlla' ta lshkafka ug fï''''' tal ksid' 
  

Indiwaree : yaï' B<`.g rx.' ±ka rx. lshkjd ,xldfõ fïl kS;s.; lsÍula wjYH fjkafka 
keye lsh,d' thd lshkjd wr ;sfhk úÈygu ;sfhkak wßkak lsh,d' 

t;kÈ''''''t;fldg n,kak Thd react lrk úÈy' 

 (Indiwaree shows the video) 
 ±lalo@ 
 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : thd lshkjd ;ukaf.a wjYH;djh ;ukag imqrd .kak mq`Mjka' fïl kej; 
w¨;ska kS;s.; lsÍula wjYH fjkafka kE' fudlo ,xldfj biair újdyhla 
lsh,d fohla ;snqfk;a keye' w''''' wfma rfgka ;uhs fï'''''' bx.%Sis cd;slfhd;a 
wrf.k .sfha ta'''' tal lsh,d' 

 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : t;fldg ta jf.a yßu liberal jd§" ta thd frdnÜ fkdlaiaf.a fmdf;a fldgil=;a 
lshk foal=;a Wmqg,d lshkjd ,xldfj fï'''' ldka;dfjd w;sYh ,snr,Ajd§ 
,sx.sl;ajh .ek .;a;yu lsh,d' t;fldg ta jf.a ;sín rglu wdfh fï 
iu,sx.sl;ajh lshk tl kS;s.; lsÍu wjYH kE lsh,d ;uhs lshkafka' 

 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : t;fldg yenehs Thd'''' Thdf.a reaction tl ±lalo@ yskd fj,d uql=;a jeähu 
fudllaj;a lshkafka kE' fmkakfka kE jeäh'- 
 

Gayathri : w'''' tal fufyuhs' tal kS;s.; lr .kak leu;s msßil=;a we;s' wks;a tl ±ka 
wfma rg yßhg lshkjd kï fn!oaO rglafk' wfÜ wfma fmd; kS;s .; lrkak 
neß rgla''' tal .ek m%Yak ;sfhk rgla ljodlaj;a ´l kS;s.; lrkafka keye' 
wd'''' wks;a tl'''' ug ys;k úÈyg b;ska w'''' uu;a tl me;a;lska ta u;fha 
bkakjd' fudlo ±ka ;ukag wdorh ;sfhkjd kï t;k kS;s.; lsßula úh 

hq;af;u keyefk' lidfo ;sfhkafka fmdf;a fkfuhsfk' (Gayathri smiles) 
tal ;sfhkafka yojf;a' ta fokakf.a bond tfla' 
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Indiwaree : iuia;hla úÈyg iu,sx.sl;ajh .ek fudllao ;sfhk woyi? 
 

Gayathri : iu,sx.sl;ajh'' tal b;ska ye`.Sï' ye`.Sï tlal ñksiaiq fjk úÈyla'''' ta ta tk 
fohla' talg uu kï ljodj;a úreoaO fjkafka keye' fudlo ye`.sï fufyu 

lshkjd kï ta ukqiaihd fjkia fjkak nE' w''' uu kï positive. 
 

Indiwaree : ta Thdf.a ±ka fudlla yß ork woyi iu,sx.sl;ajhg úreoaO keye' tal .ek 
Thdg Okjd§ woyila ;sfhkjd' t;fldg ta''' tfyu woyila we;sfjkak 
n,mdmq hï" fudkdyß ldrKdjla ;sfhkjo@ tlaflka Thdf.a mjqf,a flfkla 
ork woyila yß" tfyu ke;akï Thdf. cSú;hg isoaO fjÉp w;a±lSula yß 
^'''''& 

 

Gayathri : tfyu we;a;gu cSú;hg tfyu f,dl= isoaê keye' ug u;lhs wms ^'''& ux 

iu,sx.sl;ajh .ek uq,skau ±k .;af;a ux Grade 8 jf.a boa§' ta wfma 

biafldaf,a ´l ;snqkd' b;ska ta ldf, b`oka yß kslka wr teachers ,;a b;ska 
tal —Bhdæ tmdæ˜ lshk tl ;uhs' b;ska wms;a ta ldf,a fmdâvla ú;r ta u;h —

wd æ fyd`o kE˜ lshk tfla ysáhd' miafia b;ska wms literature lrkak .;a;d' ux 
tal f;areï .;a;d' Bg miafia uu;a f;areï .;a;d ye`.Sï j,ska tkjd kï ta 
ñksiaiq fudkd lrkako@ 

 

Indiwaree : Literature bf.k .kak .;af;a fldhs ldf,o@ 
 

Gayathri :   Grade 10,11  
 

Indiwaree : ta lshkafka biafldaf,Èuhs ;uhs Thdf. woyia fjkia fjkak .;af;a' 
 

Gayathri : biafldf, hk ldf, (Gayathri nods the head) fudlo ug yïnfjÉp 

.=rejreka yßu wr liberal. ta f.d,af,d f.dvla Th sexual side tl Th me;a; 

.ek yßhg l;d l<d' t;fldg uf.a mind tl;a fjkia Wkd' wks;a tl tal 

logical. Bg miafia uu decide l<d kE tl normal (….) 
 

Indiwaree : yaï' B<`.g wfma fofjks ud;Dldj ;uhs u;a;, fï .=jka f;dgqfm<hs fï''' 
yïnkaf;dg jrdhhs nÿ fok tl .ek' t;fldg t;kÈ taflÈ kï Thd 
fudllaj;au l;d lrkafka keye' 

 

Gayathri : fudlo uu tlla''''uu ´l .ek okafka kE' wks;a tl ug interest kE' ux tajd 

.ek u;a;, úl=Kk tl'''' tjd we;a;" tajd f,dl= social issues. yenehs ux 
b;ska tajd l;d lrkak wdi kE' wks;a tl ug ta''' ta ldf, fjoaÈ tajd .ek 
tfyu f,dl= ±kqula ;snqfka kE' ±kg;a kE' ta lshkafk f,dl=jg ux tajd .ek 

fydhkafka kE' ux wdi me;s ;sfhkjd' ux wdi me;s spiritual side tfla foaj,a'''' 

tajd .ek fydhkak ux wdihs' tajd .ek fmd;a ;sfhkjd' Politics, law Th jf.a 

politics ´jd .ek fydhkak" fïjd lrkak wdi kE' yenehs law j, Th fudkd 

yß cases kï Th wdihs tajd n,kak' tajd wykak' lshjkak' tfyu ;uhs' 
 

Indiwaree : t;fldg wfma ,xldj úfoaY iïnkaO;d mj;ajk tl .ek fudlo ys;kafka@ 
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Gayathri : ta lshkafka'''' ^'''''& 
 

Indiwaree : ±ka wfma rfgka fldgila §,d yß ,xldjg ,dNhla .kak mq`Mjka kï yß tal 
.ek fudlo ys;kafka@ úfoaYsh rgj,a tlal iïnkaO;d mj;ajk tl .ek' 

 

Gayathri : fufyuhs b;ska" f,dl= ±kqula kE' ux okak foa lshkakï positive, negative 
fome;a;u ;sfhkjd' ta f.d,af,da wfma rg" Tfydu Tfydu .sys,a,d wdl%uKh 
lrkak mq`Mjka fïll=;a ;sfhkjd' wksla me;af;ka ta f.d,a,kaf.ka w¨;a 

technology tl wfma rgg tkjd' fome;a;la ^'''''& 
 

Indiwaree : yaï' B<`.g ks;ru fldKafv;aa yokjd'  
 

Gayathri : Tõ (Gayathri smiles) ta b;ska lvd f.k bkak ksid' 

 (Gayathri smiles joyfully) 
 

Indiwaree : ta ta fldKafv loose odf.k bkak fya;=j fudloao@ 
 

Gayathri : tfyu'''' ta ldf,a kï ux loose odf.kuhs ysáfha' tfyu lsh,d tod kï clip 
tlla ;sífn;a kE' fldfydu;a ta'''ta ldf,a fldKafv lm,;a ysáfha loose 
odf.k bkak' 

  

Indiwaree : ta lshkafka tal Thdg myiq úÈyla o ke;akï@ fashion tlo@ 
 

Gayathri : w''''tod talg talgu fïlla lrmq tlla fkfuhs' 
 

Indiwaree : kE' kE''' idudkHfhka ±ka Thd tfyu o bkafka@ 
 

Gayathri : idudkHfhka'''''' ux uq,skau kï tfyu ljodj;a kE' miafia lemqjg miafia 
ys;=kd b;ska lula kE' ^'''''& 

  

Indiwaree : ±kg;a fufyu fldKafv lvdf.k ^''''& 
 

Gayathri : lvdf.k hkjd b;ska wo;a ^'''''& Wfoa'''' Wfoa ;sfhk attitude tl (Gayathri 
smiles) tlal ;uhs b;ska tal fjkia fjkafk' 

 

Indiwaree : ta lshkafka i;=áka bkak ojila kï fldKafv lv,d od,d hkjd'^'''& 

 (Gayathri laughs) 
  

Gayathri : tfyu;a kE" ±ka ta lshkafka" exam ldf,È tfyu ux tajd .ek uql=;a ys;kafka 

kE' fyd`og tie fj,d tajd ;sfhkak ´fk' wr free kï''''' tafl f,dl= issues 
ke;akï b;ska low .shd' 
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Indiwaree : yaï' yaï' B<`.g fï" wka;sug pdur fï'''''pdurhs iÑkshs f.dvla l;d lrkjd' 
u;a;, yïnkaf;dg .ek' t;fldg ta f.d,af,da ork woyia j,g f.dvlg 

tl`. fjkjo Thd? 
 

Gayathri : w''''' uu lsõfõ" uu tajd .ek fm<la fj,djg okafka kE' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Gayathri : wks;a tl ^'''''& 
 

Indiwaree : t;fldg fï idlÉcdfjka Thdg w¨;a ±kqula ,enqko fudlla yß ^'''''& 
  

Gayathri : fï''''' tajd .ek' 
  

Indiwaree : Tõ' 
 

Gayathri : w''''uu lsõfõ facts uu fm<la tajd w,a, .;a;d' wks;a tl fï''''lÜáh fï 

lesbian ´l .ek l;d fkdl<dg tal .ek aware lshk tl uu ±k .;a;d' Bg 

miafia Th u;a;," Th Th Tjd .ek ±k.;a;d' yenehs ug ta point we;a;gu 

u;l keye' fudlo uu interest ke;s ksid' (Gayathri smiles) 
 

Indiwaree : wka;sug pdur" wka;su yßh fï'''''' conversation tfla discussion tfla n,kak 
fmdâvla' 

 (Indiwaree shows the last part of the discussion to Gayathri) 
 t;k;a Thd —Tõ Tõ˜ ^'''''& 

 (Gayathri smiles) 
 

Gayathri : ta lshk point tlg positive react l<d ^'''''& 
 

Indiwaree : ta lshkafka fufyu w; Èla lrkafka Thd yß lshk tlo ta@ 

 (Indiwaree imitates Gayathri‟s hand gesture on video) 
 

Gayathri : Tõ' yß tfyu kï tfyuhs' ta lshkafka ke;=j f,dl=jg Th l;d lrk f,dl= 

topic tlg ux tÉpr wdi Wfka kE' we;a;gu thd ta lshk tl ta fj,dfj 

lshk tlg —wd æ yd æ ˜ fyd`o ksid ;uhs ux lshkafka ^'''''& (Gayathri uses hand 
gestures while talking) 

 

Indiwaree : ta ta lshkafka fofjks ud;Dldjg leu;s Wfka kE' kuq;a m<fjks ud;Dldjg 

leue;a;la ;sínd? 
 

Gayathri : leue;a;la lshkafka wd'''' ta lshkafka" ux ta .ek okakjd álla' wks;a tlal ux 

lsõfõ ux politices j,g tÉpr wdi keye' 
  

Indiwaree :    politics (….) 
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Gayathri :      (Gayathri smiles) ta''''ta ksid ^''''''&  
 

Indiwaree : ta Wkdg" tal wfma ,xldj .ek" ,xldfj wd¾Ólh .ek ^''''& 
 

Gayathri : w'''''' tal fyd`o m%Yakhla' ta;a ux wdi kE' fyd`ohs' fyd`o concepts ;sfhkjd' 

tajd tfyu wdjyu l;d lrkjd ±ka uf.a boyfriend Wk;a thd yßhg politics 
j,g nrhs' b;ska thd tajd ^''''& tfyu l;d lrkjd' b;ska ta Wkdg iuia;hla 

úÈyg ug knowledge tlla kEfk' Knowledge tl ke;af;a ux interest iq;a 
keye' tal ksid'  

 

Indiwaree : t;fldg fï generally fï wka;su m%Yakh' 
 

Gayathri : Tõ' 
 

Indiwaree : fï uq¨ isoaO fjÉp fï l;d nyd .eku Thdg fudloao ysf;kafka @ 
 

Gayathri : w''' fudloao ysf;kafka lshkafka? 
 

Indiwaree : ta lshkafka" iu,sx.sl;ajh lshk ta ud;Dldj .ïuq' wms t;kÈ ta l;d ny 
fjÉp foaj,a" B<`.g lÜáh yeisrekq úÈy .ek Thdg fudlla yß woyila 
;sfhkjo@ 

 

Gayathri : woyila lshkafka' tal fyd`ohs' uq,skau lÜáh aware lsh,d uu ±kka ysáfha 
keye' fkdys;mq wh ta .ek fydhkjd lsh,d ±k .;a;d' yenehs ug ;j tl 

fmdä m%Yakhla ;snqkd' fï lÜáh fï discussion tl ksidu fufyu l;d 
lrkjo lshk .eg¨j ug wdjd' 

  

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Gayathri : tfyu fohla'''' tfyu ;sfhkjfka' ±ka f.dvla wh talg common kï, tal 
.ek l;d lrkjd kï" wms;a tfyuhs lshk tl' 

  

Indiwaree : t;fldg Thd fudloao ta .ek ys;kafka@ 
 

Gayathri : uu positive. ux we;a;gu positive. b;ska tal ksid fïl fldhs ;rï ÿrg 

id¾:lo" success o lshk point tl ug wka;sug wdjd' (Gayathri smiles and 
Indiwaree nods her head) ta lshkafka fudlo ñia lrkafka thesis tllafk' ta ta 
'''' fudlla yß tlla fka b;ska'''' w''''' tfyu n,oaÈ we;a;gu fï lÜáh 

fuÉpr liberal o lshk tl uf.a T¨jg wdjd' ta;a b;ska lÜáh t;k tfyu 
lshkjd kï" tal kï Wfka'''''ug t;kska tydg uql=;a lshkak nE' 

 

Indiwaree : t;fldg u;a;,hs yïnkaf;dghs topic tlg Thd leu;s kE' 
 

Gayathri :  (Gayathri laughs) ux leu;s keye' 
 

Indiwaree : yß Thank you so much. 
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2.3.3 L’entretien d’autoconfrontation avec Ranga 
 

Ranga has some questions about the interview. 

Ranga :            Already yomq m%Yak tfyu uql=;a keoao@ (Ranga uses some hand gestures) 

Indiwaree :      ;sfhkjd ;sfhkjd' 

Ranga : t;fldg fïl n,,d @ ^''''& 

Indiwaree : fïl n,,d lshkafka" uu Thdf.ka m%Yak wykjd' ta m%Yak j,g ;ud Thd ug  
W;a;r fokak ´fk' 

Ranga : wd''''yd''''yd''''wd'''' tl;a tlal iu.dój hkafk' 

Indiwaree : Tõ ±ka wms'''' u;lo tod wms n,mq fï''' video tl' 

Ranga : (Ranga thinks and then says) kE u;l kE' (Ranga smiles) 

Indiwaree : Tõ" tafla ne¨fj fï'''' film tll fldgila ne¨jd' unfreedom lsh,d film 
tll  fldgila' 

Ranga : (Ranga laughs) sorry Tõ" u;lhs' 

Indiwaree : tfla wms ne¨fj wr fï''''' girl flfkla weú,a,d ;j girl flfklaj yïn 
fjkjd" thdf. wdorh m%ldY lrkjd' t;fldg iu,sx.sl iïnkaOhla .ek'                                                                                
(Ranga moves the head and says — Tõ" Tõ˜& t;fldg wfma ud;Dldj Wfka 

iu,sx.sl iïnkaO;d ,xldfõ kS;s.; lrk tl (From a hand a gesture 
Indiwaree asks Ranga to get closer to not to cross the borders of the camera) 
fyd`ohs o keoao@ Thf.d,a,kaf. woyi fudllao lshk tl' B<`.g ±ka fïl 
ne¨jg miafia iquqÿ wykjd fï''' fï jf.a ñksia ye`.Sï .ek fudlo 
ysf;kafk lsh,d' t;fldg ±ka Thd fu;kÈ wms ta lE,a, n,uq fmdâvla" 

Thd lsisu úfYaI;ajhla fmkakkafka kE' (Indiwaree talks while checking the 
video clip) Thd Tfya n,df.k bkakjd yenehs fudllaj;au lshkafka keye' 

±ka n,kak fï video tl' (Ranga watches the video attentively) 

 (Indiwaree has selected an extract from the beginning of the discussion where 
Ranga looks very serious but does not respond with words) Thdf. uQk 
fmakjd fkao@ 

Ranga : yaï' 

Indiwaree : Thdg wefykjdo@ (Indiwaree repeats the presenter‟s words) —fudloao Thd,dg 
ysf;kafka fï jf.a ñksia ye`.Sul .ek@˜ 

Ranga : yaï' 

Indiwaree : lsh,d thd wykjd' ±ka Thd fudllaj;a woyila fokafka keye' (Indiwaree 
keeps her pen on her hand and uses a hand gesture) ta fj,dfõ talg fya;=jla 
;sfhkjo@ 
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Ranga : yaï''''' uf.ka m%Yakhla tfyu'''' ta lshkafka udj úfYaI lr,d ljqre;a weyqfõ 

ke;s ksid uu W;a;r fokak ys;=fj keye' (Ranga moves hands while talking 
and looks at Indiwaree) 

Indiwaree : wd yd''''' ta lshkafka ±ka generally (Indiwaree uses hand gestures) weyqfõ 
fïl" yefudaf.kau wymq m%Yakhla fk ^''''& 

 (Ranga interferes)  

Ranga : t;fldg yefudau W;a;r ÿkako@ 

Indiwaree : w''''' biafi,a,u W;a;r ÿkafk fï gdks lsh,d flfkla'  

Ranga : yaï' yaï' 

Indiwaree : ta f.d,af,d W;a;r fokjd' Thd fndfydu''' ta lshk tajd wyf.k bkakjd' 

(Ranga moves his head and says —yaï˜& fya;=jla ;sfhkjo talg@ 

Ranga : yaï'''' úfYaI fya;=jla keye' ta fj,dfj ug fudlla yß u;hla ;sfhkak we;s' 
w'''' wjia:dj ug ,enqkg miafia ^''''& 

 (Indiwaree interferes) 

Indiwaree : ta u;h fudloao@ lsh,d ±ka lshkak neßo@ 

Ranga : yaï' 

Indiwaree : ±ka weyqjfk fud'''' fudloao ys;kafk lsh,d fï iu,sx.sl újdy kS;s.; 

lsÍu .ek' (Indiwaree uses hand gestures) 

Ranga :  Tõ'''' tal ug ys;=fk ta fj,dfj ks;s.; lrk tl f,dl=''''' ta lshkafka ta 
fj,dfõ ta fudfydf;a iudchg wjYHuo lshk m%Yafk ug ys;=kd' tal ta 
fj,dfj blauka kS;s iïmdokh lSßu' ta fudfydf; wjYHu" wjYHhu ;snqk 
fohla o lshk tl ug ys;=kd' ta lshkafk fïl l;d lrk tl fyd`ohs' ta''' ta 

interview tl lrk fj,dfj;a wms" ta fj,dfj iudcfha fmdä u;hla 
;snqkfk fï .ek' ug ;snqkq m%Yafk fï talg kS;shla olajd" talg kS;suh 
reljrKhla talg fokak ;rï''' fokak ;rug iudcfha l;d nyg ,la úh 
hq;=u fohla o" óg jvd wmsg m%Yak keoao lshk tl ug fmdâvla ys;=kd'  

Indiwaree : yaï' (Indiwaree looks at her book) B<`.g fï'''' f.dvla fj,djg Thdg u;l 
we;s f.dvla pdur ;uhs fï" pdurhs iÑkshs f.dvla l;d lrd biafi,a,u 
woyi fokafk pdur wms tal fmdâvla wyuq' 

 (Indiwaree plays the video clip in which Chamara speaks for the first time in 
the discussion) 

  fï gdks l;d lrkjd' Bg miafia ^'''''& (Indiwaree interferes and speaks. She 
plays the video again) 

  ta .ek woyila ;sfhkjo Thdg@  
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Ranga : yaï'''' Tõ" ux ta iïnkaOj uql=;au lsõfj keoao@ 

Indiwaree : kE''''' Thd wka;su yßfhÈ ;ud l;d lrkafka' 

Ranga : l;d lrkafka" fka @ 

Indiwaree : Tõ'  

Ranga : yaï' yaï' yaï' (Ranga nods the head) tal ;uhs ±ka ta lshkafk'''' l,ska 

woyila fokak ;sfhk whg uu wjia:dj ÿkakd fjkak mq`Mjka t;k' (Ranga 
smiles) t;fldg ug wjia:djla ,enqk fj,dfj uu l;d l<d fjkak mq`Mjka' 

ug u;l keye' fldfydu o ta situation tl fldfydu o ux ta fj,dfj 

ysáfha lsh,d' fï l;d fkdlr ysáfha tfyu u;hla ke;sj fkfuhs (Ranga 
moves his hand while talking) fï''''' b;ska wks;a wh;a l;d lrkjd' ^''''& 

 (Indiwaree interferes) 

Indiwaree : iu,sx.sl;ajh lshk foa .ek Thd fudlo ys;kafka @ 

Ranga : yaï''''' 

Indiwaree : tal fyd`ohs o krlhs o@ 

Ranga : (Ranga thinks) yaï'''' fyd`ohsu lshkak;a neye' ±ka fufyufk' tal fyd`ohs o 
krlhs o lshk m%Yafkg jvd uu olskafka tal fjkia úÈylg' ta lshkafk 
wd'''' ±ka ñksiaiq fï f,daflg ìys fjk od b`o,d" ta lshkafka udkjhdf.a" wms 

ys;uq mßKdukh l%shdj,sh Wkdg miafia (Ranga uses a hand gesture)…  
mßKdukh Wkdg miafia ta yeu flfklau iajdNdúlj úreoaO ,sx.slhka 
flfrys wdl¾IKh fjkjd' ta wdl¾IKh ùu u; ;uhs cSjfha bÈß meje;au 
;SrKh fjkafk' ±ka ug" uu msßñfhla úÈyg ug''''' w''''' ;j;a .eyeKshla 
.ek'''' w'''' ldka;djla .ek tfyu wdYdjla we;s fjkake;akï" cSj úoHd;aulj 
fyda ufkda úoHd;aulj ´k mE;a;lska" tfyu we;s fjkake;akï iuyr úg 
ug ú;rla fkfuhs" fmdÿfõ msßñ j¾.hdgu" ldka;djkag tfyu we;s 
Wkake;a;ï iuyrúg cSjfha bÈß meje;aula ke;s fjkak mq`Mjka' ta 
wdl¾IKh u; ,sx.sl tla ùula isoaO fjkak iy" m%cdjla ìys fjkjd lshk 
tl fjkjfk' tal idudkH ldrKhla' kuq;a Th ±ka" Th lshk ldrKdfjÈ 
iu,sx.sl lshk tl úreoaO ,sx.sl;a fkfuhs" iu cd;sh' tlu uÜgfï wh' 
,sx. fNaohla kE t;k' tlu j¾.fha wh ta lshkafk fudlla fyda fya;=jla 
ksid w''''',sx.slj wdl¾IKh fjkjd' tal ug fyd`ohs o krlhs o lsh,d 
lshkak neye fudlo tal''''' ï''''' w''''' idudkH isoaOdka;h wkqj kï ±ka wfma 
rgj, idudkH idïm%odhslj ys;k rgj, kï" fïlg fï tÉppr m%sh;djhla 
olajkafk kE' úreoaOhs' yenehs wms fmdÿfõ fï .ek l;d fkdlrg wfma 
rfg;a ´k ;rï iu,sx.slfhd bkakjd' 

Indiwaree : yaï' 

Ranga : iu,sx.sl wdl¾IKh ;sfhkjd' iu,sx.sl;ajhg leu;s wh bkakjd' b;ska 
uf.a u;h kï ñksiaiqka ,sx.slj taflka ;Dma;shla iy cSj úoHd;aulj iy 

ufkda úoHd;aulg talg ñksiaiq addict fj,d bkakjd kï" mqreÿ fj,d 
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bkakjd kï ta whg hï lsis" hï rduqj we;=f,a tal wms lshkafka fï''''fï''' 
ukqIH iodpdrh we;=f,a mq`Mjka kï álla fï''' fï''' ;ukaf. yeisßï rgdj 
f.dkq lr .kak" fldgq lr .kak tfykï .eg¨jla kE'  

Indiwaree : ±ka ljqreyß fïfl l;d lrk fldg Thd pqÜgla ú;r Wv n,df.k l,amkd 

lrkjd' wks;a tl uq¨ conver (….)  ta lshkafka discussion tl mqrdjgu 

Thdf. wf;a ;sfhkjd fld<hla' (Ranga smiles) tal frda,a lr lr frda,a lr 
lr bkakjd' tafla úfYaI;ajhla ;sfhkj o fudlla yß@ 

Ranga : (Ranga smiles) keye' úfYaI;ajhla keye' tal frda,a lr lr bkake;af; 

kslka uu fudlla yß note tlla ,shd .;a; tlla fudlla yß lecture tlla 

bjr fj,d Th jevigykg iïnkaO Wfka' tal .ek l,amkd lr lr' (Ranga 
looks up and then talks) wks;a wh lshk u;h;a ta lshkafka wyf.k ;ud ux 
ysáfha'   

Indiwaree :  ta f.d,af,d lshmq u;fhka Thdf. u;h hï lsis fjkila isoaO Wkdo@ 

Ranga :  kE" fjkila Wkakeye' ux idudkHfhka wksla wh'''' flfkla ork u;hg 

weyqïlka fokjd' (Ranga smiles) ta Wkdg ta fj,dfj uf.a hï lsis u;hla 
;sínd kï'''' ta u;fh ;uhs ux bkafk' 

Indiwaree :  yaï' (Indiwaree nods the head) t;fldg ±ka" T''' Thdg tal .eg¨jla keye' 
iu,sx.sl lÜáh ysáh;a tlhs" ke;;a tlhs" ta .ek m%Yakhla kE' 

Ranga :  Tõ" kE m%Yakhla kE lshk tflka ux woyia lf<a fïlhs' ±ka ta whg ux 
lsõjd jf.a ^'''''& ±ka fï kï'''' ux fm!oa.,slj ux msßñfhla úÈyg ug 
wjYH;djh'''' wfma ;Dma; lr.kafk ix;Dma; lr .kafka wms mjq, lshk 
tallh we;=f,' mjq, lshk tallh we;=f, wms újdy fjkjd" wfma wdYdjka 

;Dma; lr .kakjd' t;fldg (Ranga shows a facial expression) úIu 
,sx.slhka iy iu,sx.sl wdYdjka ;sfhk whg;a fudlla yß hï lsis" ms<s.;a 
rduqjla" ms<s.;a ixialD;sl" wms ms<s.;a ixialD;sl iy ffN!;sl rduqjla 
we;=f, ta wdYdjka ix;Dma; lr .kak mq̈ jka kï .eg¨jla keye' taflka 

msg;g .sfhd;a (Ranga uses a hand gesture) iudchg m%Yakhla fjkjfka' 

(Ranga smiles and Indiwaree says “yes”) m%Yakhla fjk ;ekg hkafk ke;=j 
úi`o.kak mq`Mjka kï" úi`o.kak lshkafk ta''' ta'''' taa''' ta Tjqkaf. wdYdjka'''' 
yaï''' bgq lr .kak mq̈ jka kï ta .ek .eg¨jla kE' 

Indiwaree :  yaï'''''B.djg" yaï'''' ±ka fï wms Thd fï b`of.k bkak úoy" bßhõj .ek 
fmdâvla n,uq' 

Ranga :  yaï' (Ranga smiles) 

Indiwaree : fïfl fï" fudlla yß úfYaIhla ;sfhkjo@ Thdg tfyu ^''''& Thd Th Th''' 

(Indiwaree makes a hand gesture) úÈygu ;ud bkafk''''' È.gu'               

(Ranga nods the head and says “hm”) 

±ka wks;a wh kï''' Thdf. b`of.k bkak úoy .ek lshkak uql=;a ;sfhkjo 
@ kE tfyu ^'''& 
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Ranga : yaï'''''ï''''ug tfyu úfYaIhla kï fmakakE' 

Indiwaree : uQkg w; ;shdf.k bkak tl' (Indiwaree imitates Ranga‟s actions) 
yaï''''fufyu bkak tl' T¨jg w; ;shdf.k bkak tl' wms biairyg n,uq' 

(Indiwaree shows a video extract in which Tani and Chamara talk in the 
beginning) 

 (Ranga watches the video attentively)  

 ±lal o Thdj@ 

Ranga : yaï' yaï' 

Indiwaree : B.djg fïfl fï'''' fmdâvla biairydg n,uq' (Indiwaree shows the video 
where Sachini speaks for the first time) 

 ±ka t;kÈ fmakjd we;s yefudau yskd fj,d l;d lrk ^'''& yskdfjkjd ±ka 

lshk lshk foaj,a j,g' (Ranga says “hm, hm”) .EKq <uhs''' ±ka Thd jeäh 

fudkdj;a expressions fokakE" Thd''' ta úÈyg uQKg w; ;shd f.k l,amkd 

lr lr bkakjd' (Indiwaree imitates Ranga‟s behaviour in the video) 

        (Ranga says „hm, hm) talg fya;=jla ;sfhkjo@ 

Ranga : w'''' úfYaIs;u fya;=jla keye' iuyr úg uu" fudlla yß m%Yafkl ysáh o 
okafk keye' kE''' tal'''' tal''' kslka'''' tfyu f,dl= m%Yakhla ;snqka kE 

ug''''' l,amkd lrkak ;rï m%Yakhla iuyr úg fudlla yß assignment tlla 

.ek ys;=j o tfyu o okakeye' (Ranga smiles) 

Indiwaree :   yaï' 

Ranga : ta;a ux tfyu kï lrkakeye idudkHfhka' t;k ta jefâ bkakjdkï ta jefâ 

.ek ;uhs wjOdkh fhduq lrkafk' (Ranga uses a hand gesture) yaï'''' tal'''' 

u;l keye tfyu idea tlla keye' 

Indiwaree : tfyuo@ tfyu ke;a;ï lÜáhj Thd m<fjks mdrg o w`ÿr .;af;a" f.dv 
fofklaj@ 

Ranga : yaï'''' kE" uf.a <`. ysáfha iixld" uf.a department tfla' pdurj uu w`ÿrkjd' 

Indiwaree : t;k bkak wfkla lÜáh@ 

Ranga : Tõ" wks;a wh'''' álla ±l,d wvqhs uu l;d ny lr,d wvqhs' yaï'''' talu 
fkfuhs' idudkHfhka Bg jvd w`ÿrka ke;s wh ´k ;rï yïn fjkjfk' tal 
f,dl= .eg¨jla kE ug' 

Indiwaree : tfyu o" tfyu ke;a;ï iu,sx.sl;ajh .ek l;d lrkak Thd jeäh leu;s 
ke;s ksido@ 

Ranga : kE'''' (Ranga moves the head to say „no‟) tfyu tlla kE' 
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Indiwaree : tfyu tlla kE@ 

Ranga : kE" kE lsisu fohla kE tfyu' 

Indiwaree : B.djg Thdg m<fjks mdrg yskdjla hkjd" fï pdur lshkjd ksoyfia orefjda 
.ek' 

Ranga : yaï' 

Indiwaree : Thdg ta .ek u;l o okakeye' 

 (Indiwaree shows the video in which Chamara speaks about Children of 
Independence) 

                     (Indiwaree and Ranga look at each other ofter watching the video) 

 fï''''' t;fldg jeäh fï''''' uQfk bßhõ fjkia fjkafka ke;s tl .ek 
lshkak woyila keoao@ 

Ranga : yaï'''' uQfk bßhõ fjkia fkdùu'''' ta' .ek ug;a woyila keye (Ranga 
smiles) wehs lsh,d' idudkHfhka uf.a iajNdjh fjkake;s tal' 

Indiwaree : Thd okakeye" fudlla o iajNdjh lsh,d@ (Indiwaree laughs) 

Ranga : yaï''' kE" ug fïl n,kfldg tal ;ud ud;a l,amkd lf<a' iuyr úg t;kÈ 
fndfyda fofkla l;d l<d' Bg miafia uu;a b;ska wuq;=fjka wdfh l;d 
lrkak ´ka keye ug wjia:djla ,enqfkd;a l;d lrkjd lshk u;fha 
bkake;s' 

Indiwaree : B<`.g fï" È,añl ^''''& 

Ranga : yaï'''' Tõ' 

Indiwaree : È,añl f.dvla l;d lrd fï'''' ^'''''& (Indiwaree checks her book) 

Ranga : uu;a t;kÈ l;d lrkjd fkao fudlla yß@ 

Indiwaree : l;d lrkjd yenehs wka;su yßfhÈ' 

Ranga : yaï' 

Indiwaree : f.dv fofkla l;d l<dg miafia' 

Ranga : miafia' Tõ' 

Indiwaree : fï" È,añl lshkjd fï''' wfma  campus tlhs ^''''& iu,sx.sl;ajh .ek l;d 
lroaÈ wfma úYaj úoHd,hhs fudrgqj úYaj úoHd,hhs ;ud bÈßfhkau bkafk 
lsh,d' 

Ranga : ta lshkafka @ bÈßfhka bkakjd lshkafka@ 
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Indiwaree : ta lshkafka (Indiwaree uses a hand gesture) iu,sx.sl iïnkaO;d jeäfhkau 
mj;sk ia:dk' 

Ranga : fldfydu o È,añl tfyu lshkafka@ (Ranga smiles) 

Indiwaree : tal ;uhs' È,añl lshkjd tfyu fohla' 

Ranga : Tõ' 

Indiwaree : t;kÈ Thd fmdâvla lg fldkska yskdjla odkjd' 

Ranga : Tõ tal ;uhs' ug tal ;uhs thd fldfyduo tfyu lshkafka lsh,d' (Ranga 
smiles) 

Indiwaree : wd æ tal ;uhs tfyu yskd Wfka fka@ (Indiwaree smiles) 

Ranga : Tõ' ta lshkafka fudk (Ranga raises his eyebrows) fudloao thd mdol lr 
.;a;= uQ,dY%h tal lshkak@ 

Indiwaree : yaï' 

Ranga : wms fohla ;sfhk fldg fudlla yß uQ,dY%hla mokï lrf.k lshkak tmehs' 

Indiwaree : Tõ' 

Ranga : ±ka yßhgu fufyu lshkjd ^''''& ±ka rdcH úYaj úoHd, ,xldfõ ;sfhkjd 18 
la ú;r' t;fldg 18 la ú;r ;sfhkjd kï'''' fïflÈ fudrgqjhs chj¾Okmqrhs 
iu,sx.sl;ajh jeäu ia:dk fol iys; úYaj úoHd, lsh,d lshkafka fldfyduo 

tfyu @ (Ranga smiles) 

Indiwaree : yaï' 

Ranga : talhs ug yskyd .sfha' 

Indiwaree : yß (Indiwaree smiles and nods the head) yß' fï'''' ±ka fï f.dvla fj,djg 
.EKq <uhs Thd olskak we;s" iyNd.s Wk .EKq <uhs f.dvla tajd j,È" 
yhsfhka ioafog yskd fjkjd' 

Ranga : yaï' 

Indiwaree : yenehs b;ska Thd tfyu keye' 

Ranga : yaï' (Ranga nods the head) 

Indiwaree : olskake;sfka tal@ 

Ranga : Tõ'''' ta uu yskd fjk úÈy' (Ranga laughs) iuyr fj,djg uu Thsg jvd 
yhsfhka yskd fjkjd' 

Indiwaree : kuq;a ta ia:dkh wkqj' (Indiwaree laughs) 
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Ranga : ta ia:dkh wkqj" ux ys;=fõ b;ska fïl research tlla woyia olajkjd' b;ska 

wks;a wh fndfydu openly l;d lrkjd' b;ska uu;a wyf.k ysáhd ta 
f.d,af,d lshkafk fudkjo ta yeu fohlau wyf.k ysáhd' ux jeäh l;d 
lrkak .sfh keye' uf.ka fudkd yß weyqfjd;a l;d lrkjd' 

Indiwaree : yaï' (Indiwaree nods the head) B<`.g fï" ;j tl ^'''''& fï conversation tfla" 

fï discussion tfla uu álla ^''''''& álla ú;r wfma rfÜ w'''' ±ka wfma 
ixialD;shhs" tajd .oaÈ" iuyr ;eka j,È fï''''' l;d fjkjd álla ú;r wms 

lshkafka controversial lsh,d'  

Ranga : yaï' (Ranga nods the head) Tõ' 

Indiwaree : ±ka wms álla ;¾lhg Ndckh jk úÈfy foaj,a l;d fjkjd' ±ka tafla tlla 
;uhs fu;k fï'''' iÑks lshkjd wfma ,xldfj yßhg fï'''' .EKq msßñ lido 
nekaog miafia msg hkjd lsh,d' 

Ranga : yaï'  

Indiwaree : tal fmdâvla n,uq' (Indiwaree shows the video in which Sachini speaks about 
the extra -marital affairs of Sri Lankans) 

Ranga : (Ranga speaks while watching the video) Tõ" ug u;lhs iÑks tfyu fohla 
lsõjd' 

Indiwaree : ±ka t;kÈ yefudag Wv mek,d yskd fjoaÈ ta;a Thd ioao ke;=j bkakjd uQkg 
w; ;shdf.k' 

Ranga : (Ranga smiles) tal'''' yaï'''' yskd fjkak ;rï ldrKhla fkfuhs lsh,d ug 
ys;=kd' 

Indiwaree : yaï' (Indiwaree smiles) 

Ranga : ta lshkafka iÑksf.a u;hfka' 

Indiwaree : Tõ' 

Ranga : ±ka b;ska iÑks'''' thd lsh,d thdu yskd fjkjd' b;ska uu yskd fjkak 
´kakeye lsh,d uu t;kÈ ys;kake;s' 

Indiwaree : yß'''' yaï'''''yaï'''B<`.g fu;k ;j le,Ksh úYaj úoHd,fha flfkla iïnkaO 
Wkd' fï'''' thd thdf.a wd'''' m%xYfha .sh thdf. w;a±lSï .ek l;d lrd' 

Ranga : Tõ' 

Indiwaree : t;fldg thd fï''' jia;s productions thd fmdâvla u;la lrkjd' t;kÈ 
fmdä yskdjla hkjd b;ska' 

Ranga : yaï' 

Indiwaree : ta yskdfj iïnkaOh fudllao@ fmdâvla n,uq' (Indiwaree shows the video to 
Ranga) 
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Ranga : Tõ iuyr úg" jia;s,f. video tlla ug u;la fjkak we;s' (Ranga and 
Indiwaree both smile and Indiwaree nods the head) fldfydu;a n,kjfk' 

jia;s,f. fan flfkla ksid ug b;ska'''' fudlla yß jia;s,f. fonia yß 

fudlla yß u;la fjkak we;s' talhs ug yskd hkak we;af;' (Ranga smiles) 

Indiwaree : fï fï'''' pdur lshkjd fn!oaO idys;H .ek' (Indiwaree shows the video to 
Ranga)                                     

t;k;a Thd fï''' yskdjla tfyu olajkafka keye' 

Ranga : Tõ' (There is a disturbance to the discussion) 

Indiwaree : Bg miafia fï iixld woyila fokjd' ta flÈ fyd`og yskd fj,d  l;d 
lrkjd' ta hd¨jd yskaoo@ 

Ranga : kE' iixld lshmq ldrKdj fyd`o we;s' (Indiwaree and Ranga smiles) fyd`o 
lsh,d lshkafka fï'' fudlla yß''' ud;Dldjg wod< ldrKdjla lshkjd we;s' 

 (Indiwaree shows the video to Ranga. There are some noises outside. So 
Indiwaree gives a headset to Ranga) 

Indiwaree : ±ka iixldf. tlg''' kuq;a È,añl lshk tajg Thd jeäh ^''''''& react lrkafka 

keye' tal È,añl;a tlal ;sfhk m%Yakhla o@ (Indiwaree laughs)  

Ranga : kE' kE tfyu lsisu m%Yakhla keye' È,añlj ux okakjd' fï''' ta''''' lshk 

foaj,a b;ska'''' react lrkak ;rï fohla lshkak ke;=j we;s' tal ksid fjkak 
we;s' 

Indiwaree : B<`.g ±ka''' fï bßhõj fmdâvla n,kak'  

Ranga : uu t;k yßu passive úÈyg bkafka fka@ 

Indiwaree : wd''''' Thdg fmakjo@ Thd tfyuhs bkafka lsh,d@ 

Ranga : T'''Tõ''''Tõ (Ranga smiles) u;lhs' n,kfldg ysf;kjd' (Indiwaree also 
smiles) Active  fkfuhs passive. 

Indiwaree : (Indiwaree nods the head) y''' yï''' fmdâvla Thd b`oka bkak úÈy n,kak'              

(Indiwaree shows the video to Ranga)                                                                          
(Ranga nods the head) 

 fu;k Thd ±lalo@ Thd ll=,a fol moao moao bkafka' ta ll=,a fol moaokak 
fya;=jla ;sfhkj o@ 

Ranga :        yaï''''' úfYaI fya;=jla kï kE''''' ux idudkHfhka leu;s keye moaokak" moaok 
whg;a leu;s kE' 

Indiwaree : wehs ta@ 
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Ranga : tal''''' .e,fmkafka''''' fufyuhs uu okakEye ±ka T;k record fjkjhs lsh,d' 

fï'''' idudkH iNdjl kï" uu stage tll bkakjd kï" stage tl WvÈ 

ljodj;a tfyu ll=,a moaok tl ux lrkakeye' ta audience tlla bkakjd 
uf.a biairyd bkakjd kï uu lrkjd wvqhs' 

Indiwaree : ta wehs@ 

Ranga : tal le;hs' (Ranga smiles) 

Indiwaree : le;hs lsh,d lshkafka@ 

Ranga : le;hs lsh,d lshkafka tal'''' .e,fmkafka keye fka@ 

Indiwaree : talg fï" Thd ys;kj o wfma ixialD;sh tlal ne`ÈÉp fudkd yß ;sfhkjd 
lsh,d@ 

Ranga : kE úfYaI fya;=jla keye' tfyu idudkHfhka tl tlaflkdf. mqreÿ 
;sfhkjd iuyr wh ll=,la msg ll=,la od f.k bkakjd' 

Indiwaree : Tõ' 

Ranga : idudkHfhka tfyu uu f,dl= audience tlla biairyd bkakjd kï" tfyu 
lrk tl f.dvla fj,djg wvq lr .kakjd' 

Indiwaree : fldfydu o fï''' Thd ys;k úÈyg ;j fudk jf.a bßhõ o tfyu le;hs 
lsh,d Thdg ysf;kafka@ 

 yaï'''''' ;j b;ska le;hs ;j flfkla l;d lrkfldg fï'''' ta lshkafka tal" 
fufyuhs" tal''' msßila tlal fkfuhs' ta lshkafka uu''' fufyu fufyu wms 

fokafkla tlal iïuqL idlÉPdjla lrkjd kï interview  tlla lrkjd kï 

uu Thd wykjd kï m%Yakhla uf.ka " uu (Ranga looks outside) fjk fldfya 

yß n,df.k l;d lrkjd kï" wms fokakd w;r wCIs iïnkaO;djh (Ranga 
moves his hand) eye contact tl yßhg ;snqka ke;a;ï tal le;hs lsh,d 
ysf;kjd fka@ uu fjk fldfya yß n,df.k bkakjd kï'''' YÍrh uu 

fjkfldfya yß n,kjd kï (Ranga uses a hand gesture and Indiwaree smiles) 
tal yß le;hs' yßhg Thd Èyd n,df.k l;d lrkak mq`Mjka kï" tal 
fm!reIhl ,CIKhla iy fï tal fyd`o fohla úÈyg uu olskjd' talhs 

(Indiwaree says “hm”) uu t;kÈ ±ka wr'''' wjOdkh fhduq fkdlrkjd jf.a 
fmkqfk iDcqj ljqre;a uf.ka m%Yak lrkakeye iy" ta lsõfõ ux ta'''' tu 
iDcqj m%Yakhla lrkjd kï iy fudlla yß uf.ka wykjd kï" ux woyia 
±laùula lrkjd kï" wo< mqoa.,hd tlal ug iDcq iïnkaO;djhla ;shd 
.kakjd' 

Indiwaree : ±ka ^''''& (Ranga interferes) 

Ranga :    wks;a tl ux communication fka lrkafka'  

Indiwaree : Tõ' 
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Ranga : Degree… ux okakjd hym;a ikaksfõolfhla''' good communicator flfkla 

kï fldfydu o thd bkak ´fk lsh,d yßu positive fjkak ´fk iy ;j 
flfkla tlal fldhs úÈyg o l;d lrkafka fldhs úÈyg o yeisfrkafka 
.kqfokq lrkafka lsh,d iy tal .ek ux ±kqj;a' 

Indiwaree : B.djg ±ka wksla whf.kq;a directly ta f.d,a,kaf.kq;a tlaflkd 
tlaflkdf.ka m%Yak weyqfõ keye' kuq;a ta f.d,af,d wr iafõÉPdfjka 
bÈßm;a fj,d W;a;r ÿkakd' 

Ranga : yaï''''yaï''' yaï'  

Indiwaree : t;fldg Thdg ys;=ka keoao Th;a ^'''& 

Ranga : Tõ ug;a ys;=kd''' wjia:djka j, ys;=kd uu;a W;a;r fokak ´fk lsh,d" kuq;a 
f.dvla wh W;a;r fok yskaod uu ta whg ndOd lf<a keye wjia:dj ÿkakd' 

idudkHfhka fï" ug jvd f.dvla junior whfka ysáfha' junior,dg wjia:dj 
fokak ´fkhs lsh,d ux ys;=jd' fyd`ohs ta f.d,af,d tfyu l;d l< tl' ug 
ys;=kd iuyr fj,djg thd,dg wjia:djla keoao lsh,d l;d lrkak f.dvla 
wh ux ys;kafka ^'''& 

Indiwaree : tal ksid l;d l<d lsh,d o ys;kafka@ 

Ranga : Tõ' ug ysf;kjd WodyrKhla úÈyg ±ka È,añl u,a,s tfyu ux ±l,d keye 
msg È tfyu fldfyu;a tfyu m%isoaO ;ekl l;d lrkjd' m%isoaO wms ys;uq ^''''& 

fudlla yß department tfla fudlla yß organize lr,d ta jf.a tfyu l;d 
lrkjd ug ±l,d keye' fï jf.a ;eklÈ ta f.d,af,d tfyu l;d lrk tl 
.ek uu i;=gq fjkjd iy uu thd,dg wjia:dj ÿkakd' 

Indiwaree : yaï' 

Ranga : ^''''& l;d lrkak ^''''& 

Indiwaree : B<`.g ±ka Thd l;d lroaÈ w'''' ±ka uu lsõjd fï''' Thdf. Th frda,a lrf.k 

ysgmq fldf<a (Indiwaree uses a hand gesture to show the way Ranga kept a  
paper in his hands) B<`.g fufyu ±ka ^'''& wms n,uq tal w'''' Thd l;d 
lrkafka we;a;gu fï'''' fïfl úkdä 41l=;a .shdg miafia' idlÉcdfõ úkdä 

40l=;a .shdg miafia ;ud Thd l;d lrkafka' wms n,uq ta ál (Ranga says “hm” 
when Indiwaree is speaking ) (Indiwaree shows the window to Ranga)                                                                        

fï Thd l;d lrk ál ( Indiwaree talks while showing the video to Ranga) 

                     (Indiwaree gives the headset to Ranga) 

fï'''' Thd ±lal o t;k'''' fufyu w;a fol ^'''& (Indiwaree shows the way 
Ranga moves his hand in the video) l;d lrkjd' ta w;a j,ska lshfjkafka 
fudllao@ 
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Ranga : Tõ tal idudkH ;;a;ajhla' uu fld;k l;d l<;a ta úÈfy fmdä (Ranga 
smiles and uses hand gestures) fmdä''''wdx.sl me;af;ka ;sfhkjd uf.a l;d 
lrk fldg' 

Indiwaree : Tõ" ta''' tal bfíu tk fohla o@ 

Ranga : Tõ" bfí fjk fohla' (Ranga smiles) l;d lrk fldg f.dvla fj,djg uf.a 
tfyu ;sfhkjd'  

Indiwaree : talg fï''' uql=;a ^''''& 

 (Ranga interferes) 

Ranga : kE" uql=;a úfYaI fya;=jla kE' 

Indiwaree : úfYaI fya;=jla kE' 

 (Ranga nods his head) 

 B<`.g È,añl ±ka thdf. w;a±lSï lshkjd' th lshkjd fï thdg''' t<shg 

tkfldg" fudlla yß lecture tlla bjr fj,d t<shg tkfldg teacher 
flfkla wykjd lsh,d “Are you  gay ?”  lsh,d 

Ranga : yaï''''yaï' ug u;lhs' <ufhlaf. w;ska w,a,f.k wdjdg miafia tal fkao@ 

Indiwaree : ta iÑks lshk tl' 

Ranga : Tõ" Tõ wd yd yd æ 

Indiwaree : fï ;sfhkafka' (Indiwaree tries to show the video to Ranga)  

Ranga : Tõ" Tõ' 

Indiwaree : fuhd lshkjd ^'''&  

Ranga : Tõ" tfyu weyqjd lsh,d ug u;lhs' È,añl tfyu tlla lsõjd' 

  (Indiwaree shows the video to Ranga) 

Indiwaree :  fu;k" ta ál n,kak'                                                                      
(Ranga watches the video)  

Ranga : yaï' (Indiwaree stops the video)  

Indiwaree : tf;kaÈ;a álla fmdä yskdjla od,d" yeu tflau fmdä yskdjla od,d shape 
fjkjd' ta jf.a tlla ;sfhkjd'  

Ranga : yaï' yaï' Tõ ud;a tfyu tlla ±lald' (Indiwaree laughs) kE' b;ska tl tl 
whf.'''' fyd`ohs ta f.d,a,kag hï lsis fohla lshkak wjia:djla ,enqkd lsh,d 
ug ys;=kd t;kÈ' ta f.d,a,kaf. ysf;a ;sfhk tl''''' lsõjd'''' iy ug u;lhs 

fï iÑks t<shg weú,a,d lsõjd ug u;lhs fï interview tflka miafia" fï'''' 
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—ug lshkak ;snqk foaj,a uu Tlafldu lsõjd˜ lsõjd' (Ranga acts out the way 
how Sachini said those words) 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) yd yd æ 

Ranga : b;ska fyd`ohs" ug yß i;=gq ys;=kd iuyr úg thdg lshj.kak neß fohla iy 

thd pressure tlla lsh,d uu taflka woyia lrkafka kE' thdf. ysf;a ;snqkq 
fudlla yß fohla thd lshd.kak ;snqkq Tlafldu foaj,a t;k lsõjd jf.a 
f,dl= i;=glska thd t<shg wdfj' ta Wkdg ud;a tlal tfyu tlla lsõjd ug 
u;lhs' ud;a ú;rla o wks;a whg;a tlal o lsh,d ug u;l kE' fldfydu yß" 
lshkak ;sfhk ^''''& ux kx lshkak ;sfhk Tlafldu foaj,a lsõjd lsõjd b;ska 
fyd`ohsfka' 

 (Indiwaree interferes)  

Indiwaree : ta lshkafka m<fjks mdrg iuyr úg thdg iu,sx.sl;ajh .ek l;d lrkak 
wjia:dj ^''''& 

 (Ranga interferes) 

Ranga : l;d lrkak ,enqkq tllska thd f,dl= ;Dma;shla ,enqjd fjkak mq`Mjka fka@ 
;Dma;shla lshkafka thdf. woyi lSfï ;Dma;shla' talhs ux woyia lf<a' 

Indiwaree : Tõ" Tõ' 

Ranga : b;ska ta''' tal fjkak we;s' 

Indiwaree : B<`.g fï'''' iuyr fj,dj,a j,È" fï T¨j jykjd (Ranga says „hm‟) fï''' 
±ka È,añl ^'''''& Thd'''Thd wykjd È,añlf.ka m%Yakhla' fï'''' iu,sx.sl;ajh 
lshk foa i;a;= w;r;a ;sfhkj o lsh,d' b`o,d b`o,d wykafka tal' ta jf.a 
m%Yakhla wykak fya;=jla ;sfhkj o@ 

Ranga : Tõ' oeka È,añl ta .ek f.dvla l;d l<dfk' b;ska ug wykak ys;=kd ug 
;sfhk m%Yakhla' i;a;= w;r;a tfyu fohla ;sfhkj o lsh,d' 

Indiwaree : yaï' 

Ranga : i;a;= w;r uu tfyu ±l,d ;sfhkjd wvqhs' tfyu''''f.dvla fj,djg wvqhs' 
tfyu ±l,u kE' talhs ug ±k.kak ´k Wfka" tl mdrgu ug woyia tkak 
we;s' m%Yakhla tkak we;s' we;a;gu tfyu fohla Wkd o lsh,d fï" fï i;a;= 
w;r fufyu fohla ;sfhkj o lsh,d ±k.kak tfyu fudlla yß tfyu 
;sfhkak we;s ug' 

Indiwaree : yaï' yaï' Bg miafia fï''' thd W;a;f¾ ÿkakg miafia Thd fufyu T¨j 

jkkjd' (Indiwaree shows the way Ranga moves the head in the video) 

Ranga : fudlla o okafk kE W;a;f¾ ÿkafka@  

Indiwaree : Tõ wms n,uq' 

Ranga : yaï' 



121 
 

 
 

Indiwaree : ±ka Thd l;d lrk ;ek b`o,d n,kak' (Indiwaree shows the video to Ranga) 

Ranga : È,añl fu;kÈ lshkjd fuhd research tlla lr,d ;sfhkjd lsh,d ta .ek 
fka@ 

Indiwaree : Tõ' 

Ranga : ñia ±lalo@ tfyu research tlla lr,d ;sfhkjo@ 

 (Indiwaree smiles) 

Indiwaree : uu ta .ek fm!oa.,slj kï wykak .sfha keye kuq;a thd lshkjd tfyu 
fohla' 

 (Ranga laughs) 

Ranga : Tõ" research tlla lr,d ;sfhkjd lshkjd' 

Indiwaree : Tõ' 

Ranga : b;ska fyd`ohs' yß interesting. (Ranga smiles while talking) research tlla 

tfyu lr,d ;sfhkjd kï tafl fIndings fudkdo lsh,d wy,d n,kak' 

Indiwaree : t;fldg Thd fufyu T¨j jk,d tal'''' thd §mq W;a;f¾ Thd ms<s.;a; o 
keoao@ 

Ranga : Tõ" kE' thd lshkjfk th research tllska lf<a lsh,d' b;ska research tlla 

lrd lshkjd kï wmsg tal ms<s.kak fjkjfk fka@ (Ranga smiles and lifts his 
eyebrows while talking)  

Indiwaree : yaï" ta ms<s.ka;d lshk tlg o T¨j jekqfõ@ 

Ranga : Tõ" research tlla lrd kï æ thd lshkjfk research tlla lrd lsh,d' 

(Ranga smiles) 

Indiwaree : B<`.g fu;k fï''' ;j ;ekla ;sfhkjd fï''' w''''pdur lshkjd thdg 
ysf;kafk keye lsh,d''''w'''''^'''''& 

 (Ranga interferes) 

Ranga : fudlla iïnkaOj o@ 

Indiwaree : iu,sx.sl ye`.Sula' 

Ranga : wd æ yd yd æ 

Indiwaree : thd lshkjd fu;k fï''' uu ys;kafk kE fu;k fï'''' ldgj;a tfyu 
ysf;kjd we;s lsh,d' fï''' Thdg mq̈ jka tl fmdâvla n,kak' t;fldg u;la 
fjhs'  

 (Indiwaree tries to show the video to Ranga but he interferes) 
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Ranga : yaï'''' tfyu lshkak nEfk' ndysr yeisÍfuka n,,d fkao@ ;uka lshkjd kï 
fu;k bkak ldgjlaj;a tfyu kE lsh,d' 

Indiwaree : Tõ' yaï' 

Ranga : ndysr yeisÍfuka n,,d lshkak wudrehs' 

Indiwaree : Tõ' 

Ranga : wms okafk kEfk flfklaf.a''' flfklaf.a udkisl;ajh we;=f<''' 
we;==,dka;h" wNHka;rh fldfyduo lsh,d ta lshkafka wmsg lshkak nE' 

Indiwaree : Tõ' ±ka t;k fmdâvla n,kakfld t;kÈ we;a;gu Thd fohla lshkjd' 

Ranga : yaï' 

Indiwaree : tal ;ud jeo.;a' 

 (Indiwaree shows the video to Ranga)  

Ranga : uu fudlla yß lshkjo t;ko@ 

 (There was a problem with the video. So, Indiwaree checks it again) 

Indiwaree : uu jerÈ ;eko fmkak,d ;sfhkafka@ fï yßfh wdmyq n,kak' 

Ranga : fudlla o ux lshkafka@ 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) wykakfld' 

Ranga : ug weyqkakeye' 

 (Ranga smiles)  

 ta;a ug meyeÈ,s keye fudloao ux lshkafka@ 

Indiwaree : ta lshkafka" ysf;kakE lshkafk" Thdg tfyu fyda¾fudak m%Yakhla keyehs 
lshk tl' 

Ranga : wd" Tõ' Tõ' Tõ' (Ranga nods his head) ´õ" tfyu tlla lsõjd' 

Indiwaree : Tõ' 

Ranga : ug tal" lÜáhj yskiaijkak jf.a lshkak we;s' 

Indiwaree : úys`Mjg lshmq fohla@ 

Ranga : úys`Mjg' úys`Mjg lshmq fohla' 

Indiwaree : tfyu ke;=j thd lshmq foa ksid Thdg woyila keoao@ ta lshkafka thd 
lshkafka thdg tfyu ysf;kak" ys;sú,a,la keye' thdg iu,sx.sl ye`.Sula 
keye lsh,d' 
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Ranga : Tõ" Tõ tfyu kE lsh,d lshkafka' thdg thd ;=, fyda¾fudak úm¾hdihla kE 
lshk tl' 

Indiwaree : yd' 

Ranga : Tõ" tfyu ;sfhkj kï tfyu ysf;kjfk' (Ranga smiles) 

Indiwaree : Tõ'  

Ranga : tal fjkake;s uu lshkake;af;a' 

Indiwaree : tfyu ke;=j" tal wr lsisu úÈylska ixls¾Kj ys;,d lshmq fohla kE' 

Ranga : kE kE' 

Indiwaree : tal .ek woyila ±ka woyil=;a keoao@ 

Ranga : yaïï'''' Tõ ±ka ta'''' idudkHfhka Th ms<sn`o m¾fhaIK lrmq wh;a lshkafka 
tfyu fjkjd kï" ixl%dka;s ,sx.slfhla fjkjd kï" wksjd¾fhkau thd ;=, 
ufkda úoHd;aul fyda cSj úoHd;aul fjkialula ;sìh hq;=hs' wksjd¾hfhkau ta 
f.d,a,kaf.a ixl%dka;sl l%shdj,sfha fudlla fyda fjkila ;sfhkak ´fk' 
tfyu fjkila fjkjd kï fjkafka" w''''' wNHka;rfhka yg .kak fudlla 
yß udkisl fyda cSj úoHd;auhlj ;sfhk fudlla yß fjkila' fjkialula 
ke;a;ï idudkH mßÈ lghq;= lrf.k hkak mq`Mjka' ta ksid tfyu fjkjd 
kï wksjd¾fhkau fï''' thd ;=, wr jf.a ye`.Sula we;s fjkak mq`Mjka' 

Indiwaree : Bg miafia Thd tl ;eklÈ ls%' mQ' hq.fha Ñ;% iy leghï j, ;sfhk iu,sx.sl 
ksrEmk .ek l;d lrkjd'  

Ranga : Tõ" ta .ek wms l;d lrd' wfma uf.a boarding tfla bkak hd¨jd" lduf¾ 

bkakfldg lsõjd ug fï'''' thd A/L lrk ldf,a'''' Ñ;% l<d lsõjd' A/L j,g 

Art j,g l<d lsh,d lsõjd' taflÈ ta f.da,a,kag ta f.d,a,kaf.a ysgmq lecturer 
flfkla'''' fï''' fï''''' biafldaf,a ysgmq i¾ flfkla fmkakqjd lsh,d lsõjd 

fï'''' l%s' mQ hq.fha úfYaIfhka bkaÈhdfj''''' ;sfhk hï hï (Ranga uses a hand 
gesture) Ñ;% j, Th jf.a iu,sx.sl o¾Yk we;=<;a hï leghï" Ñ;% ;sínhs 
lsh,d' tal l,djla' ld,d;aul weiska ±lmq iuyr ;eka ta f.d,a,kag 
fmkakqjhs lsh,d lsõjd' b;ska ta fj,dfj ug u;la Wkd'''' uu lsõfõ talhs''' 
tfyu ls%' mQ hq.fh;a fufyu foaj,a ;sì,d ;sfhkjd lsh,d ±k .;af;a' tfyu 

tajd f,dafl ;sfhkjd lsh,d (Ranga uses a hand gesture) ug t;kÈ u;la 
fj,d ;uhs ux lshkak we;af;' 

Indiwaree : yaï' B<`.g fï" Thd lshkjd ta wdKavqfj bkak mqgq j, whf. ´k lug ;uhs 
iu,sx.sl;ajh kS;s.; lf<d;a lrkafk lsh,d' 

Ranga : (Ranga thinks for a while and talks) Tõ æ Tõ tal we;a;' tal uu ú;rla 
fkfuhs ckdêm;s;=ud;a lsõjfk' 

Indiwaree : yd yd ta .ek fmdâvla lshkak mq`Mjka o@ 

Ranga : fudlla .ek o@ 
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Indiwaree :    ta lshkafka" tfyu fohla lshkak fya;=j fudllao@ 

Ranga :         by< mqgq j, Wjukdjg lshk tlo@ 

Indiwaree :  Tõ' 

Ranga :     Tõ b;ska ux talhs uq,skau lsõfõ ±ka ta .ek l;d lrkfldg —Thdg fï .ek 

;sfhk idea tl fudloao˜ lsh,d ñia uf.ka wymq fj,dfj lsõfõ''''' fï" Th 
iïnkaOfhka l;d lrkak kS;s'''''fï''''kS;s mkjkak ;rï'''' fjk m%Yak rfÜ 
keoao@ fïlo fï rfÜ ;sfhk tlu m%Yafk lsh,d' kuq;a fï wdKavqfjka 
f.kdmq idOkSh hï hï foaj,a .ek uf.a meiiqula ;snqkd iy uf.a u;hla 
;sínd fyd`o foaj,a .ek' ta lshkafk f;dr;=re ±k .ekSfï mk;' iïnkaO 
lsÍu'''' tal f,dalfhkau f;dr;=re mk;a w;ßka wfma mk; y;rfjks ;ekg 
jf.a'''' uu yß kï' b;ska b;du fyd`ohs' ta mk;a f.kdmq tl f;dr;=re §fï 

ixialD;shla ;snqka kEfk' ta jf.a foaj,a j,g priority tlla fok tl fyd`ohs' 
b;ska fïlg''' fokjg jvd ;j;a m%uqL;ajh Èh hq;= m%Yak rfÜ ;sfhkjfk' 
md,lhkaf.a Wjukd u; '''ksid ;uhs meyeÈ,ju tal f.kafk' b;ska ta 
fjkfldg u;hl=;a .syska ;sínfk''' fïl m%isoaêfha lshk tl yßo uka 
okakE' fïjd hkjo wms lshk tajd@   

Indiwaree : fïl hkafka m%xfYg' 

Ranga : (Ranga smiles) wd æ m%xfYg tfykï .eg¨jla fjk tlla kEfk' (Indiwaree 
and Ranga both smile) m%xfYka fufyg tk tlla keyefk fkao embassy tl 
yryd@ t;a kï .ï i`oyka fjka kEfk@ 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) kE kE' 

Ranga : fï'''' b;ska ;snqkfka'''' w.ue;s;=ud iy w''''' ux''''uu lshk fohla fkfuhs'    

tfl;a ;sfhkjd md¾,sfïka;=fj ´fk kï hanzard tl wrf.k n,kak 
mq`Mjka' w'''''' tlai;a cd;sl mlaIfha Th jf.a fmdä''''' ta f.d,a,kaf. ;sínhs 

lsõjfk fmdä relationship tlla' (Ranga uses a hand gesture to show the 
connection/relationship between the homosexual politicians) ±ka'''' w.ue;s;=udg 
mCImd;S fndfyda wh iu,sx.sl;ajhg nrhs'  

Indiwaree : yaï' 

Ranga : uu lshmq fohla fkfuhs' tlai;a c;sl mlafI ysgmq leìkÜ weu;sjrfhl=f.a 
l;djla ux fï lshkafk' tfyu fmdä fmdä iïnkaO;djhla''' tfyu ke;s 
whj lmd yßkjd' 

Indiwaree : yaï' (Indiwaree nods the head) 

Ranga : tal we;a; fjkak mq`Mjka' tal .ek ys;,hs uu lsõfõ uqo,a weu;s;=ud" 
w.ue;s;=ud iy tlai;a cd;sl mCIfha ysgmq wdKavqfõ uy f,alï''' lshk ;=ka 
fokd tl;= fj,d ;uhs fï" kS;s.; lsßu f.akak hkafk' b;ska fuÉpr 
yÈiaisfh fïl f.kak hkafk fuÉpr rfÜ m%Yak keoao lsh,d ux weyqfj 
talhs' 
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Indiwaree : B.djg fï'''pdur lshkjd fï''' wia.sßh u,aj;af;a yduqqÿrejkaf. n,h .ek 
thd l;d lrkjd' thd wd.u .ek ^'''& thd ;uhs wd.u .ek ießka ief¾ u;la 
lrkafk' 

Ranga : Tõ' 

Indiwaree : fï''''' tal .ek woyila ;sfhkjo@ 

Ranga : (Ranga smiles) ta lshkafka fudloao@ ug u;l keye' 

Indiwaree : wms fmdâvla n,uq' 

 (Indiwaree shows the video to Ranga in which Chamara speaks about Buddhist 
monks) 

Ranga : ta t;kÈ;a ug u;lhs pdur lshmq l;dj fï'''' tal idudkHfhka m%ia;=;fhka 
msg hkjd fkao@ l;dj' 

Indiwaree : Tõ' (Indiwaree smiles) 

Ranga : wms ±ka'''' iu,sx.sl;ajh .ek l;d lrk tlg u,aj;= wia.sßh iïnkaO 
keyefk' 

Indiwaree : yaï' 

Ranga : tal yßhg lejqï ld,d wka;sug mmvï lkjd jf.afk' 

 (Ranga laughs) 
Indiwaree : yaï' 

Ranga : tal yskaod ux talhs yskd fjkak we;af;' 

Indiwaree : Tõ' fmdâvla wykakfld tal' 

Ranga : (Ranga speaks while watching the video) fudloao weyqfj@ ug f;arefka keye' 

 (Indiwaree shows the relevant part of the video again) wd yß yß' yaï' 

Indiwaree : fï''''' ta pdur wd.u .ek u;la lrk foaj,a j,g Thd tl`. o@ 

Ranga : Tõ' tl`. fjkak fjkjd' 

Indiwaree : B<`.g thd lshkjd fï''' yduqÿrefjda yduqÿrefjda w;r;a iu,sx.sl;ajh ^''''& 

Ranga : Tõ'''' ;sfhkjd' ux ys;kafka mrK fmd;l;a ,sh,d ;snqkd Th jf.a''' wr''' 

wr'''' Th Th wfma discussion tflka miafia wdjfka' rkacka rdukdhl;a Th 
jf.a l;djla weo,d .;a;fka' 

Indiwaree : yaï yaï' 

Ranga : ne¨jo tal@  
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Indiwaree : yaï''''ug'''uu recordings weyqjd ^''''& 

Ranga : kE kE' ta''' tajd fkfuhs' 

Indiwaree : tfykï@ 

Ranga : Bg l,ska' ta records t<shg tkak l,ska (Ranga uses a hand gesture) thd 
fï''fï''' iajdóka jykafia,d w;r mkai,a j, kdhl iajdóka jykafia,d w;ska 
idufKar ^''''''& 

Indiwaree : Tõ" Tõ''' news j,g;a ^'''''& 

Ranga : Tõ' wmpdrhg ,la fjkjd lsh,d lsõfõ' wks;a tl Tõ thd lsõj l;dj tlal 
tl`. fjkak mq`Mjka' ta ldf,È''''' ta u;hla f.dv ke.s,d .shd''' fï'''' tfyu 
fohla fjkjd' tal we;a; mkai,a j, Th jf.a foaj,a ´k ;rï fjkjd' 

Indiwaree : ±ka È,añl lshkjd fï úYaj úoHd,fha ;sfhkjd lsh,d' 

Ranga : tal kï uu okafka kE' (Ranga nods the head) ±kqj;a kE' talhs ux lsõfõ' 

Indiwaree : thdg ´kakx lshkak mq`Mjka kuq;a fï jf.a ;ekl fokak neye lsh,d thd ta 

fj,dfj lshkjd' (Indiwaree smiles and uses a hand gesture while talking) 

Ranga : yaï' ^'''''& 

Indiwaree : t<s lrkak nE lshkjd' 

Ranga : tal È,añlf.ka ;uhs wykak ´fk' 

Indiwaree : wd yd' 

Ranga : uu ±kqj;aj kï tfyu keye' ke;a;ï ug;a lshkak mq`Mjkafka kï .ï t<s 
lrkafka ke;=j' uu ±kqj;aj tfyu keye' 

Indiwaree : ±ka pdur thdf.a mqoa.,sl f;dr;=re lSmhla lshkjd' ta fj,dfjÈ wr fldf,a 

frda,a lr lr" jeäfhka frda,a lrkjd' (Indiwaree shows the way Ranga rolls 
the paper by a hand gesture) 

Ranga : tfyu o@ 

Indiwaree : tfyu fï'''' tal fudlla yß ixfla;hla o tal@ 

Ranga : yaï'''' tfyukï ux ys;kakE fudlla yß" kslka b;ska idudkH úÈyg frda,a lr 

lr bkak we;s' frda,a lsÍfï wjidkhg wdjo okafka kE' t;kska miafia roll 
fjkafk ke;s'''' fudlla yßo okafk kE b;ska' 

 (Indiwaree and Ranga both smile) 

Indiwaree : B<`.g wms" wks;a tlg huq fïfla f.dvla fï'''' .EKq <uhs lshk foaj,a j,g 
Thd yß wvqfjka ;uhs m%;spdr olajkafka' 
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Ranga : kE fï ^'''''& Tõ" msßi;a jeähs ysgmq wh' ta f.d,a,kag lshkak f.dvla foaj,a 
;snqkd lsh,d ug ys;=kd' b;ska ux ta f.d,a,kag wjia:dj ÿkakd' 

Indiwaree : Thd fudlo fï'''' ng,kao jOld.drh .ek lshkjd f;dr;=re' fldfykao fï 
f;dr;=re@ 

Ranga : ta f;dr;=re;a ux lsõfõ fï'''' uu lshmq f;dr;=re fkfuhs' md¾,sfïka;=fõ 

f.dvla fj,djg hanzard tl .;af;d;a n,kak mq`Mjka ysgmq w.ue;s;=udg lrmq 
fpdaokd ;sfhkjd' tajd u; mokï fj,d ;uhs ux ta woyia ±lajqfõ' 

Indiwaree : B<`.g Thd wjidkfha fok woyi ;uhs fï'''' kS;s .; lsÍula wjYH keye" 
Th ;sfhk úÈyg ;sfhkak wßkak' ta fm!oa.,sl woyi o tfyu ke;a;ï ^''''& 

Ranga : (Ranga nods the head while speaking) Tõ" uf.a fm!oA.,sl woyi ^'''& 

Indiwaree : wks;a wh fu;k §mq woyia j,g .e,fmkak §mq W;a;rhla o@ 

Ranga : kE' wks;a wh lsõfj kS;s.; lrk tl fyd`ohs lsh,fka' 

Indiwaree : Tõ' 

Ranga : uu lsõfõ' kS;s.; lrkak ´fk keye Th ;sfhk úÈyg ;sfhkak wßkak 
lsh,fka' t;fldg ta f.d,a,kaf. woyia j,g tl`.j hdula fkfuhsfk' ta 
uf.a fm!oa.,sl woyila' 

Indiwaree : t;fldg fï ,xldfj ixialD;sh tlal" woyia ;sfhkjo fudlla yß@ 

Ranga : keye" kS;s.; lr;a ke;;a ´l biair b`o,d ;sì,d ;sfhkjd' ±ka T''' Th 
iïnkaOfhka ±ka mkai,a .ek l;d lrk fldg mkai,a j,g msßfjka wdY%s;j 
;snqkq m%Yakhla''' m%Yafk lshkafk wmsg ;snqkd''' ug yßhg fmd; u;l keye' 

fmd;l i`oyka lr,d ;snqkd mkaif,a fi,a,u lsh,d' (Ranga smiles) mkaif,a 
fi,a,u lsh,d Th iu,sx.sl l%shdjka isoaO Wkhs lsh,d" ug ta fj,dfj ys;=kd 
^''''& ug fmd; u;l kE' fï'''' fldfya yß uQ,DY%hl ;sínd' ta lshkafka tal 
w;S;fha b`o,du ;sì,d ;sfhkjd' 

Indiwaree : B<`.g Thd jhi wjqreÿ 18g lsh,d fudlla yß lshkak hkjd' (Indiwaree 
smiles and uses a hand gesture) fï" fu;k'''' kuq;a Thdg lshkak yïn 
fjkafk kE iÑks ^''''& 

 (Ranga interferes) 

Ranga : tal ;uhs ux lsõfõ' wks;a whg ^'''''& ±ka f.dvla woyia ;sfhk nj fmkqkd 
tal yskaod ux f.dvla fj,djg ksyvj ysáhd'' 

Indiwaree : ta;a Th;a Thdf.a W;aidyh w; wßkafk kE t;kÈ fmdâvla n,kj o t;k@ 

Ranga : yd n,uq' 

 (Indiwaree shows the video to Ranga) 

Indiwaree : fï'''' tal .ek lshkak ;sfhkjo fohla@ 
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Ranga : Tõ" ux lshkafka" Robert Knox f.a fmd;la wdY%fhka fka lshkafka@ 

Indiwaree : Tõ' 

Ranga : Tõ" ta fmdf;a tfyu ;snqkd' fï w;S;fha ^'''& 

Indiwaree : tlf.hs lEu .ek@ 

Ranga : Tõ" tlf.hs lEu iy  w;S;fha isxy, ldka;dfjda" ta ;sín úÈy;a ug u;lhs 
fmdf;a' isxy, ldka;dfjda jkdys ,sx.sl;ajh iïnkaOfhka w;sYh ,snr,a 
woyia ±lajqfjda fj;s lsh,d' 

Indiwaree : yaï' 

Ranga : (Ranga smiles) tal ;uhs ux t;kÈ lsõfõ' 

Indiwaree : t;fldg t;k iu,sx.sl;ajh;a ;síno@ 

Ranga : kE kE'''' tfyu kE' ta iïnkaOfhka Robert Knox l;d lrkafka keye' Robert 
Knox l;d lrkafka ia;%S mqreI ^''''& 

Indiwaree : tlf.hs lEu ^'''''& 

Ranga : Tõ" ia;%S mqreI iïnkaOh jkdys" wfma wh fndfydu ,snr,a woyia ±rEfjda 
lsh,d' 

Indiwaree : yaï' 

Ranga : ta lshkafka hqfrdamfha j;a ta ldf, ta concept tl ;snqka kE lsh,d ;uhs ta 

ldf, lshkafk' ;j Th ug lsõfõ Th living together lshk concept tl;a 
wfmka wrka .sh tlla lsh,d újdy l%uh''' Bg miafia ;uhs hqfrdamfhka wmsg 
újdy l%uh" WU,d újdy fjkak ´fk" ffk;slj fokafkla újdy Wkd lshk 

tl' (Ranga uses a hand gesture to show togetherness) Bg miafifk Th wfma 

wh fmdf;a w;aika lr,d (Ranga uses a hand gesture to show signing) n`Èkjd 
lshkafka' ta lshkafka mrK wh lshkafka ta'''' taa újdy l%uh wfmka wdfj' 
we;a; tal'  

Indiwaree : B<`.g fï''''' ta living together lshk tlg;a Thdf. úreoaO;ajhla keoao@ 

Ranga : yaï''''kE' tal w;S;fha b`o,d ;snqkq fohlafka' 

Indiwaree : w;S;fha b`o,d ;snqkq yskaod ^''''& 

Ranga : Tõ Tõ tal wr modern concept tlla lr,d wfma wh ku odf.k living 
together lsh,d lrkjd' ´l ´k ;rï ;sfhkjfka' m%isoaO pß; w;r ;sfhkjd' 
idudkH fohla' 

Indiwaree : B<`.g wdfh fï lshkjd wfma .EKq <uhskag yßhg restriction ;sfhkjd" ndOl 

;sfhkjd, ta f.d,a,kaj yßhg fldgq fj,d jf.a ;sfhkafka' (Ranga says „hm,‟ 
„hm‟ through out) jf.a lsh,d' 
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Ranga : (Ranga nods the head) Tõ" tal we;a;' 

Indiwaree : talg Thd tl`.hs @ 

Ranga : Tõ tl`.hs' 

Indiwaree : Th;a ys;kjo tal tfyu fjkak ´fk kE lsh,d ,xldfõ@ 

Ranga : tal''''fldgq fjkjhs lshk tl'''' È¾>j l;d lrkak ´k fohlafk tal' fldhs 
me;af;kao fldgq fjkafk@ ixialD;sh w;skao@ iudcSh me;af;ka o@ wd¾Óluh 
jYfhkq;a wms fldgq fj,d fk bkafk' b;ska ta ta yeu ;eklskau fldgq 
fjkak kï ´fk kE ta whf.a ;sfhk Yla;Ska iy oCI;d biau;= lr,d .kak 
mq`Mjka kï fyd`ohs' 

Indiwaree : B<`.g fofjks ud;Dldj' u;a;,hs yïnkaf;dghs' u;a;, .=jkaf;dgqm<hs 
yïnkaf;dgjrdhs .ek l;d lrkjd' 

Ranga : yaï' 

Indiwaree : taflÈ;a Thd l;d lrkak mgka .;af;a lSm fofkla l;d l<dg miafia' 

Ranga : miafia' 

Indiwaree : talg úfYaI fya;=jla ;sfhkjo@ 

Ranga : yaï'''' kE tal;a b;ska wr fya;=ju ;uhs (Ranga smiles) taf.d,a,kag fohla 
lshkak wjYH;djh ;snqkd' b;ska uu talg bv ÿkakd' 

Indiwaree : B<`.g fï" Ökh" bkaÈhdj .ek tfyu foaYmd,k ia:djrh .ek f;dr;=re 
fydhd .;af;a tfyu fldfydu o@ 

Ranga : yaï tal'''' ta .ek uu álla wdihs fydhkak' biair fï tl tl wdKavq tlal" 
l,dmSh n,j;=ka iy f,dal n,j;=ka tlal wfma ;sín cd;Hka;r iïnkaO;d 
iy foaYmd,k iïnkaO;d .ek fï''' ug fmdä ldf, b`o,d f,dl= woyila iy 

Wjukdjla ;sínd tajd .ek fydhkak' Wiia fm<g uu lf<;a'''' political 
science lr,d ;sfhkjd' t;fldg t;kÈ;a l;d lrkjdfka cd;Hka;r 
iïnkaO;d .ek iy bkaÿ ,xld .súiqu .ek l;d lrkjd' b;ska ta fjkfldg 

yß tajd yß interesting' wr Wäka mßmamq f.daks odmq tl' rcSõ .dkaêg myr 
ÿkak tl ,xldfj kdúl finf<la' bkaÈhdfj Wjukdj u; 13 jk 
ixfYdaOkh iy m<d;a iNd l%uh we;s lsÍu' ta jf.a foaj,a''' tlal b;ska ug 
Wjukdjla ;sínd f.dvla fydhkak'   

Indiwaree : yaï'  

Ranga : w;S;fha wms fldfydu o fidaúhÜ reishdjg lsÜgq Wfka@ t;fldg wms bkaÈhdj 
;ry lr .;af;a fldfyduo@ ±ka wms bkaÈhdjg ióm fjkfldg reishdj wmsg 
úreoaO fjkafk fldfyduo@ ta jf.a foaj,a" f,dafla ;sfhk iS;, hqoaO .ek' 
tfyu ;uhs' 
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Indiwaree : t;fldg fï" Thdf.a fm!oa.,sl woyi fudllao fï úoyg wfma rfÜ fldgia 
tfyu ke;a;ï ia:dk msgrgg nÿ §u" úlsKsu .ek yß@ 

Ranga : yaï''''' tal .ek yß wjfndaOhla .kak ´fk" wr udOHfhka wmsg lshkafka fï 

media …. ±ka media lrk yskaod;a ux okakjd fï udOH wka;¾.;hka wms mru 
i;H lsh,d úYajdi lrkafka ±ka wmsg udOHfhka yßu foa ,efnkjd lshkak 
nE' 

Indiwaree : yaï' 

Ranga : udOH j,;a ;sfhkjfka' kHdh m;% ta f.d,a,kag ´k ´k úÈyg ñksiaiq 
fokjd fohla' yïnkaf;dg jrdhg fufyu lrd'''' we;a;gu ta .ek yßhg 
wrf.k ta .súiqï j, ;sfhk kS;suh ldrKd fldfyduo" fldhs úÈygo nÿ 
ÿkafka lshk tl yßhgu fydh,d n,kafka ke;=j ta iïnkaOfhka lshkak 
wudrehs' ta lshkafka fï''' we;a;gu nÿ §,d o@ Th lshk úÈyg ydkshla 
fjkjo@ ´flka lsisu wd¾Ól jdishla wmsg tkafk keoao lshk tl .ek 
wOHhkhla lrkafka ke;=j ta .ek u;hla lshkak wudrehs'  

Indiwaree : n,kak Thd b`of.k bkak úoy wdfhu fjkia fjkjd fu;kÈ' 

Ranga : yaï' 

Indiwaree : tal .ek lshkak ;sfhkjo úfYaI fohla @ 

Ranga : ta wr tlu bßhõfjka bkakfldg wudrehsfka' 

Indiwaree : wudre ksid' ll=, ta úÈyg Wv ;sfhf.k bkak tl' 

Ranga : Tõ" wr úÈyg wudre ksid fjkak we;s' tfyu o tfyu ke;a;ï iixld fï 

me;af;ka ll=, jÈk ksid tfyu ;shd .;a; o okafka kE' (Indiwaree and 
Ranga both smile) ta fj,dfj' 

Indiwaree : wehs" wehs ll=, jeÿkyu fudlo@ 

Ranga : kE tal ta fj,dfj lrorhlafka' 

Indiwaree : thdg lrorhla' 

Ranga : Tõ' 

Indiwaree : b;ska wehs .EKq <ufhlaf. ll=, jeÿkyu ^''''& 

Ranga : jeÿkyu fkfuhs' uu lrorhla fka' fufyu ;shdf.k ysáfhd;a thdg 

lrorhlafk' (Ranga shows the posture which could disturb Sasanka) ux 
okakE''''ux lsõfõ f.dvla l,a fjÉp fohlafk' ±ka wjqreoaolg ú;r l,ska 
fjÉp fohlafk' tfyu fjkake;s' ke;a;ï iuyrúg b`of.k bkakfldg 
fldkao ßfokjd yß fudlla yß tfyu" ll=,''' ta ta bßhõj ug myiqhs lsh,d 
ysf;kak we;s' 

Indiwaree : ±ka t;fldg .EKq <ufhla ta úÈyg ll=, ;shd .;af;d;a tfyu@ 
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Ranga : lula kE' ta uu ;shka ysáh úÈyg o@ 

Indiwaree : Tõ" ta úÈyg' Th úÈyg' (Indiwaree shows the posture) 

Ranga : (Ranga watches the video) Tõ ta úÈyg fï ;shka bkafka'  

Indiwaree : kE' ta ta fufyufk' Thd ;shdf.k bkafk fufyufk' (Indiwaree shows the 
way Ranga keeps his legs in the video) 

Ranga : (Ranga smiles) wd'''' wd'''' wd ug .eg¨jla kE' tal thdg .eg¨jla ke;a;ï 
b;ska ug .eg¨jla kE tal' 

Indiwaree : t;fldg iuia;hla úÈyg .;a;yu fudloao ysf;kafka fï" fï ud;Dldj .ek" 
u;a;, yïnkaf;dg ud;Dld fol .ek@ 

Ranga : ta lshkafka@ 

Indiwaree : ±ka u;a;," yïnkaf;dg ^''''& ±ka Thd lsõjd tal .ek n,kak ´fk yßhg 
t;fldg ^''''& 

Ranga : úlsKsu iïnkaOj @ 

Indiwaree : Tõ' msgrg iïnkaO;d .ek foreign rgj,a tlal ^'''& 

Ranga : Affairs Tõ ^''''& 

Indiwaree : Affairs ;sfhk tl .ek' tal .ek Thdg fohla ;sfhkjo lshkak'@ 

Ranga : fufyuhs" t;kÈ;a" t;kÈ;a uu wr ldrKdj lsõjd' ^''''& t;kÈ;a ug u;lhs 
uu lsõjd Th" Th jrdhka w;am;a lr .ekSu lshk ldrKdj Öfkg bkaÈhdjg 
i,a,s ke;=j weú,a,d wfma jrdhla ñ,§f.k ,dN ,nd .ekSfï wruqKska lrk 
fohla fkfuhs lsh,d uu T;kÈ;a lsõjd' 

Indiwaree : yaï' yaï'  

Ranga : T;kÈ há wruqKla ;sfhkjd' ta lshkafka" ±ka w'''' yïnkaf;dgjrdh .;a;yu 
bkaÈhka id.rfha ;sfhk ,xldfõ kdúl flakaøia:dkhla' t;fldg wms 
okakjd f,dafl n, wr., ;sfhkjfka' l,dmSh n,j;d fjkak bkaÈhdj iy 
Ökh w;r f,dl= igkla ;sfhkjd fka@ l,dmfha n,j;d fjkak' ta lshkafka 
wdishdkq l,dmfha' ol=Kq wdishdfõ n,j;d f,dl= whshd bkaÈhdj lsh,d wms 
okakjfka' 

Indiwaree : yaï yaï' 

Ranga : t;fldg ta f.d,a,kag ;sfhkjd fmdä ßÿula Öfk" Ökakq ,xldjg f.dv 
neiaiyu Ökh yïnkaf;dg jrdh flakaølrf.k ta f.d,a,kaf.a 
uruia:dkhla iy yÈiaisfhaj;a hqoaOhla we;s Wfkd;a bkaÈhdj iy Ökh w;r" 
foaYiSudj iïnkaOfhka fyda l,dmSh n,j;d ùu iïnkaOfhka hqoaOhla we;s 
Wfkd;a kdúl n,h ia:djr .; lsÍfï bkaÈhka id.rfha ;ekla wkak Ökhg 
;sfhkjd' t;kÈ bkaÈhdjg f,dl= m%Yakhla ;sfhkjd' tal ksihs bkaÈhdj 
jydu b,a¨fõ wmsg ;%sl=Kdu,h jrdh fokak lsh,d' ke;a;ï f;,a gexls ál 
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yß fokak' ta b,ä fõ" ta N+ñhla ;sfhkjd' yÈisfha land lrkak' fudkdyß 

Wfkd;a attack lrkak bkaÈhka id.rfha ta f.d,a,kag;a ;ekla ´k yskaod 
;uhs ta f.d,af,da wfma rchg n, lf<a" WU,d Ökhg fokjd kï yïnkaf;dg 
jrdh" wmsg §mka ;%sl=Kdu,h jrdh' 

Indiwaree : fï" t;fldg generally ,xldfj msgrg j,a tlal mj;ajk iïnkaO;d .ek tal 
lula keoao" ke;akï wms iajdëkj ^'''& 

Ranga : wksjd¾fhka msgrg iïnkaO;d mj;ajkak ´fk' yqol,dj rdcHlg ljodj;a 

mj;skak nE' wksl wms tlai;a cd;Skaf.a ixúOdkfha idudcsl rgla' wms ICC 
tl;a tlal" ta lshkafka International Court of Justice keye ICC iy ICC 
International Criminal Court iy International Court of Justice lshk foflau 
wms idudcsl;ajh wrka ;sfhkjd' ta ta kS;s j,g hg;aj bkakjd' b;ska wmsg 
fï'''' cd;Hka;r iïnkaO;d j,ska ñÈ,d iajdëk rdcHhla úÈyg lghq;= 
lrkak neye' fldfy;au wmsg ú;rla fkfuhs f,dafl lsisu rglg ux 
ys;kafk keye tfyu mq`Mjka lsh,d'  

Indiwaree : yß ok. Thank you very much. 
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2.3.4 L’entretien d’autoconfrontation avec Dulanaka 

Indiwaree :  tod wms n,mqq film tl '''' fï '''' ud;Dld folla ;sfhkjd ud;Dld folla .ek 
wms l;d l<d' m<fjks ud;Dldj ;uhs iu,sx.sl;ajh ,xldfõ kS;s.; lsÍu 
.ek' fofjks ud;Dldj ;uhs u;a;, iy yïnkaf;dg '''' u;a;, '''' w ''''' 
.=jkaf;dgqm,hs yïnkaf;dg jrdhhs msgrgg tlafld nÿ §u yß úlsKsu yß 

.ek' t;fldg iu,sx.sl;ajh lshk ud;Dldj .ek ú;rla l;d lroaÈ uu film 
tlla wrf.k tafl fldgila fmkakqjd' tal u;lo@ 

Dulanaka :    Tõ' 

Indiwaree :   t;fldg ta '''' tal fmkak,d bjrfj,d hï lssis m%Yak j.hla weyqjd' t;fldg 
'''' ta Tlafldu ál u;lhs fka@ 

(Dulanaka  nods the head to say „Yes‟) t;fldg fï'''' t;kÈ'''' wms ta 
iu,sx.sl;ajh lshk ud;Dldj .ek l;d lroaÈ ta mqrdjg Thd fudlj;au 

lshkafka kE' (Dulanaka  nods the head) ta fudlla yskaod o@ 

Dulanaka :   (Dulanaka smiles) fudlo t;k wka;sug f.dvla l;d lf<a politics jf.a 

tajdfka' ug idudkHfhka tajf.a tajd l;d lrkak nE' ta lshkafka topic 
tflka msg" discussion tl f.dvla msg .shd' .sys,a,d tl fj,djl wms 

politicians ,df.a personal life  tl .ek'''' ta ;rug discussion tl .shdfka' 

ug''''' ux '''''' b;ska ta jf.a tllg '''' ta jf.a discussion tllg ug 

comfortable keye support  lrkak' 

Indiwaree : yaï' t;fldg fï'''' yenehs wms lshuq''''ta''''ta''''±ka we;a;gu ud;Dldfjka msg .sh 
yskaod woyia ±lajqfõ keye lsh,d''''t;kÈ' kuq;a uq,È weyqju iu,sx.sl;ajh 
.ek fudlla o ±fkk woyi lsh,d''''' t;kÈj;a Thd fudllaj;a lsõfõ keye' 
ta fudlla yskao o@ 

 (Dulanaka thinks) 

Dulanaka : ug we;a;gu fya;=j u;l kE' ug u;l ta m%Yakh weyqjg miafia w'''' generally 
positive w''''  response tllafk wfj' Bg miafia b`oka tl ux ys;kafka úkdä 
5 la ;sfhoaÈ ta lshkafka wms Tlafldu,d l;d lrkak mgka .oaÈu jf.a wksla 
me;a; .eyqjd' w''''' Bg miafia ux l;d lf<a kE' 

 (Dulanaka smiles and Indiwaree looks serious) 

Indiwaree :    we;a;gu fudllao ta .ek ;sfhk woyi@ 

Dulanaka :    (Dulanaka thinks) w'''''' ta lshkafka@ 

Indiwaree : ta lshkafka iu,sx.sl;ajh .ek''''';sfhk woyi' iu,sx.sl újdy kS;s.; lsÍu 

.ek ,xldfj' ta .ek generally fudloao ;sfhk woyi@ 

Dulanaka : w''''''ux ys;kafk kï" uf.a m%Yakhla kE' ta Wkdg t;kÈ Wk;a ta .ek 
,xldfj ±kqu uÈ lsh,d ;uhs ug ys;=fk' 

Indiwaree : tfyu ysf;kafk fudlla yskaoo@ 
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Dulanaka : fudlo t;k;a wms jeä fohla .ek l;d lf<a kEfk' ;kslru l;d lf<a ta 

f.d,af,d okak whf.a gossips .ekhs'''' ta jf.a foaj,afk' t;fldg yß''''' 

scientific discussion tllg tkak ;rï ,xldfj ^''''& 

 (Indiwaree interferes) 

Indiwaree :   we;a;gu fudk foaj,a o t;kÈ yß kï l;d lrkak ´fk@ 

Dulanaka : w'''''kS;sh .ek' w'''''' biology w''''ta me;a;' w''''' rights me;af;ka' ta jf.a' 

Indiwaree : t;fldg ±ka w'''' ,xldfj ;sfhk ;;a;ajh .ek fmdä woyila ;sfhkjo 
Thdg@ iu,sx.sl újdy .ek' iu,sx.sl iïnkaO;d j,g ,xldfõ ;sfhk ;ek 
.ek tfyu fmdä woyila ;sfhkjo@ fudkdu yß woyila@ 

Dulanaka : f,dl= woyila kE ta Wkdg wmsg literature j,g fmd;a lrkjfk' t;fldg ta 

fmd;a j,ska ,efnk foa .ek ;sfhkjd idea tlla' 

Indiwaree : fudk jf.a fmd;a o@ 

Dulanaka : wms Funny Boy lrkjd' Tigers Don‟t confess lrkjd' w''''' msgrgj,a j, 

gay….gay literature lrkjd t;fldg tflka ,efnk exposure tl' 

Indiwaree : tal fjkuu unit tlla úÈyg ;sfhkjo@ ke;akï fmd;a lSmhka f;darf.k 
lrk tlla o@ 

Dulanaka : w'''' women studies lshk unit tlg ;sfhkjd' tafl part tlla ;sfhkjd' ta;a 

tlal wksla unit j,;a sri lankan literature j,g fmd;a ;sfhkjd' 

Indiwaree :    Sri Lankan literature j, fudkdo ;sfhkafka@ 

Dulanaka :     Funny Boy and Tigers don‟t confess.  

Indiwaree : wd ! funny Boy. w'''' ±ka fï'''''tod''''tod wms lrmq discussion tl uu record 
l<d' t;fldg tafl hï hï fldgia n,kjd ±ka n,,d bjr fj,d 

fï''''''taflka ta wdY%s;j uu m%Yak álla wykjd' ±ka w''' fïfl'''' video tl 
n,uq' 

wms fu;k b`oka n,uq' fï bkafka Thd'                                                   

 (Indiwaree plays the video) ±ka m<fjkshgu iquqÿ m%Yak wykjd fudloao ^'''''& 
±ka fï Thd ^'''''& ±lalo Thdj@ t;fldg ±ka iquqÿ ta m%Yafk weyqjg miafia 
fmdä ksy`v;djhla ;sfhkjd'B<`.g fudloao ta .ek ys;kafka lsh,d 
fï''''''w''''Thd lSm fofklaf. uQk Èyd n,kjd' Bg miafia wdfh fufyu 

n,kjd yskdjl=;a tlal (Indiwaree acts out the way Dulanaka looks)ta fudlla 
yskaoo@ 

Dulanaka :  (Dulanaka smiles) u;l kE' 

Indiwaree : wehs ta fj,dfj wehs ys;=fka ke;af;a uu woyila fokak ´fk gla .d,d lshk 
tl ys;=fka keoao@ 
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Dulanaka : w''''' ta fj,dfj ys;=fk kE' wks;a whf.a woyia ±k .kak ne¨fõ' 

Indiwaree : ta lshkafka fudlla yskaoo wksla whf.a woyia ±k.kak ´k Wfka@' 

Dulanaka : (Dulanaka thiks and then smiles) kslka' 

Indiwaree : talg lsisu fya;=jla keoao@ ta lshkafka ;j flfkla woyila m%ldY lrkak 
l<ska uu fohla lshkak ´fk lsh,d ys;=fka keoao@ 

Dulanaka : yaïï''''kE ta fj,dfj uu ys;=fõ wr ^'''''& 

Indiwaree : ta t;k hï lsis wmyiq;djhla tfyu ;snqko@ (Dulanaka keeps silent and 
thinks) ta group tfla" wks;a participants ,d tlla wmyiq;djhla tfyu ;snqko@ 

Dulanaka : fï fj,dfj ;snqfka kE' miafia ;uhs' 

Indiwaree : miafia we;s Wfka wehs@ 

Dulanaka : ta lshkafka miafia discussion tl wr ^''''''& 

 (Indiwaree interferes) 

Indiwaree : msg hkjd' 

Dulanaka : msg hkfldg" ta lshkafka jeä mqr political fjkak .;a;yu ;uhs f.dvla' 

Indiwaree : wehs t;kÈ wlue;s fjkak fya;=j@ jeämqr political Wkdyu@ fulla yskaoo@ 
tfyu wlue;a;la we;s Wfka' 

Dulanaka : uq,skq;a discussion tl" fjk fohla .ekfka ;sfhkafka' wr yïnkaf;dg topic 
tl álla economical. ta lshkafka t;k politics j,g;a jvd ñksiqkaf.a 

personal life tl .ekehs gossip .ekehs tajd .ekfka' ux idudkHfhka tajd 
.ek l;d lrkak leu;s kE' 

Indiwaree : ta lshkafk ta fj,dfõ ;ryla we;s Wkdo@ 

Dulanaka : ;ryla kE' (Dulanaka smiles) 

Indiwaree :  wlue;a;la@ (Indiwaree smiles) 

Dulanaka :    wksla me;a;lg hkjd jf.a' 

Indiwaree : b;ska ta fj,dfj Thdg ys;=fka keoao kE uu fmdä fohla lsh,d fï l;dj yß 
ud¾.hg .skshkak ´fk lsh,dj;a@ 

Dulanaka : ux ys;kafka ux ta fj,dfõ fudkdyß lsõj;a yßu (Dulanaka laughs)  

Indiwaree :    jevla kE' 

Dulanaka : yß ud¾.hg .kak mq`Mjka lsh,d' 
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Indiwaree : B<`.g fï'''' w ''''' n,uq gdks l;d lrk tl' n,kak Thd t;k'fï gdks ;ud 
m<fjkshgu woyi fokafka' 

 (Indiwaree plays the video) 

 ±ka t;k È gdks l;d lr,d bjr fjklkau Thd fndfydu ´kElñka gdks 
Èyd n,df.k bkakjd' fyd`og''''thd lshk foa wyf.k bkakjd' t;k fudlla 
yskaoo tfyu@ 

Dulanaka : ux ys;kafka ux uq,a áfla l;d lrk yefudaf.au uqk Èyd ne¨jfka@ 

Indiwaree : Tõ"Tõ' 

Dulanaka : b;ska ux tfyu ;uhs ñksiaiq l;d lrk fldg n,kjd 

 (Dulanaka laughs) 

Indiwaree : n,kjd"ta Thdf. idudkH úÈy@ 

Dulanaka : Tõ 

Indiwaree : ljqreyß l;d lrk fldg thd Èyd n,df.k fï''''' thd Èyd n,kak fya;=j 
fudllao@ fjk ;ekla'''''fjk fohla Èyd n,df.k wehs thd lshk foa 
wyf.k bkafka ke;af;a@ thdf.a uqk n,dkak ys;=fka wehs@ 

Dulanaka : ux ys;kafka ljqre yß l;d lrk fldg thd Èyd n,kafka ke;akï wms'''''wms 

lrk disrespect tlla' 

Indiwaree : yd' 

Dulanaka : ta lshkafka uu idudkHfhka ljqreyß l;d lrkfldg group tll 

yß'''''w''''fjk fudlla yß public gathering tll yß uu ljqreyß l;d lrk 
flkd Èyd ;ud n,kafka' 

Indiwaree : ta mqreoao wdfõ fldfykao@ ljqreyß lsh,d ÿkako@ 

Dulanaka : kE' (Dulanaka moves the head to say „No‟) 

Indiwaree : ta lshkafka flfkla Èyd tfyu ne,sh hq;=hs lshk woyi yß ljqreyß lsh,d 
Èmq fohlao@ fmdä ldf, b`o,d tfyu ke;a;ï fldfyuo@ 

Dulanaka : fmdä ldf, b`o,du wdmq tlla' 

Indiwaree : wd''''' ta lshkafka Thd'''Thdgu ys;sÉp fohlao ke;a;ï teachers ,d yß 
ljqreyß lsh,d ÿkako tfyu lrkak ´fka lsh,d@' 

Dulanaka : idudkHfhka fmdä ldf, b`o,d biafldaf,a tfyuhs' tal tfyuhs' 

Indiwaree : yd yd' l;d lroaÈ ta flkdf. uqk Èyd n,df.k''''flfkla l;d lroaÈ ta 
flkdf. uqk Èyd n,df.k'''''flfkla l;d lroaÈ ta flkdf. Uqk Èyd ne,sh 
hq;=hs' tfyuo@ 



137 
 

 
 

Dulanaka : Tõ' ta lshkafka fudllao@ ^'''''& 

Indiwaree : tfyu ke;=j fokafkla l;d lroaÈ tfyu fkfuhs o@ 

Dulanaka : kE' ta lshkafka ±ka group tfylg ljqre yß l;d lroaÈ ta l;d lrk 
tlaflkd wmsg miafika b`oka l;d l<;a ux ys;kafka wms msámiai yeß,d ta 
flkdf. uqK Èyd wmsg n,kak ´fk' ke;akï thd ta l;d lrk tl wms 

kslka disregard lrkjd jf.ak' 

Indiwaree : yaï' ta jf.au ;j fohla ;uhs fu;k wksla f.dv fofkla l;d lroaÈ Thd 
l<ska lsõjd jf.a fndfydu ´kE lñka wyf.k bkakjd' fndfyu idjOdkj 
wyf.k bkakjd' kuq;a we;a;gu ±ka ta t;k ux wr l<ska lsõjd jf.a lsisu 
woyila m%ldY lrkafka kE' uq, yßfhÈu;a lsisu woyila m%ldY lrkafka kE' 
b;ska talg''''fudlla yskaoo tfyu fjkafka lsh,d' 

 t;fldg discussion tl yß ud¾f. .shd kï Thd l;d lrkak bv ;snqko@ 

 iuyr úg@ 

Dulanaka : Tõ' 

Indiwaree : B.djg ±ka fu;k gossip yß fudkd yß ±ka fï f.d,af,d l;d l<dfka' È.g 
l;d l<d' t;kÈ yefudau tl;= fj,d m%;spdr olajk wjia:d j,È;a Thd jeäh 
m%;spdr olajkafka kE' yefudau yskd fjk foaj,a j,g Thd yskd fjkafka kE' 

Thd fï fndfydu neutral úÈyg n,df.k bkakjd'wms n,uq tafl tl ;ekla' 

 (Indiwaree plays the video) 

 ±ka t;kÈ;a iu,sx.sl;ajh .ek ;uhs l;d lf<a' yenehs Thd fï''''' 
uqfKj;aj;a bßhõj;aj;a fjkia fjkafka kE' ta wehs ta@ tfyu fjkafka 
fudlla yskaoo@ 

Dulanaka : w'''''ux ys;kafka ux idudkHfhka f.dvla ;eka j,È tfyu uqfkka bßhõ 

m%ldY lrkafka kE' (Dulanaka smiles) 

Indiwaree :    (Indiwaree smiles) fï ±ka fyd`og bkakjfka' ±ka fyd`og yskdfj,d' 

Dulanaka : kE ±ka t;k' t;k' oeka t;k ±ka opiniated discussion tlla fka' tkafka' 

t;fldg ux f.dvla fj,djg neutral bkak n,kjd' 

Indiwaree : ta fudlla yskaoo@ 

Dulanaka : yaï'''''okafka kE' 

Indiwaree : tal Thd yod .;a; fohla o@ 

Dulanaka : fjkake;s' 

Indiwaree : woyia m%ldY lsßula kï Thdg ys;=fka keoao uu;a fohla lshkak ´fk lsh,d' 
uf.a woyi jeo.;a lsh,d ys;=fka keoao@ 
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Dulanaka : t;kÈ kï (Dulanaka moves the head to say „No‟) 

Indiwaree :  kE' t;k ta''''ta lshkafka weú,a,d ysgmq lÜáh tlal ;sín''''ta lshkafka tÉpr 

fï''''' comfortable ke;s yskaoo@ 

Dulanaka : kE' t;k ñksiaiqkaf.a m%Yakhla fkfuhs' Discussion tl .sh úÈy' 

Indiwaree : t;k ysgmq lÜáh Thd w`ÿrkjdo@ 

Dulanaka : w''''' t;k Engilsh Department tfla whj w`ÿrkjd' 

Indiwaree : yaï'''''ta f.d,a,kaj w`ÿrkafka' B<`.g''''wms''''wms ne¨fjdka ±ka b`of.k bkak 
úÈy fï''''mqgqfj iuyr ;eka j,È tfyu wmyiq;djhla'''''''tl È.g jdä fj,d 
bkakfldg wmyiq;djhla tfyu we;s fjkjd' ta Wkdg Thd ll=,a fol tfyu 
tf,iu ta úÈygu ;shdf.k bkakjd' ±ka wksla lÜáh tfyu ll=,la msg 
ll=,la odf.k bkakjd'''''ll=,a È. werf.k bkakjd' kuq;a Thd tfyu 
bkafka kE' tl ;ekla n,uq' fu;k ±ka fuhd l;d lroaÈ wyf.k bkakjd' 

 (Indiwaree plays the video to show Dulanaka‟s behaviour) 

 Thd b`of.k bkak úÈy .ek fudkdo lshkak ;sfhkafka@ 

 (Dulanaka watches the video) 

 fudlla yß lshkak ;sfhkjo Thd b`of.k bkak úÈy .ek@ 

Dulanaka : ux ys;kafka ux thd Èyd n,df.k bkakfldg ;uhs' 

Indiwaree : idudkHfhka fldhs úÈygo Thd'''''Th b`oka bkak úÈygu tfyu Wfka lsh,d 
lshkak fudlla yß ;sfhkjo@ 

Dulanaka : ta lshkafka tal udre fjÉp ke;s tlo@ 

Indiwaree : Tõ' 

Dulanaka : fldfyu;a w''''' ta jf.a public forum tllÈ b`oka bkak úÈy yß wvqfjka udre 

fjkafka' ux ys;kafka tal ta fj,dfj ;sfhkak ´fk decorum tfla 

lE,a,la'''''ux ys;kafka tl physical posture tlla maintain lrkak ´fk' 

Indiwaree : tal yskaod wmyiq;djhla keoao@ 

Dulanaka : (Dulanaka laughs) tfyu Wk;a wr fmdä ldf,a biafldaf,a b`oka ;eklg 

.shydu tl úÈylg b`of.k bkak" lshk practice tfla b`o,u' 

Indiwaree : ta lshkafka wr fmdä ldf,a bf.k .;a; foaj,a wo fjklkau fyd`og ms<smÈk 
<ufhla@ 

Dulanaka : w''''''bf.k .kak foaj,a j,g jvd wr practice tflka ±ka''' hall tlg .shdg 

miafia biafldaf,a" programme tl mgka .kak fjf,a b`o,d bjr fjklka ta 

úÈyg b`o,d practice fj,d ±ka fudlla yß forum tllg .shyu ta úÈyg ;uhs 
bkafka' 
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Indiwaree : fï'''''Thd fudk biafldaf,ago .sfha@ 

Dulanaka : wdkkafoag' 

Indiwaree : wdkkafoag (Dulanaka moves the head to say „yes‟) 

Indiwaree : B.djg'''''oeka ux wr lsõjd jeäh yskd fjkafka keye' m%;spdr olajkjd yß 
wvqhs lsh,d' ta Wkdg m<fjks mdrg Thdg yskdjla hkjd fukak fï iÑks 
lshk foalg' oeka wms ne¨jd wdfhu ierhla n,uq' fu;k fï yßfha b`o,d 
n,uq 

 (Indiwaree plays the video) 

 ±lalo@ ±lalo Thdj tafla@ 

Dulanaka : yaï''''''kE' 

 (Indiwaree plays the relevant part of the video again) 

Indiwaree : ±lalo@ 

 (Dulanaka moves the head to say „Yes‟) 

Indiwaree :  t;kÈ ú;rlaa yskd fjkafka fudlla yskaoo@ 

Dulanaka : (Dulanaka moves the head to say that he has no idea but he talks again) ta 
fj,dfj Tlafldu yskd fjÉp tl^''''& 

Indiwaree : yenehs Tlafldu,d yskdfjk f.dvla ;eka j, Thd yskd fjkafka kE' 

 (Indiwaree and Dulanaka both laugh) 

Dulanaka : t;kÈ control lr .kak neß yskaod' 

Indiwaree : ta lshkafka wksla ;eka j,;a yskd fjkafka ke;=j bkafka fndfydu 
wudrefjkao@ 

Dulanaka : w''''kE iuyr fj,djg ta lshkafka fïfl ú;rla fkfuhss fjk ;ekl Wk;a 

public ;eklÈ''''' ta lshkafka ;j flfkla tlal l;d lroaÈ fkfuhs public 
forum tllÈ mq`Mjka ;rï react  lrkafka ke;=j bkak ;uhs' 

 ta Wkdg tal informal fjkak''''uu okake;s" ta lshkafka uu fyd`ogu okake;s 

lÜáh ysáfha' wks;a tl university tfla ;ekla' b;ska ta lshkafka discussion 
tfla tone tl informal Wkdg ta setting tl informal úÈyg ±kqfka kE ug' 

Indiwaree : yaï' yß' B<.g wms fï'''''w;a''''mdúÉÑ lrk úÈy move fjk úÈy' w''''' ±ka 
wksla flfk;a l;d lroaÈ iuyr fj,djg Thd fï uqK Èyd n,df.k bkakjd' 

iuyr fj,djg uQKg w; ;shdf.k wyf.k bkakjd' (Indiwaree acts out the 
way Dulanaka keeps his hand on the face)  ±ka È,añl fu;k l;d lrkjd' wms 
tal n,uq fmdâvla' 



140 
 

 
 

 (Indiwaree plays the video) 

±lalo@ 

Dulanaka : ta ux idudkHfhka wyf.k bkak úÈy' 

Indiwaree : wd ! idudkHfhka fohla wyf.k boaÈ fufyu uQKg w; ;shdf.k bkakjd' 
(Indiwaree acts out Dulanaka‟s posture on the video) tafl fudlla yß effect 
tlla ;sfhkjo@ 

Dulanaka : w'''''kE'''''ta wyf.k bkakjd' 

Indiwaree : yaï' kslïu bßhõjla ú;rhs' B<`.g tl ;eklÈ'''''muqÈksj Thd wÿrkjo@  

Dulanaka : Tõ' muqÈkS wlaldj okakjd'  

Indiwaree : B<`.g w'''' th;a tfyu woyia ÿkakd' w''''' t;kÈj;a ys;=fka keoao l;d 
lrkak ´fkhs lsh,d@ 

Dulanaka : w'''''kE'''''m<fjks session tfla kï ys;=fku kE' wka;sfï m<fjks session 
tfla l;d lrmq f.dvla foaj,a j,g ug positive j;a negative j;a response 
tlla ;snqfk;a kE' ta lshkafka ±ka f.dvla l;d lrmq foaj,a ux''''' ug 

personally verify lrkak mq`Mjka foaj,a fkfuhsfk' 

Indiwaree : yaï' yaï' 

Dulanaka : ljqreyß biafldaf,l <ufhla ysáhd'tfyu fudlla yß scene tlla b;ska ug 

tlg positive response tll;=;a kE' Negative response tll;=;a kE' w''''' ta 

.ek details okafka ke;=j yskd fjkakj;a l;d lrkakj;a neye' t;fldg ta 
yskaod uu idudkHfhka ta fj,djg wyka bkak tl ;uhs lrkafka' 

Indiwaree : t;fldg we;a;gu Thdf. cSú;hg ta jf.a flfkla uqk .eyqfkd;a yß Thdg 
jevlrkak isoaO Wfk;a yß tfyu iu,sx.sl flfkla tlal' t;kÈ Thd 
fudk úÈyg'''fudk úÈfy woyila o Thdg ;sfhkafka ta .ek'@ 

Dulanaka : idudkH úÈyg jev lrkjd' 

Indiwaree : Thd idudkHfhka ta f.d,a,kaj ms<s.kakjd' tfyu .eg¨jla kE@ tfyu kE@ 

 (Dulanaka moves the head to say „No‟) 

 we;a;gu iu,sx.sl;ajh ,xldfõ kS;s.; lsßu .ek fudlo ys;kafka@ tal 
lula keoao@ ta lshkafka m%Yakhla ;sfhkjo@ 

Dulanaka : uu idudkHfhka uql=;a tfyu woyila ys;,d keye' (Dulanaka smiles) 

Indiwaree : (Indiwaree smiles and says) ysf;kafkj;a keoao fudllau yß@ 

Dulanaka : kE' fudlo Bg jvd fudlla yß .ek tlaflda support lrkak yß object 
lrkak yß ;j álla oekqu ´fkfk' ta lshkafka kslka ^'''''& 
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Indiwaree : ta lshkafka Thd bkafka ;du;a tal .ek f,dl= ±kqula keye lshk ;eko@ 

Dulanaka : Tõ''''±kqula keye fkfuhs' ta Wkdg tal .ek ;j f;areï .; hq;=hs' 

Indiwaree : yaï t;fldg fï iu,sx.sl;ajh lshk jpkh yß iu,sx.sl;ajh lshk foa .ek 
uq,au jrg ±k .;af;a fldhs ldf,o@ 

 (Dulanaka thinks) 

 tfyu fohla ;sfhkj lsh,d' 

Dulanaka : biafldaf,È' 

Indiwaree : biafldaf,È' biafldaf, <uhs l;d fjkjo@ 

Dulanaka : kE kE biafldaf, ldf,' 

Indiwaree : biafldaf, ldf, hd¨fjda lsõjd ^''''''& 

Dulanaka : ;ek okakE' u;l kE' 

Indiwaree : biafldaf, ldf, b`o,d ±kf.k ysáhd tfyu fohla ;sfhkjd lsh,d@ ,xldfj 
tfyu foaj,a ;sfhkjd lsh,d ±kf.k ysáho@ 

Dulanaka : wd''''Tõ' 

Indiwaree : úYaj úoHd,hg wdjg miafia" úYaj úoHd,h we;=f,;a ta jf.a foaj,a ;sfhkjd 
lsh,d@ 

Dulanaka :  úYaj úoHd,h we;=f< ±kka ysáfha kE' 

Indiwaree : t;fldg Thdg tfyu hd¨fjda bkakjo@ 

 (Dulanaka moves the head to say „No‟) 

 tl;eklÈ muqÈkS woyia m%ldY lroaÈ Thd muqÈks;a tlal fï '''' álla wuq;= 
yskdjla'''''wuq;= úÈyg yskd fjkjd' wms ta ;ek n,uq' Thdg u;la fjhs o n,uq' 
wehs ta lsh,d' 

 (Indiwaree plays the video) 

±lalo@ (Dulanaka nods the head) fudlla yskaoo muqÈkS tlal tfyu yskd 
fjkafk@ 

Dulanaka : ±ka fï fj,dfj ±ka discussion tflka msg .sys,a,d ;sfhkjfk' (Dulanaka 
smiles)  t;fldg tal yskaod like tfyu yskdjla ;uhs t;k .sfha' 

Indiwaree :  ta lshkafka fï ^''''''& 

Dulanaka :   fudlo t;k bkak whf.ka uu jeämqru hd¨ muqÈkS wlald tlal' 

Indiwaree : yaï' yaï' 
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Dulanaka :   tal ^''''''& 

Indiwaree :   ta lshkafka fï''''fudkdo fï lshkafka lsh,d yskdjla o ta ±ïfï@ 

Dulanaka : fudkdo fï lshkafka fkfï (Dulanaka smiles) fudllao''''''flfyo fï hkafka 
jf.a' 

Indiwaree : fudllao fï fjkafka jf.a lsh, o@ (Indiwaree smiles) B<`.g fï pdur tfyu 
f.dvla foaj,a .ek l;d lrkjd' fï pdur ^'''''''& 

Dulanaka :  wr fï me;af;a ysáfha" 

Indiwaree : Tõ" Thdg tydg me;af;ka ysáfha' thd thdf.a fm!oa.,sl f;dr;=re f.dvla 
l;d lrkjd' fï'''''t;fldg thd wd.u .ek hï woyia álla bÈßm;a lrkjd 

Thd nqoaOd.fï flfkla fkao@ (Dulanaka moves the head to say „yes‟) 
t;fldg fï''''thd lsõjd fï'''nqoaOd.fï fï iu,sx.sl;ajh lshk tl olaj,d 
;sfhkjd' B<`.g yduqÿrefjda iu,sx.sl yduqÿrefjda" È,añl;a ta .ek lshkjd' ta 
.ek fudllao Thdf.a ;sfhk woyi@ 

Dulanaka : uu ta .ek lsisu fohla okafka kE' ta lshkafka ^''''''&  

Indiwaree : t;fldg tod ta pdur lshmq foaj,a ta m<fjks mdrgo tod tajd weyqfõ@ l<ska 
±k f.k ysáh o ta jf.a foaj,a@ 

Dulanaka : w''''''''^'''''& 

Indiwaree : wd.u .ek lshmq foaj,a iïnkaOj@ ;%smsglfh;a ta foaj,a i`oyka fj,d 
;sfhkjd' rdyq, yduqÿrejkag;a hï lsis weneoaÈhla fj,d ;sfhkjd' ta jf.a 
foaj,a l,ska ±kf.k ysáho@ 

Dulanaka : rdyq, yduqÿrejkaf.a tl uu tfyu l,ska ±kf.k ysáfha kE' ta Wkdg wd.ñl 
fmd;a j, i`oyka l;d lr,d ;sfhkjd lshk tl ux ys;kafka ux ±kf.k 
ysáhd'  

Indiwaree : yaï' 

Dulanaka : ta Wkdg" ta Wkdg ta lshkafka fudlla yß fohla .ek woyila olajkak" ta 

.ek verify ±kqula ;sfhkak ´fkfk' 

Indiwaree : B<`.g wka;su yßh fjkfldg fï''''wms n,uq ;j pqÜgla' fu;k boka mgka 
.kafka' fï È,añl woyia olajkjd thd l;d lrd lsh,d fï'''''iu,sx.sl 

flfkla tlal' thd ^''''''& (Indiwaree plays the video) fudlla yß lshkjd fkao 
t;k muqÈks;a tlal@ u;lo@ 

Dulanaka : u;l kE' 

Indiwaree : l;d lf<a fudloao lsh,d u;l keoao@ 

Dulanaka : kE' 



143 
 

 
 

Indiwaree : t;kÈ;a uQfK bßhõ fmdâvla fjkia fj,d" yskdjg nr .;shl=;a tlal È. 
iqiqul=;a fy,kjd' 

Dulanaka : (Dulanaka laughs) iqiqï kï fy,kak we;af;a w'''' tl wr hk Èydj yskaod 

fjkak we;s' t;kÈ ta fj,dfj ysgmq ministers,df.a kuq;a lshkjfka' 

Indiwaree : yaï' 

Dulanaka : tfyu''''' uu kï fmdâvlaj;a comfortable keye ñksiaiqkaf.a kï tfyu 
lshkak' wms lsis fohla okafka ke;s whfka' tfyu ^''''''& 

 (Indiwaree interferes) 

Indiwaree : ±ka iuyr foaj,a f.dvla m%isoaO foaj,afka' 

Dulanaka : ta Wkdg tfyu ld .ekj;a verify ±kqula ke;sj l;d lrkak' fyd`o kE'  

Indiwaree : yaï' ±ka iuyr ;eka j,È Thd láka W;a;rhla fkdÿkakg'''''' yßu rare yßu 

rare ta jf.a ;eka' láka W;a;rhla fkdÿkakg hka;ka T¨j jk,d T¨j 
jkkjd' ug ±k.kak ´fk taflka woyia lrkafka zTõZ lsh,d o@ 

 (Dulanaka moves the head to say „No‟) 

 zTõZ lshk tl fkfuhs@ 

Dulanaka : kE' ux wyka bkakjd lshk tl' 

Indiwaree : wd" ta wyka bkakjd lshk tl' fufyu T¨j jkkafka@ (Indiwaree acts out the 
way Dulanaka moves the head on the video) ±ka fu;k wms n,uq' fu;k;a ug 

lshkak fudllao tfyu lsh,d' (Indiwaree plays the video) t;k fudloao ta @ 

ta zTõZ lsh,d fkfuhs o lsõfõ' (Dulanaka moves the head to say „No‟) 
tfykï@ 

Dulanaka : ta m%Yakhla o weyqfõ@ 

Indiwaree : Tõ' iu,sx.sl'''''yefudau fï .ek positive úÈyg l;d lrkjd' ta we;a;gu 
fudloao Thf.d,af,da ys;kafka@ lula keoao iu,sx.sl újdy ,xldfõ kS;s.; 
l<dg lsh,d wykafka' 

Dulanaka : ux ys;kafka ux t;k neutral ysáfha' wksla whf.a general tlg ux tl`. Wkd' 
ta Wkdg ux idudkHfhka T¨j jkkafka ^'''''& 

 (Indiwaree interferes) 

Indiwaree : fu;kÈ zTõZ lsh,d fkfuhs o T¨j jkkafka@  

Dulanaka : kE' 

Indiwaree : thd wymq m%Yafkg W;a;f¾ fkfuhs tl@ 

Dulanaka : kE' 
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Indiwaree : fudloao t;k woyi@ 

Dulanaka : ux ys;kafka ux wrhdf.a m%Yafk wyf.k ysáhd lshk response tl ta' fudlo 
ux idudkHfhka m%Yafk'''''' ux T¨j jkkjd lsh,d lshkafka wyka bkakjd 
lshk tl' 

Indiwaree : yaï' Tõ lsh,d lshkjd kï@ 

Dulanaka : f;arefKa kE' 

Indiwaree : ta lshkafka Thdf.a W;a;f¾ Tõ kï fldfyduo tal olajkafka@ 

Dulanaka : tfykï láka' 

Indiwaree : láka lshkjd zTõ lsh,dZ tfyu ke;=j Thd lsisu úÈylska expression j,ska 

yß gestures j,ska yß lshkafka keoao fï W;a;rhla@ (Dulanaka moves the 
head to say „No‟) wksjd¾fhkau jpkhlska ;ud m%ldY lrkafka@ 

Dulanaka :   tfyu ;sfhkjo okafka kE' ta Wkdg T¨j jkkafka kï tal ksid' 

 (Dulanaka smiles) 

Indiwaree : t;fldg mka;sfha lecture tllÈ Wk;a fudlla yß m%Yakhla wy,d talg 

W;a;r zTõZ lsh,d lshkjdkï wms ys;uq fï iuyr fj,djg wyhsfka zThd 

fukak fï fmd;a lshj,d ;sfhkjo@Z lsh,d t;fldg@ 

Dulanaka : T¨j jkkafka kE' 

Indiwaree : T¨j jkkafka kE zTõZ lsh,d lshkjd' Tõ yß kE yß lsh,d lshkjd 

(Dulanaka moves the head to say „Yes‟) w''' B.djg wms n,uq (Indiwaree plays 

the video) ±ka muq§ks lshkjd thdf.a personal foaj,a thdf.a personal 

experience tl;a ;shkjd' ta jf.au ,xldfõ ñksiaiq fohla Èyd n,k úÈy" ta 

f.d,a,kaf.a" wms lshkjd attitude tl lsh,d lshkjd' w''''' ta .ek thd ta 

fj,dfj lshkjd t;fldg t;kÈ;a fmdä yskdjla odkjd' kuq;a woyila 

m%ldY lrkafka kE' ta thd l;d lrmq foa .ek Thdg fudkdyß lshkak 

;sfhkjo@ 

Dulanaka : ug u;l kE' 

Indiwaree : ±ka muqÈks lshkjfka ,xldfõ ñksiaiqkag yeufoau jerÈhs' fldhs foa Èyd;a 

jerÈhg n,kjhs lsh,d' wms n,uq ta fldgi' 

 (Indiwaree plays the video)                                                                          
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                       (After finished playing the video, Indiwaree looks at Dulanaka expecting an 

answer from him) 

Dulanaka : w''''' tfyu ,xldfõ ñksiqkag yeufohla jerÈhs lshk tl (Dulanaka smiles) 
tal thd ys;ka lshk l;djla' 

Indiwaree : yaï' yaï' Thd ms<s.kafka kE tal@ 

Dulanaka : kE' (Dulanaka moves the head to say „No‟) 

Indiwaree : kE' Thdg ta jf.a w;a±lSul=;a keoao@ ;sfhkjo tfyu@ 

Dulanaka : fudk jf.ao@ 

Indiwaree : ta lshkafka ta úÈyg muqÈkS thdf.a w;a±lsu;a úia;r lrkjd fufyu ;uka 

lrk yeufoau jerÈ úÈyg olsk ñksiaiq msßila ;uhs ,xldfõ bkafka lsh,d' 

Dulanaka : kE ux (Dulanaka moves the head to say „No‟) 

Indiwaree : Thdg ta jf.a ^'''''& 

Dulanaka : kE' tfyu tfyu w;a±lSula''''' tfyu w;a±lsula keye'''''' ux ys;kafka kE 

,xldfõ yeufoau jerÈ úÈyg olskjd lsh,d' (Dulanaka smiles) 

Indiwaree : ta lshkafka w''''' lshkak Thdf.a ysf;a ;sfhk woyi fudllao@ ,xldfõ 

w'''''f.dvla fu;k f.dvla úfõpkh l<d ,xldfõ ñksiaiqkaj' ,xldj 

,xldfõ ñksiaiq ,xldfõ foaYmd,kh .ek w'''' yßu''''' yeufjf,au flfklaj 

my; fy,d l;d lrkjd' ta jf.a Thdg ta .ek lshkak woyila keoao@ 

Dulanaka : w'''''' (Dulanaka thinks but does not give an answer) 

Indiwaree : Thdg ysf;kjo ta f.d,af,d ys;mq foaj,a jerÈhs lsh,d' 

Dulanaka : lshmq f.dvla foaj,a w''''''' exaggerate lr,d ;uhs (Dulanaka smiles) t;k 

lsõfõ' ta lshkafka ,xldfõ ñksiaiqkag yeufoau jerÈ kEfk' w''''''' positive 
úÈyg olsk taj;a ;sfhkjd' ux ys;kafka kE yeufoau jerÈhs' yeufoau my;a 

lrkjd lsh,d' 

Indiwaree : yaï' ±ka w'''' Thd wr''''''' l<ska mdrl ux ys;kafka questionnaire tlla ÿkakd 

ux personal details .kak' tafl Thd od,d ;snqkd Thd msgrgj,a j, .syska 

;sfhkjd' ta .ek fmdâvla lshuq' 
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Dulanaka : .sys,a,d ;sfhk rgj,a o@ 

Indiwaree : Tõ' talhs ta w;a±lSu .ek' 

Dulanaka : w'''''' w;a±lSu@ 

Indiwaree : w'''''' ta rgj,a j, fudk úÈfy" fldÉpr ld,hla ysáho@ fldhs úÈfy 

w;a±lSu;a o ;sfhkafka lsh,d' 

Dulanaka : w''''' uq,skau .sfha India. India .sfha f.or wh;a tlal w''''ta rg''''rg 

n,kak'''''tajd j,g' 

Indiwaree : fldhs ldf,o@ 

Dulanaka : foodia wfÜ' 

Indiwaree : biafldaf,a hk ldf,@ (Dulanaka moves the head to say „yes‟) 

Dulanaka : Bg miafia UK .shd biafldaf, programme tllska w'''''''t;fldg taflÈ w''''' 

UK  j, biaflda,hla tlal partnership  tlla lr,d ;sínd' t;fldg w''' 

i;shla ú;r ta biafldaf,g hkak tkak programme tlla ;sínd' Bg miafia 

London j,g weú,a,d London j, w'''' idudkH úÈyg tourist lrkak 

(Dulanaka smiles) Bg miafia w''''' TiafÜ%,shd .sh w'''''2017 ta .sfha uf.a mqxÑ 

´iafÜ%,shd citizen' ta miafia talg .shd ksjdvqjg' 

Indiwaree : fldÉpr ld,hla ysáho@ 

Dulanaka : udihla' 

Indiwaree : udihla' (Dulanaka moves the head to say „yes‟) ta udih we;=<; Thd fudk 
jf.a foaj,a o tfy lf<a@ 

Dulanaka : w'''''' f.dvla fj,djg ^''''''& 

Indiwaree : ta rfÜ lÜáh w`ÿr.kak tfyu ,enqko@ 

Dulanaka : Tõ' ta lshkafka mqxÑf.a office tfla jev lrk whj" hd`Mfjda' 

Indiwaree : yaï' yaï' 

Dulanaka : w'''''' ta '''' ta town  tfla ysgmq whj w`ÿr .kak ,enqkd' 

Indiwaree : yaï' yaï' t;fldg fï '''''yaï'''''t;kÈ Thd úfYaIhla ±lalo ,xldfõ ñksiaiq 
.ekhs tfyu ñksiaiq .ekhs@ fudlla yß úfYaIhla'''' fjkialula tfyu Thd 

notice l<do@ 

Dulanaka : w''''' tfy ñksiaiq''''',xldfj ñksiaiqkag jvd ieye,a¨hs'   



147 
 

 
 

Indiwaree : yaï' yaï'  

Dulanaka : ta lshkafka tfy w'''' jev bjrfjkjd 4g' 4'10 fjk fldg f.or' Bg miafia 

change lr,d yefudau mdrg hkjd jog lrkak' ta uq¨ town tflau ñksiaiq 

yïnfjk whg yskd fj,d hi lsh,d l;d lr lr 6 ú;r fjklka t<sfh '''''' 

t<sfh bkakjd' w'''' mdf¾ jog lrkjd' Excercise  lrkjd' n,af,da fïjd 
lrkjd' <uhs fg%d,sfha .sks hkjd' Bg miafia w'''' iuyr fj,djg bßodg ta 

town tfla ground tlg fï ''''' tkjd uq̈  town tfla yefudau lEu yodf.k 

movie night tlg' Bg miafia f,dl= screen tll movie tl fïjd lroaÈ t;k 

babacue od,d uq¨ town tlu ux ys;kafka ,xldjg jvd f,dl= w'''' communal 
community feeling tlla tfy ;sfhkjd' wksla tl''''' cSú;h kslka wmsg jvd 

ieye,a¨hs' ta lshkafka enjoy lrkjd' w''''' ta town tfla fudkdyß event tlla 

yeu udfiu ;sfhkjd' ta event  j,g uq¨ town tlu tkjd' ta lshkafka uq¨ 

community tfla yefudau tkjd'  

Indiwaree : t;fldg Thdg lsõfjd;a tfyu f;dard .kak lsh,d fï rgj,a foflka tlla" 
fudllao Thd f;dar .kafka@ 

Dulanaka : w''''' ,xldj' 

Indiwaree : fudlla yskaoo@ 

Dulanaka : ta lshkafka ±ka ta rg'''' ta rfÜ living standard tl wmsg jvd fydohs'''' fydohs' 

ta Wkdg ux ys;kafka solution tl ,xldj od,d tfyg hk tl fkfuhs' 

Indiwaree : yaï' yaï' 

Dulanaka : ,xldfjka ta jf.a standard tllg .skshk tl' wjqreÿ 13la public school tll 

bf.k f.k" Bg miafia public university tll degree tlla wrf.k 

w''''fufyka lr.kak ;sfhk Tlafldu lrf.k tfyg .sys,a,d tfy settle 
fjkjg jvd wvq ;rfï wjqreÿ 20la 30la j;a ,xldjg jevla lrkak'  

Indiwaree : yaï' yß' w'''''B.djg fï''''' wms fofjks ud;Dldj u;lhsfka@ ta .ek fudlla o 
Thd ork woyi@ fudlla yß fohla tal .ek iu,sx.sl;ajh .ek ke;s Wk;a 
fïl .ek' wka;sfï Thd fohla lshkjd' kuq;a ta .ek fudloao Thd olajk 
woyi@ msgrgj,a msg rgla tlal iïnkaO;d we;s lr .kak'''' wd¾Ólh ÈhqKq 

lr .kak fï úÈyg msgrgj,a tlal tl;= fj,d w'''' wms tl tl projects lrk 
tl .ek fudloao Thdg ;sfhk woyi@ 

Dulanaka : ±ka ux ys;kafka wr ta fj,dfõ w''' ta harbour úl=Kkak''' harbour tlhs 

airport tlhs úl=Kkak Wfka wmsg ta Kh f.jd .kak neß fjk yskaofka' 
b;ska tal wr ldf.j;a jereoaola fkfuhs wmsg wr f,dl= hqoaOhla ;sínd' Bg 
miafia w'''''2008 jf.a fjkfldg f,dalh wd¾Ólh w¾nqohl ysáhd' taj;a 
tlal''''' wr ,xldfõ wd¾Ólh .sh úÈy' b;ska tal wr''''kslka fj,dfj yeáhg 
lrkak fohla ;snqfk ke;s tl;a tlal ta úÈyg Kh .kak isoaO Wkd' tl 

w;lg jereoaol=;a fkfuhs tal'''' yß fohl=;a fkfuhs' (Dulanaka smiles) tal 

ta fj,djg wdmq response tl'  
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Indiwaree : fï úÈyg fï rgj,a tlal iïnkaO;d we;s lr .ekSu .ek fudlo ysf;kafka@ 

Dulanaka : w''''' wksjd¾fhkau iïnkaO;d we;s lr .kak ´fk' fudlo wms'''' wms f.dvla  

limited resources ;sfhk rglafk' t;fldg w''''' wks;a tl wms'''' msysg,d 
;sfhk" N+ñ.; msysáu wkqj flakaøh fj,d ;sfhk rgla' wms jf.a rgla 
w''''cd;Hka;r iïnkaO;d yß úÈyg mj;ajdf.k .sfha ke;akï f,dl= m%Yak 

j,g uQK fokak isoaO fjkjd' (Dulanaka smiles) 

Indiwaree : yß B.djg fï'''' tl ;eklÈ È,añl'''''iÑks lshljd rks,a úl%uisxy .ekhs" 

rks,a úl%uisxy hand shake lrk tl" we.s,af,a fldgila ke;s tl .ek'''''thd 

lshkjd t;fldg (Dulanaka gets a call. He disconnects the line but Indiwaree 
asks him to answer it but he does not) fï'''' fu;kÈ Thd fudlla yß fohla 

lshkjd È,añlg yenehs meyeÈ,s kE' Tõ, fudlla yß fohla Th È,añlg 

lshkjd' fmdâvla n,kak' (Indiwaree plays the video) Thd ±lalo tal@ 

Dulanaka : Tõ' 

Indiwaree : fudloao ta lsõfõ@ 

Dulanaka : u;l kE' fudloao ta lsõfõ lsh,d ux ys;kafka ux ta hand w'''''' prime minister 
ta hand shake lrk tlla .ekfka l;d lf<a' 

Indiwaree : Tõ' 

Dulanaka : ta'''''tal .ek fudlla yß' uu yenehs'''' we;a;gu okafka kE (Dulanaka smiles ) 
scene tl ux okakE' 

Indiwaree : yenehs uu'''' ux okafka kE' ta focus group tfla Thd bkakjo@ uu tl mdrla 

tafla we;a;gu photo tlla ±l,d ´f.d,a,kag tõjd' 

Dulanaka : uu bkakjd group tfla' 

Indiwaree : fld;klÈ yß uu ±l,d fï'''' we;a;gu prime minister f.a we`.ss,af,a fldgila 
keye' we;a;gu uu tal ±l,d ´f.d,a,kag tõjd' 

Dulanaka : Tõ' ux tfyu l;djla ±kka ysáfha kE' (Dulanaka and Indiwaree both smile) 
tl mdrgu weyqjg miafia mqqÿu Wkd'  

Indiwaree : Hand shake tl .ek fohla o lshkafka fudkd yß@ 

Dulanaka : Tõ' 

Indiwaree : B.djg ±ka wms wka;sug fndfyu jeo.;a ;ek' fï Thd woyia m%ldY lrkafka 
yßu fï'''''Thhs foaYdÈ ;ud'''' l;d lf<au keye' fï'''''' ta Wkdg wka;sug w'''' 
woyia m%ldY lrkjd' Thd fndfydu fj,djla b`oka fohla lshkak W;aiy 
lrkjd' yenehs Thdg ndOd;a tkjd' Thd woyia m%ldY lrkak hoaÈ Thdg bv 

yïn fjkafka kE' wms n,uq' (Indiwaree plays the video)   

 ±ka fï'''' Thd fï lshkak tl mdrla fufyu w; Wiaikak n,kjd' t;kÈ 
Thdg wr ndOd toaÈ fudloao ys;=fka@ 
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Dulanaka : b;ska lshkak nEfk' Bg miafia (Dulanaka smiles and Indiwaree also smiles 
after that) lshkak mq`Mjka chance tlla tklka ''''' wr ljqreyß l;d 
lrkfldg ueoafoka lE .y,d l;d lrk tlg ux leu;s keye' 

Indiwaree : leu;s keye' (Dulanaka moves the head to say „No‟) kuq;a tfyu l;d lrmq 
wh f.dvla ysáhd' fu;k' 

Dulanaka : Tõ' 

Indiwaree : ta f.d,af,da .ek fudkdj;aj;a lshkak ;sfhkjo@ 

Dulanaka : b;ska tfyu'''' tfyu l;d lrkak w''''fyd`o kE' 

Indiwaree : yaï' 

Dulanaka : ta f.d,a,kag ±kqu ;sfhkjd kï m%Yakhla keye' ta Wkdg ±kqu;a tlal úkh;a 
tkak ´fkfk' tfyu l;d lrkak ´fk Wk;a l;d lrkak ´k foa wvqu 
jpk j,ska lsh,d'''' wks;a whg l;d lrkafka ke;=j bkak tl ;ud' 

 (Dulanaka and Indiwaree both smile) 

Indiwaree : yß B.djg ±ka Thd ;shk ál n,uq pqÜgla wms' 

 (Indiwaree plays the video) 

 fï''''biafi,a,du ±ka Thd woyia'''''wfkla Tlafldu isxyf,ka l;d lroaÈ 
Thdg ta fj,dfj bx.%Sisfhka woyia m%ldY lrkak ys;=fka wehs@ fudlla yskaoo@ 

Dulanaka : ux ys;kafka ux ta fj,dfj ys;=jd fudloao lshkafka lsh,d' w''''' ta fj,dfj 

.sh wr discussion tflka'''' álla wE;A fjkak ´k yskaod ;uhs uu ta fj,dfj 
l;d lf<a' 

Indiwaree : ta lshkafka Thdf. strategy tlla o tal@ 

Dulanaka :  (Dulanaka smiles and says) strategy tlla lshkak mq̈ jka' 

Indiwaree : B<.g yenehs wdfh wka;su fjkfldg isxyf,ka l;d lrkjd' ta fudlla 
yskaoo@ tfyu Wfka fudlla yskaoo@ 

Dulanaka : fï lsõj tlo@ 

Indiwaree : Tõ' Tõ' 

Dulanaka : b;ska wr idudkHfhka l;d lrk fldg lshk foa' 

Indiwaree : ta lshkafka English j,ska l;d lr lr .sys,a,d English j,skau ta woyi bjr 
lf<a ke;af;a wehs@ ke;sj ^''''& 

Dulanaka : idudkHfhka wms l;d lrkfldg department tfla tfyu yeu ;siafiu code 
switch lrkjfk' tal''''ta mqreoaog fjkak we;s' (Dulanaka smiles) 
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Indiwaree : yaï' (Indiwaree moves the head to say „ok‟) t;fldg Thd woyia m%ldY l<dg 

miafia f,dl= úreoaO;ajhla wdjd' (Dulanaka smiles and say  zTõZ) ta .ek 
fudloao lshkak ;sfhkafka@ 

 (Dulanaka does not give an answer but he laughs) 

 ´fk kï wms wdmyq tal u;la lr .uq' (Indiwaree smiles and plays the video) 

±ka Thdg ta ;rï úreoaO;ajhla wdjdg miafi;a Thd ta;a fï''' lsisu expression 
tlla fmkakkafka kE' ta fudlla yskaoo@ 

Dulanaka : b;ska tfyu ;ud ux'''' ys;ka'''fka ux bkak ´k yß úÈy' 

Indiwaree : fndfydu Wodiskhs' yßu neutral úÈyg t;k §mq commentskq;a wms lshkafka 

úo ordf.k bkakjd lsh,d' (Indiwaree smiles) 

Dulanaka : ux ys;kafka tal ;uhs fï'''' practice fj,d ;sfhk úÈy' w''''fmdä lf, b`o,d 
W.kak,d ;sfhk úÈy' ljqreyß úreoaO fohla m%ldY lroaÈ;a wms ta foag leu;s 
ke;;a wms tal uQfKka fmkakkafka ke;=j w''''bkak ´fk lshk tl' 

Indiwaree : B<`.g ±ka fï l;d lroaÈ w;a fol'''w; mdúÉÑ fjkjfk' fï''' tl È.g l;d 
lroaÈ' ta fudlla yskaoo Thd l;d lroaÈ;a w; mdúÉÑ fjkafka@ fohla lshoaÈ' 
fudlla yskaoo tfyu fjkafka'''' 

Dulanaka : tal'''' hand gestures ;ud' 

Indiwaree :  Hand gestures. 

Dulanaka : mdúÉÑ fjkjfka tajd' 

Indiwaree : ta .ek lshkak ;sfhkjo fudkd yß@ 

Dulanaka : yaïï''' tfyu úfYaI fohla kE' 

Indiwaree : yaï' 

Dulanaka : wkss;a tl wr ta'''' úreoaO;a '''''úreoaO foaj,a m%ldY lrmq t lux ys;kafka uu ta 
f.d,af,da biafi,a,d l;d lr lr wdmq foalg w'''' fl<skau úreoaO fohla fk'  

Indiwaree : yaï' 

Dulanaka : tal b;ska normal fohlafk' ta fj,dfj tfyu' 

Indiwaree : talo Thdf.a fm!oa.,sl woyi@ 

Dulanaka : fm!oa.,sl woyihs wks;a tl ±ka ta''' Tlafldu,d ta fj,dfj tl me;a;lg 

ú;rhsfk discussion tlla .sfha' ta politician g ú;rla nksk tl ú;rfk 
lf<a' ux ys;kafka foaYmd,k`{hdg ú;rla nek,d yßhkafka'''''kE' 

Indiwaree : yaï yaï''''''yaï' yß t;fldg tÉpro@ fï uq̈  discussion tl .eku Thdg 
fudkdyß lshkak ;sfhkjo@ fudllao Thdf.a woyi@ 
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Dulanaka : w'''''f.dvla wr f.dvla ud;Dldfjka msg .sh discussion tlla wks;a tl 

wr''''lshmq f.dvla facts ux ys;kakE wr related lsh,d' ta lshkafka f.dvla wr 

generally ñksiaiq lshk foaj,a jf.a' ta lshkafka wr tl ;eklÈ lshkafka''''' 
lsõfõ tl w;aiklska rg úl=Kkak neye ldgj;a' ux ys;kafka'''''rg 
úl=Kkak;a nE'''' úl=Kqj;a fudlla yß fohla tfyu l<;a Bg jvd f,dl= 

procedure tlla ;sfhkjd' Parliament tfla approval tl ´fk' president f. 

w;aik ´fk' f.dvla steps ;sfhkjd' idudkH ñksiaiq wr l;d lrk fldg 

lshkjd jf.a tl w;aiklska rg úl=Kkak mq`Mjka jf.a statements base    
lrf.k ñila lsisu ^'''''&  

 (Indiwaree interferes) 

Indiwaree : yenehs ±ka iu,sx.sl;ajh .ek l;d lroaÈ È,añl lshkjd thd research tlla 
l<d lsh,d' 

Dulanaka : Tõ' 

Indiwaree : thd lshkjd wfma chj¾Okmqr úYaj úoHd,hhs fudrgqj úYaj úoHd,hhs ;uhs 
iu,sx.sl;ajh w;ska bÈßfhka bkafka lsh,d ta .ek fudlla yß woyila 
;sfhkjo@ 

Dulanaka : b;ska thd ta research tl .ek''''' (Dulanaka smiles) ta research tl .ek uu 

okafka kE' tal yß tlla o jerÈ tlla o lsh,d' ta Wkdg ta research tl lsh,d 

Bg miafia t;kska wdmq discussion tl w''''' ta research tl .ek scientific 
discussion tlla fkfuhsfk' 

Indiwaree : w''yd yaï' 

Dulanaka : fudlla yß exaggerated l;djla lsh,d ;j fudlla yß gossip tlla l;d 

lrkjfk' Tõ''''ta jf.a ;uhs ta discussion tfla hkafka' wms tal .ek l;d 
lrkjdg jvd ys; we;=f, ;sfhk woyia ál ^'''''& 

Indiwaree : t;fldg talo Thd discussion tflka wE;a fj,d bkak fya;=j@ 

Dulanaka : f.dvla fj,djg tal' 

Indiwaree : yß tfykï Thdg Thank you so much ug Woõ l<dg fïlg' 
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2.3.5 L’entretien d’autoconfrontation avec Chamara 

Chamara : fï interview tl lr,d ux ys;kafka wjqreÿ tl yudrla ú;r we;s' 

  (Indiwaree smiles) 
 

Indiwaree :  Tõ" wjqreÿ tl yudrla ú;r' fudlo uf.a nndg;a ±ka wjqreÿ tlyudrla' 

Chamara :   (Chamara smiles) tfykï Bg l,ska fka' 

Indiwaree :  (Indiwaree smiles) Tõ''''fï biafi,a,u fï film tfla fmdä fldgila 

ne¨jd'''' fï" iu,sx.sl;ajh .ek lshfjk film tll fmdä fldgila ne¨jd' 
Bg miafia fï'''' tal .ek m%Yak weyqjd fïl .ek fudlo ysf;kafka" ta jf.a' 

Chamara : Tõ" wkak yß' 

Indiwaree : t;fldg fï discussion tl fufyhjmq flkd biafi,a,du wymq m%Yakh ;uhs 
fï .ek we;sfjÉp ye`.Su fudloao" yenehs Thd uq,os jeäh l;d lrkafka kE' 

Chamara : yaï' 

Indiwaree : lÜáh lshk foaj,a n,kjd' ta jf.a ;uhs fmdâvla wyf.k bkakjd' 

t;fldg ±ka fu;k w'''' thd weyqjg miafia" Thd Thdf.a uqfk reaction   
tl" Thdf.a m%;spdrh ;uhs" Thd fmdâvla yskd fj,d fï'''' rx.g fudkdyß 
lshkjd' 

 (Chamara smiles) 
 
 n,uq wms ta ál' fï'''' Thdg tyd me;af;a b`of.k bkafka rx.' 
 

Chamara : ux ys;kafka rx.' wka;sug yïnqfk;a tod fjkak we;s' 

 (Chamara smiles) 

Indiwaree : wd" tfyuo@ (Chamara wears his spectacles) fï''''' m%Yak weyqju fmdâvla Wv 
n,kjd' Bg miafia ±ka wms n,uqfld fïl' 

Chamara : yaï" fyd`ohs' (Indiwaree shows the video to Chamara )  
yß fmakjd' 

 

Indiwaree :   Thdf. úÈy' fï rx.' (Indiwaree explains the situation) 
 

Chamara : ±ka t;k fudloao lsõjd' 
 

Indiwaree : yß' rx.g fudkdyß lsõjd' ±ka ta fj,dfj ta jf.a m%;spdrhla olajkafk 
fudlla yskaoo@ 

 

Chamara : ±ka rx.fk T;k uf.a bkak ñ;%hd' 
 

Indiwaree : Tõ' 
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Chamara : fï lÜáhg idfmaCIj jeäfhkau iñm flkd' 
 
Indiwaree : Tõ'  
 
Chamara : t;fldg fudloao fï fjkafk lsh,d biafi,a,du l;d fjkafk ux ys;kafk' 
 
Indiwaree : yd yd æ 
 
Chamara : ±ka fudloao wms lshkak ´fk lsh,d' 
 
Indiwaree : t;fldg wr iu,sx.sl;ajh .ek" fï jf.a ye`.Sula .ek" fudloao 

we;sfjk'''''Tng we;sfjk ye`.Su lsh,d weyqju" ta jf.a fohla .ek weyqju 

±ka tl mdrgu talg W;a;rhla fkdÿkafk fudlla yskaodo@ (Chamara looks 
at the tab and thinks) lSm fofkla l;d lrkl,a ysáfha fudlla yskaodo@ 

 

Chamara : (With smiling face) kE' ux ´ku m%Yakhlg W;a;r fokafka álla ys;,du 
;uhs' fudlo ta §mq W;a;rfha j.lSu uu orkjd" wjOdku uu orkjd" tal 
uu fjkia lrkafka kE' 

 
Indiwaree : yaï' 
 
Chamara : (Chamara keeps two fingers of his left hand on the mouth) talhs fya;=j' 
 
Indiwaree : ta''''ta''''lÜáh lSm fofkla l;d lrk l,a ysáfha@ 
 
Chamara : b;ska ug ys;kak;a fj,djla tmehs' 
 
Indiwaree : yd' 
 
Chamara : uu t;kg toaÈ ±kka ysáfha keyefk tfyu m%Yakhla wyhs lsh,d' 
 
Indiwaree : Tõ' Tõ' 
 
Chamara : t;fldg uu l,amkd lrkjd yenehs l,amkd lrkafka uu wks;a wh lshk 

foaj,a tÉpr wjOdkhlg .kafka kE' ux ys;ka kE ta fj,dj,a j,g' 
 
Indiwaree : ta ys;kak .;a; fj,dj o lSm fofkla l;d lrk l,a ysáfha@ 
 
Chamara : Tõ' 
 
Indiwaree : B<`.g fï m<fjkshgu woyia olajkafka fï gdks' fï fu;k b`oka bkak 

.EKq <uhd' 
 
Chamara : Tõ' 
 
Indiwaree : fï" tahd l;d lroaÈ w'''' Thdf. bßhõj .ek' 
 
Chamara : yaï' uu fldfydu;a ksoyia bßhõjl uu bkafka' ta'''fï fï''' ysáh;a bkafka 

ksoyiaufka' 
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Indiwaree : ta talg ^'''''& (Indiwaree plays the video) 
 

Chamara : (Chamara keeps a finger on his mouth while talking) ux fldfydu;a uf.a 
myiqj ux n,kafka' 

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : fu;k yßu fï''''fï'''' officialu ;ekla kï ú;rhs ysgf.k answer     
lrkak''''mqgqfjka ysgf.k bkafka' 

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : tfyu ke;akï b;ska''''' fldfydj;a fï jf.a idlÉPdjla hoaÈ bkak ´fk 

yßu leisure. t;fldg ;uhs wfmka w¨;a idea tlla t<shg hkafka' (Chamara 
uses a hand gesture) tfyu ke;s Wfkd;a seriousu ysáfhd;a lsisu fohla 
t<shg tkafka kE' w¨;a fohla' 

 
Indiwaree : yaï' B.djg fï''''' w''''wr'''' wdfhu wr l,skau wy ^'''''& lshmq tluhs' w''''' 

anyother ideas lsh,d wdfhu wykjd' lSm fofkla woyia ÿkakdg miafia" tal 
fufyhjmq flkd wykjd fï''''' ;j fudkdyß woyia ;sfhkjo lsh,d' 

(Chamara also repeats ;j woyia ;sfhkjo@& t;fldg ta;a fï fmdâvla mqgqfõ 

tfyg fufyg move fj,d wfh álla wr'''' wms n,uq tal' fukak fï 

yßfhu ;uhs' álla wr" fmdä wms lshkjd stress .;shlska jf.a kslka 
wmyiqfjka ysgmq .;shla jf.a" kslka tfyu''''tfyuo@ 

 
Chamara : keye" wmyiqfjka fkfuhs Th' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : (Chamara smiles) ux talg yß wdihs' 

 (Chamara is looking at the screen) 
 
  

Indiwaree : ux Thdg headset tl fokakï' tÉpr meyeÈ,s kE ta lshk tl" ioafo 
weyekafka kE' 

 (Indiwaree gives a headset to chamara) 
 fï" muqÈkS woyia olajkjd' (Indiwaree points at the tab) t;fldg fï''''' Thd 

l;d lrkafka" Thd ;uhs B<`.g l;d lrkafka' n,uq tal'  

 (Chamara watches the video) 
 ±ka fu;k —tal idudkH fohla ˜ lsh,d yskd fjkafka fudlla yskaoo@ 
 

Chamara : fïl t;rïu idudkHhs b;ska' 
 
Indiwaree : wd æ 
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Chamara : uu yeufj,dfju úYajdi lrk fohla ;uhs ukqiaifhla Wkdyu Wmßu 
ksoyila ;sfhkak ´fk' ta ksoyig lsisu iSudjla ;sfhkak nE' isß;a úß;a" 
pdß;% jdß;% iïm%odh fõjd" tajd w;sl%ukh lrkak ´ku flfkl=g ´ku 

fj,djl ksoyila ;sfhkak ´fk' uu kï tfyuhs' (Chamara smiles) 
 (Indiwaree also smiles) 
 

Indiwaree : w'''' t;fldg ±ka ^'''''& 
 

Chamara : ±ka uu fï'''' tk flfklaf." wr wïud flfklaf. (Chamara points at a 
woman who passes by) im;a;=jla kiss lrkak lsõfjd;a ug mq`Mjka' 

(Indiwaree looks surprised) ug lsisu fïlla kE' 
 

Indiwaree : yd'''' hkak tfykï .sys,a,d lrkak n,kak' (Indiwaree laughs) 
 

Chamara : (Chamara smiles) wfka ug mq`Mjka .sys,a,d lrkak' 

 (Indiwaree laughs out loud) tfyu lsisu fïlla kE' 
 

Indiwaree : w''''b;ska tal fjk flfkla lshmq m,shg lrkjo@ ke;akï ;ukag ´fk 
^''''''& 

 (Chamara interferes) 
 

Chamara : kE kE' Wjukd fj,djg' tlfk ux lf<a ke;af;a' 

 (Indiwaree smiles) 
 tal idudkH fohla lsh,d ux lshkjd' ±ka wefykjd fyd`og' 
 

Indiwaree : ±ka n,kakfld' fï Thd lshk ál' 

 (Indiwaree shows the video to Chamara) 
 ±ka uq,È fmdâvla ú;r b`o,d bjr fj,d ^''''& 

 (Chamara interferes) 
 

Chamara : ksy`vj b`o,d' 
 

Indiwaree : Tõ" ksy`vj b`o,d' yenehs t;k b`o,d È.gu fyd`og woyia m%ldY lrf.k 
hkjd' fï t;fldg ^''''& 

 

Chamara : ta ld,h wrf.k ;sfhkafka ud;Dldjg m%fõY fjkak' 
 

Indiwaree : wd yd' t;fldg fï'''' we;a;gu fï ud;Dldj" wms ±ka iu,sx.sl;ajh ,xldfj 
kS;s.; lsÍu .ekfk wms l;d lrkafka' 

 

Chamara : Tõ' 
 

Indiwaree : tal .ek we;a;gu Thdg ;sfhk woyi fudloao@ 
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Chamara : uu ;rfha úYajdi lrkjd ld,hg wkqj f,dalh;a tlal wms bÈß .ukla 
hkjd kï tal kS;s.; l<dg lula kE' 

 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : kuq;a wmsg ,xldfj ;sfhk iïm%odhsl l%u fõo" wd.u ixialD;sh;a tlal 
n,oaÈ tal lr .kak fjkafku ke;s fohla' tfykï Bg biafi,a,d kS;s.; 

lrkak ´fk .Ksld jD;a;sh' ±ka port city tl yokjd" port city tflaÈ Casino 
ta jf.a foaj,a t;k included. b;ska tfyu fjkialï fjoaÈ ux kï 
ys;kafku ^''''& uf.a woyi lula kE' ta Wkdg tal lrkak nE fï rfÜ' 

 

Indiwaree : B.djg ±ka fï ^'''''& (Chamara interferes) 
 

Chamara : ±ka wms fldÉpr jyf.k ysáh;a w''''Th iu,sx.sl lÜáhf. fjku iudc 
ixialD;shla ;sfhkjd' ta lÜáhf. md;d,h ;uhs Ndhdklu md;d,h' 

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : fï fld<U ´k ;rï ;sfhkjd' fï .y.kak" urd.kak .shmqjyu' (Chamara 
smiles)  tal ;ud udr wudkqIsl' ta lshkafka ±ka .EKq úÈyg bkak msßñ 
lÜáh bkafka'  

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : ta lÜáh' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : yßu '''''fï'''fï' udr powerful. wks;a underworld j,g jvd fï'''' thd,d 

powerful.   
 

Indiwaree : yaï' (Chamara wears his spectacles on his forehead and waits for the next 
question) t;fldg fï" iixld l;d lrkjd' thdf. biafldaf, 
iu,sx.sl;ajh ;snqkd'''' ta jf.a lsh,d thd woyia m%ldY lrkjd' t;kÈ fï'''' 
Thd fï''' fmdä yskdjl=;a odkjd' fï n,uq wms ta ál' 

 

Chamara : Th úYdld o@ kE æ fï'''' wkq,d fjkake;s' (Chamara looks at the screen. With 
a hand gesture he says) 

 wd æ fï iixld æ 

 (Indiwaree plays the video) 
  

Indiwaree : ±ka Thdg fu;kÈ'''' “lesbian case” ;sfhkjd' tkjd t<shg lsh,d lsõjyu 
Thdg fmdä yskdjla hkjd' ta fudlla yskaodo@ 
 

Chamara :  tfyu fohla ;sfhk yskaod' (Chamara uses a hand gesture and smiles) 
 yßu iq,n ^'''& 
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Indiwaree : ta lshkafka Th;a ±kf.k ysáhd biafldaf, tfyu foaj,a ;sfhkjd lsh,d@ 
 

Chamara : Tõ" ±ka fï wkq,d fkao wr ys,ajqâ nd,sld yß fudlla yß lshkafka @ 
 

Indiwaree : wdya@ (Indiwaree smiles) 
 

Chamara : Tõ' 
 

Indiwaree : fudloao@ 
 

Chamara : ta fld<U lÜáh fudlla yß ;sfhkjd wuq;= kula' (Chamara scratches his 
eyes) 

 

Indiwaree : fudlgo@ 
 

Chamara : wkq,d tlg ux ys;kafka' 
 

Indiwaree : uu;a .sfh wkq,d tlg' 

 (Chamara laughs out loud and Indiwaree also smiles) 
 

Chamara : fudlla yß tlla ;sfhkjd Th jf.a' wuq fl,af,da lshkjd' ug tal tÉpr 

u;l kE' (Chamara keeps his hand on the mouth while speaking) tal ;ud'  
 

Indiwaree : fudkdo lshkafka@ iixld;a wkq,d o .sys,a,d ;sfhkafka@ 
 

Chamara : iixld ux ys;kafka .sfha''''''' Christian College tlla jf.a' 
 

Indiwaree : fï''''' t;fldg fï''''' t;kÈ ta yskdfj woyi ;uhs" fï wd'''' fïl 
;sfhkjfk' Th;a l<ska fï .ek ±kf.k ysgmq ^'''''& 

 

Chamara : Tõ" ±kf.k ysáhfka lshk tl ;uhs' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' B<`.g fï'''' ìu n,df.k fudlla yß lrkjd' ta fudlla o ta 
lrkafka lsh,d n,kak' fï iixld l;d lrf.k hkjd' B<`.g Thd' 

 (Indiwaree shows the video) 
 
Chamara : Th phone tl n,kjd'  
 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : ux ys;kafk' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' phone tfla fudlla yß' 
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Chamara : lKaKdä od,d ne¨jd lshkafka sure tlgu phone tl Th ne¨fj' 
 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) yd' yd' 
 

Chamara : ux ys;kafk Th n,kafk fï phone tl fkfuhs''' fï fmdä phone tlla 

n,kafk' fmdä tlla Th n,kafk' (Chamara looks for his phone in the bag) 
 

Indiwaree : fï'''' ta fj,dfjÈ phone tl w;g .kak fya;=jla ;sfhkjo fudkdyß@ 
 

Chamara : kE" ux ys;kafka message tlla yß call tlla yß tkak we;s' 
 

Indiwaree : yd' yd æ  
 

Chamara : talhs ta'''' Th ta'''' ta'''' ta'''' uf.a emotion tlgu ;uhs' lKaKdä od,d n,kjd' 
ke;a;ï fmakafka kEfk fmdä tajd' 

 

Indiwaree : yaï' yaï B<`.g yaï'''' wdfhu fï''''' ±ka fudlla yß woyila lsh,d wdfhu 
fyd`og yß nß .eyss,d fï'''' mqgqfj jdä fjkjd' fï'''' woyila lsh,d bjr 
Wkdg miafia' talg fudlla yß fya;=jla ;sfhkjo@ 

 

Chamara : (Chamara smiles) kE" ta relax fjkjd'  
 

Indiwaree : ta relax fjkjd' lsh,d bjr Wkdg miafia' 
 

Chamara : lÜáh l;d lrf.k hoaÈ lshkak wjia:djla .kak;a tmehs' blaukg woyia 
.,df.k toaÈ woyia lsh,d ksoyia fjkak ´fk' 

 

Indiwaree : t;fldg fï'''' discussion tl mqrdjg fld;kl § fyda hï lsis wmyiq;djhla 
;sín fj,dj,a ;sfhkjo@ 

 

Chamara : Discussion tfla topics iïnkaOj lsisu wmyiq;djhla ;sífí kE' 
 

Indiwaree : b`of.k bkak bßhõj iïnkaOj@ ysáh ;ek .ek@ 
 

Chamara : ta'''' tfyu .eg¨jla kE' 
 

Indiwaree : uql=;a kEfka@ yß B<`.g fï ''''' fyd`og Thd wyf.k bkakjd wks;a wh lshk 
foaj,a' 

 

Chamara : ta" uf.a fï fï fï'''' ug wr tl úÈylg fldfydu;a bkak nE' (Chamara 
smiles) 

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : jeä fj,djla tlu bßhõjl kï bkaku nE' 
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Indiwaree : yaï' (Indiwaree smiles) B.djg fï'''' gdks wr wdmyq l;d lr,d bjr fj,d 
fndfydu Woafhda.fhka W;a;r fokjd tl ;eklÈ n,uq fmdâvla' 

 (Indiwaree shows the video) 
 yß t;kÈ fï'''' tal ;uhs lsh,d fï'''' fndfydu Woafhda.fhka ta fj,dfj 

woyila fokjd' 
 

Chamara : ux thdf. tl ta ;rï wkqu; lrkjd' 
 

Indiwaree : Tõ' 
 

Chamara : ux wr fu;kg lshkafka" Th idïm%odhsl .;dkq.;sl rduqjg ux kï leu;s 
kE' 

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : fudlo ux ;rfha úYajdi lrkjd''' fï rg''' rg ÈhqKq fjkafk ke;s fjkak 
f,dl=u fya;=j fï wiSudka;sl wd.ñl ,eÈhdj''' wiSudka;sl ixialD;sh miafia 
hk tl' tal ;ud fï rgg fj,d ;sfhkafka' wksl ±ka kï ksoyia wOHdmkh' 
ksoyia wOHdmkh yskao;a f,dl= ;¾ckhla ;sfhkjd' ux lshka kE" yefudagu 
i,a,s kEfk bf.k .kak' kuq;a rch yeufoalgu fkdñf,a úhoï lrk tl 
f;areula kE' 

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : ±ka fï úYaj úoHd,h we;=f,a tfyu wmrdfoa cSú; Tfya .; fjkjd' fïflka 

t<shg .shmqjdyu ;uhs f;afrkafka' we;=<g weú,a,d wjqreÿ 4 la boaÈ" lecture 
tkjd hkjd' Part time tlla lrkjd" hostel tfla lkjd" nqÈhkjd" wka;sug 

fï''' fï''''' note tlla j;a ,shkafka kE' lsisu jevla lr .kafk;a kE' Tfya 

bkakjd lÜáh tlal trip hkjd" tÉprhs' fndrejg cSúf;a fyd`ou wjqreÿ 
y;rla úkdi lr .kakkjd'  

 

Indiwaree : yaï' B<`.g ±ka fï ixjdofha f.dvlau l;d lrkjd Thhs iÑkshs' 
 

Chamara : iÑks lshkafka ux ys;kafka wr'''' yaïï'''' uqo,a wud;H'''' treasury tfla 

tlaflkd' (Indiwaree and Chamara both smile) 
 

Indiwaree : ´'''Tõ Tõ t;fldg thd iuyr wjia:d j,È fï''''' Thdg l;d lrkak;a fkdÈ 
tl È.g l;d lrf.k hkjd' 

 

Chamara : Tõ'''Tõ' 
 

Indiwaree : t;fldg fï''' n,kakfld tl ;ekl uqfka bßhõj fu;k ^''''& 
 

Chamara : kE" ug fyd`og u;lhs thd ±ä fï''''fï''''' uyskaojdÈfhla' 

 (Indiwaree and Chamara smiles) 
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Indiwaree : tfyuo@ 
 

Chamara : thd ±äj ta Ñka;kh ^'''''& wr lÜáh condemn lr,du .shd' 
 

Indiwaree : wms n,uq ta ál' 

 (Indiwaree shows the video) 
 (Chamara talks while watching the video) 
 

Chamara : ux lsõfõ" Buddhist culture. 
 

Indiwaree : t;fldg ±ka thd tfyu l;d lrkak''' (Indiwaree smiles) Thdg l;d lrkak 
fokak fkd§ bÈßhg l;d lrf.k hoaÈ" Thdf.a wr uQfka bßhõj" ta .ek 
fudllao@ ^''''''& 

 

Chamara : ux ta thd lshk foa ta ;rug wkqu; lrkjd' 
 

Indiwaree : Tõ' 
  

Chamara : th;a tlal ux tl`.hs' 
 

Indiwaree : Tõ' 
 

Chamara : (Chamara smiles) thd lshk ish¨ foaj,a j,g tl`.hs' m%Yafk ;sfhkafk fïu 
wms Tlafldu yß lsh,;a ±k f.k talg úreoaO n,fõ.hla tkafka kE 

biairyg' (Chamara taps on the bench) ±ka fndfyda fofkla l;d lrmqjdyu 
100la .;af;d;a 50la 60la fufyu wms bkak u; j, bkakjd' kuq;a ta fjkia 
lsßu i`oyd ljqre;a kdhl;ajh .kafka kE' fudlo kdhl;ajh .;af;d;a 
iudch thdj m%;slafIam lrkjd' thdj msiafila lrkjd' 

 

Indiwaree : yaï' t;fldg ±ka fu;k uu wr Thdg lshmq woyia j,g Thd tl`. kï" 
t;fldg Thd tl`.;ajh m%ldY lf<a ta yskdfjka o@ yskdj mssámiafia ^''''& 

(Chamara interferes) 
 

Chamara : fndfyda fj,djg'  
 

Indiwaree : f.dvla ;eka j, Thd fï'''' fyd`o ,iaik yskdjla od,d bkakjd''''' yskd 
fjkjd'''' yenehs T¨j''''' T¨fjka '''' woyia'''' ux ta lshkafka'''' wms lshkjd 

wr'''' register  tlla j;a" tfyu “Tõ” lsh,dj;a jeäh l;d lrkakE Thd' 
 

Chamara : kE' kE' 
 

Indiwaree : yskdj ;uhs f.dvla fj,djg ;sfhkafka' ta yskdj msámiafia ;sfhkafka hï 
lsis woyila o@ 

 

Chamara : Tõ" tafl ;sfhkafka wkqu; lsßuu ;uhs' u;h wkqu; lsßu ;uhs ;sfhkafk' 
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Indiwaree : yaï''''' t;fldg hï lsis úreoaO;ajhla jf.a ysf;a ;sfhkjd kï@ tal 
fldfydu o m%ldY lrkafka@ m%ldY fkdlr ysf;a ;shdf.k ysáho@ 

 

Chamara : (In a serious tone) t;k úreoaO;ajhla m%ldY lrkak wjia:djla wdfj keye' 
ux ys;kafka Th bÈßm;a lrmq ud;Dldj;a tlal m%;s.dó woyia ;sínd ug 
u;l yeáhg woyia tllg follg jeäh ljqre;a bÈßm;a lf<;a keye' 

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : fu;kÈ' w''''' Th woyi w''''' ux úfrdaO;djhla bÈßm;a lrkjdg jvd thd,d 
m%;S.dó woyia bÈßm;a l<g t;k ysgmq iduqysl u; n,mqjdyu thd,df. 

u;h kslkau hg .shd ñila (Chamara taps on his knee) b;ska ta hg.shd 
lsh,d ux uf.a u;h biau;= lrkak ux f,dl= W;aiyhla orkak Wjukdjla 

kEfk' Debate tlla fkfuhsfk' 
 

Indiwaree : yaï' yaï B<`.g fï'''' tl;eklÈ fï''' tl .EKq <ufhla .h;%s" thd lshkjd 
fï''' wms n,kak ´fk wehs .EKq <ufhl=g ld¾ tl fokak neß" msßñ <uhdg 
fndakslald fokak neß wehs lsh,d' ta .hd;%sf.a woyig Thd fï''' wms n,uq 
fmdâvla biairyg' 

 (Indiwaree plays the video) 
 t;fldg ±ka'''' Thd t;kÈ''''' t;kÈ;A yskd fjkjd' thd lshk woyig' 

 (Chamara laughs) 
 

Chamara : kE' ux uu ±kq;a tal u;la Wkd' ux yskd fjkak wykafk" Th .EKq <uhg 
ld¾ tl fokak neß wehs lshk m%Yafkg' ±ka ´k ;rï .EKq <uhs ld¾ mdúÉÑ 
lrkjfk' ux okaku <ufhka bkakjd" ta <uhd ux ys;kafka ±ka wjqreÿ 

follg l<ska fka' t;fldg ta <uhdg wjqreÿ 14 la ú;r fjkak l<ska' Land 
Cruiser tlla ;uhs mdúÉÑ lf<a' thdg ,hsikq;a ke;=j Gems business 
lrkjd r;akmqf¾ mjqf,a lÜáh'  

 

Indiwaree : yenehs b;ska fu;kÈ thd lshkafk Th fmdä <uhskag ld¾ tl fi,a,ï 
lrkak fol tl .ek' 

 

Chamara : kE" ug t;kÈ" tal ;uhs u;la fjkak we;af;a' (Chamara smiles) 
 

Indiwaree : yd' yd' yd' (Indiwaree moves the head to say „yes‟) 
 

Chamara : fudlla yß kso¾Ykhla tkjfka fohla lshoaÈ ljqreyß' tal fjkak ´fk' 
 

Indiwaree : t;kÈ ys;=fk keoao uu fï woyi lshkak ´fk lsh,d@ 
 

Chamara : kE" tfyu lshkak ;rï tal jeo.;a woyila fkfuhsfk' 
 

Indiwaree : yaï' 
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Chamara : ys;kak mq`Mjka' (Chamara laughs and says) ys;ska ys;k yeufoau m%ldY lrk 
tl fudavlula fk' 

 

Indiwaree : yaï' yaï B<`.g ±ka yefudau iuyr ;eka j,È yhsfhka yskd fj,d f.dvla 

m%;spdr olajk ;eka j,È Thd fndfydu WodiSkj bkakjd' jeäh react 
lrkafka keye'  

 

Chamara : yaï æ ta uu tal .ek ú;rhs ys;kafk' ud;Dldj .ek ú;rhs ys;kafk' ±ka Th 

wms yeuodu discuss tlla lrkakEfk' fï researching iïnkaOj' t;fldg  
lrk fj,dj,a j, ux t;kska msg hkak bv ;sfhkjd f.dvla fj,djg' 

 

Indiwaree : yaï fï" tl ;ekla ;sfhkjd wms ta ;ek n,uq' 

 (Indiwaree plays the video) 
 (Chamara taps on his leg while watching the video) 
 fmdä yskdjla tlal ;uhs ta fj,dfj fï''' jeäh yskd fj,d Thd fï''' 

m%;spdr ±lajqfha ke;s Wkdg wksla flkd l;d lrf.k hoaÈ Thd fmdä 
yskdjla tlal fï'''' fmdâvla jgmsg n,kjd' ta fudlla yskaodo@ 

 

Chamara : ta relax fjkak ;ud' ux tfyu fudllaj;a serious .;af;a kE' yeufjf,au 

úfkdafoka bkafka' (Chamara smiles) 
 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : yskd fj,du ;uhs bkafk' 
 

Indiwaree : yaï' tal Thdf. úÈy' idudkH úÈy' 
 

Chamara : ´ku foalÈ ±ka lÜáh (Chamara laughs) wms ys;uqfld exam tlla 

presentation tlla'''' presentation tlla WodyrKhg .uqfld' t;fldg 
.shmqjdyu tlla ug l;d lrkak mq`Mjka' tal uf.a iycfhka ,enqk tlla' 
ux jeä ÈhqKq lr.;a; tlla' ug wr ud;Dldjg lreKq fol ;=kla ;sínydu 

we;s' (Chamara smiles) t;fldg wksla lÜáh presentation tlg weú,a,d" tal 

wfma lecturers ,d;a fyd`og okakjd" presentation tlg weú,a,d fld< 
fmr,f.k boaÈ'''' thd,u''' thd,u ±ka iuyr fj,djg wmsg ±ka uf.a 

department tfla wmsg fï'''' m%Yak m;a;r fokjd' presentation fkd;shd' wehs 

uu wr jefâ lrk yskaod' fmdä point fol ;=kla wrka uu tfla''' jeä 
ld,hla wr f.k uu lshjkjd' fï''' fï'''' tal yskaod uu wr yßu ir,j 
yskd fj,d ;uhs bkafka' jeäh .kafka kE foaj,a'  

 

Indiwaree : B.djg fï''' tl ;eklÈ Thd lshkjd bx.%Sis hgf;a ysáhd wfma rg fndfydu 
,iaikg foaj,a ye§f.k wdjd ^'''''& 

 

Chamara : wksjd¾fhkau ^''''& 
 

Indiwaree : ta woyi fudlla o@ 
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Chamara : (Chamara laughs ) rfÜ ;sfhk situation tl fjkia fjkak .;af;a 1977ka 

miafia' ta lshkafka iqoaod hgf;a training fjÉp lÜáh iqoaod w; wer,d 
.shdfka" ,xlfj ckrch 1977 §,d' .shdg miafia wms úiskau wfma md,kh" 
wêlrKh yeufoau fufyh jkak .;a;fka' wkak t;k b`o,d wr'''' wr 

lÜáh hgf;a train fj,d ysgmq lÜáh" ta ;uka úiskau fïl fufyh jkak 
.;a;g miafia ;ud bÈßhg hkak" hkak" hkak rg msßfykak .;af;' wog;a 

fyd`ohs fï'''' British md,lfhd wmg ^'''''& 
 

Indiwaree : ta lshkafka Thd ys;kjd fïl' ta lshkafka bx.%Siska hgf;a bkak tl wmsg 
^''''& t;fldg wfma wkkH;djh" wfma ixialD;sh .ek ^'''& 

  

Chamara : ±kq;a wfma wkkH;djhla lsh,d kEfk' ±ka wfma wkkH;djh lsh,d 
;sfhkjd" wkqrdOmqr lsh,d ;sfhkjd Bg wu;rj o`<od ud<s.dj ;sfhkjd" 
iS.sßh jf.a fndfyu fmdä fohla ta Wkdg wms WodyrKhg .uqfld' Th ux 
lshmq álu Th álu ±ka ;sfhk ;;a;afjg" f,daflu fmak ;;a;afjg .;af;a 

ljqo@ ±ka HCP  fn,a ke;a;ï iS.sßhla ;sfhkjo@ keyefk' wkqrdOmqrhg 
mQcd k.rhla lrkak" ms<sfj," úêu;a l%uhla yeÿfõ ljqo@ 1946 ;ud mQcd 
N+ñhla úêu;aj lrkak ks¾Kdhl yeÿfõ' t;fldg ta ks¾Kdhl j,ska miafia 

fï'''' 2020 È uu yeÿfõ' wjqreÿ 74 lg miafia' fï procedure tl yaï''' 
thd,df. thd,f.a mdrlg neiai;a ±ka tfyufk' ±ka Wvrgg hkak hkak 
hkak fldaÉÑ mdrj,a ;sfhkafka iqoaokag msx isoaO fjkak yomq ál ú;rfk' 
±ka wfma rfÜ m%Odk wmkhk fnda.h f;a' jeäu wms ,dnhla ,nkafka f;a 
j,ska' b;ska wmsg ta foa yß jeú,s fnda. j¾. ÿkafka ta lÜáhfk' wfma b;ska 
fï wOHdmk l%uh' wêlrK l%uh' oeka ;du ;sfhkafka ,kafoaiSka ÿkak 
wêlrK l%uhfk' wfma Tlafldau ;sfhkafka ta lÜáh f.k,a,d §mq 
wdNdihka ;ud' 

 

Indiwaree : t;fldg Thd ys;kjo ÈhqKq rgla tlal tl;= fj,d bÈßhg hk tl fyd`ohs 
fufyu bkakjdg jvd lsh,d@ 

 

Chamara : wksjd¾fhka' fufyu bkakjdg jvd ÈhqKq rgla tlal tl;= fj,d hk tl 

jákjd' thd,d fufy invest lrkjfk' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' B.djg fï'''' Thd iuyr woyia''' Thd fndfydu wms lshkjd 

iaÓrju'''' Thdf.a ;shkjd woyia iaÓrju lshkjd' Confidently lshkjd' 
iu,sx.sl;ajh ,xldfj kS;s.; lrkak fjkafk kE ^''''& 

 

Chamara : kE æ  
 

Indiwaree : lsh,d lshkjd' 
 

Chamara : (Chamara smiles) l< hq;=hs' lrkak fjkafka kE' tfyuhs lshkafk' 
 

Indiwaree : tfyu fndfydu ±äj woyia m%ldY lrkafka fudlla yskaodo@ 
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Chamara : tal uf.a iajNdjh' fudlo uu lsisu fya;=jla yskaod uu bÈßm;a lrk 
u;hla'''''fï''' fï'''' lsisu fya;=jla yskaod fjkia lrkafka kE' ta lshkafka" 

±ka fï (Chamara laughs) w.ue;s fõjd" wud;HdxY f,alï fõjd kdu,a 
rdcmCI fõjd ljqre lsõj;a uf.a u;h talhs ^'''& 

Indiwaree : Tõ Thd" fudloao lrkafka@ 
 

Chamara : ±ka fï fj,dfõ Assistant secretary, secretary of Buddhist Affairs. 
 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : t;fldg ta iïnkaOj ±ka political influences tkjfk' yduqÿrefjda tkjd 

lvdf.k hkak' ta lshkafka ±ka fndfyda fj,djg ,xldfõ ^'''& (Chamara 
laughs) wks;a tl ;uhss ÈhqKqjg ndOdj fï lÜáh' wd.ñl mQcl me,eka;sh' ta 
lÜáh yeufoau ys;kafka" rcfhka fohs" rcfhka fohs" rcfhka fohs lsh,d 
yeufoau wrf.k hkakuhs tkafk' fldÉpr ÿkak;a iEySulg m;afjkafka kE' 
b;ska ta jf.a yeu ;Skaÿ ;SrK .ksoaÈ uu fldfydu;a ta ;SrK fjkia 
lrkafka kE' lsisu fya;=jla yskaod'  

 

Indiwaree : yaï æ B.djg Thdg u;l we;s Thdg tyd me;af;a ysáfh È,añl' 
 

Chamara : Tõ' 
 

Indiwaree : Thdg tyd me;af; ysgmq msßñ <uhd' thd lshkjd thd research tlla lr,d 
;sfhkjd lsh,d fï iu,sx.sl;ajh .ek' taflkq;a 40] foudmsfhda ;ukaf.a 
orefjda iu,sx.sl fjkjdg leu;shs lsh,d' fï''' t;kÈ Thdf. uQfK 
bßhõj''''' Thdf. uQfK bßhõj wms n,uq ta fj,dfj' 

 

Chamara : È,añl' 

 (Indiwaree shows the video) 
 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) t;kÈ ta úÈyg'''' fudloao ta t;kÈ @ 

 (Even though Indiwaree asks a question, Chamara continues watching the 
video) 

  Thd fmdâvla jgmsg n,,d'''' fmdâvla uQfK bßhõj fjkia fjkjd 40] la 
;ukaf. foudmsfhd fï''' ;ukaf. <uhs''' foudmsfhd fï''''' ;ukaf. <uhs''''' 
foudõmsfhd ^''''& 

 

Chamara : È,añl ug tal lsh,d ;sífí' 
 

Indiwaree : l<ska lsh,d ;sífí@ 
 

Chamara : Tõ' talhs æ thd lshmq tlufk ta wdfh lsõfõ æ 
 

Indiwaree : yaï æ wdya æ ta lshkafka l<ska oekf.k ysáhd Thd@ 
 

Chamara : Tõ' thduhs tal lsõfõ æ ug;a lsõfõ' 
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Indiwaree : ta fj,dfjo lsõfõ@ 
 

Chamara : kE' Bg l<ska lsh,d ;sífí' 
 

Indiwaree : Thdf.a hd¨fjla o thd@ 
 

Chamara : Tõ æ È,añl w`ÿrk flfkla' fudlo È,añl,d wmsg miafia batch tfla ELTU 

tfla''''' fï'''' ysgmq lÜáh' wfma ysgmq President ,d" Secretary ,d" Treasurer ,d 

f.ka miafia batch tfla uka ys;kafka fuhd Treasurer fjkake;s' ta yskaod wms 
w`ÿrkjd' 

 

Indiwaree : yaï æ B<`.g fï È,añl lsõjd msßñ msßñ ixi¾.fhka ;uhs taâia jf.a foaj,a'''' 
yß Nhkdlhs lshoaÈ Thd wdfhu rx. Èyd n,kjd' wdfha rx. Èyd n,,d ta;a 
^'''& 

 (Indiwaree shows the video) 
 (Chamara smiles while watching the video) 
 fï'''' (Indiwaree nods the head to say that she is waiting for an answer) 

ta fj,dfj rx. Èyd n,,d fudlla yskaodo ta@ 
 

Chamara : (Chamara smiles) kE" b;ska wfma campus tl we;=f,u ;sfhkjd lshkjfk' 
 

Indiwaree : Tõ" tal ;uhs' 
 

Chamara : fudrgqjhs'''' fudrgqjhs" chj¾Okmqrhsfk fl<skau ;sfhkjd lsh,d lshkafka' 

tal álla wr wj{d iy.;j ;uhs rx. Èyd n,kak we;af;' (Chamara 
scratches his eye while talking and smiles after saying that he looked at Ranga 
sarcastically) ta lshkafk wms ta ;rï Wäka bkafka lsh,d' 

 

Indiwaree : ta lshkafka iu,sx.sl;ajh fyd`o kE lsh,d ysf;a ;shdf.k o ta úÈyg 
n,kafka@ 

 

Chamara : yaï'@ 
 

Indiwaree : iu,sx.sl;ajh lshk foa ^''& 
 

Chamara : kE kE' tal wfma úYaj úoHd, moaO;sh iïnkaO woyila' 
 

Indiwaree : yaï''' yaï æ úYaj úoHd, moaO;sh iïnkaO woyila lshkafka@ 
 

Chamara : kE b;ska" wms ys;ka ysáhg m%Yia; uÜgfï ;sfhkjd lsh,d''' úYaj úoHd,h''' 
yeu w;skau''''' fldÉpr foaj,a''''' fï''' fï'' fyd`ou WodyrKh ;uhs fï ^'''''& 

 

Indiwaree : iu,sx.sl;ajh w;ska m%Yia; uÜgul ;sfhkjfka' (Indiwaree smiles)  
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Chamara : Tõ''''' uÜgu ^''''& ±ka fyd`ou WodyrKh ;uhs ug u;lhs wfma batch  tfla 

wdmq uq,a orientation ldf, Tfydu fudlla yß .EKq <uhs fokafklaf.a 
m%Yakhka fj,d m%isoaêhla .shd' 

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : m%isoaêfhau tfyu isÿùula .shd ta ojia j, lgl;djla' ta .ek'''' ta lshkafka 
fjkakE lshkak nEfk" wms okakjfk fjkjd lsh,d' 

 

Indiwaree : wfma úYaj úoHd,fh fufyu fjkjhs lsh,d lsõjyu Thd talg hï lsis 
tl`.;djhla olajkjd' 

 

Chamara : Tõ (Chamara nods the head)' 
 

Indiwaree : yaïæ Bg miafia ^''''& (Chamara interferes) 
 

Chamara : È,añlg;a jvd rx.,d iixl,d T;k ysgmq lÜáh' ux ys;kafka ta fokakd 
;uhs jeä mqru' fï .ek okakjd' ux fïfl jeäh .ejfikafk kEfk' tkjd' 
hkjd kuq;a rx.,d iixld,d yeufoagu bkakjd' tal'''' thd,d ta iïnkaOj 
okakjd'  

 

Indiwaree : t;fldg Thd l;d lroaÈ" Thd woyia m%ldY lroaÈ Thd f.dvla w'''' fï iuyr 
;eka j,È Thd f.dvla w;a folg yiqrkjd w'''' ^'''& 

 (Indiwaree shows the video) 
 t;k fï'''' fï'''' ug yßhg fmakafka kE screen tl' fï''' uu ±lafla kE fï 

fu;k ta ;ek myq fjkak we;sfka@ Thd l;d lrmq ;ek@ 
 

Chamara : w''''ud;a tal ±lafla kE' Tõ" myq fjkak we;s' 

 (Indiwaree checks for the correct place of the video) 
 yß æ 
 

Indiwaree : fï" fï'''' Thd l;d lrkjd' 

 (Chamara watches the video again and he smiles while watching it) 
 t;k tlla ;uhs ^''''& 
 

Chamara : ta È,añlg;a ta lshkafka wks;a whj talg ±kqj;a lroaÈ" ug Wjukdjla we;s 

fjkak we;s uf.a <`.ska ysgmq flkd È,añlfk' È,añlg Bg jvd touch  
lrjkak ux lshk tl (Chamara continuously looks at the screen of the tab 
while talking) 

 

Indiwaree : fya;=j@ 
 

Chamara : yaï'''' iómNdjh;a tlal' 
 

Indiwaree : yaï' yaï'  
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Chamara : ta yskaou fjkak we;s th;a ta ms<sn`oj Woafhda.fhka bÈßm;a lrkafka u;hla' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : Bg miafia' 
 

Indiwaree : B<`.g ±ka fï wd.u .ek woyia olaj,d nqoaOd.fï fufyuhs lsh,d bjr 
fj,d yskd fjkafk@ 

 

Chamara : yaï@ 
 

Indiwaree : t;kÈ;a yskd fjkjd' nqoaOd.fu;a fufyu foaj,a ke=;=jdu fkfuhs lsh,d 
yskd fjkjd' fudlla yskaodo@ 

 

Chamara : wms yeufoau n,oaÈ wka;sug b;ska yx.f.kfk bkafk' fn!oaO idys;Hfh;a 
lshkjd kï" rdyq, l=udrhdg;a fï'''' ta jf.a fïjd j,g uQk fokak isoaO 
Wkd kï" b;ska wms tod b`o,du fïjd fï yx.f.k fkfï o bkafk@ t<smsg 
l;d fkdlr@ ±ka Th foa''''' t<smsg l;d lr,d iq,n Wfkd;a Th jf.a 
foaj,a'''' ´l jHikhla uÜgug hkafka kE' fudlo wms yeufj,dfju yqre 

fj,d bkafk tmd lshk foa lrkak try lrk tlfk' tmd lshk foa lrkak 

try lsÍu u; ;uhs Th .eg¨jg uQk fokafk jeämqru' 
 

Indiwaree : yaï yaï B<`.g Thd Thdf.a biafldaf, we;sfjÉpr fï '''' isoaO Wk''' Thdg 
isoaO Wk w;a±lSula Thd bÈßm;a lrkjd' wfma biafldaf, <ufhl=g fufyu 
fj,d thdj fï'''' fodia;r flfkla fj; bÈßm;a l<d'''' tfyu fï t;fldg 
±ka Thd lshkjd''''' yß ;ekg ta <uhs mßj¾;kh ù f.k tkjd lsh,d' 
Thdf. woyi fudloao@ wmsg n,kak mq`Mjka' 

 (Indiwaree shows the video) 
  

Chamara : msßñ <ufhla jf.a' 

 (Chamara smiles and nodes the head) 
 

Indiwaree : yß ;ekg mßj¾;kh ù f.k tkjhs lshk tfla woyi fudloao@ Thd óg 
bÈrsfhÈ lshkjd ;j ^''''& 

 (Chamara continues watching the video) 
 ug lshkak tafl woyi fudloao @ ta <uhd yß ;ekg mßj¾;kh fjkjd' ta 

lshkafka@ 
 

Chamara : Psychology fjkia lrkak mq`Mjka ´fk kï Ñka;kfhka' 
 

Indiwaree : t;fldg Thd tal olskafka" iu,sx.sl;ajh lshkafka hï lsis frda.hla úÈyg 
o@ 

  

Chamara : yaï'''' (Chamara thinks) 
 

Indiwaree : Thd tal''''' tal yokak mq̀Mjka ^'''''& 
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 (Chamara interferes) 
  

Chamara : Tõ' tal yokak mq¨jka' fufyuhs iuyr úg tal''' cdk j,ska tkak;a 
mq¨jka'''' frda.hla úÈyg ;sfhkak;a mq̈ jka' ke;akï iuyre tal'''' 
jqjukdfjka we;s lr .kak fohla fjkak;a mq`Mjka' wks;a ldhsl wjYH;d 
we;s fjoaÈ úreoaO ,sx.slhkaf.a wdl¾IKhla fkdtoaÈ wjYH;djh u; we;s lr 
.kak;a mq`Mjka' 

 

Indiwaree : ta fldfyduo@ Thd''' Thd Thdf.a oelau fudllao@ Thdf.a woyi fudllao@ 

Thdf.a perspective tl fudllao@ 
 ta foa fyd`o o@ krlo@ iu,sx.sl;ajh lshk foa fyd`o o@ krlo@ 
 

Chamara : ux uOHia: woyil bkafka@ 
 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : fyd`ohs lshkafk;a kE' krlhss lshkafk;a kE' kS;s.; lsÍfï § kS;s .; lsßu 
lshk foa .ek l;d lrkjd kï" kS;s.; lrkjd kï fyd`ohs' kuq;a ,xldfõ 

;sfhk situation tl wkqj kS;s.; flfrkafka kE' kS;s.; lf<d;a tafl 

;sfhk benefit tl ;uhs ´l ál ál ál wvq fj,d hkjd' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
  

Chamara : iq,n ùï j, j¾Okhla fjkafka kE' wvq fj,d hkjd'  
 

Indiwaree : tfyu lshkafka fldfyduo@ 
 

Chamara : yaïï'''' tal'''' ug ysf;kjd tfyu' 
 

Indiwaree : tal Thdf.a fm!oA.,sl woyila@ 
 

Chamara : fm!oa.,sl' tal fm!oa.,sl woyila' 
 

Indiwaree : fï''''' B<`.g iuyr ;eka j,È Thd fn,a, kdjdf.k bkakjd'''' ;eka 
;sfhkjd' ta fn,a, kjdf.k b`§fï woyi fudlla o@ 

 

Chamara : ta l,amkd lrkjd' fn,a, kjdf.k bkakjd' 
 

Indiwaree : n,kakfld' (Indiwaree plays the video) yaï'''' fu;k b`o,d È.gu' ta l,amkd 
lrk úÈyla o@ 

 (Chamara nods the head to say „yes‟) 
 

Chamara : l,amkd lrkjd' 
 

Indiwaree : w'''' ±ka Thd (Indiwaree smiles) lÜáh talg m%;spdr olajkjd' fu;k bkak 
ldgj;a iu,sx.sl ye`.Sï keye lsh,d lshkjd' ug ysf;kafka kE'''' fu;k 
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bkak yefudagu;a'''' ug ysf;kafka kE' fldfydu o lshkafka@ ta jf.a woyila 
m%ldY lrkafka fudlla yskaoo@ 

 

Chamara : (Chamara smiles) ta lshkafka@ 
  

Indiwaree :  ta lshkafka '''' wms n,uq tal' 
 

Chamara : yß' Th'''' Th ux lshkak hkafka cdk j,skau tkak ´fk lsh,d' fïl 
we;a;gu tfyu ne¨fjd;a uq, ;sfhkafka ^''''& 

 (Indiwaree plays the video and Chamara stops talking) 
 

Indiwaree : Thd woyi m%ldY lrkjd' (Indiwaree points at the video) tfyu wks;a whg;a 
ysf;kafka kE lsh,d lshkafka ^''''& 

 

Chamara : (Chamara smiles and uses a hand gesture. He points at the screen of the tab) kE 
b;ska lÜáh l;d lroaÈ f;afrkjd tfyu'''' ta foa lrk flfkla T;k kE' 
lsh,d bÈßm;a lrmq u; wkqj lÜáh l;d lroaÈ fydhd .kak mq`Mjkafk' 

  

Indiwaree : yaï'''' yaï''' B.djg Thdf.a fm!oa.,sl w;a ±lSï" fm!oa.,sl f;dr;=re fï''' 
Thd fu;kÈ fy<s lrkjd' iuyr fj,dj,a j,È ta fudlla yskaoo@ 

 

Chamara : Tõ''' (Chamara smiles while talking) ug yx.kak fohla kEfk' ux jerÈ 
jevla lrkafka kEfk' 

 

Indiwaree : (Indiwaree uses a hand gesture) yaï'' yaï'' t;fldg ta wjia:dfj'' ta context 
tfla''' ta ysgmq wh w;fr ta jf.a fohla l;d lrkfldg ta lshkafka ^'''& 

 (Chamara interferes) 
 

Chamara : ug lsiS m%Yakhla kE' ux lsisu wjia:djl nh kE' (Chamara smiles and 
scratches his eyes) fudlo ux''''' ux ldf.kaj;a ld,d î, cSj;a fjka kEfka' 

 

Indiwaree : yaï''''' yaï''' 
 

Chamara : (Chamara smiles) ux lkafka ux yïn lrf.k fka' 
 

Indiwaree : t;fldg wks;a wh ys;k tl .ek iudch ys;k tl .ek ^'''& 
 

Chamara : ug lsiS m%Yakhla kE' fudlo ux f.oßka yßhgu w''''' ta lshkafka iajdëk 

fjkak .;af;a wjqreÿ 12 È ú;r jf.a' National pool tlg toaÈ' ta lshkafka 
jeämqru f.oßka ñÈ,d' iajdëkj hkak tkak .;a;d' 19" 20 fjoaÈ ;j álla 
iajdëk Wkd' t;fldg ux f.oßkaj;a yïnlrka lkafka ke;a;ka" f.oßka 
j;a .kake;a;ka ug lsisu m%Yakhla kE'  

 

Indiwaree : Bg miafia Thd f.dvlau l;d lroaÈ fï''' yeu''' fudlla .ek l;d l<;a Thd 

wd.u u;la lrkjd' Bg miafia fï ,xldfõ W;a;Í;r pot tl ;uhs wia.sß 

u,aj;= yduqÿrefjda (Indiwaree smiles) ±ka ta jf.a woyia m%ldY lroaÈ ^''''&  
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 (Chamara interferes) 
  

Chamara : (Chamara smiles) ±lafld;a''' ±ka wjqreÿ 2 lg l,ska ;síng jvd ug ±ka tmd 
fj,d ;sfhkafka' 

 

Indiwaree : ta fudlla yskaoo@ 
 

Chamara : ta ;sfhk m%;sm;a;s;a tlal' lsisu m%;sm;a;shla kE' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : ishï ksldhgfk whs;s fjkafk wia.sß u,aj;= md¾Yj fol' 
 

Indiwaree : Tõ' Tõ' 
 

Chamara : Bg wu;rj ;sfhkjd rdu[a[ wurmqr' rdu[a[ wurmqr idfmaCIj wrlg 
jvd .;af;d;a b;du m%Yia; uÜgul ;sfhkjd' ±ka wia.sß u,aj;= lshkafka 

fuf,da jevla ke;s ;ekla' fï (Chamara laughs suddenly) ±ka i;s fol 
;=klg l,ska ud;a tlal f,dl= j,shla ;sfhkjd uy kdhl yduqÿrefjda'''' ux 
hjmq ,smshl Ydfudamd,S jxYsl uyd ksldfha u,aj;= úydr md¾Yjfha w'''' 
w;smQch uydkdhl iaÓúr lsh,d ±ïud lsh,d'   

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : yß fka @ 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : Bg miafia wia.sßfha yduqÿrejkag;a ´lu ±ïud" Èhjvk ks,fug;a ±ïud' 
háka ±ïud ´fl msgm; w'''' fïOxldr kdysñ mdKka jykafia" f;ajd Ndrlre" 

Y%S o<od ud<s.dj lsh,d' (Chamara smiles) ±ka uydkhl yduqÿrefjda wjqiai,d 
´l weú,a,d ;sfhkafka wr fïOxlr yduqÿrefjda' wehs@ thdj u,aj;a;g whs;s 
fjkafka' thd ;uhs o<od ud<s.dfõ f;ajdj Ndrj bkak yduqÿrefjda' ;k;=rg 
wduka;%Kh l<d lsh,d' thdg f;ajdj Ndrldr kdysñmdKka jykafia lsh,d 
±ïfï kEfka' fïOxlr kdysñmdKka jykafia" Y%S o<od ud<s.dj f;ajdj 
Ndrlre' ta lÜáhf.a ;sfhkjd Th by< me,eka;sfha lsh,d' we;a;u l;d 
lf<d;a ljqre ±k.;a;;a lula kE" Th fïOxlr yduqÿrefjda lshkafka" w'''' 
±ka bkak uydkdhl yduqÿrejkag bmÿkq mq;d' fï'''' fï''' uyK fj,d boaÈ' 

t;fldg ;ekafka j<õjhs fï''' fï (Indiwaree smiles) tyd me;af;a fjda,ag¾ 

j,õjhs' (Chamara uses a hand gesture and smiles) Tõ' by< f.hhs" my< 
f.orhs' fï bmÈÉp orejd ;uhs fïOxlr lshkafka' fjk ljqre;a fkfuhs' 
b;ska Th m%Yafk lsh,d ux wka;sug tal;a u;la lr,d ÿkakd thdg' 
(Indiwaree smiles) fífrkak nEfk Bg miafia yefudagu fï'''' ,shqu 

whatsapp lr,d w.ue;sg;a od,d" Tlafldgu od,d fufyu fohla l<d lsh,d' 

(Indiwaree and Chamara smile) ckdêm;sg;a hj,d' 
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Indiwaree : (Indiwaree laughs) b;ska fm!oa.,sl f;dr;=re" Thd fldfykao fydhd .;af;a 
fm!oa.,sl f;dr;=re@ 

 

Chamara : (Chamara smiles) keye b;ska' lÜáh w;ru boaÈ ux álla fydhkak .;a;yu 
fydhkjd tafl fl<jrgu' È.gu È.ska È.gu hkjd' t;fldg fndfyda 

foaj,a''''' uu yß .fõIKd;aulj fydhkjd foaj,a' (Chamara wipes his face 
by his hand) 

  

Indiwaree : B<`.g wms fofjks clip tlg fmdâvla hx' tfla muqÈkS''' okakjdo Thd@ fï 
fu;k b`of.k bkafka muqÈkS' fï" thd lshk woyig Thd w;amqä''' 

w;amqähl=;a .ykjd (Indiwaree also claps) n,kakfld' 

 (Indiwaree plays the video) 
  tal ±lal o Thd@ ux uq, b`oka ^''''& 
   

Chamara : yaï æ 
 

Indiwaree :  fï''''' ta fudlla yskaoo@ ta úÈfya m%;spdr olajkafka@'''' muq§ks lshmq foag@ 
 

Chamara : fu;k fmdä Woafhda.su;a '''''' fïl;a ±lajqfõ ux ys;kafka (Chamara also 
claps) 

 

Indiwaree : ta'''' taflaka woyia Wfka fudllao@ ta lshkafka ta Woafhda.Su;aj tafla m%;spdr 
olajkafk fudloao talg uq,sl Wfka ^''''& 

 

Chamara : Tõ" ta kE'''''' thd lshmq foa wkqu; lsÍuu ;ud t;k isoaO Wfka' 
 

Indiwaree : B<`.g Thd lshkjd yduqÿrejkag wuqv .iai,d l=Uqrg niaikak ´fk yß kï 
lsh,d ^'''''& 

 (Chamara interferes) 
 

Chamara : Tõ' ixialD;sl úma,jh fj,dfjo@ kE" tal lrmq fohla' udfjda fia;=x' Ök 
úma,jh fj,dfõ áfnÜ j, ysgmq lÜáh wuqv .iai,d l=Uqre j,g od,d jev 

.;a;d' tajdhska ;uhs ta rgj,a ÈhqKq Wfka' (Chamara smiles sarcastically) 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : wehs kslïu lld ìî bkakfka wfma lÜáh yqre fj,d ;sfhkafka' 
 

Indiwaree : B<`.g wfma fofjks ud;Dldj fï'''' wfma fï u;a;,hs Öfkhs' sorry  fï''''' 

u;a;,hs yïnkaf;dg jrdhhs' (Chamara corrects Indiwaree by saying 
Hambantota port) t;fldg tajd fjk rgj,a j,g nÿ §u .ek' t;fldg fï'''' 
Thdg ta .ek we;a;gu fudloao ys;=fka@ 

 

Chamara : wfma mdvqj wju lrkak ÿkakg lula kE' 
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Indiwaree : Tõ' 
 

Chamara : t;fldg''''' Th §u u;'''' úfoaYhlg nÿ ÿkafkd;a tkak tkak tkak tkak 
ld,h;a tlal thd,df.a n,h wvq fjk úÈyg fokak mq̈ jka' wjqreÿ 30la 40la 
jf.a hoa§ thd,df.a n,h wvq fjkak'ta lshkafka fï wjqreoafoa thd,dg ;sfhk 

shares jeähs' 99] la shares ;sfhkjd' tfyu tfyu .sys,a,d wjqreÿ 35 la ú;r 

fjoaÈ thd,df.a 20] hs shares. t;fldg ta'''' tafl yokak .sh cost tl shape 
fka' t;fldg wfma priority jeä fjkjd' ta wdldrhg nÿ ÿkakg lula kE' 

 

Indiwaree : t;fldg wfma rgg fyd`ola fjkjd kï ta foa Wkdg lula kE lsh,d Thd 
ys;kjd' 

 

Chamara : lsisu m%Yakhla kE' rgg fyd`ola fjkjd kï Wkdg lula kE' 
 

Indiwaree : t;fldg fï'''' Thd fudloao@ fï'''' bkaÈhdj .ek Thd ork woyi fudloao@ 
 

Chamara : wmsg ke;=j;a nE' we;=j;a nE' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : WKq yskaod fndkak;a nE' lsß yskaod wyl odkak;a nE' 
 

Indiwaree : B<`.g yïnkaf;dg jrdh .ek tfyu Thd fndfydu fï'''' f,dl= woyia álla 
olajkjd''''' fyd`og f;dr;=re Thd ta .ek okak nj''''' ta lshkafka 
yïnkaf;dg jrdh yooaÈ we;s fjÉp m%Yak .ek tfyu Thd ±kqj;a' 

 

Chamara : Tõ' yïnkaf;dg jrdh ^'''''& 
 

Indiwaree : ta f;dr;=re Thdg'''' Thd .kafka fldfyduo@ ta f;dr;=re ,enqfka fldfyduo@ 
ta ms<sn`oj ±kqu ,enqfka fldfyduo@ 

 

Chamara : (Chamara holds his spectacles and speaks confidently) yeufoau study lrk 
yskaod' 

 

Indiwaree : Thd lshjkjo@ News n,kjo@ mqj;am;a ^''''& 
 

Chamara : yeufoau lrkjd' lÜáh tlal''' wdY%h lrk lÜáh;a bkakjd álla by< 
uÜgfï' 

 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : t;fldg thd,d;a tlal' wks;a tl uu yeu foaYmd,k lÜáhj'''' ta lshkafka 
tl me;a;la fkfuhs fome;af;u lÜáh bkakjd' fome;a;u wdY%h lrkjd' 
t;fldg uf.a l%Svd miqìu;a tlal ;uhs ta wjia:dj yïnqfka' w''''' ta u; 
.sys,a,d .sys,a,d ta lÜáh wdY%h lroaÈ ks;ru wms'''' wms yïnqkdyu l;d 
lrkafka' fï'''' lk fndk foa fldfyduo fkfuhsfka' tal ksid wmsg l;d 
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lrkak ;sfhk ud;Dld ´jd' (Chamara smiles and he keeps on holding his 
glasses. He licks one end of his glasses) 

 

Indiwaree : yaï' yaï' yaï' t;fldg Thd lshkjd'''' yïnkaf;dáka ál ld,hla hoaÈ Ök 
uQKq m%idrKh fjkak .kakjhs lsh,d'  

 

Chamara : ±kgu;a tfyuhs' ±ka b,a,kjd fï''''' yïnkaf;dg harbour gate tfla t<sfh 

Ök culture center tlla yokak' (Chamara smiles) ±ka fld<U ;sôß.iahdfhka 

yji 5'30 g ú;r 138 nia tllg ke.af.d;a bus tl ,xldfj tlla o China 
tlla o lsh,d fydhd .kak nE' ta rgj, bkak ysrldrfhdfk ±ka Th fufy 
tj,;a ;sfhkafk'  

 (Chamara smiles) 
  

Indiwaree : ta;a Thd uq,È lsõjd ÈhqKq rgla hgf;a b`o,d yß wfma rg ÈhqKq Wkdg lula 
keye lsh,d' t;fldg ta Ökh Wkdg lula keoao@ 

 

Chamara : Chinese (Chamara wipes his face by his hand) tal''''yß'''fldfy;au 
yßhkakEfk' Ökh ÈhqKq rgla fjkafka ukqiaifhd ÈhqKq kEfk' rg ÈhqKq 
Wkdg' 

 

Indiwaree : yd' 
 

Chamara : Öfk ck.ykh'''' f,dafl jeäu ck.ykh ck.ykh bkak tl;a u;'''' ta 

capacity tl;a wkqj yeufoau j¾Okh lrf.k ;sfhkafk' 
 

Indiwaree : ta ñksiaiq oshqKq fj,d keye lshkafka@ fudlla yskaoo@ 
 

Chamara : n,kakfld b;ska wr''''' ±ka coronavirus tl wdjd' thd,dg tal we;=f,u úi`o 
.kak neß Wkdfk m%Yafk' jQydka jeyqjd' jeyqjd Wkdg wdrïNl ;ekska tal 
jHdma; fjk tlj;a kj;a; .kak neß Wkdfk'  

  

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : Fail fk' ux ys;kafk wms lshkafk wr —iqoafod jf.a ˜ bkakjd lsh,d fndfyda 

fj,djg European country tlla .;a;dyu weußlka .;a;yu fyd`ohs' 
 

Indiwaree : yaï' yaï Thd fu;kÈ B.djg fï'''' w'''' rdcmCIjre .ek u;la lrkjd' 
foaYmd,kh .ek Thd l;d lrkjd' fudlla yskaoo@ foaYmd,kh .ek t;kÈ 
l;d lrkafka fudlla yskaoo@ 

 

Chamara : ta ud;Dldjg wkq.; ùula fjkafk' fudlo yïnkaf;dg jrdh yokak tfyu 
mgka .;af;a ta lÜáhfk' 

 

Indiwaree : Tõ' 
 

Chamara : u;a;, airport tl yeÿfj;a ta lÜáhfk' 
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Indiwaree : Thd fpdaokdjla lrkjd' 
 

Chamara : fudllao fpdaokdj@ 
 

Indiwaree : fï''''' rdcmCIjre ku odf.k' nKavdrKdhl ^''''& 
 

Chamara : Tõ' thd,dg f,dl=u Wjukdj ;sífí nKavdrKdhljre tlal yemafmk 
tlfk' wog;a tfyufk' ;du;a tafla lsisu wvqjla kEfk' talfk''' fyd`ou 

WodyrfK'''' fï''''fï''''' ;sfhk situation tflka w''''' pkaøsld uevï neßfj,d 
yß .ïmyska b,a¨fjd;a ''''' ±ka wo ? úiqrejkjd' w''''' fï'''' l=reKE.,ska 

fkfuhs uyskao rdcmCI Pkafo b,a,kafk .ïmyska' (Indiwaree smiles) talg 
fya;=j" ;j ;j ;j'''' tlaflfkla bkakjfk fmdf<dkakrefj'  

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : fmdf<dkakrefjka tlaflfkla bkakjfk' fmdf<dkakrefj tlaflkd tlal 
yemafmkak f,ais kE' 

  

Indiwaree : ljqo ta' isßfiak uy;a;hdo@ 
 

Chamara : (Chamara nods the head to say „yes‟) ffu;%smd, isßfiak ue;s;=ud' fudlo 
ffu;%Smd, isßfiakg ,xldfj wh yskd Wkdg" fmdf<dkakrefj wh yskd 

fjkafka kE' fmdf<dkakrej thdf. n,l`ojqr' (Indiwaree smiles) th;a tlal 
fmdf<dkakrefjka ;r`. lr,d Èkkak wudrehs' ±ka pkaøsldj b;du myiqfjka 

condemn lrkak mq¨jkafka .ïmfyÈ' ,xldfj jeäu ck.ykh ±ka 
fld<U;a'''' ±ka fld<ôkag;a jvd ,xldfõ jeäu ck.ykh bkafka .ïmyfk' 

tfyu Wfkd;a'''' ;du tal yenehs bjr kE' (Chamara smiles) nKavdrKdhl 
rdcmCI wr.,h'  

 

Indiwaree : yaï' fukak fï yskdj''' fï bßhõj msámiafia ;sfhk woyi fudloao@ fu;k 
b`o,d pqÜgla n,kak' 

 (Indiwaree plays the video) 
 

Chamara : (Chamara smiles while talking) fï'''''fï'''' fï iÑks bÈßm;a lrkafka Th 
fjoaÈ iÑksf. u;h fkfuhs' 

 

Indiwaree : Tõ' 
 

Chamara : fuhd treasuryfhfk' ux., iurùr budget tl odkak l<ska flgqïm;a 

±ïufk' ´flka miafia ;uhs wr luxury tax tl jeÿfk' ta flgqïmf;a ;sín 
o;a; ;uhs fuhd Th lsõfõ' wr yeu''' yeu''' yeuflkdf.u jdyk j,g 

fï'''' tax tlla .ykak ´fk lsh,d' 
 

Indiwaree : Tõ' 
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Chamara : tafl ;sín idea tlla Th lsõfõ' Bg miafiafka wdfõ ta tax tl luxury lsh,d' 
 

Indiwaree : ta lshkafka fï''' fï iÑksf. woyila fkfuhs lsh,do lshkafka@ 
 

Chamara : kE' 
 

Indiwaree : t;fldg t;kÈ yskdj'''' yskdj'''yskdfjka W;a;rhla fokafka' yskdfõ woyi 
fudllao Thdf.a iÑks fõf.ka l;d lrkjd' Thd woyia bÈßm;a lrkjd' 

 (Chamara watches the video)  
 

Chamara : (Chamara smiles) Tõ' wdod'''' income tax tl' 
 

Indiwaree : Tõ' t;kÈ ta yskdfj woyi fudllao@ 
 

Chamara : kE' b;ska ug;a tlla tj,d ;snqkdfka' Income tax document tlla' 
 

Indiwaree : Tõ' 
 

Chamara : tal ta fj,dfj (Chamara smiles) f.jkak ;rï wdodhula kEfk' ke;af;;a 
kE' 

 

Indiwaree : ta yskd Wfka@ yskdj msámiafia fudllao ;sfhkafka@ yskdfj woyi@ 
 

Chamara : ta yskdj miafia ;sfhkafka'''' we;a;gu tal;a b;ska fndre lr,d yx.kak 

mq`Mjka fka' wdodhula ;snqk;a' ,xldfj lSfhka lS fokd o tax f.jkafka' 
yenehs fï fjoaÈ f.jkjd f.jkjd lshkafka ±ka udKav,sl rcfha 

ks,OdÍkaf.a kï salary tflkau lm,d .kakjfka' t;fldg wuq;=fjka 

f.jkak fohla keyefk' (Chamara smiles) ta jf.a ±ka l%u fõo yo,d 
;sfhk yskaod lÜáh .kakjd' j;=jf.a ;sfhk wh ;uhs pqÜgla yx.f.k 
bkafka' 

 

Indiwaree : yaï' yaï B<`.g fï jf.a l;d lrf.k l;d lrf.k .sys,a,d foaYmd,kh 
w,a,f.k l;d lrkjd' ng,kao ^'''& 

 (Chamara interferes) 
  

Chamara : ±ka wfma m<fjks iu,sx.sl tfl;a .sfha emotions .ek l;djla' fofjks 

yïnkaf;dg u;a;, .ek l;d lroaÈ ;kslru tal political situation tlla 
lsh,d uu ys;kafka' 

 

Indiwaree : fï'''' ng,kao jOdld.drh .ek l;d l<d' rks,a úl%uisxy .ek l;d l<d' 
tajdfhaÈ;a Thd woyia bÈßm;a lrkjd' yenehs ^''''& 

 

Chamara : iÑks''''iEfykak iEfykak' 
 

Indiwaree : Tõ iÑks f.dvla ^''''& 
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Chamara : ±ä woyila bÈßm;a lrkjd' 
 

Indiwaree : yaï' ta .ek Thdf.a woyi fudllao@ 
 

Chamara : fudkd .eko@ 
 

Indiwaree : ta lshkafka foaYmd,kh .ek l;d lrmq foaj,a .ek' t;fldg rks,a úl%uisxy 
^'''''& 

 

Chamara : uu foaYmd,kfhÈ ldgj;a nkskak tÉpr leue;ala keye' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : uu''''' rks,a úl%uisxy lshkafka foaYmd,k jYfhka uu w;sYh leu;s 
pß;hla' ics;a fma%uodig idfmaCIj fudlo ics;a fma%uodi lshkafka 
fudavfhla fka' 

 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : tfyu idfmaCIj n,oaÈ rks,a úl%uisxy lshkafka fudkjd Wk;a frda,la 

.y.kak mq̈ jka ukqiaifhla' (Chamara smiles) w''' uyskao rdcmCI .;a;;a ta 
lÜáh bkafka fldÉpr fome;a;l ysáh;a tl me;af;a' fyd`ou WodyrKh ±ka 
wjqreÿ 4 la 5 lg l<ska kdhl;ajh fjkia lrkak lsh,d isr''' isßfld; 
biairyd isßfldf;a w,shdg .,a .y,d wr jeg lvkak ics;a md¾Yjfha lÜáh 

toaÈ" wjqreÿ 4 la 5 lg l<ska' tkfj,dfj" (Chamara smiles) we;=f, lÜáh 
ysrfj,d boaÈ uql=;a lr .kak nE lsh,d'' uyskao uy;a;hd''' Tõ" uyskao 
uy;a;hd ckdêm;s' fï'''' fï'''' lsõjg miafifka uyskao uy;a;hd blaukg 

ud.d tlg lsh,d wr f,dl= carpet lrk machine isßfld; biairydg 

weú,a,d" wr fik. whska lr,d mdr carpet lf<a'   
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : (Chamara laughs and uses a hand gesture) f,dl= carpet machine ±ïfï mdr 
ueoafoa' fldÉpr iyfhda.fhka o bkafka lÜáh' wfkHdakH iyfhda.h' wr 

fudk picket o ;dr tl WKq fj,d mdr ;sfhoaÈ' Tlafldu wdmyq .shdfk' 
 

Indiwaree : B<`.g wka;su fjoaÈ Thd lshkjd'''' w'''yß wms huq foaYmd,kh ú;rla 
fkfuhss úúO me;s j,g l;dj hkjd' 

 

Chamara : Tõ' 
 

Indiwaree : t;fldg Thd lshkjd'''' yß wms wdfh hxfld u;a;,g ^''''& 
 

Chamara : Tõ' 
 

Indiwaree : ^''''& lsh,d' 
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Chamara : ta ud;Dldfjka msg f.dv hkake;s' 
 

Indiwaree : Tõ''''' ta''''' ta'''' (Indiwaree plays the video) 
 

Chamara : lÜáh''''' lÜáh hkak try lrkafka (Chamara smiles while watching the 
video)  iqrdnÿ ¨" custom¨ " wks;a tl treasury thd bkak tl' 

 

Indiwaree : t;fldg fï'''' tfyu lsõfõ ta fjkfldg Thdf.a bßhõ fmdâvla Wv 

n,kjd (Indiwaree wipes her face by her hand) fï T¨j fmdâvla fufyu 

lrk ;ekl=;a ;sfhkjd' (Indiwaree imitates Chamara‟s hand gesture in the 
video) ta lshkafka wmyiq;djhla o@ ke;akï we;sfj,do t;k@ ta fudlla 
ksido@ 

 

Chamara : ug ysf;kafka fïl hoaÈ meh 2 lg jeäh T;k idlÉPdj .sys,a,d fka@  
 

Indiwaree : Tõ' meh 2 lg wdikakhs' 
 

Chamara : 2 lg jeä we;s' 
 

Indiwaree : yaï' yaï' 
 

Chamara : ta lshkafka ta ud;Dldj boring ùu;a fjkak mq̈ jka' 
 

Indiwaree : we;s fj,d ^''''''& 

 (Chamara interferes) 
  

Chamara : tlu ál ;uhs l;d Wfka' ug u;lhs T;k' uyd l;d fjkak fohla ;sífí 
kE' tlu ál ;ud l;d Wfka' 

 

Indiwaree : ta lshkafka kej;;a yß track tlg Thdg ´k Wkd lÜáhj .kak' 
 

Chamara : yaï' Tõ' lÜáhj .kak'''' track tlg .kak' ux ys;kafka Th mgka .;af;;a 
4g 5g ú;r ta fjoaÈ ^''''& 

 

Indiwaree : fï ixjdoh .ek fudllao Thdf.a woyi@ 
 

Chamara : ú''''újD;j l;d lrkak ´fk' fï''' fï l;sldj" fï research tl Wk;a 
biairyg lrka hkjd kï tod wms lrmq ;ekg wmsg f.akak ;sínd w''''' úúO 
uÜgï j, lÜáh' ta lshkafka úYaj úoHd,fha bkak lÜáhf.ka mßndysrj 
.sys,a,d úúO iudc ia:r j, bkak lÜáh tlal l;d l<d kï tlu ;ekl 
´l Thsg jvd >Ügkhl=;a we;s fjkjd' Thsg jvd woyiq;a bÈßm;a fjkjd' 

(Chamara smiles) ´l debate tlla uÜgugu hkjd' yenehs wjidfkg tl 
u;hlaj;a ke;=j ;uhs bjr lrkak mq`Mjka fjkafka' kuq;a iïnqoaê uÜgul 
bkak lÜáhla wrf.k fï ixjdoh lsÍu u; lsisu .egqula ke;=j 
talu;slju ;SrK j,ska ;ud fïl ksudjg m;a fjkafk'  
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Indiwaree : ta lshkafka Thd ys;kjo@ fï jf.a ixjdo ;sfhkak ´fk lsh,d@ 
 

Chamara : ixjdo ;sfhkak ´fk' talfk wr ;sfhkafka iu.sj reiaj" iu.sj idlÉcd lr 
iu.sj úisr hkak lsh,d' 

 

Indiwaree : yaï' t;fldg tod Thd weof.k ysgmq we`ÿu .;af;d;a tfyu yß official 
we`ÿula ;uhs'''' fï fn,a,g collar tl' Thd idudkHfhka w`Èkafka ta úÈygo@ 
ke;akï@ 

 

Chamara : yaï' 
 

Indiwaree : úYaj úoHd,hg tfyuo w`Èkafka@ ke;akï Thd jev lrk ;ekg ^''''& 
 

Chamara : kE' úYaj úoHd,hg hoaÈ tfyu ;uhs w`Èkafka' 
 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : office tlg w`ÈoaÈ fjku' 
 

Indiwaree : office tlg fldhs úÈyg o w`Èkafka@ 
  

Chamara : Formal fka' 
 

Indiwaree : ta formal fldhs úÈy o@  
 

Chamara : yßu úÈy' 
 

Indiwaree : yßu úÈy fudllao@ 
 

Chamara : yßu úÈy lshkafka w;a È. shirt tl' w'''' tfyu ke;a;ï w;aÈ. shirt tlhs 

l,siuhs im;a;= folhs tie tl odkjd kï tfyu' w'''' ux Bg jvd leu;shs 

w`Èkak'''' fï úÈyg lsõfjd;a fï úÈyg jf.a (Chamara shows a photo of a 
man who wears a long sleeve shirt with an Indian neck collar and a trouser) 

 

Indiwaree : ta fya;=j fudllao@ w;a È.g od,d fn,a,g collar tl od,d' 
 

Chamara : Tõ' tal ux leu;shs' (Chamara smiles) 
 

Indiwaree : yaï 
 

Chamara : tfyu lrkak' fï bkafka (Chamara shows some of his photos) 
 

Indiwaree : yd yd yd t;fldg fï ±ka fï we`oka bkak úÈyg' 
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Chamara : fïl rock casual fk' tal yßhgu okakjd' Formal fudkdo casual fudkdo@ 

rock casual fudllao" ux ta categories ál yßhgu n,,d ;uhs we`ÿula 

.kafka' Tie tl ±ïg;a tie j¾. 7 fudllao' tfyu .e,fmk tl ú;rhs 
w`Èkafk' 

 (Chamara smiles) 
  

Indiwaree : yaï' ta lshkafka Thd''' Thd w`Èk we`ÿu .ek fndfydu ie,ls,su;a wjia:djg 
WÑ; úÈyg w`Èkjd' 

 

Chamara : Tõ' 
 

Indiwaree : W;aiy lrkjd' 
 

Chamara : Tõ' fndfyda fj,djg wksjd¾hfhkau' 
 

Indiwaree : ta fudlla yskaoo@ 
 

Chamara : kE' Personality tl m<fjkshgu fmakafka taflka fka' t;k fail Wfkd;a 
Tlafldu bjrhs' f.dv k.d .kak' 

 

Indiwaree : yaï' yaï' ta lshkafka fm!reI;ajh Thdf.a fm!reI;ajh tafla wdrCId lr 

.kak ;uhs Thd ta úÈyg we`ÿï f;dar .kafka' (Chamara nods the head to say 
„yes‟)  l;d lroaÈ;a tfyuo@ 

 

Chamara : Tõ' 
 

Indiwaree : t;fldg ;ukag ´ku fohla ysf;a ;sfhk ye`.Sï Wk;a ´ku fohla lshoaÈ 
Thd ie,ls,su;a fjkjd' 

 

Chamara : fudlo ux woyia m%ldY lrk lÜáh tlal ne¨jyu ta bÈßm;a lrk woyfia 
wjOdkula ug orkak fjkjfk' 

 

Indiwaree : yaï' 
 

Chamara : t;k m%Yafk' t;fldg ux ta wjOdku yeufjf,au orkak bÈßm;a fjkjd' 
 

Indiwaree : yß tfykï Chamara ta ál ;uhs m%Odk jYfhkau' 

 Thank you very much. 
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2.3.6 L’entretien d’autoconfrontation avec Sachini 

Indiwaree : u;lo fldfyduo mgka .;af;a lsh,d discussion tl@ 

Sachini : Video tlla ne¨jd' 

Indiwaree : Tõ video tlla ne¨jd' 

Sachini : Bg miafia tafl ;sfhk tafla subject matter tl .ek wms l;d l<d' tal .ek 

tl tlaflkdf.a woyi ÿkakd' tal ;uhs' (Sachini smiles) 

Indiwaree : Tõ' t;kÈ ±ka Thdf.a" ±ka wms n,uq uq, ál fmdâvla' fï''''Thd uq, áfla 
lsisu woyila fokak ta lshkafka blauka fjkafka kE' wks;a wh l;d lrk 

l,a b`o,d ;uhs l;d lrkafka' fmakjo@ (Indiwaree verifies the video and 
shows it to Sachini) biafi,a,du fï'''' l;d lrkafka gdks' (They continue 
watching the video) t;fldg Thd .;af;d;a Thd fï''' fï f.d,af,d 
l;dlrklka bkakjd' Bg miafia Thd m<fjks mdrg woyia m%ldY lrkafka 
fïflka úkdä 19la ú;r .shdg miafia' 

Sachini : yaï' 

Indiwaree : wms n,uq tal' (Indiwaree plays the video) ug lshkak fudlla yskaoo fï lSm 
fofkla woyia olajklka b`o,d l;d lrkak ys;=fõ@  

Sachini : w''''tal ux ys;kafka idudkHfhka uu uf.a''' idudkHfhka uu .;af;d;a 

uf.a ;sfhk foa ;uhs uu álla n,kjd' uu background tl analyse lr 

.kakjd yeu fjf,au' taflaÈ ±ka ux uf.a pure idea tl fokak mq`Mjka kï 
ú;rhs uu l;d lrkafka' 

Indiwaree : yaï' yaï'  

Sachini : t;fldg ±ka w'''' based on this w''''' fï wms .kak subject matter tl" w''''' 

homosexuality lshk subject matter tl we;=f<È uu uf.a view tl fokak 

mq`Mjka úÈfya ta lshkafka" ta lÜáh udj yß úÈyg indicate lr .kakjd kï 

;uhs uu uf.a idea tl uu fokafka' If not I will be silent (Sachini uses hand 
gestures) and if in any case, I get the chance to talk, uu wr ta f.d,af,kag 

f;afrk úÈy''''' f;afrk w'''' level tl we;=f< ú;rhs uu l;d lrkafka' I 
will… I won‟t be like… I won‟t be going beyond that. tal'''' idudkHfhka 

ux'''' idudkH cSú;fhaÈ;a ux tfyuhs' fï jf.a formal contexts  Wk;a 

informal contexts Wk;a uu ta''' ta''' routine tl ;uhs uf.a ;sfhkafka'   

Indiwaree : t;fldg ±ka Thdg w'''' .e,fmk ;ekla Wkdo t;k wks;a whf.a woyia" 

Thdg comfortable iïmq¾Kfhkau Thdf.a woyi t<shg olajkak mq`Mjka 
;ekla Wkdo t;k@ 

Sachini : Tõ" taflaÈ w'''' 70] jf.a ug comfortable w''' ug confidence ;snqkd ux ta 

lshk idea tl''' ±ka tl tlaflkdf.a ideas tl tl úÈyg hkafka' 

yefudaf.u ideas tlu point tllg wdfõ keye' fldhsu fj,djlj;a tl 
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tlaflkd" fo;=ka fofkla tlu tlg wdjg yefudaf.u fjk fjku ;eka 

j, ;snqfk' yenehs tlu concept tl we;=f<' 

Indiwaree : fudk jf.ao@   

Sachini : w''''' iuyre lsõjd tal'''' wr sexual pleasure tlal hkafka lshk idea tl' 
iuyre lsõjd tal iud''' tal iudchg n,mdkafka fldfyduo lshk tl 

thd,d l;d l<d' iuyr wh tal mentality tl;a tlal iïnkaO l<d' ta 

yeufoa;a tllau .e,fmk woyi ;uhs uf.a ;snqfk' t;k basically w'''' on 
the mentality and social cencepts ta Tlafldf.u tl;=jla úoyg ;uhs ux 
uf.a woyi ±ïfï' t;fldg ug ys;=kd tl tlaflkd tal fï''' f;areï .kak 
úoy' ta ta flkdf.a woyia tlal .,m,d f;areï .kakjd lshk tl ug 

f;arekd' tal yskaod ;uhs uu uf.a woyi direct ta úÈyg ÿkafka' t;fldg 

fï'''' fï''' fïl formal background tlla úÈyg .;af;d;a t;kÈ wmsg l;d 
lrkak mq`Mjka iSudjg msáka idudkHfhka 60] ;uhs yßu" uu olsk úÈyg 

pure idea tl wmsg ´ku foalÈ formal  Wk;a informal Wk;a 60] j,g jvd 

wmsg hkak neye' That‟s our limit. fu;kÈ fïl formal context tlla Wk;a I 
could go 70] maximum level tllg ug hkak mq`Mjka Wkd 70] jf.a' uf.a 

pure idea tl' t;kÈ t;fldg b;=re 20] .ek l;d lf<d;a ta 20] ug 

fokak neye' fudlo tal wms lÜáhu tlu age range tfla fkfuhs' 
t;fldg fmdä <ufhla'''' ug jvd wjqreÿ 3 la 4la ú;r nd, <uhska t;k 
ysáhd' t;fldg ug tal ta <uhs tal w''' f;areï .kak úÈy f.dvla fj,djg 

fjkia fjkak bv ;sfhkjd' fudlo ta age tflaÈ thd,dg routes folla 

yïnfjkjd' tlla positive and negative. If in any case thd,d uf.a idea tl 

negative úÈyg .;af;d;a thd,d ux Èyd n,k úÈyg;a jvd thd,df.a life tl 

we;=f< tal''' f;areï .kak úosy negative fjkak bv ;sfhkjd ug ^''''& 

Indiwaree : Tõ kuq;a úYaj úoHd,fha <uhs Tlafldu wms fïlg fhdod .;af;a' 

Sachini : Tõ' 

Indiwaree : t;fldg hï lsis uÜgulg ta f.d,af,d b;ska ±ka mature fj,d tfyu 
;sfhkjfk' 

Sachini : Tõ" mature fj,d ;sfhkjd Wkdg" ta f.d,a,kaf. mentality tl fïlg ;du 

yeÈ'''' ta lshkafka fïlg ;du uf.a mentality tl;a ;du yefokjd' campus 
tl we;=f< ;sfhk stress tl" t;fldg pressure tl' Education, academics 
j,È Wk;a w''' hd¨fjd tlal bkak úoy Wk;a wks;a fï''' course units .ek 
wms l;d lrk úÈy Wk;a tl tlaflkdg fjkia' t;fldg wms ;du;a 

fïlg''' fïlg yev .efykjd ldg;a' t;fldg first year tfla''' t;fldg 

uu t;fldg third year. No ! second year. Second year last semester tfla uu 

bkakjd lshkafka wr girl ;du wdjd ú;rhs' First year first semester tflaÈ' 

t;fldg uu uf.a batch tfla <uhskag jvd wjqreoaola jeäu,a' t;fldg wr 

<uhs wksjd¾fhka wjqreÿ 3la ug jvd nd,hs' ta t;fldg ne¨jyu uu first 
year tfla boaÈ uu fu;kg yev .eysÉp úÈy;a tlal wr <uhs ;du ta level 
tl ta yev .efykak mgka .;a;d ú;rhs' t;fldg thd,d mature lshk 
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mature lshk level (Sachini uses a hand gesture to show the „level‟) tfla 

fkfuhs' Coming towards the mature… mature level. yaï'''' t;fldg first 
year tflaÈ''' wks;a tl ta f.d,af,d fu;k w¨;a wh' fu;k bkak whf.a 

woyia w¨;a foaj,a' fï wmsg lshkak mq'''''' first year flfkla biairyd wms 
l;d lrkak ´k iSudjla ;sfhkjd' wms''''' wms yod.;a; tllg;a jvd wfma 

senior ,df.ka yïnfjÉp fohla' t;fldg tal we;=f,È uu olsk úÈyg first 
year flfkla bkakfldg first year flkd ys;=fjd;a second year flkd fï 
úÈygo ys;kafka' ±ka wms fldfyduo ys;kak ´fk' thd iïmq¾Kfhkau 

confuse fjkjd' wksjd¾fhkau' fudlo fufy fï rag , rag season j,g 

.shyu ta fok w'''' ta f.d,af,da seniors ,d wmsg lshk foaj,a' tlal wms 

confuse fjkjd Tlafldagu jvd t;fldg tl;a tlal ne¨jyu first year 
flfkla fï jf.a concept tlla we;=f<È —wd æ campus tfla fïjd ok o@ 
lshk idea tl .;af;d;a ta <uhd tk foag" ta <uhd fu;kg tkafka fudlla 

yß target tlla ;shd f.k' ta target tl iïmq¾Kfhka fjkia fjkak Wk;a 

mq`Mjka' t;fldg wms l;d lrkak ´k limt tlla wmsu yodf.k ;sfhkjd' 
^''''& 

Indiwaree : ta lshkafka ±ka Thd lshkafka iïmq¾K Thdf.a woyia ta fj,dfj t<shg 
fokak neß Wkd@  

Sachini : w''''tfyuu;a fkfuhs' Maximum uu wr biafi,a,d lsõjd jf.a 60] ;uhs 
wmsg hkak mq`Mjka' ´ku foal' yenehs fu;kÈ Bg jvd ug l;d lrkak 
mq`Mjka Wkd' yenehs ux tal 100] .skshkak neß Wk fya;=j ;uhs wr fmdä 

<uhs lÜáhla tlal bkafka' wmsg jvd at least wjqreÿ 2la nd,hs' t;fldg wms 

thd,g seniors ,d úÈyg fokak ´k fohla ;sfhkjd' l;d lrkak ´fk 

fldfyduo" fï úÈfy fï jf.a formal context tlla we;=f< bkak ´fk 

fldfyduo w'''' fï jf.a'''' fï jf.a  subject matter tlla .ek l;d lrkak 
´k foaj,a fudkdo lshk tl wms thd,g lshkak ´fk' f;areï''' ta lshkafka 
lshkjg jvd lr,du fmkakk tl ;uhs wfma ;sfhk w''' úÈy' t;fldg 

tal;a tlal ne¨jyu wr fmdä wh;a tlal''' ta foaj,a ta .kqfokqj álla limit 
tlla ;sfhkak ´fk lsh,d ys;=kd' 

Indiwaree : yaï' t;fldg ±ka'''' ±ka uq,È álla fj,d ksy`vj b`o,d miafia wks;a wh lSm 
fofkla l;d l<dg miafia l;d lrkak mgka .kakjd' yenehs t;kska tydg 

kj;a;kafka kE' (Sachini laughs) 

Sachini : Tõ' 

Indiwaree : ta fudlla yskaodo@ 

Sachini : ta''''ta ;uhs uf.a comfortable area tl' ta ;uhs uu indicate lr .kak' úÈy' 

wd æ fu;k ug mq`Mjka uf.a maximum 70% maximum limit tl uu l;d 

lrkafka' ta limit tl we;=f<È uu comfortable and wks;a wh;a uf.a ideas 
tlal comfortable lsh,d ±fkkjd' fudlo uu first time idea tl ±ïu .uka 

thd,d ug against fudkdyß ±ïud kï iuyr úg uu tal''' wr''' balance 
fjk úÈyg thd,d tlal debate tllg hkafka ke;=j thd,;a tlal tal 
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balance lrf.k l;d lr,d uu uf.a ideas fok tl kj;a;kak ;sínd' 

yenehs tfyu fkdlf<a" wr comfortable area tl we;=f<È I am ok fj,d' 

Indiwaree : yaï' B.djg ±ka Thd l;d lrkak mgka .kakjd' ta .kafka biafi,a,du 

isxyf,ka l;d lrkjd' Bg miafia English j,ska álla lshkjd' wdfh 
isxy,g tkjd' ta úÈyg ±ka''' wdfh n,kjo@ 

Sachini : kE u;lhs' 

Indiwaree : t;fldg w''' tfyu fjkafka fudlla yskaoo@ 

Sachini : yaïï'''' iuyr fj,djg ±ka uu 10 years ú;r b`oka English medium uhs 

lrkafka' w'''' background tl;a f.dvla fj,djg uu bkafka English use 
lrk Background tll' t;fldg ug iuyr jpk isxyf,ka lshkjg jvd 

comfortable… English j,ska lshk tl' yenehs iuyr fj,d j,È English j, 

keye ta wod< feeling tl fok direct word tl' uf.a vocabulary tl we;=f< 

kE' w'''' t;fldg uu talg wksjd¾fhka use lrkjd isxy, word tl' The 
other thing is fïfl'''' fu;k wr iïmQ¾K isxyf,ka l;d lrmq msßñ 

<ufhla ysáhd' t;fldg uu English j,ska l;d lf<d;a thd,df.a 

understanding tl fldhs úÈyg fjhs o lsh,d ug''''' t;k ug doubt tlla 

;sfhkjd' ta lshkafka uu ±ka lsõfjd;a tfyu tal sexual pleasure lsh,d" 

t;kska ux woyia lrk idea tl fkfuhs thdg f;afrkafk' fjkak mq`Mjka' 

thdg iïmq¾K negative idea tlla hkafka' ke;a;ï fjkuu interpretation 
tlla thdg hkak mq`Mjka' t;fldg uu yßu Sinhala word tl use lf<d;a 

yefudagu comfortable. fudlo fu;k mother tongue úÈyg English use lrk 

lsisu flfkla keye' t;fldg taflÈ uu English j,ska l;d lrkafka 

wrf.d,a,kag;a yßu meaning tl hk w''' ál ú;rhs' 

Indiwaree : yaï' yaï' 

Sachini : wks;a ál isxyf,ka ux lshkak fya;=j talhs' tal taflÈ misinterpretation 
tlla Wfkd;a tal ug;a effect fjkjd' fu;k l;d lrk discussion tfla 

;sfhk foag;a fï'''' effect tlla fjkjd' 

Indiwaree : B.djg fï''' m<fjkshgu fï''' fïl lrmq flkd" fï discussion tl 
fufyhjmq flkd fï''' wykjd fï iïnkaOj we;s Wk ye`.Su fudloao 
lsh,d' 

Sachini : yaï' (Sachini moves the head to accept it) 

Indiwaree : t;fldg wms n,uq fmdâvla Thdj' fï yßfh b`o,d n,uq' (Indiwaree plays 
the video) wefykjo Thdg@ (Sachini moves her head to say „No‟) fu;k 
iu,sx.sl újdy kS;s.; lsÍu fyd`oo@ w''''' fudloao ta .ek ys;kafka lsh,d 
weyqju Thd yskdfjkjd' ±lalo@ 

Sachini : yaï' 

Indiwaree : ta fudlla yskaoo@ 
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Sachini : w''''' tal'''' ,xldj we;=f< tal lrkak nE' fldfydugj;a tal lrkak neye' 

Indiwaree : ta neyehs lsh,d ys;sÉp yskaoo ta@ 

 w'''' tal tfyu Wfkd;a biairyg fjkafk fudloao lshk tl álla uf. 

T¨fj jev lrkjd''''' Thd concept tl ±ka wjqreÿ 3 la " 3 1$2 la ú;r 

;siafia ,xldfj l;d fjkjd' talg Th beach parties Th jf.a foaj,a 

iEfykak fj,d ;sfhkjd ,xldj we;=f< fï fjkfldg' Media j,ska fïjd 

promote fjkak fokafk ke;s level tllg weú;a ;sfhkjd' t;fldg Th 

ldf, fjkfldg ´l ;ogu ,xldfj l;d fjk concept tlla' t;fldg 

tafl'''' taflÈ uu tl ;ekl uu review tlla ,shkjd blog tllg yaïï'''' 

Th iu,sx.sl;ajh iïnkaOfhka fï l;d fjÉp blog tllg' tafl comment 
tlla uu fokjd fïl fufyu Wfkd;a biairyd fldfyuo lsh,d' t;fldg" 

tal u;la fj,d ;uhs ux ta yskd fjkafka' (Sachini smiles) tal kS;s.; 
lf<d;a fldfyduo lshk tl ;uhs ux t;kÈ l;d fjkafk' uu odmqu" uu 

fïl fjkak l<ska uu odmq idea tl fu;kg applicable fkao lshk tl 

uf.a T¨jg wdmq yskaod ;uhs ^'''''& (Indiwaree interferes)  

Indiwaree : mrK fohla u;la Wkd yskaod' 

Sachini : u;la Wk yskaod' (Sachini smiles) tal;a uu wr involve fjÉp fohla yskaod'  

Indiwaree : Bg miafia wms n,uq' Thd fï ±ka fï b`of.k bkak úÈy' f.dvla fj,djg 
ll=,la msg ll=,la od,d bkafka' tal .ek fudllao lshkak ;sfhkafka@ 
fudlla yskaoo ta úÈyg b`of.k bkafka@  

Sachini : w'''' tal f.dvla fj,djg tal ug fufyu bkakjdg jvd wr uf.a''' uu 

comfortable uu ta ta position tlg' t;fldg úfYaIfhkau uu l;d 

lrkfldg uu wr'''' ux álla w'''' stable t;fldg' ug ta''' ux stable fjkafka 

ta position tflaÈ' ±ka fufyu bkakfldg iuyr fj,djg uf.a ll=,a fol 

fufyu fjkjd' (Sachini shows a position) w;a fol fufyu fjkjd' yenehs 

ll=,la msg ll=,la od .;a;yu ux bkak position tfla È.gu bkakjd'  

Indiwaree : yaï' 

Sachini : ta ll=, udre fjkak mq`Mjka' ta t;fldg ug ta lshkafka uf.a attention tl 

hkafka keye' uu distract fjkafka keye' uu idea tl grasp lrf.k talg 

wod<j uu uf.a we;=f<ka ideas generate fjkfldg wr uf.a ux bkak 

position tl ug f.dvla n,mdkjd' neßfj,d yß uf.a w;la fufyu tyd 

me;a;g fuyd me;a;g Wfkd;a tfyu ug ysf;kjd ux distract fjhs lsh,d' 

ys;kjdg;a jvd distract fjkjd' tfyu tlla uu experience tflkau okak 

fohla' tal yskaod ta position tlu use lrkjd' 

Indiwaree : t;fldg l;d lroaÈ;a Thd olskak we;s Thd f.dvla fï wr hand gestures 
use lrkjd' (Sachini says „yes‟ and smiles) Facial expressions ;sfhkjd' 
fudlla yskaoo@ 
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Sachini : w'''' 

Indiwaree : fï w; mfhka fudllao Thdg ;sfhk" w;a foflka úfYaIfhkau ;sfhk 

help tl fudllao@ 

Sachini : tal ug ux ys;kafka uf.a wr''' ±ka uu tlu idea tl lshd f.k hkfldg 

ug stable fufyu" Tfydïuu tlg position tfla bkak tl help tlla 

fjkjd' yenehs wr uu tal;a tlal uf.a fï expression, body language tl 

use lrkfldg ug ±fkk foa" uu comfortable tal;a tlal' ta;a tlalu ug 

wr B<`. idea tlg w''' hkak f,aishs lsh,d ysf;kjd' tal tfyu fï''' tfyu 

;uhs' (Sachini smiles) fï''''B<`. idea tl tkafk ug tal;a tlal' 

Indiwaree : w;a fol;a tlal@  

Sachini : (Sachini smiles and replies) w;a fol;a tlal' 

Indiwaree : fï'''' B<`.g tl ;ekla ;sfhkjd uq,È" uq, yßfh' w'''' fmdâvla wms n,uq' 

(Indiwaree plays the video) ±ka fï''' Thd ±lalo tafl@ Thd Èyd n,df.k 
ysáho@ Thd Èyd ;uhs n,df.k bkak ´fk' 

Sachini : yaï' Tõ' 

Indiwaree : fï''''fu;kÈ iu,sx.sl újdy kS;s.; lsßu fyd`oo krlo lsh,d weyqju 
álla T¨j jkkjd' ta fudlla yskaoo@ 

Sachini : w'''''tafjf, tal l;d lrkak ´k''' ta lshkafk ta ojia we;=<; isoaO fjÉp 

isoaê;a tlal ,xldfj ug ysf;kjd fïl fu;k ú;rla fkfuhs fïl open 
l;d lrkak ´k concept tlla úÈyg' t;fldg tal kS;s.; lrkak ´fko 

keoao lshk tflaÈ w''' fïl" fïl ;uhs point tl' 

Indiwaree : wd æ tfyu ke;=j ta m%Yakhg W;a;rh —Tõ˜ lsh,d fkfuhs@ 

Sachini : kE' kE 'kE' (Sachini moves her head to say „No” and then smiles) wd æ fïl 

;uhs l;d lrkak ´k subject matter tl' t;fldg fïl related fï ojia 
j, iudcfha ;sfhk m%Yak;a tlal" lshk tl ;uhs ux wr lshkafka' wd æ 

(Sachini smiles) 

Indiwaree : B<`.g ;j fmdâvla n,uq' (Indiwaree plays the video) n,kak Thd ta'''' 
f.dvla fj,djg Thd ta l;d lroaÈ tlafld woyila lsh,d bjr fjkak ,x 
fjkfldg jf.a yskdjla''' yskd fjkjd' yskdfjka ;uhs l;dj lrf.k 
hkafka tlafld' wjidkfha§ yskdfjkafk ta fudlla yskaoo@ 

Sachini : ta uf.a woyi yßhgu ug fokak mq`Mjka fjÉp yskaod' 

Indiwaree : yaï' yaï' ta lshkafka Thdg i;=gqhs@ 

Sachini : Tõ' tal i;=gg;a jvd uu relief. ug ta fï''' ta ta ug we;sÉp foaj,a tlal 

uf.a idea , uf.a comment tl ug fokak chance tlla yïnqk tflka uf.a 

ysf;a wr pressure tlla ;shdf.khs ux ´l t<shg odkafk' fudlo fïl 
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fïlg relate lr,d Tlafldu n,,d ;uhs uu fï idea tl t<shg odkafk' 

biafi,a,d lsõjd jf.au t;fldg t;kÈ fï''' —wd yß æ uu done. uf.a pure 
idea tl uu ÿkakd' uu relax. Done˜ lshk relief tl uf.a ys;g ±fkkjd' 

(Indiwaree smiles) ±fkk yskaod uu ta úÈyg' (Sachini smiles) 

Indiwaree : t;fldg lÜáh fudk úÈyg talg m%;spdr ±lajqj;a ke;;a Thd yskdjla od,d 
tal fï''' bjrhla lrkjd'  

Sachini : Tõ" fudlo t;kÈ ±ka taf.d,a,kaf. woyia uu condemn lf<a keye' 

lrkafk;a keye' They have every right to give their pure ideas. On…. 
fï'''fï jf.a subject matter tllÈ' t;fldg ug;a uf.a right tl' —wd æ uu 

comfortable lshk feeling tl we;=f< uu idea tl ÿkakyu tal ;uhs uf.a 

pleasure tl' (Sachini smiles) 

Indiwaree : w'''' ;j fmdâvla biairydg n,uq' ta''''ta'''ta <`. md;uhs'                           

(Indiwaree plays the video) fï fu;kÈ  lshkjd ;kslru f,dl= block 
tlla''' ta l;d lroaÈ fï úÈyg fï (Indiwaree imitates Sachini‟s hand 
gesture) w;a j,ska ls'''f,dl= fohla lshkak yokjd' fudlla yskaoo ta@ 

Sachini : tal'''' ux ys;kafka uu ±ka lsõfjd;a tfyu barrier tlla lsh,d tal'''' wks;a 

whg yßhg interpret fjkjo keoao lshk tfla fmdä doubt tlla ux 

ys;kafka ta fj,dfj ug ;snqkd' ux yßhgu ta'''fï'''fï situation tl ug 

yßhgu T¨jg .kak wudrehs' fï'''' tfjf,a tal wr uu word tl fokak 

l<ska expression tfla fï''''fï  body language tflka ux tal §,d bjrhs' 

t;fldg tal thd,dg f;aß,d bjrhs' (Sachini smiles) 

Indiwaree : ta lshkafka ta f.d,a,kag jvd;a fyd`og woyia fokak o Thd tajd mdúÉÑ 
lrkafka@ 

Sachini : Tõ' f.dvlau' Tõ' (Sachini moves the head to say „Yes‟) 

Indiwaree : w'''' B.djg ±ka fï t;kÈ;A woyia ud,djla tl È.g tkjd' fndfydu 
yÈiaishlska lshdf.k lshdf.k hkjd' ta fudlla yskaoo@ 

Sachini : tal'''' wr uu ±ka first idea tl ÿkakyu talg related second idea  tl 

fkdÿkafkd;a first idea tl wks;a whg hkafka jerÈ úÈyg' talg t;fldg 

ux second idea tl fokafk' second…ta folgu next level tl ;uhs third 
idea tl' t;fldg ta folu misinterpretation tlla hkak mq`Mjka wks;a whg 

third tl ke;s Wfkd;a' t;fldg ux ta y;ru tlg lsõfjd;a ;uhs yßu uu 

fokak yok yßu point tl thd,dg tkafka' 

Indiwaree : ta lshkafka ´ku ud;Dldjl Thdg woyia 4la ;sfhkjo@ 

Sachini : w''''' f.dvla fj,djg ;sfhkjd' f.dvla fj,djg' yenehs uu iuyr fj,dj,a 
j,È tal" ta lshkafka jpk folla fjkak mq`Mjka' ;=kla fjkak mq`Mjka' uu 

uf.a pure idea tl §,d bjrhs' fu;k wr ux l<ska lsõjd ug ta area tl''' ta 
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background tl uu study lrkfldg ug fïl comfortable yskaod ;uhs uu 

wr''''' slowly tal wr ^''''& 

Indiwaree : Thd pure idea lshk tflka woyia lrkafka fudllao@ 

Sachini : Pure idea lshk tflka woyia lrkafka ±ka ug''' wms block lr .kakjd 

lshk tl oeka uf.a office tfla background tl .;af;d;a ux office tfla 

staff tfla wh tlal l;d lf<d;a ta iïnkaOfhka ta f.d,af,d Th block lr 
.kakjd lshk tl jerÈ úÈyghs f;areï .kafka' yaï'''' w'''''uu lsõfjd;a ug 

udj block lr .kak fj,d ;sfhkafka fï idudcfha fufyu yskaod lsh,d 
lsõj.uka ta f.d,af,d tal wks;a me;a;g yrj,d fldfydu yß talg wr'''' 

tal negative idea tlla úÈyghs' n,kafka' ta Wkdg ux tal lshkafka negative 
úÈyg fkfuhs' wr uu udj control lr .kakjd lshk concept tl ú;rhs 

uu t;kÈ woyia lrkafka' yenehs thd,d tal interpret lr .kafka f.dvla 

wuq;= úÈylg' tal ux f.dvla fj,djg office tflaÈ ta jf.a foaj,a j,g uQK 

§,d ;sfhkjd' yenehs fï''''fï'''fï background tflaÈ tal ug fl<skau 

lshkak mq`Mjka' office tfla ;sfhk background tl;a tlal ug tal fl<skau 

fldfydugj;a lshkak neye' ux block lr .kakjdg jvd ug lshkak mq`Mjka 
wmsg ;sfhkafka ioao ke;=j bkakfka lshk woyi ú;rhs' yenehs ug udj 

block lr .kakjd lshk tflka thd,d Bg jvd f,dl= f;areula .kakjd' 

Indiwaree : ta lshkafka ±ka Thd ys;kjo tod wms l;d lrmq ta ysgmq lÜáh" ta discussion 
tlg iyNd.S fjÉp msßi" ta group tl ;=, Thd fndfydu comfortably 
ysáhhs lsh,d@ 

Sachini : Tõ' wksjd¾fhkau' tal yskaod ;uhs uu tÉprgu l;d lrkafka' uf.a''' wr 

uu office tflaÈ ne¨fjd;a''''' tal wms compare lr,d ne¨fjd;a uu office 
tflaÈ fufyu l;d lrkak ;shd fufyu bkafkj;a keye' uu uf.a seat 
tlg .sys,a,d" uf.a jefâ lr,d" mdvqfõ ta meh 8 f.j,d tkjd' Bg wu;rj 

fï'''' WodyrKhla úÈyg fï jf.a concept tlla kï office tfla 

fldfydugj;a l;d lrkafka kE' (Sachini uses a hand gesture to 
Indiwareecate „No‟) ta f.d,af,da ^''''& 

Indiwaree : ta lshkafka hï lsis rduqjlg fldgq fjÉp msßila o t;k bkafka@ 

Sachini : Tõ' (Sachini moves the head to say „yes‟) ta rduqj lshkafka'''' tal tlu ;ks 
rduqj''' tl tlaflkdg fjk fjku ;sfhkjd' tl tl rduq' ta rduqj we;=f<È 

fï'''fï jf.a concept tlla l;d lrkjd ;shd ys;kakj;a nE' thd,d official 
fohla Wk;a l;d lrkafka yßu iSudjla we;=f<' ta Wkdg fu;k 

wr'''fï'''fï ysgmq batchmates ,d tlal ne¨fjd;a uu yßu comfortable fï 
f.d,af,d;a tlal' fudlo uu fyd`ogu okakjd fï'''fï tal wr uq,ska''' 

uq,skau l;d lrkafka ke;=j ux n,,d fï f.d,af,d;a ta jf.a o lshk idea 
tl fydh,d n,,d ;uhs ideas ál fokafk'  

Indiwaree : t;fldg talg m%Odkju fya;= fjkafk ta office tfla Thd l<ska ysgmq 

background tfla ;sfhk w;a±lSï' 



188 
 

 
 

Sachini : w;a±lSï' (Sachini moves the head to say „yes‟) tl ;uhs uf.a first ever 
experience tl f.dvla f,dl= crew tlla tlal bkak tl' fudlo A/Lia 

bjr fj,d ojia wfgka ux job tlg tkafk' 

Indiwaree : yaï' yaï'  

Sachini : ta t;fldg job tflaÈ ;uhs ux f.dvlau msg wh;a tlal .kqfokq lrkafk' 

t;lkau w''' uf.a family tl yßu strict. f.a we;=f<u jf.a ;ud' ux t<shg 

hkafka keye ;kshu' hkak fokafk;a keye' Office tlg ;uhs uu ;kshu 
wdfj' ;ksfhka meh 8la tl È.g w''' ug jvd f.dvla jeäuy,a wh;a tlal 

jeäu ld,hla f.jqfk office tfla' t;fldg w''' wïuhs ;d;a;hs jeäu,a 

Wkdg" tal fjku relationship tlla t;k ;sfhkjd family tl' yenehs 

fu;k ;sfhkafka" fu;k bkafka msg wh' tal tl tl mental status j, 

bkak wh' t;fldg wks;a tl uu office tlg hoaÈ ysgmq'''' office tfla ysgmq 
nd,u flkd ug jvd wjqreÿ 10la jeäu,a' t;fldg''' t;''' t;kskau t;fldg 

f;areï .kak mq`Mjka ux bkak pressure tl fudllao" ux ysgmq pressure tl 

fudllao" ±ka fldfyduo" ta f.d,a,kaf. ideas fjkia fjkafk fldfyduo 

lshk tl' uu ta experience tl;a tlal ;uhs yeufoau bf.k .;af;' Th''' 

Th úÈyg silent fj,d b`o,d background study lr,d uu l;d lrkafka 

taflka miafia" we;a;gu lsõfjd;a ke;a;ï uu non stop chat. biafldaf,È;a 

tfyuhs (Sachini smiles) office tlg wdjg miafia ;uhs uu álla waiting 
and watching and then talking lshk concept tl .;af;a' 

Indiwaree : B<`.g' fï ;j flfkla woyia lshoaÈ;a Thd tl È.g Thdf.a woyi 
lshdf.k hkjd' zThd fmdâvla bkakZ jf.a tlla §,d Thd Thdf.a woyi 
lshdf.k lshdf.k hkjd f.dvla fj,djg' ta fudlla yskaoo@ 

Sachini : ´''' tal wr'''' comfortable .;sh ;ud f.dvlau' 

Indiwaree : yd æ ys;=fk keoao ±ka wks;a flkd l;d lrkak bkakjd' uu bv fokak 
´fk lsh,d ys;=fõ keoao@ ys;=fk keoao@ 

Sachini : w''''tfyu ysf;kafka wr'''wr jf.a f.dvlau formal ta lshkafka ug l;d 

lrkak iqÿiq ke;s jf.a kslka formal jeä level tllÈ ;ud ug tfyu 

fjkafk' ke;a;ï uu non-stop chat 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) yaï' yaï' ta Thdf.a idukH úÈy@ 

Sachini : Tõ' idudkH úÈy' 

Indiwaree : Bg miafia w'''' fï yßfhu pqÜgla n,kak' (Indiwaree plays the video) wkak 
ta yskdfj f;areu fudllao@ ta yskdj .ek fudllao lshkak ;sfhkafka@ 
fudlla yskaoo ta úÈyg yskd fjkafka@ 

Sachini : w''''' ux ys;kafka t;kÈ ux kj;a;kjd uf.a lshkak'''' (Sachini smiles) 
b;=re tl lshkak ux''''ug u;l úÈyg ux t;kÈ keje;a;=jd' fudlo 

wrhdf.ka wdjd Bg jvd fyd`o idea tlla' t;fldg ug ´k Wkd z wdæZ tal 
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wykak' ux ys;kafka  —wd æ That‟s it!˜ lsh,d ta úÈyg lsh,d ux keje;a;=fõ 
ta yskaod'  

Indiwaree : ta yskdfj tfyu úfYaI f;areula keoao@ 

Sachini : keye' wd''''' — ta idea tl æ wd æ tal ;ud ˜ lshk idea tflka ;ud ux ta yskdj 

odkafka' (Sachini smiles) 

Indiwaree : ;j fmdâvla Tfydïuu n,df.k huq biairyg (Indiwaree plays the video) 
(Sachini smiles while watching the video) fï Thd" fu;kÈ ,xldfj 

ñksiaiqkaf. attitude tl .ek" ,xldfj iudch .ek f.dvla úfõpkd;aulj 
l;d lrf.k hkjd' ta fudlla yskaoo@ 

Sachini : tal uu wr biafi,a,d lsõjd jf.au office tflka ;uhs ta yeufoau 
±k.;af;a' fudlo ta f.d,af,d lsisu fyd`ola fyd`ola úÈyg olsk ñksiaiq 
fkfuhs' fïl yeu rdcH wdh;khlu ;sfhk fohla uu olsk úÈyg' yenehs 
iuyr rdcH wdh;k we;=f< wms .;af;d;a w'''' úfoaY lghq;= wud;HdxYh' 

t;k yeufoau positive. Positive thinking ;ud ;sfhkafka' yenehs w'''' uf.a 

office tl we;=f<a tal ;uhs uu wdj m<fjksu fï''' msg lÜáh bkak ;ek' 
t;fldg uu f,dafl ñksiaiq fï jf.a o lshk ye`.Su ug tkafka 
taf.d,a,kaf.a yeisÍu yskaod' ta f.d,af,d lrk foaj,a" ta f.d,af,d ;j 
flfkla .ek ys;k woyia ta yeufoau ta f.d,af,d ta lshkafka''' ta flkdg 
fkfuhs fjk flfkla tlal wksjd¾fhka lshkjd' lshk foaj,a weys,d 

weys,du ug ñksiaiq yefudau fï jf.a lshk idea tl we.s,a,d ;snqkd' 

fï''''fï ldf, fjkfldg' t;fldg uu wr office tlhs campus tlhs 

balance lr .kak o`.,k ldf,a' ug f.dvlau fires tk" fire alarms jÈk 
ldf,' yaï'''' t;fldg ug ys;=fk wr ljqre;a biairyg" ta lshkafka 

úfYaIfhkau ;ukag jvd ;uka fï''''fï'''' uu ±ka office tlg .sfha wjqreÿ 
21 iïmq¾K fjÉp .uka' ta 21 È thd,dg ,nd .kak neß fjÉp fohla ;j 

flfkla wjqreÿ 21 È ,nd .kakfldg thd,df.a attitude tl fïl fkao@ 
lshk ye`.Su''' ye`.Sfuka ;ud uu l;d lrkafk' t;fldg t;kÈ wr ta 

f.d,af,d yefudau uu;a perfect keye' thd,d;a perfect keye' yenehs uf.a''' 
uf.a ;sfhk w''' pß;h we;=f< uu olskjd thd,dg jvd fyd`o .;s .=K iy 
thd,dg jvd w;a±lSï ;sfhk .;shla' 

Indiwaree : yaï' yaï' 

Sachini : ta lshkafka fï jhfiÈ thd,d fkdlrmq fohla ux fï jhfiÈ lrkjd 
lshkafka uu" ug thd,dg jvd fï jhfiÈ ;sìh hq;= thd,dg fï jhig 
;sfhkak ´k w;a±lSug jvd w;a±lSula ,eì,d ;sfhkjd' tal uu wr f,dl= 
lulg tal fïjd lrkjd fkfuhs' kuq;a thd,df.a tk fï'''' úfYaIfhkau 
zThd fldfyduo tfyu lrkafk@ Thd wehs tfyu lrkafk@ Thdg neyeZ ta 

ta jf.a tllÈ' ta background tfla ;uhs uu office tfla meh 8 bkafk' 

yenehs wka;sug Th fï'''fï discussion  tflka miafia udi tlyudrla 
folla jf.a hkfldg ux f;areï .;a;d kE fï''''fï yefudau fufyu keye' 

fyd`o wh bkakjd' fyd`o ñksiaiq lshkafka ishg w''''' 45 la ú;r office tlla 
we;=f< fyd`o .;s.=K ;sfhk wh bkakjd' t;fldg taflÈ uu yefuda.eku 
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tlu idea tflka n,k tl jerÈhs' tl tlaflkdg fjku pß; ,laIK 
;sfhkjd' t;fldg ta f.d,a,kaf.a fyd`o foa ú;rla olsk tl ;uhs ug 
lrkak mq`Mjka fyd`ou foa lsh,d Bg miafia uu f;areï .kakjd' Thsg udi 
follg ú;r miafia'  

Indiwaree : B<`.g wms ±ka fï iu,sx.sl;ajh kS;s.; lsÍu .ek l;d l<d Wkdg l;d 
ny úúO me;s j,g hkjd' Thdg u;la fjkjd tl tl foaj,a' 

Sachini : (Sachini smiles) Tõ' 

Indiwaree : úYaj úoHd,fha YsIHhkag ;sfhk widOdrKlï" ihsgï tl' ta fudlla 
yskaoo@ 

Sachini : ug ysf;kafka ta yeufoalu ;sfhk pressure tl ;uhs" Th concept tlg 
ñksiaiq jeämqru keUqre fjkafk' t;fldg taflÈ w''''' uu olsk fohla ;uhs 
.EKq flfkla msßñ flfkla tlal l;d lrkfldg" tal ux ys;kafka ux 

fu;kÈ mention lrkjd' fï'''' tal wks;a flfkla olskafka —wdæ fï fokakd 

set˜ ta f.d,af,d marry lr,d Wk;a <uhs ysáhd Wk;a ta fokakd l;d 

lrkjd kï" t;k ta wr f.d,af,d .kafka ta woyi' fudlo office tflaÈ 

;sfhkafka tfyu fohla (Sachini smiles) ta jf.a background tlla' t;fldg 
.EKq .EKq ú;rlau l;d lrkfldg ta f.d,a,kag wr" wrf.d,a,kag w'''' 
WodyrKhla úÈyg tl .EKq <ufhla wks;a .EKq <uh;a tlal l;d 
lrkfldg wr''' m<fjks .EKq <uhd msßñ flfklaf.ka n,dfmdfrd;a;= 

fjk úÈfy woyia wks;a .EKq <uhd .dj ;sfhkjd kï wrhdf.a attachment 
tl jeähs' t;fldg ta jf.a w''''' isoaêhla" isoaêhla we;=f< w''' wr''' ihsgï" 

t;fldg wks;a ux l;d lrmq iuyr fmdä fmdä foaj,a taj;a tlal;a relate 
fjkjd' fudlo tl ;eklÈ campus tll .EKq <ufhla" ux ys;kafka ta 
.EKq <uhd ;uhs fukak fï fl<jf¾ bkafka' fï''''' yji 7'30 ka miafia 

campus tfla .EKq <uhskag bkak fokak ´fka lshk wr yßu ta lshkafka 

wka;f¾ le`ojqïlrejf.a kslka yß fï gut tl wrf.k lE .ykjd' ta .EKq 
<uhd' 

Indiwaree : iixld' 

Sachini : Tõ" fl<jf¾ bkak fï flkd' w'''''' t;fldg iuyr fj,djg fjk .EKq 

<ufhla thdj olskak mq`Mjka fï ;ud masculanity lshk tl' t;fldg 

t;kÈ attract fjk úÈy wkqj ta foaj,a fï'''fï jf.a concept tlla w'''' 

l;djg tkak bv ;sfhkjd lshk tl ;uhs ug taflka overall uu taflka 

fokak yeÿfõ' (Sachini moves her hands when she speaks) 

Indiwaree : iixld fï ls%hdldÍ foaYmd,khg iïnkaOo@ 

Sachini : kE tfyu fkfuhs' ux ta .EKq <uhdj ±lafla Th l;dfjÈ ú;rhs' fjk 

fï''' meetings j,È lE .yk tfyu pß;hla fkfuhs' ±l,d keye' ux 
okafka keye wks;a fj,dj,a j,È fldfyduo lsh,d' kuq;a wrl" wr l;dfjÈ 
fuhd ;ud m<fjks ;ek wrf.k lE .eyqfj' wr''' le`ojqïlre' wr lE 

.ykafka fïl;a wrf.k fufyu fufyu fufyu lsh,d' (Sachini moves 
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her hand) ta úÈyg ;ud fuhd lE .eyqfj' t;fldg thd .ek ye`.Sula ;j 
.EKq <ufhlag ^''''&   

 (Indiwaree interferes) 

Indiwaree : yji 7'30 ka miafia .EKq <uhskag;a bkak fokak ´fka' 

Sachini : Tõ' bkak fokak ´fk lsh,d' fï'''' fudlo msßñ <uhskag ´k fj,djla 
bkak mq`Mjka' .EKq <uhskag bkak neye fufy' yaï''' wyq Wfkd;a t;fldg 

suspend fudlla yß tfyu ;sfhkjd' uu yßhgu okafka kE' fldfydu 

Wk;a fuhd ;uhs lE .eyqfõ' bkak fokak ´fk' tal students ,df.a 
whs;shla tfyu lsh,d thd lE .eyqjd' 

Indiwaree : B.djg fï'''' w''''' pdur lshk woyia j,È tfyu Thd w'''' jeäfhka fï 
woyia bÈßm;a lrmq msßñ <uhd ;uhs pdur' 

Sachini : yaï' wr isxyf,kau l;d lrmq'''' fuhd' (Sachini points at Chamara on the 
screen) 

Indiwaree : Tõ' t;fldg fï thd lshk foaj,a j,g T¨j jkkjd' n,uq tl ;ekla' 

(Indiwaree plays the video) ±lalo@ 

Sachini : Tõ' 

Indiwaree : ±ka T¨j jk,d lshk tflka woyia flfrkafka fudllao@ 

Sachini : tflka woyia flfrkafka ux talg iïmq¾Kfhkau tl`.hs lshk tl 

(Sachini uses hand gesture) 

Indiwaree : tl`.hs' t;fldg fï úÈyg f.dvla T¨j jkkafka talhs' (Indiwaree acts out 
the way Sachini moves the head) 

Sachini : (Sachini smiles) Tõ tal ta fjf,a kï tÉprgu ;og T¨j jkkafka wehs 

lsh,d ug f;afrkafka kE' (Sachini laughs) kuq;a uu completely agree kï 

ux wksjd¾fhkau T¨j ku,d ;uhs (Sachini moves the head) —Tõ˜ lshk tl 

lshkafka ke;a;ï —wd æ˜ lshk tl (Sachini moves the head)  ta úÈyg 

fokafka' —Tõ˜ lshoaÈ (Sachini moves the head and shows how she says „Yes‟) 
agree kï uu ta úÈyg ;uhs T¨j kukafk' f.dvla" f.dvlau fkfuhs 

yenehs' (Sachini smiles)  

Indiwaree : yaï'''' B<`.g fï pdur t;kÈ lshkjd Bg pqÜgla .shdg miafia ,xldfj 
ljodj;a úOdhl ckdêm;sj whska lrkafka keye' w''' lsh,d' t;kÈ Thd''''' 
Thdg fyd`o yskdjla hkjd' ug ta yskdfj f;areu lshkak'''' n,kak' n,uq 

Th ál' (Indiwaree plays the video)  

Sachini : fu;ko@ 

Indiwaree : Tõ' ;j biairyg'  
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Sachini : yß'  

Indiwaree : wehs tÉpr fyd`o yskdjla hkafk t;kÈ@ 

Sachini : (Sachini smiles) tal we;a; yskaod' 

Indiwaree : Tõ' 

Sachini : tal oeka yefudau ckdêm;sjre yefudau n,hg tkafka úOdhl l%uh wfydais 
lrkjd tfyu tfyu lsh,d' yenehs ,xldj md,kh lrkak úOdhl 
ckdêm;s l%uhla ke;=j neye' 

Indiwaree : yaï' 

Sachini : ±ka ±kg úOdhl n,;, w.ue;sg mjr,d ;sfhkjd ishg f.dvla m%udKhla' 

ug yßhgu exact figure tlla fokak neye' fï t;kÈ;a t;k yß f,dl= 
.egqula ks¾udKh fj,d ;sfhkjd' yenehs T;kÈ ux Th''' Th yskdj yskd 

fjkafka (Sachini smiles) neß fj,d yß ,xldfõ úOdhl l%uh wfydais 
lf<d;a w.ue;sg ;uhs n,h hkafka' ckdêm;s lshkafka' kdñl úOdhl 
ú;rla fjkjd' ;SrK .ekSfï n,;, keye' w.ue;s" tjlg ysáh w.ue;s 
iïmq¾K iu,sx.slfhla' t;fldg thdg n,h .sfhd;a —wd æ fïl yß hkjd'˜ 

(Sachini laughs) fïl" fïl iïmq¾Kfhka kS;.; fjkjd' thd ;uhs 

,xldfõ bkak m%isoaOu m<fjks Th Th concept tfla m<fjks ks¾ud ^'''''& 
m<fjkshd thd''' úÈyg ;uhs wÿrf.k ;sfhkafk' fï" t;fldg úOdhl 
ckdêm;s l%uh wfydais fjkafk kE' lshk tlg" —Tõæ tal fjkafka kE˜ —

Wfkd;a fjkafka wrlhs ˜ lshk idea tl ;uhs uf.a T¨fj ta fjf,a jev 
lrkafka' 

Indiwaree : fï foaYmd,kh .ek tfyu l;d lroaÈ Thd lsis nhla yella ke;=j l;d 
lrkjd ta fudlla yskaoo@ 

Sachini : w'''' tal'''' uu iajdëk pß;hla ^''''& 

Indiwaree : foaYmd,k{hkaf.a kï lshoaÈ tfyu' 

Sachini : Tõ' t;fldg ta f.d,af,da lrkfoa we;a;gu uu okakfoa iy iudch 
okakjdg;a jvd uu okakjd' fm!oa.,slj uu okakjd' t;fldg uu nh kE'  

Indiwaree : fm!oa.,slj okafka fudlla yskaodo@  

Sachini : ux jev lf,a ux., iurùr .dj' (Sachini smiles) 

Indiwaree : Tõ' 

Sachini : t;fldg''''' thdf.a thd parliament tflaÈ tl ;ekl lshkjd thd'''' thd''''' 
iu,sx.slhs' 

Indiwaree : Tõ' tl fndfydu m%isoaO fohla' 

Sachini : m%isoaO fohla' 
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Indiwaree : uu''''uu wy,d ;sfhkjd ta .ek'''' Tõ' 

Sachini : Tõ'''' tal lshkjd' t;a tlalu thdf.a staff tfla ysáh wh'''j mdúÉÑ lrkjd 

lsh,d lshkjd fkfuhs uu kuq;a ta staff  tfla whf.a yeisßu' t;fldg ta 
foaj¨hs" ta yeufoau;a tlal ta f.d,af,d ±ka ;j iuyre fï''' wud;Hjre 
ysáhd' ysgmq wud;Hjre' ta ysgmq w.%dud;H;=ud m%isoaêfhau ta jf.a flfkla 
lsh,d yefudau okakjd' t;fldg b;ska ux ys;kafka" wks;a tl uu yßu 
iajdëk pß;hla' ug lsisu foaYmd,ksl woyila''' uf.a keye' ux jereoao 
jereoao úÈyg;a yß foa yß úÈyg;a l;d lrkjd' b;ska fïl jereoaola yeáhg 
fkfuhs uu lshkafka' thd,df.a'''' thd,d fï úÈyhs' tal lshkak uu nh 
keye' fudlo ta f.d,af,d;a tal okakjd kï uu;a tal okakjd kï ^'''&  

 (Indiwaree interferes) 

Indiwaree : ±ka wms rks,a úl%uisxy .ek l;d lroaÈ;a ux., iurùr .ek l;d lroaÈ;a 
yeu fjf,au Thdf.a uQfK''' Thdg fyd`o yskdjla .sys,a,d ;uhs lshkafka 

(Sachini laughs) ux., iurùr tfyuhs' wls, úrdca tfyuhs (Indiwaree 
smiles) weh ta yskdj msámiafia fudloao ;sfhkafka@ 

Sachini : tal'''' ug ysf;kafka ux tal wr''''' uu tal fyd`ogu okak yskaod' ug hundred 
percent sure. ug nhla ke;=j ug tal l;d lrkak mq`Mjka open' 

Indiwaree : tfyu ke;=j ±ka ta f.d,a,kaf.a yeisÍu" tfyu ke;a;ï ta f.d,af,d 
iu,sx.slhs lshk tl ydiHg ,la lrkjd fkfuhs o@  

Sachini : kE kE kE' fudlo tal uu olskafka iu,sx.sl fjkjd lshk tl''' tal uu 

olskafka mental status ta f.d,a,kaf.a hormone changes tal iajdNdúl 
ixisoaêhla úÈyg' fï ,xldfõ fkfuhs' f,daflu ±kg ±kg fï''' ñksiaiq 
i,a,s miafia ÿjkjd' ñksiaiqkag iudc wdY%hg fj,djla keye' ta f.d,af,da 
cSj;a fjkafka tlu''' fjkuu f,dal j,' tl tlaflkdg fjka fjÉp 
fjkuu f,dal j,' ta f,dalh we;=f< iuyr fj,djg msßñ flfklaf. w'''' 

support tlla ,efnkjdg jvd ;j;a .EKq flfklaf.a support tl ,efnkjd 

kï fyd`ohs lshk concept tl iuyr whf.a ideas j, ;sfhkak mq`Mjka' 
b;ska tal ux olskjd iajdNdúl fohla úÈyg' ta ñksiaiq talg fmd<Ujd 

.kakjdo lshk tl kï ug yßhgu point out lrkak neye' fmd<Ujd 

.ekSula lrkjd fjkak mq`Mjka' fudlo wud;H level tflaÈ fmdä 
ukqiaifhlag fufyu tkak lsõfjd;a ta ukqiaihd fkdhd neye' fudlo ta 
ukqiaihd Bg miafia w;=reoyka' t;fldg taj;a tlal ne¨fjd;a w'''' w'''' uu 
tal ydiHhg ,la lrkafka kE fldhsu fj,djlj;a' iajdNdúl;ajfhka ta 
f.d,af,d tal yeisfrkjd kï wmsg lrkak lsisu fohla kE' wmsg thd,dj 
kj;a;kak nE' yenehs thd,dg wjYH;djhla ;sfhkjd kï kj;a;kak" 
thd,dg talg ´k ;rï l%u iy úê ;sfhkjd' t;fldg wms tal úfõpkh 
lrk tl jerÈhs' yenehs ta jf.a kS;shla ,xldjg iïmq¾K iudchg 

n,mdkafka fldfydu o lshk tfla È wms partail fjkak ´fk' 

Indiwaree : B.djg fï È,añl lshkjd fï'''' thd lr,d ;sfhkjd research tlla 
iu,sx.sl;ajh .ek' t;fldg fï wfma chj¾Okmqr úYaj úoHd,hhs fudrgqj 
úYaj úoHd,hhs ;uhs iu,sx.sl;ajh w;ska bÈßfhkau bkafka lsh,d' wms n,uq 
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ta pqÜg t;kÈ Thd'''f.a behaviour tl' (Indiwaree plays the video) t;kÈ 

yskd fjkjd fï'''' w;amqä;a .ykjd' (Sachini and Indiwaree both smile) ta 
fudlla yskaoo@  

Sachini : tal kï m,a tlg ;ud' (Sachini laughs) tal uu tfjf, ;ud ±k .kafka' ux 
ta jf.a tfyu ta lshkafka ux Bg l<ska tal wy,d keye' fudlo uu 

yeu;siafiau social media tlal bkak" ysgmq flfkla ta ldf,a' Blogs yeu 

blog tllau ug;a link tlla ;snqkd' uu yeu blog tflau link tlla úÈyg 

yssáhd' t;fldg ta f.d,a,kaf.a idea tl post fjkak l<ska' ug;a tkjd 
fïl'''' fldfyduo fïl fufyu lsh,d' t;fldg taflÈ ;uhs uu ;SrKh 
lrkafka uu fïlg fokak ´k fudloao lsh,d' yeenehs Th jf.a tlla kï 

weú,a,d keye fï fjklka' fudlo Th jf.a researches f.dvla lr,d 
;snqkd' ta ta'''' iu,sx.sl;ajh lshk tl iïnkaOfhka f.dvlau ta ojia j, 
l;sldj;a" uu wr biafi,a,d lsõjd jf.a fï''' w'''' .sh fjÉp isoaê;a tlal' 

t;fldg fïl uu ±k.;af;a t;kÈ t;fldg —wd æ kshuhsfka ˜ (Sachini 
laughs) lshk tl' tal kï m,a tlgu ;uhs yskd fjkafka'  

Indiwaree : ta lshkafka chj¾Okmqr úYaj úoHd,h iu,sx.sl;ajh w;ska bÈßfhka 
bkakjd lshk tlg fï fyd`o ,l=Kla fkfuhs' krl fohla' 

Sachini : krl fohla úÈyg ;uhs uu olskafka' 

Indiwaree : t;kÈ iu,sx.s;ajh lshk tlg fyd`o image tlla kE' 

Sachini : keye' talg fya;=j idudkHfhka campus tlla we;=f< wr'' maturity lshk 

tl" understanding t;fldg fï f.d,a,kaf.a fud< jev lrkafka fldfyduo 

ta yeufoau wks;a tl uu Psychology subject tlla úÈyg yodrkjd first year 
b`okau' t;fldg taflÈ wmsg lsh,d fokjd Th abnormalities, mental status' 
t;fldg taj;a tlal .,m,d n,k fldg campus tll <ufhlag f;areï" 

fïl jerÈhs lshk tl" ta lshkafka uu campus tfla úÈyg ne¨fjd;a fïl 
jerÈhs lshk mokfï uu bkakjd' yenehs idudkH ukqiaifhla úoyg 
ne¨fjd;a" ta lshkafka iajNdúl ukqiaifhla úoyg ne¨fjd;a fïl iudc" 

iudc úfrdaë" individually .;af;d;afk wms fïl olskafka m%Yakhla kE 

lsh,d' yenehs iudchla we;=f<" ,xldj jf.a culture tlla we;=f< fï jf.a 

fohla lrkjd lshk tl campus tfla <uhskaj ;uhs uq,skau target 
fjkafka' t;fldg ta <uhs lrkjd lshkafka fï f.d,af,d fudk úoyg 
yefok <uhs o lsh,d wksjd¾fhka wykak fjkjd' wks;a tl cZmqr lshk ku 
ug iïnkaOhs fl<skau' uu chj¾Okmqr lsõjyu" — wd æ wr úÈfy lÜáh 

bkafka ´fl fkao@˜ lsh,d weyqjyu ug we;sfjk feeling tl f.dvla oreKq 
fjkak mq`Mjka' fudlgo ug wr —whsfhdaæ uu bf.k .kafka fï jf.a 
;eklfka ˜ lshk ug fldfydu;a tfyu tkafka keye' kuq;a wdfjd;a w'''' 

tal ug" uf.a personality tlg damage tlla' 

Indiwaree : ta lshkafka we;a;gu ne¨fjd;a iu,sx.sl;ajh lshk tl iajNdjfhka tk 

foalg jvd tal wr trend tlla úÈyg hkak;a mq`Mjka' 
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Sachini : Tõ' trend tlla úÈyg hkak;a mq`Mjka' tal wr m%isoaêh Wfoid w''' iuyr 

lÜáh''' Th beach party tl kï lr,d ;sífí iïmQ¾K m%isoaêh .kak' 

fudlo tal iudc úfrdaë jevla lrkjd lshk tl ±ka olskafka posh úÈyg' 

ta posh .;sh .kak ta f.d,af,d fufyu jev lrkjd' wks;a tl fukak 
fufy ;uhs wka;f¾ f.dvla le,Kshg miafia fufy ;uhs wka;f¾ 

f.dvla''' powerfulu' t;fldg ta f.d,af,da' ta jf.a foaj,a j,g kuq;a mdrg 
neye,d lE .ykafka fohla fmkakak lsh,d iuyr fj,dj,a j,È''''' iuyr 
isoaê j,È thd,d yß' yenehs iuyr isoaê j,È thd,d iïmQ¾K jerÈhs' wr 
tfyu lE .yk tl jerÈhs' tal f;areï .ekSfï yelshdj;a tlal ;sfhkak 
´k fohla lsh,d ;uhs uu ys;kafka'   

Indiwaree : ta jf.au fï'''' .eyeKq msßñ lido nekaog miafia msg hkjhs lshk woyi' 

Sachini : Tõ' 

Indiwaree : tal fldfykao wdfõ@ wksjd¾hfhkau isoaO fjkjd lshkafka fudlla yskaoo@ 

Sachini : Tõ' tal ±kg ux wr lsõjd jf.a uu social media tlla f.dvlau ysáhd' ta 

jf.au Lake House yeu m;a;rhlau jf.a" yeu m;a;rhlu ;sfhk yeu news 
tllau" News lshk category tlg wod< yeu news tllau f.dvla fj,djg 

uu;a link tlla we;s' t;kÈ ishhg 60la ú;ru family problem j,È tlaflda 

wife j ur,d tlaflda fjk fudlla yß fohla' ke;a;ï wkshï iïnkaO;d 
lshk jpk fol' yeu''''f.dvla fj,djg ishg wiQjla ú;ru mdúÉÑ fjkjd' 
t;fldg ,xldfõ TÉpr foaj,a isoaO fjkjd lshkafka wksjd¾fhka tlaflda 
msßñ tlaflkdf.a yß .EKq tlaflkdf. yß jereoaola wksjd¾fhkau 
;sfhkjd' t;kÈ yenehs uu lshkafka keye iïmQ¾K yefudau ta'''' talg 
whs;shs lsh,d' kuq;a ishg wiQjl ú;r wmsg tal wksjd¾fhkau olskak 
mq`Mjka' tal r`ojf.k bkafk f.dvla fj,djg ljqreyß flfkla fjkak 

mq`Mjka' ta ta newsiq;a tlal ;uhs ta woyi ux fokafka' tal ux ±lafla news 
j,ska' 

Indiwaree : tal lsh,d bjr fj,d fyd`o yskdjla odkjd Thd' tal n,kakfld' (Indiwaree 
plays the video) 

Sachini : tal ux ys;kafka t;kÈ uu tal''' talg yskdfjkafka uf.a jhig jvd jpk 
mdúÉÑhla jf.a ±ksÉp yskaod' fï'''' tal fudlo ux''''ux wr biafi,a,d lsõjd 

jf.a ux yßhg uf.a jhig wod< ál ux yß'''yß concern ta .ek' t;fldg 

wod< fï lsõj jpk ál we;a;gu wjqreÿ 32 l 33 jf.a f,dl= experience 
tlla ;sfhk flfkla lshk jpk set tlla' t;fldg tal ug" ux tal 

lsõjfka lsh,d ;uhs ux yskdfjkafka' ux ugu uf.a idea tl ÿkakg' yenehs 

idea tl .kafka wr úÈfy media j,ska ux olsk foaj,a j,ska' 

Indiwaree : t;fldg pdur fï fn!oaO idys;H .ek l;d lrkjd' nqoaOd.fï ;%smsgfha fï 
iu,sx.sl;ajh .ek l;d lrmq foaj,a" i`oyka fj,d ;sfhk foaj,a .ek l;d 
lrkjd' t;fldg w'''' tajdg ta woyia lshoaÈ Thd fï úÈyg T¨j jekSula 

isoaO fjkjd' (Indiwaree shows the way Sachini moves her head) tflka 
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woyia flfrkafka fudllao@ (Indiwaree plays the video) t;fldg t;kÈ ta 
úÈyg m%;spdr olajkafka fufyu T¨j jk,d' 

 (Indiwaree moves the head) 

Sachini : tal —wd æ" wd æ tfyu;a tlla tal ;uhs˜ lshk tl' 

Indiwaree : ta lshkafka tal Thd ±kf.k ysáfha kE@ 

Sachini : ux okafka kE' okakeye t;kÈ ;uhs uu ±k .kafka' t;fldg ux —wdæ tal 
;uhs ˜ ta lshkafka tal iajdNdúlhs lsh,d uu ys;mq" ta lshkafka uu l<ska 
lshkjd ´l iajdNdúlhs" udkisl ;;a;ajhla jHdl+, ;;a;ajhla jf.a 

woyila' talg fyd`ou proof tllafk fïl lshk tl" zwdæ ta lshkafka biair 
b`o,du ;sì,d ;sfhkjdZ lshk tlg ;j;a idCIs wjYH keye' fïl 
iajdNdúlhs lshkak ;j;a iCIs wjYH keye lshk woyi T¨jg wdj yskaod' 

Indiwaree : ta lshkafka Thdg w¨;a f;dr;=rla yïn fjkjd' 

Sachini : Tõ' w¨;a f;dr;=rla'  

Indiwaree : B.djg fï" iuyr m%Yak Bg miafia pdur fyda¾fudak .ek l;d lrkjd' ta 

m%Yak j,g Thd W;a;r fokjd f.dvla confidently' ta fj,dfõ ta f;dr;=re 

.ek iïmq¾K wms lshkafka sure tlla ;snqkdo@ fudlla yskaoo tal'''' ta úÈfy 

confidence tlla tl;= lf<a'  

Sachini : tal;a wr fï ojia j, l;d fjÉp ykaod' uu f.dvla fï articles lsfhõjd 

Th iïnkaOfhka úfYaIfhkau Cambridge University w Durkins yß fudlla 

yß university tll' ug ku yßhgu u;l keye' kuq;a f.dvla research 
lr,d ;sfhkjd Th iïnkaOfhka' w' uf.a mqreoaola ;snqkd ux idudkHfhka 

ojig tlla yß research article tlla lshjkjd' fï ojia j, Th concept tl 

f.dvlau l;d nyg ,la fjk yskaod uuu ta lshkafka ljqreyß fok point 
tlla condem lrkak yß" talg ok fjkak yß ux <`. Point ;sfhkak ´fk' 

ta lshkafka ux wksjd¾fhka research articles f.dvla fï iïnkaOfhka 
lsfhõjd' lshjf.k lshjf.k hk w;r;=r Th fyda¾fudaka iïnkaO foahs''' 

wks;a tl fufy abnormal psychology j, Dr. Gayantha lsh,d flfkla 
lrkafka' thd wmsg Th iïnkaOfhka fmdä woyila ÿkakd' fudlo Th 

homosexuality lshk tl abnormal psychology j, W.kakkafka kE' talg 

sexual w''''' sexual learning lsh,d fjku tlla ;sfhkjd' ta counselling…. 
fï" fï psychology j, ta field tfla' t;fldg ux tal fkfuhs lf<a" 

abnormal psychology lshk tl' yenehs talg wrl relate fjÉp wjia:d fol 

;=kla ;ssnqkd' t;kÈ ux ta research articles j,ska yq`.lau ninety percentu uu 
±lafla fyda¾fudaka j,g" fyda¾fudakaia yskaod ;uhs fïl fufyu fjkafka 

lsh,d thd,d prove lf<a'  

Indiwaree : ta lshkafka iu,sx.sl;ajh lshk woyi m%ldY lroaÈ uq,sos Thd lsõjd fïl 

fï sexual pleasure tllau fkfuhs fïl sex u; base fj,d fkfuhs fïl 

pure love lsh,d' ta jf.a woyila fokak fya;= Wfka fudllao@  
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Sachini : talg fya;=j ±ka ta f.d,af,d fyd`ogu okakjd .EKq flfkla .;af;d;a" wr 

uu fïjd base fjkafka wr articles j, lsõj tajd iy ta;a tlalu ug ys;sÉp 

foaj,a tlal' t;fldg .EKq flfkla .EKq flfkla tlal physical contact 
;shd .ksoaÈ idudkHfhka .EKq flfkla msßñ flfkla tlal ;shd .kak 

physical contact tllg jvd fjkia' thd,df.a ta ;sfhk routine tl 

ne¨fjd;a' t;fldg t;kÈ sexual pleasure lshk tlg jvd feelings ;uhs' 

first place tkafka feelings' t;fldg wrhdf.a fukak fï qualities fï jf.a 

masculinity… ta jf.a .;shla' wks;a tlaflkd fï girlish' yßu girlish' ta ta 

feelings  tlal ;uhs t;kÈ nef`okafk' idudkHfhka w'''' yeufoau" yeu 

flkdu fkfuhs yenehs sexual pleasure tlgu ne`ÈÉp" ta lshkafka 

yïnfjÉp couples bkakjd' t;fldg fufy campus tlla we;=f< .;af;d;a" 
fufy fkfuhs" fldlal .ykjd lsh,d lshkjd" fldl= yhl l;djla 
;sfhkjd' tl msßñ <ufhlag 6la bkak mq`Mjka" tl .EKq <ufhlag 6la 
bkak mq`Mjka lshk tl' t;fldg wd;,a fldlal lshk tl ;uhs Th Th 

homosexual lshk concept tl tlal hkafk' yenehs isrd fldlal ne¨fjd;a 

ta fokakd meet fjkafkj;a keye' isrd fldlal lshkafka we;a;gu wdof¾ 

lrkjd lshk couple tl' ta fokakd meet fjkafkj;a keye' Sexual pleasure 
tfyu ke;a;ï wd;,a fldlal lshk fokakd yeu;siafiau ne¨fjd;a tlg' ta 

jf.a fohla ;sfhkafk' t;fldg taflÈ uu lshkafk talhs" wr feelings 
tlal ;uhs fïl f.dvlau hkafka sexual pleasureu;a fkfuhs' 

Indiwaree : kuq;a tal Thdf. woyila ú;rhs' 

Sachini : Tõ' woyila iy wr'''wr jf.a foaj,a ±l,d ug wdj woyila' 

Indiwaree : B<`.g fu;k b`o,d fmdâvla n,df.k bkak Thd lshk foa' (Indiwaree 
plays the video) t;kÈ Thd woyia olajkjd fï'''' fudloao''''Thd lshkafk 
fï'''' iu,sx.sl;ajh iqj l< yels fohla lsh,do@ fudlla yskaoo ta@ 

Sachini : tal md,kh lrkak mq`Mjka' ta lshkafka uu ±ka biafi,a,;a lsõjd fï''' ta 

flkdg wjYH kï thdj control lr .kak talg ´k ;rï l%u iy úê 
;sfhkjd' tal ,xldfõ ú;rla fkfuhs uq̈  f,daflu ;sfhkjd' t;fldg 
,xldfjÈ wmsg lrkak mq`Mjka fyd`ou foa ;uhs tlafld fudaykh fjk tl' 

tfyu ke;a;ï counseller flfkla .djg hk tl' fï jf.a feelings fuhdj 

±lalyu fufyu we;s fjkjd" tal control lr .kak lsh,d lsõfjd;a thd 

wksjd¾fhkau talg Woõ lrkjd' fudlo wmsg wfma body language tlg" 

tfyu ke;a;ï wfma feeling control lr .kak wfma brain tl ye`os,d 

;sfhkak ´fk' Neurons j, tl ;ekl" tl research article tll ;sfhkjd 

„If I can talk to a person for a while I can make him a thief, a doctor, a 
lawyer‟. ta úÈyg ta researcher flkd lshkjd" ta philosopher lshkjd' ta 

lshkfldg wmsg taflkau prove fjkjd wksjd¾fhkau verbal 
communication, proper verbal communication tflka wmsg ´k flfklaj 
´ku pß;hla njg m;a lrkak mq`Mjka lsh,d' t;fldg fïflÈ;a uu woyia 
lrkafka tal' ta flkdf. wjYH;djh ;sfhkjd kï" ta flkd talg wlue;s 

kï wmsg nf,ka lrkak neye' fldfydugj;a tal try lrk tl;a jerÈhs' w'''' 
ta flkd talg leu;s kï" ´k ;rï l%u ;sfhkjd' fyd`o lrkak mq`Mjka' tal 
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f,vla fkfuhs kuq;a uu lshkafk wr fyd`o me;a;g fhduq lr .kak 
mq`Mjka'   

Indiwaree : yaï' B<`.g Thd lshkjd idudkH msßñfhlag jvd kshu msßñ .;s.=K 
iu,sx.sl whf.a ;sfhljd lsh,d' ta fudlla yskaoo@ ta jf.a woyila m%ldY 
lrkafka@ 

Sachini : ta''''l office tfla m%Ya ^''''& ta foa fudlo ux., iurùr weu;s;=ud uu wr 

biafi,a,d lsõjd jf.a" crew tfla lÜáh office tfla bkak wfkla" ta 
lshkafka iu,sx.sl fkdjk msßñ;a tlal ixikaokh lr,d ne¨jyu wr msßñ 

lÜáh wms lshuq physically wks;a me;a;' ta f.d,af,da yeisfrk úÈy ne¨jyu 

thd,d lsisu direct .;shla keye' uu olsk'''' uu olsk úoy tal' msßñ 

flfkla Wkyu direct fjkak ´fk' yeu;siafiu yß jereoao w;r balance 
tlla thdf. ;sfhkak ´fk' tal iuyr fj,djg thd,d jerÈ foa lsh,d Bg 
miafia f;areï wrf.k miafia yß foa lrd fjkak;a mq`Mjka' fldfydu Wk;a 

direct fjkak ´k' wr fldkao fl<ska ;shdf.k fyd`o personality tlla 

;sfhkak ´fk' thd,df.a tal office tfla bkak wr wfkla msßñ whg jvd 

uu wr ux., iurùr weu;s;=udf.a crew tfla whf.a olskjd' ±lald' fudlo 
ta f.d,af,d lf<d;a fohla" l<du ;uhs' tal jereoaog jvd" tal f.dvla 
fj,djg yß' yenehs thd,d w;ska jerÈ foa Wfkd;a" thd,d nhla ke;sj" ux 

fï uf.a jereoao Wkd" talg sorry fufyu tfyu lshkak fomdrla ys;kafka 
kE' wks;a tl thd,d ldjj;a mdf.k bkak cd;sfh pß; fkfuhs' 
idudkHfhka thd,d ±ka'''thd m%n, wud;Hjrfhla ysgmq' t;fldg thdf.a 

crew tfla wh lshkafka t;k bkak m%n,u lÜáh ;uhs' t;fldg ta ta 

thd,d ta powers wrf.k ldjj;a my<g ±ïfï keye' kuq;a wfma parallel 
staff tfla bkak idudkHfhka office tfla jev lrmq msßñ wh talg jvd 

f.dvla fjkia' thd,d masculanity tl fmkakkak yokafka wr md. f.k 

b`o,d thd,df.a we;s power tll=;a keye' kuq;a thd,d tal fmkakkak 
yokjd' tal fmkakkak neye taflka' wrf.d,af,d ta w;ska ne¨jyu thd,d 

udr úÈyg yß neat.    

Indiwaree : fï'''''È,añl fu;kÈ lshkjd thdg fjÉp w;a±lsula .ek' 

Sachini : Tõ' 

Indiwaree : t;kÈ Thd “ Oh ! My god Dilmika !” lsh,d fndfydu yß i;=áka fï'''' ta 
fudlla yskaoo@ 

Sachini : kE' tal i;=gla fkfuhs' talg ug È,añl;a tlal ne¨jyu ug talg yskd 

hkjd' fudlo" È,añlg idudkHfhka ta jf.a foaj,a fjkjd (Sachini laughs) 

Indiwaree : yd yd æ 

Sachini : tal ;uhs ug u;la Wfka' È,añl;a tlal uu first year fï''' ELTU tfla 
tlg ysáfha' È,añl tal wr ug ysf;kafka È,añl wr l;d lrk úÈy iy 
weúÈk úÈy;a tlal' 

Indiwaree : thdf.a wr w; mh move lrk úÈy' 
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Sachini : Tõ' move lrk úÈy' wks;a tl thd yß polite thd'''' wks;a tl thd yß 

direct…. ta <uhd ta Wkdg wr fï''''' wks;a wh tal olskafka fjkia úÈylg' 
b;ska ug tal'''' thdg yskd Wkd fkfuhs' kuq;a thdg fjÉp isoaêhghs yskd 

Wfka' talg yskd .shd fyd`ogu (Sachini laughs)  

Indiwaree : ;j;a mdrla tfyu Wkd lsh,do@ 

Sachini : ta lshkafka ^''''& 

Indiwaree : ±ka Thd lsõfõ l<ska mdrl=;a tfyu fj,d ;sfhkjd lsh,d' 

Sachini : l<ska" tfyu Th úÈygu f,dl=jg fj,d keye kuq;a fuhd .EKq flfkla 
jf.afk lshk'''' lsh,d wks;a wh lshkjd ug weys,d ;sfhkjd' t;fldg ux 
thd Èyd ta úÈyg;a n,,d ;sfhkjd' tfyu fmakjo lsh,d keye" ug kï ta 

<uhdf.a tfyu .;shla fmakakE' ta <uhdf.a wr polite .;sh ;ud' ta <uhd 
yeÈÉp mßirh f.or lÜáh;a tlal ysgmq úosy' fudlo wïudg ;d;a;dg yß 
wdof¾ lrk <ufhla' ta b;ska ta <uhd fmdä <ufhla' ta úÈyg ;uhs bkafka' 
b;ska tal wks;a wh olskafka wr úÈyg' .EKq <ufhla úÈyg yeisfrkjhs 
lshk tl' talg ;ud ug yskd.sfha t;kÈ'  

Indiwaree : yaï' B.djg fï'''' wms fofjks clip tl" muqÈks;a woyia fokjd thdg fjÉp 

w;a±lSula .ek' thd lshkjd thdg" f.or thdg''''' n,kak' (Indiwaree plays 
the video)        

                        (Sachini smiles while watching the video) ±ka ta úÈyg m%;spdr olajkafka 
fudlla yskaoo@ muqÈkSf.a woyia j,g@ 

Sachini : tafl muqÈkS wlald lshkjd ^'''''& 

Indiwaree : Thd T¨j jkkjd' 

Sachini : Tõ" fudk foa ;snqk;a ta fokakd fyd`og ke;a;ï tal" t;k jereoaola 

;sfhkjd ta lshkafka' ux talg agree fj,d ;uhs ta T¨j jkkafka' 

Indiwaree : B<`.g fï" ng,kao jOld.drh jf.a foaj,a u;la lrkjd fï''' ta fudlla 
yskaoo@ 

Sachini : tal wr''' t;kÈ fjkafka uu lsõfõ fmd<Ujd .ekSula t;k''' tal''' 
t;fldg rks,a úl%uisxy lshk pß;h ta úÈyg m;a Wfka wehs lshkak uu 
okafka kE' kuq;a thd ;uhs Th ng,kao jOld.drh lshk tl m%Odkju 
mgka .kafka' thd ;uhs ux ys;kafka m%Odkshd' t;k n,ka ysgmq flkd' w'''' 

manager úÈyg jf.a' w'''' ux yßhgu ta positions, designations fudkdj;a 

okafka kE' fï' thd ;uhs t;k chief úÈyg bkafka' t;fldg thdg ta 
lshkafka wr uu biafi,a,d lsõjd jf.a thdg ;j msßñ <ufhla ±lalyu 
fuhdj fï úÈyg mdúÉÑ lrkak ´fk lshk ye`.Su tkak we;s' t;fldg 
thd tal thd wr ta msßñ <uhdf.a leue;a; fyda wlue;a; u; jOld.drhla 
lshkafka talhs' nf,kau ta foa lrkjd lshk tl' fudk foa Wk;a .yk 
nksk tl Wk;a leue;af;ka ljqre;a .=á lkak hkafka kEfka''' t;fldg ta 
jOdld.drhg .skshkafka iudfcg" iudc úfrdaë jevla l<d lshk moku 
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u;' t;fldg rks,a úl%uisxy tal mdúÉÑ lr,d ;sfhkafka wr jf.a jevlg 
lshd,d uq,skau Th wrf.k .sys,a,d ;shdf.k jO §,d tfyu lr,d ;sfhkjd' 
kuq;a miafia miafia rks,a úl%uisxyg'''' ±ka idudkHfhka ukqiaifhla th;a 
tlal fufyu l;d lrkfldg thdg ±kqfkd;a fuhdj ´fk lsh,d" thd gla 
.d,d thdj Wiaikjd' thd leue;a;'''' thdf.ka leue;a; wy,d fyda fkdwyd' 

t;fldg ta'''' tal yskaod ;uhs ux talg ´l relate lrkafka' 

Indiwaree : Thd l;d lrf.k hoaÈ lshkjd iuyr fldgia fïjd kï whska lrkak 
lsh,d' ta fudlla yskaoo@ ta lshkafka ±ka ux., iurùr .ek l;d lroaÈ' 

Sachini : Tõ" tal ux tfyu lshkafka wr ta ukqiaihdf.a pß;''''' pßf;g ydkshla 

lrkak fkfuhs ug Wjukd Wfka' ug example tlla úÈyghs ux thdj 

.kafka' t;fldg uu leu;s keye ldf.j;a personal life tlla úfõpkh 
lrkak' tal ta ukqiaihdf.a''' ta ukqiaihd foaYmd,kh lrkafk fjkia 
úÈylg Th''' ta foaj,a lrkafka fjkia úÈylg" thdf.a fm!oa.,sl cSú;h 
.ek t;fldg ug lsisu whs;shla keye thdf.a cSú;h úfõpkh lrkak' 

fjku idudkH cSú;h political life tl úfõpkh lrkak ug iïmq¾K 
whs;sh ;sfhkjd' fudlo uu;a Pkafo fok flfkla' t;fldg wr''' talhs uu 

lshkafka ta foaj,a ál whska lrkak lsh,d' fudlo neÍ ùulska yß fï video 
tlla leak Wfkd;a" tal ta ukqiaihdg uu lrk wf.!rjhla' ux ta wf.!rjh 
lrkak leu;s keye' wks;a tl ;uhs ux., iurùr lshk pß;h ux ±lmq 

flkd ug ta fm!oa.,sl foaj,a wod< keye' ug campus tlg tkak first year 
tfla b`oka ug yß jo ÿkakd office tfla' t;fldg ta jfo;a tlal udj first 
year second semester tflaÈ ;uhs ux., iurùrf. ld¾hd,hg udj odkafk' 
tod b`oka thd,d hklkau ux thd,d;a tlal jev lrkjd' t;fldg thd 

personally ux., iurùr weu;sjrhd .djg uuu .syska ;sfhkjd' ta .shdu 
uf.ka wykjd" uf.ka weyqjd" weyqjd m<fjks i;sfha jf.a úia;r weyqjd 
uf.ka' fudlo lrkafka Thd fudkd lrk flfklao@ Bg miafia uu 

lsõjyu uu fufyu wdfõ' Job tlg exam tlla ,sh,d' uu ±ka degree tl 
lrkjd i¾ lsh,d tfyu lsõjyu thd ug lsõjfoa ;uhs orefjda fudk foa 
l<;a lula keye' bf.kSu kj;a;kak tmd lsh,d' b;ska ta yskaou ux ta 

ukqiaihdg udr úÈyg .re l<d' uu iïmQ¾Kfhka udj release lr,d ;sífí' 

campus tfla ug ishg wiQj fkfuhs ishg iShu ;sfhkjd' wka;sug lectures 
j,g" attendance. ta jf.au exams j,g ug mdvï lrkak ´k lrk foaj,a" 

iuyr fj,djg campus tlg ±ka ug bus tfla toaÈ mehla hkjd' t;fldg 

ta meh thd uf.ka" fudlla yß duty tlla wrf.k" thdf. vehicle tfla udj 

od,d fuydg campus tlg tjkjd' ta wr uf.a bus tfla hkak meh thd 
mdúÉÑ lrmq yskaod' t;fldg ta ;rï ug Woõ l<d' ta;a tlalu thdg 

complain tlla .syska ;sínd iÑks ne¨fjd;a we;a;ï office tfla keye 

lsh,d' fï wfma main staff tfla lÜáhf.ka fkfuhs fjk flfklaf.ka' 
t;fldg thd lsh,d ;sínd thd ta .EKq <uhd" —ta fl,a,˜ tfyuhs lsh,d 
;sífí' ta fl,a," uf.a jev ál ug ´k fj,djg lr,d fokjd kï thd 
fldhs fjf,a .sh;a ug m%Yakhla keye' tal ´f.d,af,d m%Yakhla lr .kak;a 
tmd lsh,d ;sínd' b;ska ux ta yskaou taa ukqiaihdg udr úÈyg .re lrkjd' 
ta;a b;ska ug rks,a úl%uisxy kï wod<u keye' ta yskaouhs ux ux., iurùr 
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lshk pßf;g wf.!rjhla fjk fohla lrkak leu;s ke;af;' talhs ux 
lshkafka tal whska lrkak lsh,d' 

 (Sachini and Indiwaree smile) 

Indiwaree : B<`.g wfma fofjks ud;Dldj' u;a;, w'''' .=jkaf;dgqm<hs" yïnkaf;dg 
jrdhhs' ±ka m<fjks ud;Dldj iu,sx.sl;ajh .ek l;d lrkak Thd álla 
ú;r fj,djla .;a;g" wyoia m%ldY lrkak" fofjks ud;Dldj bÈßm;a lrmq 
.uka biafi,a,du woyia m%ldY lrkafka Thd' ta fudlla yskaoo@ 

Sachini : ta wr comfortable. uu comfortable. ±ka uf.a ideas fï f.d,a,kaf.a ideas 
tlal;a relate fjkjd' t;fldg ta comfortability tl;a tlal ;ud tal 
fjkafk' 

Indiwaree : B.djg fu;kÈ Ökh .ek tal;a yïnkaf;dg jrdh Öfkg" u;a;, 
.=jkaf;dgqm< bkaÈhdjg §u .ek l;d lr lr ysáfh' t;fldg Ökh .ek 

Thd fokjd positive woyila' kuq;a bkaÈhdj .ek keye' wms ta pqÜg n,uq 
fmdâvla' 

 (Indiwaree plays the video) 

 fï Ökh ,iaikg ,xldj ÈhqKq lrhs lsh,d lshkjd' kuq;a bkaÈhdfõ toilet 
tlla j;a keye' toilet tllaj;a yod .kak neßj fï wfma ,xldj .ek l;d 
lrkjd jf.a woyil=;a lshkjd Thd'    

Sachini : tal lshkafka Öfk" tal;a hkafk wr uu ta fjkfldg news iïnkaOfj,d 
;snqkd' uu lshj,d ;snqkd Öfk ñksiaiq ys;k úÈy .ek' ±ka w''''' ta 
f.d,af,d yeu;siafiau ;j;a wo" fï 2020 bkakjd kï thd,d 2032 jf.a 
;uhs olskafk' tod''' todg wjYH foa ±ka ,Eia;s lrkjd thd,d' t;fldg uu 
olsk úÈyg ±ka Th yïnkaf;dg jrdh' w''''' tal Öfkg nÿ ÿkak tflka ta 
ñksiaiq m%fhdackh wjqreÿ 99la hklka" fmdä ld,hla fkfuhs' ta wjqreÿ 99 
we;=<; taf.d,af,d flfydug;a ´l Th ;sfhk úÈyg mdúÉÑ lrkafka 
keye' tafl f,dl= .,la ;sfhkjd lsh,d lshkjd' tal yßhgu okafka keye' 
kuq;a ta ., mjd thd,d whska lr,d wjqreÿ 99ka .kak mq`Mjka Wmßu jev 
m%udKhla .kSú' t;fldg tal ÈhqKq lrkak wksjd¾fhka thd,d ÈhqKq 
lr,du ;uhs wdmyq fokafka' ux okafka keye tal wdmyq fohs o keoao lsh,d' 
kuq;a ta ÈhqKqj wmsg wksjd¾fhka olskak mq`Mjka'  

Indiwaree : t;fldg bkaÈhdj .ek ;sfhk wdl,amh? 

Sachini : bkaÈhdj .ek lsõfjd;a" bkaÈhdfõ rfÜ ñksiaiqkag lkakj;a ke;=j" w''''' 

train tfla hkafka fldfyduo ñksiaiq@ jyf, Wv tajd n,,d" ±ka Öfk 

tfyu fkfuhs' Öfk ukqiaifhlag jdä fj,d hkak mq`Mjka capacity tlla 

we;=f< ú;rhs train tlla'''fï''' public transport ;sfhkafk' ta Wkdg 

bkaÈhdfj tfyu fkfuhs' bkaÈhdfj bus tfl;a jyf, Wv hkjd' b;ska ta 

ñksiaiqkag thd,df.a facilities fokafk ke;a;ï wfma jrdh;a wrf.k thd,d 
fudkd lrkako@ thd,d ta wfma jrdhg nÿ fok" nÿ .kak thd,d úhoï 
lrk i,a,s j,ska wr ñksiaiqkag wjYH myiqlï ál yo,d fokak thd,dg 
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ysf;kafka ke;af;a wehs@ tal ;kslru hkafka whs;slr .ekSula ú;rhs 
thd,dg ´fk'   

Indiwaree : t;fldg tafl ta ta ta .ek Thdf. woyi Thdf. positive lsisu  wdl,amhla 
kE' 

Sachini : kE' fudlo thd,dg thd,df.a rfÜ foaj,a" rfÜ ñksiaiq fudlo wfma ,xldfj 
fudk foa Wk;a ñksiaiq" ñksiaiqkag ´k foa fldfydu yß .kakjd' ;ukag 
whss;shla ;sfhkjd kï kuq;a bkaÈhdfõ ñksiaiqkag l;d lr,dj;a tajd b,a, 
.kak neye' tal''''' ukaod fldfydu fj,d ;sfhkjo lsh,d' wks;a tl tfy 
rdc;dka;%slfhd mjd ñksiaiq .ek jeäh ys;kafka kE' thd,dg ´fk f,dafl 
w,a,kak' lula keye' tal ÈhqKjla ;uhs' kuq;a ;ukaf. rfÜ ñksiaiq ÿla 
ú`Èkfldg ;j rgl fohla i,a,s È,d .kak ;rï fudav fjk md,lfhd 
bkak rgla" tal wr wfma ;sfhk iïm;a j,ska Wmßu m%fhdackh .kS lsh,d 
lshkak;a wudrehs'   

Indiwaree : w''' B<`.g Thd u;la lrkjd fu;kÈ mD;=.Sis" ,kafoais" bx.%siska lrmq fohla 

.ek''' ,xldjg w' fï yßfh b`oka n,uq' (Indiwaree plays the video) 
t;fldg ta mD;=.Sis" ,kafoais" bx.%Siska b`o,d lrmq foa fyd`ohs lsh,o 
lshkafka@ fudllao@ fudlla yskaoo tfyu lshkafka@  

Sachini : ta lshkafka ta f.d,af,d ;uhs ux olsk úÈyg ,xldfj ñksiaiqkag w''''' tl 
tl ;dCIK" ta lshkafka ,xldfõ ;sfhk iïm;a j,ska Wmßu m%fhdacKh 
.kafka fldfyduo lshk tl T¨ j,g ±ïfï' ta lshkafka idudkH 
ñksiaiqkag mjd' ta;a tlalu ,xldfj uu taflka lshkafka kE ,xldfj 
ñksiaiq fudav" tfyu pß; lsh,d' fudlo w'''' rdjKd o`vq fudKfr yokafk 
,xldfj b`oka' ta jf.a woyia ;sìÉp ñksiaiq ,xldfj b`o,d ;sfhkafk' kuq;a 
miafia miafia tal wr'''' n,''' n,h fn§u;a tlal" talg lshkafka n,h 

úuOH.; ùu' tal;a tlal ñksiaiq ;ukaj condemn lrf.k me;a;lg fj,d 
;sfhkjd' kuq;a bx.%Sis wh" bx.S%iSka'''' mD;=.Siska" ,kafoaiSka" bx.S%iska lshk 
lÜáh ,xldfõ foaaj,a j,ska m%fhdacKh .kakfldg wfka wmsg;a fufyu 
.kak ;snqkfka fkao lshk ye`.Su wdj yskao ;uhs ta ;=ka f.d,af,d lÜáhu 
hjkak tl;= fjkafk' talg idudkH ñksiaiq mjd t;fldg uu ys;kafka ±ka 
Bg miafia ,xldj md,kh lrk lsisu kdhlfhla ukqiaifhlag w''''fï 
,xldfj ;sfhk iïm;a" fïjdhska wms m%fhdack .kafka fldfyduo l=Uqre 
álu mqrka fjkak wer,d ;sfhkjd' tajdhska m%fhdackh .kafka fldfyduo 

lshk concept tl lsisu flfkla t<shg od,d keye' kuq;a bx.%Siska nf,ka 
yß ñksiaiq ,õjd l=Uqre jemsfrõjd' ta foaj¨;a l<d' t;fldg ^'''''&   

Indiwaree : yenehs ±ka bx.%Siska''' ta f.d,af,da tkak l<ska wfma rcjre ^''''&   

Sachini : Tõ' tajd l<d' kuq;a wr fudlla yß fya;=jla u;" wr'''' ñksiaiq ;ukaj limit 
lr .kak fj,d ;snqkd' taflka miafia biairu ldf," rcjre ysáhg miafia" 
tla;rd ld,hla we;=<;" tal fudlla yskaod Wkdo lsh,d okakE' fldfydu 

Wk;a ta ldf, we;=<; ñksiaiq ta f.d,a,kaj limit lr .;a; yskaod ;uhs 
wêrdcHjd§kag mq`Mjka Wfka ,xldj hg;a lr .kak' ta;a tlalu ta''' ta 
f.d,af,da lf<a fudllao ta f.d,af,da ,õjd mqrka l=Uqre ál wiajeoaÿjd" ta 
m%fhdacK ál .;a;d' t;fldg mdrj,a yeÿjd' ta jf.a yeufoau thd,dg wjYH 
úÈyg thd,d ÈhqKq lrk tajd ál l<d' ta;a ta ÈhqKq lrmq foaj,a ;du;a 
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tfyu ;sfhk ;eka ;sfhkjd' ta f.d,af,d yomq foaj,au fmdâv fmdâv 
kv;a;= lr lr ;sfhk ;eka ;sfhkjd' t;fldg fï wjqreÿ ±ka w'''''1948 
b`oka fï fjklka wms lr,d ;sfhk ÈhqKqj w;ska ne¨jyu wr''' lÜáhu 
tl;= fj,d lrmq ÈhqKqj jf.a fmdä m%udKhhs lr,d ;sfhkafka' ta lshkafka 
ta f.d,af,da''' ta f.d,af,da Bg jvd f.dvla m%udKhla lr,d ;sfhkjd' tl 
tl ld, iSudj,a we;=<;' t;fldg w'''' ta;a tlalu ;uhs fï''' fï''' l;dj 
isoaO fjk ld, iSudfõ ,xldj kej;s,d ;sìÉp ld,hla' ta lshkafka 

ffu;s%md, isßfiak ckdêm;sjrhd hgf;a lsisu ÈhqKqjlaj;a" lsisu go tlla 
kE' ±fkkakE ldgj;a rg oshqKqjg hkjd lsh,d' ta yskaod ;uhs uu lshkafka 
fïl Öfkg §,d yß fï jev ál .kak mq`Mjka kï tal f,dl= fohla lshk 
tl'  

Indiwaree : B<`.g wka;su yßhg weú,a,d bkafka w''' ,xldfõ pdur;a tlal ;uhs Thd 

f.dvla fyd`og fï'''' wms lshkafka rapport tl f.dvke.s,d ;sfhkafka pdur 

lshk foaj,a j,g Thd react lrkjd" thd lshk foaj,a j,g agree fjkjd' 

Th fokakd w;r ;uhs f.dvlau converstion tl" fï discussion tl develop  
fjkafka t;fldg fï'''' ta úÈyg fjkafka fudlla yskaoo@  

Sachini : ta pdurf.ka uu ±lald" pdur to the point l;d lrkjd' wks;a tl thdf.ka 

tkafka uf.a B<`. idea tl' ta uu ±ka fohla lshdf.k hkjd kï" talg'''' 

talg fkfuhs thd lshkafka' tal t;kska bjr Wkdg miafia thd w¨;a point 
tllg tkjd' ta lshkafka uf.a point tfla continuation tl tal ;uhs 

thdf.ka tkafka' Bg miafia ux talg wod<j wr uf.a B<`. idea tl uu 

odkjd' fudlo uf.a B<`. idea tl tkafka wksjd¾fhka wr point tl;a tlal' 
ta úÈfy fohla ;uhs t;k ;sfhkafk'  

Indiwaree : w''''' t;fldg fuhd lshkjd" WodyrK fokjd" isx.mamQrej .ek Ökh .ek" 
Öfk ÈhqKq lrmq tl .ek' WodyrK §,d thd lshkjd ,xldfõ tfyu lrmq 
ljqrej;a keye lshoa§ fï''' Thd''' Thdg fyd`o yskdjla hkjd' ta yskd 

fjkafka fudlla yskaoo@ n,uq wms ta ál' (Indiwaree plays the video) 
t;fldg Thdg fu;kÈ ta yskdjla hkafka fudlla yskaoo@ ,xldfõ ljqrej;a 
keye lsõjyu'   

Sachini : tal we;a; yskaod' (Sachini smiles) tal uu iïmQ¾Kfhka ms<s.kak yskaod' 

talhs''' wks;a tl ux talg iïmQ¾Kfhka agree fjkjd' fudlo" ,xldfõ 
fuhd fï foa l<d lsh,d wr''' thd lshkjd jf.a udfjda fia;=x úÈyg wmsg 

fï''' wñ, pß;hla kE ,xldfõ' yefudau ;ukaf.a powers fmkakkak ;uhs 

yeufoau lrkafka' úfYaIfhka politicians ,d' thd,dg ´fk thd,d fï ;rï 

powerful' thd,f. ku biairyg hkak' WodyrKhla úÈyg nKavdrKdhl 

hall tl .;af;d;a wms taflÈ nKavdrKdhl lshk ku wksjd¾fhka ;sfhkjd' 
t;fldg f,dafl rdcH;dka;%sl iuq`M tfyu ´fl ;sfhkfldg 
nKavdrKdhl' wd æ fï wr" nKavdrKdhl,d lrmq tl fkao@ thd,df. ld, 
iSudfj lrmq tl fkao æ t;fldg wms .;af;d;a fk¨ï fmdl=K rdcmCI 
r`.y,' wd æ tal uyskao rdcmCI uy;a;hd lrmq tl fkao@ lshk tl ;ud 

hkafka ljqre;a" ±ka udfjda fia;=x l<d lsh,d statue tlla fldfyaj;a uu 

lshjk articles j, ta lshkafka ta isoaëkag iïnkaO fukak fï foa yeÿfõ 

fuhd lshkjd ñila ta photo j, uu kï olskafka keye lsisu statue 
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tllaj;a ;sfhkjd' udfjda fia;=xf.a fjku ;sfhk ;eka ;sfhkjd' kuq;a 
fïl fuhd flfrõfõ lshk tl lr,d keye' yenehs thd,d lshkafka 
uyck;djf.a nÿ uqo,ska fïl l<d lsh,d' uyck;djf.a i,a,s j,ska b;ska 

,xldfõ tfyu board tlla wog;a uu ±l,d keye' b;ska tfyu lrkak 
mq`Mjka kdhlfhla bkakjd kï fyd`ohs lshk tl''' b;ska thd lshk tl 
we;a; lshk tlhs uu lshkafka' 

Indiwaree : t;fldg fï'''' ,xldj msgrgj,a tlal mj;ajk iïnkaO;d cd;Hka;r 
iïnkaO;d meje;aùu .ek ta .ek fudlo ysf;kafka@   

Sachini : w''''Tõ cd;Hka;r iïnkaO;d wksjd¾fhka mj;ajkak ´fk' w''' talg fya;=j 
;uhs ,xldj ÈhqKq lrkak woyia ál wmsg .kak mq`Mjka' fudlo ta rgl 
WodyrKhla úÈyg mdrla jeyqfjd;a" ±kgu;a ma,diaála j,ska mdrj,a j, 
fldkal%SÜ tl odf.k hk rgj,a ;sfhkjd' wfma ,xldfõ fldÉpr ma,diaála 
m%udKhla ,xldfõ''' udfilg fldÉpr ma,diaála m%udKhla ,xldfjka whska 

lrkjdo@ wfma ,xldfõ ñksiaiqkag neß keye ta technology tl .kak' fõ.d 
tl yokak mq`Mjka kï wrl yok tl ,xldfõ ukqiaifhlag uy fohla 
fkfuhs' yenehs m%;smdok ;sfhkak ´fk' m%;smdok lsh,d lshkafka" uu 

lshkafka talg thdg wjYH lrk myiqlï" iajhx /lshd lshk concept tl 

we;=f< yß ta ukqiaihdg promote lrkjd kï ta ukqiaihdf.a ±kqu taflka 

thdg f,dl= jevla .kak mq`Mjka' b;ska talg woyia .kak politicians ,d 
ú;rla rg rgj,g .sys,a,d uÈ' ñksiaiqkaj;a wrka hkak ´fk' ±ka ta'''' fõ.d 

tl yokak mq`Mjka ukqiaifhlaj ,xldfõ w'''' ,xldfjka sponsor lr,d ta 
rglg heõjd kï thdg ;j álla tal ÈhqKq lrkak ;sínd' tfykï ,xldfõ 

product tlla úÈyg tal ñ, lrkak ;sínd' kuq;a tal ñ, fjkafka 
fldfyduo@ weußlka úÈyg' fldá fol" fldaá y;rydudrlg ñ, lrkafka 

weußlka company tlla' t;fldg taflka fjkafka fudllao@ ,xldfõ 
nqoaêh hk tl' tal isoaO Wfka wehs@ rcfha ;sfhk w''' fmdä ÿ¾j,lula 
yskaod' thd,dg mq`Mjka Wkdkï wd æ wms fïl fufyu lruq' wms lÜáhf.ka 

quotation call lruq' fï''' fïf.d,a,ka flfyduo fï facility tl fï'' 

facilities od,d" fïl ;j" ;j ÈhqKq lrkak mq`Mjka fudkdo woyia lsh,d 

od,d" t;fldg wms fï" fyd`ou quotation tl fok flkdg wms fouq' §,d 

wrf.d,a,ka woyia" ±ka ta f.d,af,d;a fokjfka wksjd¾fhka proposal tlla' 

ta  proposl tfla ;sfhk Tlafldu lreKq ál wrf.k wms fïl ÈhqKq lruq' 
lsh,d lshkak mq`Mjka l%uhla ,xldfõ rch we;=f< ;snqKd kï fõ.d tl 
weußldjg hkafka kE'  

Indiwaree : yaï yß ±ka generally fï iïmQ¾K discussion tl .ek l;d lrmq foaj,a .ek 
Thdg fmdä woyila ;sfhkjdo@   

Sachini : w''''' ux ys;kafka tal wr fï" ug;a ta .ek l;d lrkak Wjukdjla ;sín 

topics álla .sfha' w''' t;fldg tal campus tl we;=f< uu lshkakeye 

chance keye lsh,d' kuq;a wms l;sldj;a yokafka kE''''' talg wmsg fj,djla 
keye' wmsg ´k fj,djg Th úÈfy foaj,a j,g fjka lrkak ld,hla 

campus tl we;=f< wmsg yod.kak wudrehs' ;sfhk stress tl;a tlal wr 

lunch hour tfla mjd wms iuyr fj,djg jev lrk isoaO fjÉp fj,dj,a 
;sfhkjd''' fj,dj ;sfhkafka' t;fldg ta l;d lrmq yeufoalu we;=f<a w'''' 
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wms ysrlrf.k ysgmq" uu ú;rla fkfuhs wfkla yefudau ysr lr .kakjdg;a 

jvd wmsg lshkak chance tlla keye' tl yskaou wms wjYH keye lshkak 

wjYH keye lsh,d ysf;a ;shf.k ysgmq foaj,a ál" t<shg ±ïud' (Sachini 
smiles)  tal ;ud lf<a' 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Right Ok! tfykï Thank you! 
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2.4 Les traductions françaises des entretiens d’autoconfrontation avec les étudiants  

2.4.1 La traduction française de l’entretien d’autoconfrontation avec Deshadee 

Indiwaree  est l’intervieweuse de cet entretien et elle explique la façon de mener l’entretien à 

Deshadee. Deshadee qui dit qu’elle ne peut pas se souvenir de toute la discussion du groupe 

focalisé. Alors, Indiwaree lui rappelle le contenu de la discussion en donnant un résumé. Elle 

lui pose des questions en montrant la vidéo de la discussion du groupe focalisé.  

Indiwaree : Après avoir regardé le film ... après avoir regardé un extrait du film ... ici on 

demande, l'animatrice Sumudu pose la question…maintenant ici ... (Indiwaree lui montre 

l’extrait vidéo pertinent) Voici la partie du film...vous souriez ici, avant que Sumudu 

demande ce que vous pensez tous du film. Alors (...) 

Deshadee : Je ne me souviens pas de ce qui s'est passé dans le film. (Elle se gratte le cou et 

regarde Indiwaree). 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Ce qui s'est passé dans le film ... il y avait une petite (...) une 

fille cherche l'autre fille. L'une est Indienne et l'autre est ... américaine ou russe. Je ne me 

souviens pas exactement de sa nationalité. Elle la cherche. Maintenant, la question est ... elle 

(Sumudu) demande ce que vous pensez des mariages homosexuels. Hmm ... alors vous 

souriez et ne donnez aucune réponse. Vous souvenez-vous? (Indiwaree repasse la vidéo et 

Deshadee regarde attentivement) Hmm ... (Indiwaree montre à Deshadee ses expressions sur 

la vidéo). Qu'est-ce qui vous a fait sourire de cette façon? (Indiwaree et Deshadee se 

sourient) Vous vous souvenez de la raison? 

Deshadee : Hmm…(Sourit), Ces jours-ci, ça veut dire que quand j'étais en première année, je 

n'avais pas beaucoup de connaissances (Elle utilise le mot anglais « knowledge » pour dire 

« connaissance »). Ça veut dire que nous n'étions pas ouverts (Elle utilise le mot anglais 

« open » pour dire « ouvert »). Ça veut dire que je n'avais aucune connaissance des 

transgenres ou quoi que ce soit. Maintenant, je n'ai plus de problème comme ça. Maintenant, 

je suis en mesure de parler ouvertement (Elle utilise le mot anglais « openly » pour dire 

« ouvertement »). 

(Deshadee garde ses mains sur la table et regarde Indiwaree tout en parlant) 

Indiwaree : Hm…hm…vous n‟avez pas parlé beaucoup parce que vous étiez en première 

année? 
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Deshadee : Oui. 

Indiwaree : Alors, ici…ces sujets (Indiwaree utilise le mot anglais « subjects » pour dire 

« sujets »)…ce titre (Indiwaree utilise le mot anglais « topic » pour dire « titre ») est « les 

mariages homosexuels…la légalisation des mariages homosexuels ». L‟autre est…« la vente 

ou…la location de notre aéroport Mattala et le port Hambantota à l‟étranger ». Nous en avons 

parlé mais vous n‟avez donné aucune idée sur ces deux sujets. Qu‟est ce qui fait que vous 

n‟aviez pas d‟idée ? 

Deshadee : (Sourit) Je n‟avais aucune idée. Même encore, je n‟ai pas beaucoup d‟idées. 

Indiwaree : Sur quoi ? 

Deshadee : ça veut dire, à Sri Lanka…quelque chose (…) est-ce que cela veut dire quelque 

chose que le Sri Lanka fait avec la Chine, C‟est ça ? (…) 

Indiwaree : Est-ce que Ces sujets ne vous intéressent pas beaucoup ? (Indiwaree utilise le 

mot anglais «subjects » pour dire « sujets » et « interest » pour dire « intérêt ») 

Deshadee : Non, je ne m'intéresse pas beaucoup à l'économie (Elle utilise le mot anglais 

« economic side » pour dire « économie »). 

Indiwaree : Hm. 

Deshadee : Je m'intéresse aux langues 

Indiwaree : Hm. 

Deshadee : C‟est pour ça. 

Indiwaree : Hm ... ensuite, la façon dont vous vous asseyez ici, qu'est-ce qui fait que vous 

vous asseyiez de cette façon? (Deshadee sourit) Vous vous penchez sur l‟accoudoir.  

(Indiwaree montre la vidéo)  

Deshadee : (Deshadee regarde la vidéo et sourit) C'est comme ça que je m'assois 

normalement. 

Indiwaree : La façon dont vous vous asseyez normalement ...est-ce que cette façon n'est 

influencée par personne, quelqu'un dans votre famille, un film que vous avez regardé ou quoi 

que ce soit? 
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Deshadee : Non, non. La façon qui me convient (Elle utilise le mot anglais « comfortable » 

pour dire « convenable »). Je m'assois ainsi. 

Indiwaree : Hm (Indiwaree sourit). Après, ici, est-ce que vous connaissez Chamara ? Non ? 

Vous avez dû rencontrer Chamara pour la première fois ce jour-là, n'est-ce pas? 

Deshadee : Oui. 

Indiwaree : Après, Chamara dit ici…voici…Chamara parle (Indiwaree montre la vidéo à 

Deshadee où Chamara parle de l’Independance. Elle regarde la vidéo et écoute 

attentivement). 

(Indiwaree interfère et pose une question)  

Alors ici, quand Chamara parle, vous écoutez attentivement mais vous ne parlez pas du tout.  

(Deshadee regarde Indiwaree et rit) 

Qu‟est-ce qui fait que vous gardiez votre main sur votre visage? Quand il parle? 

Deshadee : Hm… Ils arrivent involontairement (Elle utilise le mot anglais « involuntarily » 

pour dire « involontairement ») (Deshadee sourit) Je ne pense à  rien de spécifique quand je 

les fais. Je garde juste la main là-bas. 

(Indiwaree et Deshadee sourient) 

Indiwaree : (Indiwaree garde également la main sur la joue droite lorsqu'elle parle avec 

Deshadee). Alors ici... vous gardez votre main sur le visage, puis à nouveau vous vous 

asseyez avec les jambes croisées. Ici. (Indiwaree montre le clip vidéo pertinent à Deshadee et 

elle sourit en le regardant) 

Deshadee : ça… quand je m'assois pendant longtemps ... normalement je ne peux pas 

m'asseoir dans la même position pendant longtemps. 

Indiwaree : Hm. 

Deshadee : C'est pourquoi je m'assois ainsi. 

Indiwaree : (Indiwaree sourit et hoche la tête) Ensuite, quand Sachini parle…( Indiwaree 

vérifie la prochaie vidéo et regarde son cahier pour avoir en tête les détails appropriés). 

(Indiwaree lui montre la vidéo où Sachini parle de l'attitude des Sri lankais concernant les 

relations amicales) 
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Dans cette conversation ... Je veux dire dans cette discussion, vous souriez en montrant les 

dents pour la première fois ici (Deshadee sourit) 

Deshadee : Qu‟est-ce que Sachini (Elle dit en cinghalais « sœur Sachini ») dit ici, je ne sais 

pas.  

Indiwaree : Ce que Sachini dit…(Indiwaree montre la vidéo encore une fois. Elle arrête la 

vidéo et interfère). Qu‟est ce qui fait que vous souriez ici?  

Deshadee : Non. Là, je souris en raison de l'exemple qu'elle donne pour casser ce point ... 

l'exemple qui Indiwareeque que nous ne pouvons pas parler avec les animaux. 

Indiwaree : Ensuite, quand Sachini et les autres parlent et quand tous les autres rient, vous 

riez aussi. Surtout, vous réagissez aux idées quand tous les autres réagissent. Est-ce qu‟il y a 

quelque chose de spécial lié à votre comportement? 

Deshadee : Quelque chose de spécial…ça veut dire si c‟est quelque chose rigolo, alors je ris. 

Je ne peux pas me souvenir (Deshadee sourit en parlant).  

Indiwaree : (Sourit) Est-ce que vous avez une idée de ce que Sachini et Chamara ont dit ici? 

Deshadee : Ça veut dire…ce que Sachini (sœur Sachini) dit…quand les « girls » et les  

« boys » parlent, la société ne comprend pas leur relations et pense qu‟ils sont « boy friend » 

et « girl friend ». Moi aussi je pense que c‟est vrai (Deshadee utilise les mots anglais 

« girls », « boys », « boy friend », « girl friend »).  

Indiwaree : Alors, est-ce que vous êtes d'accord avec la plupart des choses dont nous avons 

discuté ici? 

Deshadee : La plupart des choses…dont je me souviens…oui.  

Indiwaree : Vous ne donnez aucune idée de l'homosexualité là-bas. En fait, quelle est votre 

opinion? 

Deshadee : Aaa….(Elle lève les yeux et réfléchit). Ça veut dire ... ce que je dis (…)  si c'est 

bien de vivre avec ce type de personnes? 

Indiwaree : Non, ça veut dire, des relations homosexuelles et la légalisation des mariages 

homosexuels…qu‟est-ce que vous en pensez ? 

Deshadee : Je pense que ce n'est pas un problème car c'est que ... ces frères (Deshadee 

appelle des "frères" pour les autres garçons du groupe) ont également dit que nous ne 
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pouvions pas le changer. Ça veut dire que la façon dont ils pensent.. nous ne pouvons pas la 

changer. Mes amies, maintenant ... maintenant j'ai des amies. J'ai des amies homosexuelles et 

une amie qui va être transgenre. Quand je pense à ces exemples ... parce que je connais leur 

passé, j'ai l'impression qu'elles devraient être transgenres ... parce qu'elles ne se sont jamais 

comportées comme des filles (Dans son discours, Deshadee ne dit pas si ses amis sont des 

filles ou des garçons). 

Indiwaree : Ce sont des filles? Vos amis ? 

Deshadee : Oui, j‟ai une amie, elle va être transgenre. Elle est allée au Canada pour ça. 

Quand je réfléchis, je me souviens qu‟elle se comportait toujours comme un garçon quand 

elle était petite. Alors, je pense qu'il vaut mieux pour elle être transgenre et être un garçon au 

lieu de rester comme une fille.  

Indiwaree : Hm, donc, vous n'avez aucune objection à la légalisation des mariages 

homosexuels à Sri Lanka. 

(Deshadee bouge la tête pour dire « non ») 

Deshadee : Hm, non. Les Sri lankais ne laisseront jamais légaliser homosexualité parce que 

leur mentalité est formée d‟une autre façon (Elle utilise le mot anglais « mind set » pour dire 

« mentalité »). C‟est pour ça.  

Indiwaree : Mais ce n‟est pas un problème pour vous ? 

Deshadee : Non, avant je pensais que j‟avais un problème mais maintenant non.  

Indiwaree : que voulez-vous dire par « Avant »? 

Deshadee : Ça veut dire,  pendant les jours de la préparation du baccalauréat, maintenant les 

mères (...)  (Elle ne termine pas la phrase) Ça veut dire, qu'il y avait des cas de lesbiennes à 

l'école. Quand il y avait des choses comme ça, ma mère me demandait toujours de "faire 

attention, faire attention". « It was disgusting » à l'époque, mais quand je pense maintenant, 

j'ai l'impression que c'est quelque chose de normal. 

Indiwaree : Ça veut dire, après avoir eu des amis ... après avoir fréquenté de telles 

personnes. 
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Deshadee : Après…en plus, maintenant j‟étudie la littérature (Elle utilise le mot anglais 

« literature »). Quand je lis beaucoup de livres, je comprends…ce n‟est pas limité à une ou 

deux personnes. C'est « vast area ».  

Indiwaree : Est-ce que vous étudiez la littérature anglaise ? Comme une matière majeure à 

l‟université ?  (Indiwaree utilise les mots anglais « English Literature », « university » et 

« subject »). 

(Deshadee bouge la tête pour dire « oui ») 

Deshadee : Ma spécialisation est la littérature anglaise. Je prépare un diplôme spécialisé en 

littérature anglaise (Elle utilise les mots anglais « specialization », « English Literature » et 

«special »).    

Indiwaree : Est-ce que vous n‟apprenez pas le français maintenant ? 

Deshadee : Si, je l‟apprends mais c‟est une matière mineure (Elle utilise le mot anglais 

« elective » pour dire « la matière mineure »).  

Indiwaree : « Major English Literature » ? 

(Deshadee bouge la tête pour dire « oui ») 

Deshadee : English (…) 

Indiwaree : Alors, nous avons ici…regardons cette vidéo (Indiwaree montre une autre 

section de la vidéo).  

(Deshadee regarde la vidéo et se gratte l'œil en la regardant. Son téléphone sonne mais elle 

coupe la ligne et continue de regarder la vidéo.) 

Indiwaree : Alors ici vous bougez la tête pour dire « oui ». Est-ce que vous n‟avez pas pensé 

que vous deviez parler un ou deux mots ici ? 

(Deshadee regarde Indiwaree puis, elle rit) 

Sachini parle de « mindset »… et elle dit que selon « mindset » des Sri lankais on ne peut pas 

la légaliser à Sri Lanka. Puis, vous bougez la tête pour dire « oui ».  

Deshadee : (Elle se gratte l'œil) Oui, comme j‟ai dit avant, même si nous la légalisons à Sri 

Lanka, je ne pense pas que ce serait apprécié. Maintenant nos mères (…) 
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(Certains étudiants ont perturbé l’entretien quand ils entrés dans la bibliothèque de 

l'Alliance Française de Kotte du Sri Lanka où cet interview a été enregistrée. Après un 

certain temps, Indiwaree montre la vidéo à Deshadee dans laquelle Sachini parle de « mind 

set » des Sri lankais) 

Indiwaree : Là, quand elle dit que c'est unique à notre pays, vous bougez la tête (Indiwaree 

imite la façon dont Deshadee a bougé la tête). 

Deshadee : Ça veut dire, comme je l'ai dit, que « mindset » des Sri Lankais est très différent 

de celui des pays étrangers. Alors ça (…)  

Indiwaree : C‟est comment à l‟étranger?  

Deshadee : Je le sais parce que j'ai visité le Japon. Ils sont très ouverts à tout. Nous pouvons 

parler de tout avec eux.  Ça veut dire qu'ils n'ont aucun problème…même avec les relations. 

Ici, si nous commençons une relation, nous avons des problèmes avec nos parents. Ensuite, 

nous avons des problèmes du côté du garçon. Il y a des problèmes comme ça, mais je n'ai 

jamais vu de tels problèmes dans ces pays. Comme il y a des gens à Sri Lanka qui créent des 

problèmes avec de telles relations (...) l'homosexualité avait une mauvaise réputation à Sri 

Lanka. Même toujours. (Sourit) Alors, il est difficile de la légaliser. Il n'y aura pas de 

problème pour notre génération mais la génération au-dessus ... la génération de nos mères et 

grand-mères pensent différemment (Elle utilise les mots anglais « open », « relationships », 

« homosexuality » et « generation »). 

Indiwaree : Combien de temps est-ce que vous êtes restée au Japon ? 

Deshadee : Environ deux ou trois semaines. 

Indiwaree : Ensuite…ici…est-ce que vous connaissez Chamara ? (Deshadee ne regarde pas 

Indiwaree mais elle regarde l’écran de la tablette. Elle ne répond pas la question 

d’Indiwaree mais bouge la tête un peu comme si elle disait « oui ») 

Deshadee : Je ne me souviens pas (Sourit). 

Indiwaree : Regardons (Indiwaree montre la vidéo dans laquelle Chamara parle « des 

enfants de l’Independance. Indiwaree interrompt la vidéo et pose une question). Qu'est-ce qui 

vous a fait rire ici? 
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Deshadee : Parce que le mot « l‟Independance » est ironique ici (Sourit). (Elle utilise le mot 

anglais « ironical ») Même si nous sommes appelés les enfants de l'indépendance, nous 

n'avons aucune indépendance. 

Indiwaree : Vous non plus?  

Deshadee : Non, moi non plus (Indiwaree et Deshadee tous les deux rient). 

Indiwaree : Ok, regardons un peu plus (Elle montre un extrait dans lequel Dilmika parle de 

sa recherche). Avant cela, Dilmika dit qu'il avait fait une recherche sur les maladies 

sexuellement transmissibles et l'homosexualité. Il continue d'en parler (Indiwaree repasse la 

vidéo et Deshadee sourit). 

Qu'est-ce qui vous a fait réagir de cette façon? (Indiwaree utilise les mots anglais 

« research » et « react ») 

Deshadee : Lui…quel est le début? 

Indiwaree : Que notre université et l'université de Moratuwa ont le plus grand nombre 

d'homosexuels (Elle utilise le mot anglais « campus »). 

Deshadee : Il dit quelque chose avant ça non? Limité. Pas d'indépendance. Quelque chose en 

rapport avec cela (Deshadee utilise ses doigts et fait un geste de la main pour montrer le lien 

entre les deux idées de Dilmika). Je devrais rire grâce à un lien entre ces deux-là. Je ne m‟en 

souviens pas bien (à voix basse). 

Indiwaree : Certaines parties de son discours ne sont pas claires. Même quand je transcrivais 

(Indiwaree repasse la vidéo). Il dit que les garçons sont victimes d'au moins un « petit » abus 

sexuel. 

Deshadee : (Sourit et dit) Je ne me souviens pas pourquoi j'ai souri. 

Indiwaree : Ensuite, Sachini dit qu'après le mariage, le mari va chercher d‟autres femmes 

(une amante) surement. Regardez! Regardons cette partie. (Indiwaree montre l’extrait vidéo 

et montre comment Deshadee rit après avoir écouté le discours de Sachini) Est-ce qu‟il y a 

une raison particulière? 

Deshadee : Je ne me souviens pas (Sourit). 
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Indiwaree : Ce qu'elle dit, c'est ... quand un homme commence une relation avec une femme, 

cet homme va chercher d'autres femmes et cette femme va aussi chercher d'autres hommes. 

Est-ce que vous avez ri parce que vous étiez d'accord avec cette idée, ou bien (...) 

Deshadee : Non, je ne sais pas pourquoi je ris. (Sourit) 

Indiwaree : Regardons un peu plus. (Indiwaree montre la vidéo) 

Deshadee : Je pense que j'ai ri en raison de ce qu'elle a dit. Vous ne pouvez pas dire ça avec 

certitude. (Sourit) 

Indiwaree : Nous ne pouvons pas dire que le partenaire va chercher un amant avec certitude. 

(Indiwaree et Deshadee bougent la tête pour dire oui) Il semble que ce ne soit pas vrai ? 

Deshadee : Oui, nous ne pouvons pas le prouver (Deshadee utilise le mot anglais « prove »). 

(Indiwaree montre à nouveau un extrait vidéo) 

Indiwaree : Qu'est-ce que vous en pensez? Dilmika dit que les gens parlent positivement de 

l'homosexualité à l'intérieur de la classe, mais c'est différent quand ils sortent. Là, vous 

souriez. 

Deshadee : (Sourit) Je ne sais pas pourquoi j‟ai souri 

Indiwaree : Est-ce que vous étiez d‟accord avec cette idée? Ça veut dire qu'à l'intérieur de la 

salle de classe, les gens ont parlé très positivement de l'homosexualité, mais il dit que quand 

ils sortent, ce n'est pas comme ça. 

Deshadee : Hm ... les gens que je connais n'ont pas changé après avoir parlé comme ça dans 

cette salle. Maintenant, je passe du temps avec ceux qui étudient l'anglais (Elle utilise le mot 

anglais « English »). Leur idée était positive, ça veut dire qu'ils étaient d'accord avec 

l'homosexualité. Je n'en ai pas parlé avec les autres. (Indiwaree et Deshadee sourient). Alors, 

je n'en sais rien. 

(Indiwaree montre une autre partie de la vidéo dans laquelle Chamara parle du bouddhisme 

et des moines bouddhistes. Deshadee se gratte l'œil.) 

Indiwaree : Vous dites « oui » ici (Indiwaree agit de la façon dont Deshadee dit « oui »). 

Deshadee : C‟est vrai ? 

Indiwaree : Est-ce que vous connaissez cette histoire ? 
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Deshadee : Non, je ne la connais pas. 

Indiwaree : Quand il dit que dans le bouddhisme, vous avez aussi de telles choses, vous dites 

oui. 

Deshadee : (Sourit) Je pense que je ne veux pas dire oui à ce moment-là. Je veux dire "Ah?" 

(La surprise) (Deshadee montre la façon dont elle a bougé la tête à ce moment précis 

pendant la discussion du groupe focalisé) 

Indiwaree : Ah bon ? 

Deshadee : Je disais « Ah bon ? ». 

Indiwaree : Vous bougez la tête pour dire «c‟est vrai ? » 

Deshadee : Oui, c‟est ça.  

(Indiwaree continue de montrer le clip vidéo) 

Indiwaree : Là, votre oreille? 

Deshadee : (Sourit) Je ne me souviens pas.  

(Indiwaree et Deshadee se sourient) 

Indiwaree : C'est une boucle d'oreille? Vous portez une boucle d'oreille ou (…)? 

Deshadee : Je pourrais en avoir porté une à ce moment-là.  

Indiwaree : Vous touchez votre boucle d'oreille? Ou est-ce que c‟est une action spontanée? 

Deshadee : C'est spontané ... normalement quand je suis au cours, je touche mon oreille 

comme ça. Cela vient automatiquement. (Sourit)  

Indiwaree : Est-ce que vous le faites depuis l‟enfance ? 

Deshadee : (Sourit) Peut-être. Je ne me souviens pas. (Indiwaree et Deshadee se sourient) Je 

ne l'ai pas remarqué jusqu'à ce que vous l‟ayez dit (Elle utilise le mot anglais « note » pour 

dire « remarquer »).  

Indiwaree : L‟autre est…dites-moi un peu les habits que vous portez. Est-ce qu‟il y a 

quelque chose de spécial ? 

Deshadee : Je pense que j‟ai eu un exposé ou quelque chose ce jour-là. C'est pourquoi j‟avais 

mis une tenue formelle  (Elle utilise le mot anglais « formal »). 
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Indiwaree : Qu‟est-ce que vous portez normalement ? 

Deshadee : Normalement, je porte un T-shirt et un jean comme maintenant. 

Indiwaree : Est-ce qu‟il y a une raison spéciale ? 

Deshadee : Comfortable.  

Indiwaree : Si non, est-ce qu‟il y a une raison spécifique (…) Pourquoi (…) À Sri Lanka, 

beaucoup de filles portent une robe.  

Deshadee : Moi aussi, je porte une robe mais je ne la porte pas souvent parce que je ne peux 

pas garder mes jambes serrées.   

Normalement, je place toujours une jambe en haut. (Deshadee montre comment elle place les 

jambes en hauteur sur un support) 

Indiwaree : La raison ? 

Deshadee : Je ne sais pas. Je le fais depuis l‟enfance. Je ne peux pas garder les jambes 

ensemble. (Sourit) 

Indiwaree : Personne ne vous a demandé de ne pas le faire ? 

Deshadee : Si, on me gronde et demande de ne pas le faire. (Sourit) 

Indiwaree : Qui gronde ? 

Deshadee : Ma famille. Ils me conseillent fortement. 

Indiwaree : Votre mère ? 

Deshadee : Oui, ma mère. Surtout ma grand-mère. Elle me demande de ne pas mettre mes 

jambes en haut. (Mettre les jambes sur une chaise ou une table. Cette position n’est acceptée 

pas à Sri Lanka…surtout pour les filles/les femmes) 

Indiwaree : Pourquoi ? 

Deshadee : Même quand je mange, je place une table devant moi et je mets mes jambes 

dessus. 

Indiwaree : Pourquoi votre grand-mère vous demande de ne pas faire ça? 

Deshadee : Elle dit qu'en tant que filles, nous devons nous comporter correctement. Colonial 

mind. (Elle utilise un geste de la main; elle lève la main et agite) 
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Indiwaree : Vous n‟êtes pas d‟accord ? 

Deshadee : Non ! 

Indiwaree : Qu‟est-ce que vous en pensez ? 

Deshadee : Je pense que nous devons adopter une façon qui nous convient. Il ne devrait pas y 

avoir de différence entre les filles et les garçons. 

Indiwaree : Hm. (Indiwaree sourit et vérifie avec la question suivante. Elle cherche le 

prochain extrait où Sasanka donne un exemple concernant la réaction des gens face à 

l’homosexualité, puis montre la vidéo)  

Vous riez là juste parce que tous les autres le font? 

Deshadee : Qu‟est-ce qui se passe ici ? 

Indiwaree : Elle dit que quelqu'un d'autre (...) quand les gens sont interrogés sur 

l'homosexualité, ils donnent une réponse très positive à « book fair » mais quand quelqu'un 

est déguisé en homosexuel devant ces gens, ils ont un air de dégoût envers cette personne. 

Deshadee : (Sourit) Je ne me souviens pas pourquoi j‟ai ri. 

Indiwaree : Bon. 

Deshadee : Je pense que je ris de ce qu'elle dit parce que c'est drôle. (À voix basse) 

(Indiwaree montre l'extrait vidéo suivant où Deshadee raconte quelque chose à l'oreille de 

Tani) 

Indiwaree : Ici, vous dites quelque chose en secret à Tani. Qu'est-ce que c'est? 

Deshadee : (Sourit) Je ne sais pas. Je ne me souviens pas. 

Indiwaree : Est-ce que vous avez parlé de quelque chose avec Tani ? 

Deshadee : Non, je n'ai pas parlé de ce sujet. (Deshadee utilise le mot anglais « topic »)  

(Indiwaree montre un extrait vidéo à Deshadee) 

Indiwaree : Ici, vous couvrez votre bouche de votre main puis souriez. Qu'est-ce qui vous a 

fait sourire de cette façon? 

Deshadee : Je ne me souviens pas de ce qu‟elle a dit. 
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Indiwaree : Non, est-ce qu‟il y a une raison de couvrir votre bouche lorsque vous souriez? 

(Deshadee sourit et pense)  

Deshadee : Normalement, quand je souris ... plusieurs fois, quand quelque chose est dit, il y a 

des cas où je souris en me couvrant la bouche. (Indiwaree montre la façon dont Deshadee a 

couvert sa bouche sur la vidéo) 

(Deshadee rit) 

Indiwaree : C'est comme ça que vous souriez ? 

Deshadee : Oui, c‟est comme ça que je souris. 

Indiwaree : Quand vous souriez normalement, est-ce que vous couvrez votre bouche comme 

ça? 

Deshadee : Oui. 

(Indiwaree montre la vidéo où Sachini parle du bizutage à l'université. Elle montre la façon 

dont Deshadee bouge la tête sur la vidéo)  

Indiwaree : Quelle est la signification de ce mouvement? (...) 

(Deshadee interfère) 

Deshadee : Oui, j'avais aussi peur comme ça pendant 3 ou 4 jours. Ça veut dire, tous les 

étudiants ont été mis dans Basha (La salle principale de l’université de Sri 

Jayawardenapura). Tous les élèves du groupe y ont été mis puis des seniors sont venus nous 

gronder. Alors, j'ai eu peur. Ça veut dire que j'ai toujours essayé de m'éloigner de là. Alors ce 

que dit cette sœur ... quand les seniors viennent, tout le monde a peur. 

Indiwaree : Est-ce que cela vous est arrivé à vous aussi?  

Deshadee : Moi…aa…Ils nous grondent avec des gros mots. Ça veut dire ... moi ... ils m'ont 

grondé pendant environ deux jours. Un jour, ils m'ont grondé de ne pas avoir tressé mes 

cheveux. Puis un autre jour pour autre chose (...) ils nous grondent juste quand nous 

marchons. 

Indiwaree : Hm. 

Deshadee : Ils m'ont grondé pour avoir tenu le téléphone portable à la main. (Les étudiants 

seniors trouvent toujours des raisons de gronder les étudiants de 1ère année. Même tenir le 
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téléphone portable à la main est une raison pour eux de gronder les étudiants de 1ère année. 

Aujourd’hui, le téléphone portable et sa marque sont également un marqueur du statut social 

à Sri Lanka.) 

(Indiwaree vérifie l’autre vidéo) 

Indiwaree : Il y a un moment où Sachini parle des hommes politiques. (Indiwaree montre la 

vidéo) Vous souriez quand on parle de la politique. Est-ce qu‟il y a une raison? 

Deshadee : J'ai écouté pour la première fois de ma vie la plupart des choses qui ont été 

discutées ce jour-là. Je ne savais pas. (Sourit) Quand il y avait des choses drôles, j'aurais dû 

sourire. Je ne m'en souviens pas. 

Indiwaree : Ça veut dire (…)  

(Deshadee interfère) 

Deshadee : C'est un sujet que je n'aime pas du tout. 

Indiwaree : La politique ? 

Deshadee : (Elle hoche la tête pour dire oui) Politics ! 

Indiwaree : Ensuite, Sachini dit que les homosexuels sont là à Maradana. Vous l'écoutez très 

attentivement. Regardons. (Indiwaree montre la vidéo) Vous avez l'air surpris. Ça aussi (...) 

Deshadee : Non, je ne les ai pas vus. Je ne les ai pas encore vus. Je passe toujours à cet 

endroit quand je vais à l'école de mon frère. Je ne les ai pas encore vus. 

(Indiwaree et Deshadee se sourient) 

Indiwaree : À la fin, vous gardez les mains sur la chaise comme ça (Indiwaree montre la 

position de Deshadee sur la vidéo). 

Deshadee : J'en avais marre de m'asseoir (Rit). 

Indiwaree : Vous en avez eu assez…(Sourit) Ici, à la fin, vous parlez de quelque chose avec 

Tani et Dilanthi. Vous vous en souvenez? 

Deshadee : Je ne sais pas de quoi j'ai parlé. 

Indiwaree : Regardons un peu. (Indiwaree montre la vidéo dans laquelle Deshadee parle de 

quelque chose avec Tani et Dilanthi) Là, vous trois parlez de quelque chose. 



220 
 

 
 

Deshadee : Je ne me souviens pas de ce dont on a parlé. 

Indiwaree : Est-ce que vous connaissez Dilanthi depuis longtemps ? 

Deshadee : (Elle bouge la tête pour dire "Non") Non ! 

(Indiwaree montre un autre extrait où Sachini et Chamara parlent de la religion) 

Indiwaree : Vous riez beaucoup là-bas. Même maintenant vous avez ri. 

(Deshadee rit) 

Deshadee : Je pense que ce frère dit la vérité. Ils (les hommes politiques) font n'importe quoi 

et vont ensuite rendre visite. Aux moines bouddhistes d'Asgiri et de Malwatta sections ... puis 

ils leur donnent quelque chose. 

Indiwaree : Alors, on y parle de la religion. (Deshadee bouge la tête pour dire « oui ») 

Qu‟est-ce que vous en pensez ? 

Deshadee : Les Sri lankais disent ou font des choses mais ce n‟est pas vrai, ils font semblant. 

La réalité est qu'à Sri Lanka, il n'y a aucun respect envers la religion. Maintenant, même si on 

dit qu'un bouddhiste va au temple le jour de Poya (un jour férié pour des bouddhistes), il n‟y 

va pas non plus. 

Indiwaree : Hm. 

Deshadee : Ils prétendent juste qu‟ils font des choses devant les autres. Ils vont juste au 

temple pour parler avec le moine bouddhiste et reviennent. 

Indiwaree : Hm. 

Deshadee : Prétention !  

Indiwaree : Hm ! 

Deshadee : Je pense qu‟ils se vantent. 

Indiwaree : Est-ce que vous êtes bouddhiste ?  

Deshadee : (Elle bouge la tête pour dire « oui ») Moi aussi, avant…ça veut dire je les ai 

beaucoup vénérés mais je ne le fais pas maintenant.  

Indiwaree : Raison ? 
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Deshadee : (Sourit) Je ne sais pas pourquoi. Je n'ai pas envie de le faire. 

Moi…bouddhisme...ça veut dire que je fais confiance à tout ce que Bouddha a dit mais aaa 

(....) 

Indiwaree : Est-ce que vous êtes déçu des moines bouddhistes? 

Deshadee : Je n‟aime pas…les moines bouddhistes. 

Indiwaree : Raison ? 

Deshadee : Ce qu‟on fait……ils sont corrompus (Deshadee utilise le mot 

anglais « corrupted »). Ils prétendent juste qu‟ils sont bons. Ils sont tous corrompus. Je vois 

ceux qui sont là à l‟université (Elle utilise le mot anglais « campus » pour dire 

« université »). 

Indiwaree : Hm. 

Deshadee : La plupart d'entre eux deviennent laïcs. Ça veut dire les étudiants. Ils deviennent 

laïcs. Ils deviennent laïcs et restent avec les filles. Ils utilisent des téléphones. Comme ça ... 

alors. Ça veut dire que je ne vois aucun moine qui puisse être identifié comme bon. 

Indiwaree : Hm. 

Deshadee : C‟est mon idée. 

(Indiwaree montre l’autre vidéo dans laquelle Chamara parle de sa vie personnelle et la 

notion de vivre ensemble sans mariage. Deshadee sourit en le regardant) 

Indiwaree : Qu‟est-ce que vous pensez de l‟idée de Chamara ? 

Deshadee : Vivre ensemble ? 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Deshadee : Ce n‟est pas un problème pour moi. 

Indiwaree : Hm.  

Deshadee : Ça veut dire... je pense que ce n'est pas un problème pour beaucoup de gens de 

notre génération. C'est un problème pour nos parents. Ils disent que vivre ensemble n'est pas 

bon. 
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Indiwaree : Qu'est-ce qui vous a fait penser de cette façon? Est-ce que vos amis disent 

comme ça? Ou Est-ce que vous avez regardé quelque chose comme ça dans un film? (...) 

(Deshadee interfère) 

Deshadee : Non, non. Pas comme ça…je dis aaa…d'autres ne devraient pas en faire un 

problème. Je pense que le mariage n'est pas obligatoire pour rester ensemble. 

Indiwaree : Hm. 

Deshadee : Vivre ensemble est très courant en France. Très peu d'entre eux se marient. (Elle 

sourit) 

Indiwaree : Ça veut dire ce n'est pas un problème pour vous à l'avenir ? 

Deshadee : Non, mais c‟est un problème pour nos parents. Alors, (…). 

Indiwaree : Ça veut dire que vous prenez des décisions selon les conseils de vos parents ? 

Deshadee : Oui, même maintenant, c'est comme ça. Je ne peux prendre aucune décision par 

moi-même. J'ai 23 ans mais toujours pas. Je pensais que quand je serai grande, ça changerait. 

Je ne peux toujours pas. (Sourit) Je ne peux pas prendre de décisions par moi-même. 

(Deshadee a l'air sensible. Indiwaree montre la prochaine vidéo) 

(Deshadee sourit en regardant la vidéo de Pamudini dans laquelle elle parle de son 

expérience personnelle, de ses relations et du point de vue de ses proches) 

Indiwaree : Qu'est-ce qui vous a fait sourire ici? 

Deshadee : (Sourit) Parce que Pamudini (Elle dit « la sœur Pamudini » en cinghalais) dit la 

vérité. Alors, aaa ... Je pense que la même chose m'arriverait. Quand j'aurai 25 ou 26 ans, mes 

parents dironnt que je n'ai pas de partenaire et me demanderont ensuite d'en trouver un.  

Indiwaree : Hm…ça veut dire, vous souriez en pensant que Pamudini dit la vérité. 

(Deshadee bouge la tete pour dire « oui ») 

(Indiwaree montre la vidéo dans laquelle Sachini et Chamara parlent de la démocratie à Sri 

Lanka et Deshadee sourit en la regardant) 

Vous riez beaucoup à ce moment-là, est-ce parce qu'elle a imité (Chamara imite la façon 

qu’un homme politique prononce le mot « démocratie » en cinghalais) ? 

Deshadee : Je crois (Sourit)…je ne me souviens pas. 
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Indiwaree : Alors…ici…vous ne parlez pas du tout du sujet de Mattala. Comme vous l'avez 

dit, est-ce parce que vous n'avez aucune idée de ce sujet? (Deshadee bouge la tête pour dire 

« oui »). Là, vous parlez avec Tani la plupart du temps.  

Qu‟est-ce que vous pensez de toute cette discussion? Nous avons parlé d'homosexualité ce 

jour-là. Nous avons parlé de Mattala. Qu‟est-ce que vous en avez pensé à la fin? Est-ce que 

vous avez pensé quelque chose de spécial? 

Deshadee : Je me demandais ce que vous faisiez…ça veut dire ce que mTome fait dans le 

cadre du doctorat. 

Indiwaree : (Sourit) En dehors de cela, quelque chose au sujet de la discussion? (Indiwaree 

utilise le mot anglais « subject ») 

Deshadee : (Sourit) Non, je me demandais pourquoi ces sujets inégaux…ça veut dire (Elle 

utilise une geste de la main) transgenre et économie ne vont pas ensemble…je pensais (…) 

(Elle utilise les mots anglais « subjects », « transgender » et « economy ») 

Indiwaree : En dehors de cela, à propos de l'homosexualité ... et de la façon dont vous y 

pensez… ou est-ce que votre pensée a changé après la discussion? 

(Deshadee se gratte le nez) 

Deshadee : (Sourit) Je ne me souviens pas. 

Indiwaree : Alors, pendant cette discussion, pendant toute cette période, est-ce que vous 

vous êtes sentie mal à l'aise ou est-ce que vous vous êtes amusée au cours de la discussion ... 

qu‟est-ce que vous avez ressenti? 

Deshadee : Non, je ne m‟amusais pas parce que la conversation était intéressante.  

Indiwaree : La dernière partie ... concernant Mattala. (Indiwaree montre la vidéo concernant 

Mattala et Hambantota. Deshadee se gratte l'œil gauche.) 

Quand les autres en parlaient, vous aviez peut-être au moins une petite idée de Mattala et de 

Hambantota, non? Quelle est votre idée à ce sujet? 

Deshadee : A propos de louer ces terrains à la Chine? 

Indiwaree : Mattala en Inde et Hambantota à la Chine…louer ces endroits à l‟étranger. Est-

ce que vous n‟en avez pas d‟idée ?  
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Deshadee : Je pense…est-ce que nous recevons quelque chose ? Je ne sais pas. 

Indiwaree : Oui, notre pays gagne de l‟argent mais on leur donne une partie de notre pays.   

Deshadee : Je pense que ce n‟est pas bon. 

Indiwaree : Même si nous recevons de l'argent? (Deshadee bouge la tête pour dire "oui") 

Même pour développer le pays? 

Deshadee : Oui. 

Indiwaree : Pas bon ? 

Deshadee : Oui, je pense que ce n‟est pas bon. Si nous prenons Singapour par exemple, ils se 

sont développés sans rien faire. J'ai entendu dire qu'ils se sont développés en prenant le Sri 

Lanka par exemple ... leur Premier ministre ou quelqu'un l‟a dit. Je ne sais pas exactement. 

Donc, s'il y a une telle administration à Sri Lanka aussi, il peut se développer. 

Indiwaree : Bon, ce sont les questions principales. Est-ce que vous vous voyez ici? 

(Indiwaree montre une vidéo à Deshadee et pose des questions) 

Deshadee : Hm. 

Indiwaree : Vous gardez votre main sur le visage. Ensuite, vous gardez votre main comme 

ça, (Indiwaree montre comment Deshadee garde sa main sur son visage) 

Deshadee : C'est comme ça que je me place quand je reste longtemps à écouter. 

Indiwaree : Sinon, est-ce que c‟est ainsi que vous écoutez quelque chose? Quand vous 

écoutez quelque chose, est-ce que c‟est votre position? 

Deshadee : Je reste quand même comme ça en cours. (Deshadee garde sa main gauche sur 

la joue gauche et montre comment elle reste en cours) 

Indiwaree : Alors, personne ne dit rien sur votre position? Vos parents quand vous gardez 

votre main sur le visage? 

Deshadee : (Sourit) À la maison, je ne reste pas comme ça. Je n'ai pas le temps de rester 

comme ça à la maison. Je reste à peine comme ça à la maison. Si je reste à la maison, j'étudie 

dans ma chambre. 

Indiwaree : Hm. 
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Deshadee : Ils me demandent de ne pas garder la main sur la tête en mangeant. 

Indiwaree : Pourquoi ? 

Deshadee : Je ne sais pas. On dit ce n‟est pas bon. 

Indiwaree : Hm. Hm. Est-ce que vous savez la raison ? 

Deshadee : On dit non. 

Indiwaree : Bon, en général, qu‟est-ce que vous pouvez dire de ces deux sujets. Est-ce que 

vous avez quelque chose à dire? De ce dont nous avons parlé ce jour-là? 

Deshadee : Hm ...(Sourit) je dis ... ces choses que j'ai dites avant. 

Indiwaree : Vous n‟avez rien à ajouter ? 

Deshadee : Non. (Sourit) 

Indiwaree : Right ok ! Thank you ! 
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2.4.2 La traduction française de l’entretien d’autoconfrontation avec Gayathri 

Indiwaree : Ce jour-là, on a parlé d‟abord (…) avant de commencer « group discussion », on 

a regardé une petite vidéo. Un extrait d‟un film. C‟est un film qui parle de l‟homosexualité. 

Vous écoutez bien et regardons cette partie. 

(Indiwaree montre la vidéo à Gayathri)   

Vous vous mettez comme ça. (En montrant la vidéo à Gayathri)  Après avoir regardé la 

vidéo, l‟animatrice pose des questions. Elle pose des questions en général et vous ne donnez 

aucune idée. Est-ce qu‟il y a une raison ?  

(Gayathri sourit)  

Gayathri : Une raison…non. Alors, il y a beaucoup de choses à discuter sur « lesbian 

issue ». Ce n‟est pas un problème d‟un seul côté. C‟est très vaste. J‟ai décidé de parler si cette 

discussion arriverait à un certain point. Si j‟ai essayé de donner « broader idea » sur le 

lesbianisme. C‟est pour ça que j‟ai parlé comme ça. (Gayathri utilise les mots anglais 

« lesbian issue », « point », « broader idea » et « lesbian ») 

Indiwaree : Vous n'avez parlé qu'après que certains participants ont donné leurs idées. Est-ce 

qu‟il y a une raison spécifique pour ça?  

Gayathri : Après…a…je ne peux pas me souvenir de « incident ». Quand les autres ont 

donné leurs idées, j'ai pensé que je devais aussi ajouter mes idées. (Gayathri utilise les mots 

anglais « incident » et « add ») 

Indiwaree : Regardons comment vous vous asseyez ici. (Indiwaree montre la video à 

Gayathri) Vous êtes assise avec une jambe sur l'autre. Est-ce qu‟il y a une raison spécifique 

pour ça ?  

(Gayathri pense) 

Gayathri : Il n‟y a pas de raison spécifique. A… « comfortable » pour moi. Ensuite, je peux 

me concentrer. (Gayathri utilise les mots anglais « comfortable » et « concentrate ») 

Indiwaree : Avec une jambe sur l‟autre ? 

Gayathri : ça veut dire, naturellement c‟est comme ça que je m‟assois. J‟aime bien m‟assoir 

comme ça que comme ci.  (Gayathri montre la position dans lequel elle s’est assise.) Je suis 

« stable ». Mon « mind » est « conscious ». 
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Indiwaree : Hm. Hm. Est-ce que vous avez quelque chose à dire de votre habit ? (Gayathri 

sourit) 

Gayathri : Non, je n‟étais pas préparé pour l‟occasion. J‟ai juste porté quelque chose que je 

porte au quotidien. (Gayathri utilise les mots anglais « target » et « just ». Elle veut dire « I 

did not target. I just wore something I wear everyday ») 

Indiwaree : Qu‟est-ce que vous portez au quotidien?  

Gayathri : A….normalement des manches longues. La façon « comfortable » (…) 

Indiwaree : Est-ce que vous sentez « comfortable » quand vous portez « long sleeves » ? 

(Indiwaree utilise les mots anglais « long sleeves » et « comfortable ») 

Gayathri : Oui, « comfortable and » je pense que c‟est très, a…n‟importe où…on peut aller 

n‟importe où immédiatement. (Gayathri le mot anglais « instant » pour dire 

« immédiatement ») Cet habit…je dis comme ça parce qu‟il est très convenable en toute 

circonstance. Je n‟aime pas exposer mon corps. (Gayathri sourit) J‟aime « normally » (…) 

Indiwaree : Pourquoi vous n‟aimez pas ? Pourquoi vous n‟aimez pas montrer votre corps ? 

Gayathri : Je suis comme ça depuis l‟enfance. Je me sens « comfortable » quand je suis 

couverte. En plus, j‟ai vu « issues » dans notre « society ». Et « specially » mes « parents » 

n‟aiment pas. Surtout, mon père. C‟est pour ça que j‟ai cette pratique (Gayathri utilise le mot 

anglais « practice » ici »). « And » quand j‟y réfléchis  il me semble que c‟est une bonne 

chose. Donc, c‟est la pratique que j‟adopte. (Gayathri utilise le mot anglais « follow » ici) 

Indiwaree : Est-ce que c‟est parce que vous vivez à Sri Lanka ? 

Gayathri : Le Sri Lanka est où je vis. J‟habite ici en ce moment (…) 

Indiwaree : ça veut dire, est-ce que vous pensez que le Sri Lanka est un pays où on ne peut 

pas porter des vêtements qui exposent le corps ?  

Gayathri : Il y a des gens qui les portent mais je n‟aime pas. C‟est pour ça que j‟ai dit la 

pratique « practice ». D‟un autre côté, j‟ai peur. On voit et entend « issues ». En plus, si on 

porte des habits qui exposent le corps, la plupart du temps « attraction », les hommes 

regardent. Je n‟aime pas ça.  

Indiwaree : Hm. Hm.  

Gayathri : Alors, « normally », dans une façon « comfortable », je m‟occupe de mes affaires. 
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Indiwaree : Ça veut dire votre habit est un moyen de vous protéger. 

Gayathri : Oui, bien sûr. Oui. (…) 

Indiwaree : Et après, peut-être vous pouvez vous souvenir de Chamara. Il parle beaucoup ici.  

Gayathri : Hm. Hm. 

Indiwaree : Regardons une idée qu‟il donne. (Indiwaree montre l’extrait de la vidéo dans 

lequel Chamara parle de l’homosexualité.) Là, Chamara dit que l‟homosexualité est quelque 

chose de psychologique. Puis, vous regardez en haut et réfléchissez. Peut-être vous avez vu 

ici. (…) 

Gayathri : Oui, c‟est psychologique. C‟est vrai. Mais j‟ai parlé avec une personne 

« transgender » en vrai. On est allé à un entretien. (Gayathri utilise le mot anglais 

« interview » pour dire « entretien ») Il parle beaucoup ici. C‟est mieux de ne pas mentionner 

son nom, n‟est-ce pas ? Il a dit se sentir femme depuis l‟enfance. (…) 

(Indiwaree interfère) 

Indiwaree : Mais vous dites son nom ici. 

Gayathri : Ah…Vicky Sahjahan. Il dit que depuis l‟enfance… « Je me suis senti femme ». 

Alors…c‟est psychologique. C‟est vrai. Mais c‟est un aspect. J‟ai pensé que cela venait de 

l‟âme. (Gayathri sourit) 

Indiwaree : Hm. Hm. Vous pensez comme ça, c‟est ça ? 

Gayathri : Oui. 

Indiwaree : Comme je l‟ai mentionné avant que vous n‟ayez commencé à parler et après que 

quelques participants ont donné des idées. Et vous n‟avez pas parlé beaucoup.  

Gayathri : Oui…ammm…il n‟y a pas de « special reason ». Hm… 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous parliez comme ça ? 

Gayathri : Ça veut dire pourquoi je parle après les autres ? 

Indiwaree : Oui.  
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Gayathri : « Normally » moi, « personally » je ne commence pas à donner mes idées 

directement. C‟est comme ça partout. (Gayathri utilise aussi les mots anglais « startup », 

« directly » et « idea ») 

Indiwaree : Hm. 

Gayathri : « Normally », je vois ce que les autres disent. J‟y réfléchis  et s‟il y a un point à 

ajouter, je l‟ajoute. (Gayathri utilise les mots anglais « add » et « point)  

(Gayathri sourit) 

Indiwaree : Alors, est-ce que votre opinion a changé après que les autres ont parlé ?  

Gayathri : Aaa…de ce sujet de « transgender » ? (Gayathri utilise aussi le mot anglais 

« topic ») 

Indiwaree : Oui. 

Gayathri : Pas vraiment. Je pense qu‟ils ont aussi parlé de ce que j‟avais dans la tête. 

Mmmm…je ne suis pas contre « transgender, lesbain, gay issues ». Ce sont leurs affaires 

personnelles. S‟il y avait beaucoup de « opposing ideas », j‟aurais dû parler mais il n‟y en 

avait pas. Tout le monde a dit « ah ! bien ! bien ! » Je ne sais pas si c‟était une image vraie ou 

fausse. Selon moi, je n‟ai pas de problème. Je l‟aime (Gayathri dit « I like it » en cinghalais).  

C‟est bien. Si c‟est quelque chose qui vient de l‟âme, si ça vient de l‟esprit, ce n‟est pas bon 

de les changer. Pauvres gens ! Je pense comme ça.  

Indiwaree : Comme j‟ai dit avant, vous prenez du temps pour parler. 

Gayathri : Hm. Hm. 

Indiwaree : Regardons ce que vous dites. (Indiwaree montre la vidéo dans laquelle Gayathri 

parle. Gayathri regarde la vidéo et elle écoute à ce qu’elle avait dit attentivement.) Vous 

utilisez la main quand vous parlez. Votre corps bouge aussi. (Indiwaree bouge ses mains en 

parlant) Qu'est-ce qui fait que vous vous conduisiez comme ça? 

Gayathri : (Gayathri regarde en haut et pense) A….ça….je pense….le corps m‟aide à 

exprimer n‟importe quelle « expression » et elle est traitée dans « mind ». Je pense que c‟est 

la façon dont l‟expression sort quand je suis sous pression. C‟est ainsi depuis mon enfance. 

(Gayathri utilise les mots anglais « expression », « body », « mind », « express », « pressure 

») 
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(Nous ne pouvons pas généraliser mais ce comportement est commun à Sri Lanka pour une 

jeune femme sri lankaise.)  

Indiwaree : Et après, en parlant, une fois vous avez dit « I don‟t feel like I am a guy ». Vous 

avez commencé à parler en cinghalais et est-ce qu‟il y a une raison d‟utiliser l‟anglais au 

milieu de la conversation ?  

Gayathri : Je pense que j‟ai utilisé la langue comme ça parce que c‟est la manière dont 

Sahjahan l‟avait dit. Sahjahan avait dit comme ça. En plus, nous sommes du « English 

department ». Alors, on utilise des mots anglais. Quelque fois, nous ne pouvons pas nous 

souvenir du sens cinghalais de ces mots. Alors, on utilise le mot anglais parce que la plupart 

du temps on étudie en « English ».  

Indiwaree : Hm. Hm. Alors, vous utilisez l‟anglais au département et vous l‟utilisez aussi 

avec des amis. Quels sont des autres moments où vous utilisez l‟anglais ? 

Gayathri : Aa…pas chez moi. Je ne parle pas en anglais avec mes parents mais je parle en 

anglais avec mon copain. (Gayathri utilise le mot anglais « boy friend ») Avec des amis aussi 

mais pas beaucoup. Quand c‟est nécessaire j‟utilise l‟anglais et dans les moments « fun » je 

dis quelque chose en anglais. 

Indiwaree : Hm. Et après, vous parlez des Etats-Unis et d‟Ellen. Est-ce qu‟il y a une raison 

spéciale pour les prendre comme exemple ? 

Gayathri : Un exemple spécial veut dire, a…a…Ellen est un grand personnage en Amérique. 

Elle est présentatrice. Les gens  l‟adorent. Pas seulement en Amérique. Je pense que personne 

ne dit qu‟il/elle ne l‟aime pas. Tout le monde l‟aime. Si on regarde le caractère d‟Ellen, c‟est 

clair qu‟elle est très intelligente et elle essaye toujours de donner une idée touchante. Quelque 

chose qui rend les gens contents. Alors, j‟ai pris Ellen comme exemple pour montrer ses 

meilleures qualités…si les Sri Lankais pensent qu‟être  « lesbian » n‟est pas bien.  

Indiwaree : Hm, et après vous parlez de l‟amour. Vous parlez des émotions. Vous dites qu‟il 

n‟y a pas de problème s‟il y a de l‟amour dans une relation homosexuelle.  

Gayathri : Oui. 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous parliez très positivement ici ? (Indiwaree utilise le 

mot anglais « positive » ici.) 

Gayathri : (Gayathri sourit) C‟est (…) 
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Indiwaree : Vous parlez très positivement. 

Gayathri : L‟amour et l‟homosexualité. L‟attraction est aussi la raison pour avoir une 

émotion homosexuelle.  

Indiwaree : Hm. 

Gayathri : L‟attraction sort de l‟esprit. Ces émotions sortent certainement de l‟esprit après 

s‟être « violate ». (Gayathri utilise les mots anglais « mind », « emotions », « violate ») « 

Lesbian » n‟est pas quelque chose d‟étrange. Ça sort des émotions. C‟est pour ça. Je regarde 

ces choses sur Instagram aussi. Ça veut dire que je cherche ces informations. Puis, j‟ai vu. 

Maintenant, la plupart des « lesbian couples, gay couples » ont des enfants. Ce n‟est pas 

possible s‟il n‟y a pas d‟amour en eux. 

Indiwaree : Ça veut dire que ces couples ont adopté des enfants ? 

Gayathri : Adopter et …je pense qu‟il s‟est passé quelque chose dans leur corps, j‟ai vu 

quelque chose comme ça (…) Alors, il n‟y a rien s‟il n‟y a pas d‟amour. La base de toutes ces 

relations est l‟amour. (Gayathri utilise le mot anglais « bond » pour dire « relation »)   

Indiwaree : Et après, Sasanka…regardons cette partie. (Indiwaree montre la vidéo dans 

laquelle Gayathri parle) Sasanka dit que « ce n‟est pas quelque chose de moche ». Là, vous 

remuez votre tête. Est-ce que vous avez vu ? 

(Indiwaree montre la vidéo encore une fois)  

Vous bougez votre tête ici pour montrer votre accord ou est-ce qu‟il y a un sens différent ? 

Gayathri : Ça veut dire par rapport à cette phrase « ce n‟est pas quelque chose de moche » ?  

Indiwaree : Oui.  

Gayathri : Si je dis les choses telles qu‟elles sont, les Sri lankais voient l‟homosexualité 

comme moche. Je réagis comme ça parce qu‟elle (Sasanka) a utilisé le mot correctement. Le 

mot le plus approprié est « moche ». C‟est pour ça. C‟est pour ça que je l‟accepte.  

Indiwaree : Vous bougez la tête parce que vous acceptez ? 

Gayathri : Oui. 

Indiwaree : Pendant toute cette discussion vous souriez et vous avez un visage souriant. 

Gayathri : Oui. 
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Indiwaree : Est-ce qu‟il y a une raison spéciale pour ça?  

Gayathri : Pas de raison spéciale. En général, je souris et je suis tout le temps comme ça. 

(Gayathri sourit) N‟importe où. C‟est ma façon d‟être.  

Indiwaree : Même quand vous êtes triste ? 

Gayathri : (Gayathri a l’air sérieux) A ce propos, je suis très sensible. (Gayathri utilise le 

mot anglais « sensitive » pour dire « sensible »)  

Indiwaree : Ah ! 

Gayathri : Si je me sens triste, je ne le montre pas devant le public mais je suis très sensible 

« sensitive ». Je souris bien et s‟il y a une bonne « condition »,  je reste « positive » et je 

souris bien. (Gayathri utilise les mots anglais « sensitive », « condition » et « positive ») 

Indiwaree : Cela veut dire qu‟il n‟y a pas de raison spéciale de sourire. C‟est votre nature. 

Gayathri : Non, c‟est ma nature. (La plupart du temps, les Sri lankais utilisent le mot « non » 

devant une phrase affirmative aussi) Beaucoup de gens me disent que je suis souriante. C‟est 

ma nature.  

Indiwaree : Et après…Sachini parle beaucoup. Là, vous êtes (…) (Indiwaree montre la 

vidéo) C‟est le seul moment où vous parlez dans cette discussion. (Indiwaree utilise le mot 

anglais « discussion ») 

Gayathri : (Gayathri sourit) Oui. (Indiwaree regarde Gayathri sans rien dire) Vous 

demandez une raison ? 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous ne parliez pas après ?  

Gayathri : Ah…hm…(Gayathri regarde en haut et pense) Il n‟y a pas de « special reason ».  

Indiwaree : Vous réagissez en souriant et en bougeant la tête à la plupart des idées. 

Gayathri : Oui, j‟accepte les idées des autres mais il n‟y a pas de raison spéciale. (Gayathri 

utilise les mots anglais « accept » et « special reason ») 

Indiwaree : Quand les autres réagissent, vous aussi vous souriez et bougez la tête, qu‟est-ce 

que vous avez à dire de ces réactions ? (Indiwaree utilise le mot anglais « react ») 

Gayathri : Ça veut dire…moi (…) 
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Indiwaree : Les autres (…) Regardons ici. Quand les autres parlent ici, vous êtes une des 

participantes qui réagit beaucoup. (Gayathri réagit activement plus que la plupart des autres 

participants) (Indiwaree utilise le mot anglais « react » et elle utilise des gestes de la main en 

parlant. Les Sri lankais utilisent le mot « react » beaucoup.)  

Gayathri : Oui. 

Indiwaree : Vous avez l‟air content et vous réagissez à tout (…) (Indiwaree utilise le mot 

anglais « react ») 

Gayathri : C‟est « acceptance » parce que j‟accepte. (Gayathri utilise les mots anglais 

« acceptance » et « accept ») 

Indiwaree : Est-ce que vous avez quelque chose à dire à ce sujet ? 

Gayathri : Ça veut dire pourquoi je souris beaucoup, c‟est ça ?  

Indiwaree : Non…oui, est-ce que votre comportement est lié à ce sujet ? 

Gayathri : Aa…ça… je le considère comme…en vérité… la plupart des gens ne parlent pas 

de ce sujet. Les participants d‟ici ont parlé très libéralement. (Elle utilise le mot anglais 

« liberal » pour dire « libéralement ») C‟est vraiment une bonne chose. Je la vois comme 

positive. C‟est pour ça que je l‟ai accepté. Et moi… « normally », c‟est ma nature. (Gayathri 

sourit) Je souris beaucoup et accepte. Si ce n‟est pas bon, je n‟accepte pas. Dans la société 

normale je suis comme ça. Oui. (Gayathri sourit) (Gayathri utilise les mots 

anglais « positive », « accept », « normally ») 

Indiwaree : Et même si vous ne parlez pas, vous faites au moins un geste de la main. 

Regardons (…) le sens de ces gestes. 

(Indiwaree montre la vidéo à Gayathri) 

Est-ce que vous avez vu ? 

Gayathri : Oui. 

Indiwaree : Même si vous n‟avez pas parlé (…) 

Gayathri : J‟accepte (…) (Gayathri utilise le mot anglais « accept ») 

Indiwaree : Vous bougez la tête. Ce mouvement aussi dit que vous êtes d‟accord ?  
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Gayathri : « Acceptance ». Oui, je suis d‟accord. Je pense que je me suis habituée à cette 

façon. Où je vais, je me suis habituée à dire « oui » avec beaucoup d‟affection.  

Indiwaree : Vous avez dit que vous vous êtes habituée à cette façon depuis votre enfance. 

Est-ce que votre famille est comme ça ou c‟est un effet de votre environnement ?  

Gayathri : Non, ça…ça veut dire que ma famille adore aussi les gens. Moi aussi j‟ai héritée 

de cette qualité de ma famille. Même s'il se passe quelque chose qui nous fait mal, nous 

l'exprimons rarement. Nous l‟exprimons à peine avec colère. Si non, nous parlons 

positivement. Je me comporte comme ça et après je me demande pourquoi je me suis 

comportée de cette façon. Apres je pense que ce comportement est bien parce que les gens 

s‟unissent autour de moi. C‟est très positif. (Gayathri utilise le mot anglais « positive ») Les 

gens aiment ce comportement parce que ce type de comportement est très rare dans la société. 

(Gayathri sourit)  

Indiwaree : Hm. Hm. Comme j‟ai dit avant, même si vous ne donnez pas d‟idée, vous 

réagissez en bougeant la tête où vous répétez une partie de la phrase du participant qui parle. 

(…) 

Gayathri : Je répète la phrase. Oui. Oui. 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous vous comportiez comme ça ?  

Gayathri : Je dis la même chose que tout à l‟heure. (Gayathri sourit) parce que j‟accepte 

cette idée. (Gayathri utilise le mot anglais « accept ») Même si je ne parle pas c‟est mieux 

d‟accepter si cet aspect est « true ». (Gayathri utilise les mots anglais « point », « true », 

« accept ») 

Indiwaree : Et alors…je pense que vous connaissez Dilmika. Est-ce que vous vous souvenez 

de Dilmika ? Si non (…) 

Gayathri : Ah ! Dilmika. 

Indiwaree : Dilmika dit ici (…) (Indiwaree repasse la vidéo sans terminer sa phrase) 

Ecoutez bien quand Dilmika parle. 

Gayathri : (Gayathri sourit) Oui, parce que surtout…parce que j‟étais surprise de voir une 

personne comme Dilmika parler comme ça. et aussi parce qu‟il a fait cette recherche pour son 

baccalauréat. J‟étais surprise qu‟il ait fait une telle recherche. (Gayathri sourit) Mais 

j‟apprécie ce type de recherche parce que la plupart des Sri lankais ne parlent pas de ce sujet. 
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Donc, je suis très intéressée par ce qu‟il disait. (Gayathri utilise les mots anglais « research » 

et « interested ») 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Gayathri : C‟est pour ça. 

Indiwaree : A un moment Sachini dit que les femmes et les hommes vont chercher des 

amants après le mariage. Là, vous réagissez en riant. (Gayathri sourit) Regardons. 

Gayathri : Hm. 

(Indiwaree montre la vidéo à Gayathri. Gayathri sourit après avoir regardé la vidéo) 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous riiez comme ça à ce moment-là ?  

Gayathri : (Gayathri sourit) Parce que d‟un côté c‟est très « sarcastic ». C‟est la vérité aussi. 

(Indiwaree et Gayathri toutes les deux sourient) Tout le monde ne va pas chercher un amant. 

Même si, la plupart des gens se cachent (…) a….c‟est « Appearence vs. Reality ». Ça veut 

dire qu‟ils ont des relations en dehors du mariage. Nous écoutons et voyons souvent ce type 

de choses. C‟est pour ça que je réagis à ça. (Gayathri utilise le mot anglais « react ») 

Indiwaree : Il y a une vérité dans ce qu‟elle dit ? 

Gayathri : parce qu‟il y a une vérité. 

Indiwaree : Ha. Ha. 

Gayathri : Oui. 

Indiwaree : Vous acceptez cette idée ? 

Gayathri : Ça veut dire (…) 

Indiwaree : Vous ne l‟acceptez pas à 100%. 

Gayathri : Je ne peux pas l‟accepter à 100% parce que 100% des gens ne sont pas comme 

ça.  

Indiwaree : Oui.  

Gayathri : En plus, je peux donner un bon exemple. Nous avons lu une « short story » plus 

récemment qui s‟appelle « Wesi ». (« Wesi » est un mot cinghalais qui veut dire une 

prostituée et c’est un gros mot) Cette nouvelle parle aussi du même « incident ». Un homme 
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va chercher d‟autres femmes, ce qui veut dire qu‟il cherche à avoir des relations hors mariage 

(Gayathri utilise les mots anglais « marraige life » pour dire « mariage » ici). Le lendemain, 

après avoir lu cette histoire, j‟ai parlé avec « aunty ». (Gayathri utilise le mot anglais 

« aunty » ici pour dire « une dame ». Les Sri lankais n’aiment pas utiliser le nom de la 

personne quand ils en parlent. Ils pensent que c’est impoli.) Elle m‟a raconté aussi un 

incident de ce type. Alors, j‟ai réfléchi (…) Je n‟ai pas trop voulu accepter l‟histoire de 

« Wesi ». Je me demandais si c‟était possible. (Gayathri montre sa surprise par ses yeux et 

elle utilise des gestes de la main.) Après avoir écouté ce que cette « aunty » avait dit, je me 

suis dit, « non, c‟était possible» 

Indiwaree : Ensuite, vous ne donnez aucune idée de la politique ou des hommes politiques. 

Gayathri : Je n‟aime pas ce sujet. Ça veut dire que je n‟aime pas la politique du tout. Il y a 

deux choses que je n‟aime pas. « Law » et « Politics ». Donc, je ne cherche pas à avoir ces 

informations et je n'en parle pas. J'ai l'impression que c'est une perte de temps d'en parler. 

Indiwaree : Quelle est la raison de détester autant la politique? 

Gayathri : La raison de détester…j‟aimerais beaucoup que notre pays pratique « decent, 

politics » et « platform » quelque chose comme ça, mais nous ne voyons jamais une telle 

chose. Ce que je n‟aime pas du tout c‟est que les hommes politiques utilisent de gros mots au 

parlement et s‟accusent. Il y a des problèmes dans les deux partis. Quand un homme politique 

d‟un parti dit quelque chose, un autre de l‟autre parti dit aussi quelque chose contre mais ils 

sont tous amis. Alors, avec ces choses, …si c‟est spirituel ou matériel…un homme politique 

peut faire beaucoup de choses pour ce monde. Il y a beaucoup de gens qui travaillent sous ses 

ordres.  

Il peut les servir mais maintenant ces hommes politiques courent après de l‟argent. Donc, je 

n‟aime pas la politique.  

Indiwaree : Est-ce que vous pensez que c‟est endémique à la politique ?  

Gayathri : Partout…a…il y a cette situation partout. (Gayathri regarde Indiwaree et 

Indiwaree hoche la tête) Mais surtout je n‟aime pas les hommes politiques. On bavarde 

beaucoup. S‟ils parlent bien au moins…à cause de toutes ces raisons (Gayathri a des 

expressions faciales) ce n‟est la peine d‟en parler.  

Indiwaree : Est-ce que vous êtes bouddhiste ? 
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Gayathri : Oui, je suis bouddhiste. 

Indiwaree : Dans la discussion, on parle de l‟homosexualité qui existe parmi les moines 

bouddhistes. On parle de la religion…et vous écoutez bien. Dilmika parle des relations 

homosexuelles parmi les moines bouddhistes. Il dit qu‟il sait tout mais il ne peut pas le dire 

en public. Puis, vous réagissez avec un sourire. (Indiwaree utilise le mot anglais « react ») 

Gayathri : Oui. 

(Indiwaree montre la vidéo à Gayathri et elle sourit en regardant la vidéo) 

Indiwaree : Pourquoi est-ce que vous souriez ici ? Qu‟est-ce qui fait que vous souriez ici ?   

Gayathri : (Gayathri sourit) Parce que c‟est vrai.  

Indiwaree : C‟est vrai. 

Gayathri : Vrai. Il y a des révérends connus comme ça à Sri Lanka. (Gayathri utilise le mot 

anglais « reverends ») Je souris parce que c‟est vrai. (Gayathri sourit) 

Indiwaree : Regardons un peu. Dilmika parle ici. (Indiwaree montre la vidéo à Gayathri) 

Est-ce que vous avez une idée ?  

Gayathri : Ça veut dire la façon dont je réagis ? Si non (…) (Gayathri utilise le mot anglais 

« react ») 

Indiwaree : Non, les choses qui parle de la religion. 

Gayathri : Alors…moi…le bouddhisme est une philosophie. (Gayathri utilise le mot anglais 

« philosophy ») 

Indiwaree : Hm. 

Gayathri : Je ne pense pas beaucoup à cette idée (Gayathri utilise le mot anglais « idea ») 

mais si c‟est vrai…récemment on aussi a vu beaucoup d‟incidents comme ça. Nous ne 

pouvons pas révéler leurs noms. Alors, c‟est vraiment « pathetic ». 

Indiwaree : Hm. Hm. Et après il y a une vidéo dans laquelle Pamudini parle. Vous voyez ?  

(Indiwaree montre la vidéo dans laquelle Pamudini parle des relations et des attitudes des 

gens. Gayathri sourit en regardant la vidéo)  

Elle dit que c‟est endémique à notre pays. 
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Gayathri : Oui, c‟est vrai. C‟est endémique à notre pays parce que les gens de notre pays 

essayent toujours de critiquer. Ils voient « positive side » très rarement. Si on voit 10% de 

« positive » ils critiquent à  90%.  

Indiwaree : Sasanka dit que dans les pays où tout est « positive », l‟homme doit être 

« comfortable ». 

Gayathri : Oui. 

Indiwaree : Regardons cette partie. (Indiwaree montre la vidéo) Elle donne une idée comme 

dans la plupart des pays développés, l‟homme est le plus important. (…) 

Gayathri : Je suis « positive » à ce sujet. 

Indiwaree : Vous êtes « positive ». 

Gayathri : Oui, parce que je pense au « concept » d‟« Individualism ». Une place particulière 

est accordée aux personnes dans le concept d'Individualisme. C'est pourquoi ils se 

rassemblent pour leurs sentiments et leurs droits. 

(Gayathri utilise le mot anglais « rights »pour dire « droits ») 

Indiwaree : Et après, Sachini parle de la prison « Batalanda ». 

Gayathri : Aaa…(…) 

Indiwaree : Et comment Ranil Wickramasinghe a perdu une partie de son doigt. Vous 

souriez pendant tous ces moments mais vous ne donnez aucune idée.  

Gayathri : J‟ai appris cette histoire à ce moment-là. J‟étais surprise. C‟est une nouvelle pour 

moi. (Elle utilise le mot anglais « fact » pour dire « nouvelle » ici)  

Indiwaree : Après, Ranga dit que ce n‟est pas nécessaire de légaliser l‟homosexualité à Sri 

Lanka. Il dit qu‟il faut la laisser telle qu‟elle est. Regardez la façon dont vous réagissez ici. 

(Indiwaree utilise le mot anglais « react » ici) 

(Indiwaree montre la vidéo) 

Est-ce que vous avez vu ? 

Gayathri : Oui.    
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Indiwaree : Il dit que si quelqu'un veut, cette personne peut satisfaire son besoin mais ce 

n'est pas nécessaire de légaliser l'homosexualité. Dans le passé, il n'y avait pas de mariage et 

les Britanniques nous ont pris le concept de vivre ensemble. 

Gayathri : Oui. 

Indiwaree : Il cite un extrait d‟un livre de Robert Knox. Il dit que les Sri lankais avaient des 

vues très libérales concernant la sexualité. Donc, ce n‟est pas nécessaire de légaliser 

l‟homosexualité. 

Gayathri : Oui. 

Indiwaree : Est-ce que vous avez vu votre réaction ? Vous souriez mais vous ne dites rien. 

(Indiwaree utilise le mot anglais « reaction ») 

Gayathri : A… c'est comme ça. Il peut y avoir des gens qui aimeraient la légaliser. L'autre 

chose est que notre pays est un pays bouddhiste. Le livre de niveau 8 ne peut pas être légalisé 

dans notre pays. (Il y a une leçon sur le sexe dans le livre du 8e niveau à l'école) Donc, 

l'homosexualité ne pourra jamais être légalisée dans notre pays. Et c‟est mon opinion aussi. 

S'il y a de l'amour, la légalisation n‟est pas nécessaire. Le mariage ne devrait pas être dans le 

livre. Cela devrait être dans le cœur. Dans la relation au sein du couple. (Gayathri utilise le 

mot anglais « bond » pour dire « relation » ici) 

Indiwaree : En général, quelle est votre opinion sur l‟homosexualité ? 

Gayathri : L‟homosexualité…ce sont des sentiments. Ça vient des sentiments. Je ne suis 

jamais contre parce que cette personne ne peut pas être changée. Je suis « positive ». 

Indiwaree : Votre opinion sur l'homosexualité est positive. Alors, est-ce qu‟il y a quelque 

chose qui a influencé votre opinion? Peut-être une opinion de l'un des membres de votre 

famille ou une expérience de votre vie? 

Gayathri : Hmm… Il n'y a pas beaucoup d‟expériences. J'ai appris l'homosexualité quand 

j'étais en 8eme à l‟école. Nous avions cela (l’homosexualité) dans notre école. A partir de ce 

moment-là les professeurs ont dit « Eeeya! Pas ça! » Ensuite, nous avons également pensé 

« Ah, ce n'est pas bon ». Plus tard, lorsque nous avons commencé à étudier la littérature, nous 

avons réalisé. Si cela vient des sentiments, que peuvent faire ces gens? (Gayathri utilise les 

mots anglais « Grade 8 » et « literature ») 
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Indiwaree : Quand est-ce que vous avez commencé à étudier la littérature ? (Indiwaree 

utilise le mot anglais « literature ») 

Gayathri : Grade 10, 11. 

Indiwaree : Ça veut dire que vos sentiments ont commencé à changer à l‟école. 

Gayathri : Quand j‟étais à l‟école parce que mes professeurs étaient très « liberal ». Ils ont 

beaucoup parlé de « sexual side ». Donc, ma pensée a changé. (Gayathri utilise le mot 

anglais « mind » pour dire « pensée ») D‟un autre côté, c‟est « logical ». Après, j‟ai 

décidé… « Non ! C‟est « normal » ! » (Gayathri utilise les mots anglais « logical », 

« decide » et « normal ») 

Indiwaree : Hm. Après, notre deuxième sujet était la location de l‟aéroport de Mattala et le 

port de Hambantota. Là aussi, vous n‟avez rien dit.  

Gayathri : Une chose est que je n‟ai pas beaucoup de connaissance de ce sujet. L‟autre est 

que je ne suis pas intéressée…je ne suis pas intéressée par ces choses. La vente de Mattala est 

vraie. Ce sont de grands problèmes sociaux. (Gayathri utilise les mots anglais « social 

issues » pour dire « problèmes sociaux ») Mais je n‟aime pas en parler. A ce moment-là, je 

n‟avais pas beaucoup de connaissances. Même maintenant je n‟en ai pas. Ça veut dire je ne 

cherche pas à connaître ces choses. Il y a des choses que j‟aime. J‟aime les choses de 

« spiritual side ». J‟aime chercher ces informations. Il y a des livres à ce sujet. Je n‟aime pas 

m‟informer de « Politics » et « law » mais j'aime connaître les affaires judiciaires. (Gayathri 

utilise le mot anglais « law cases » pour dire «les affaires judiciaires ») J‟aime les regarder, 

les écouter et les lire. C‟est comme ça.  

Indiwaree : Alors, qu‟est-ce que vous pensez des relations internationales du Sri Lanka ? 

Gayathri : Ça veut dire…(…) 

Indiwaree : Qu‟est-ce que vous pensez du gain, des profits même en donnant une partie de 

notre pays? Qu‟est-ce que vous pensez de ces relations internationales? 

Gayathri : Je n‟ai pas beaucoup de connaissance. Je dirai ce que je sais. Il y a les deux 

parties « positive » et « negative ». Il est possible qu'ils envahissent notre pays. De l‟autre 

côté, nous pouvons apprendre leur « technology ». 

Indiwaree : Et vous vous occupez de vos cheveux tout le temps. 
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Gayathri : Oui. (Gayathri sourit) C‟est parce que je n‟ai pas attaché mes cheveux. (Gayathri 

sourit joyeusement) 

Indiwaree : Quelle est la raison de dénouer vos cheveux ? (Indiwaree utilise le mot anglais 

« loose » pour dire « dénouer ») 

Gayathri : A ce moment-là, j‟ai dénoué mes cheveux. Ce jour-là, je n‟avais pas de « clip », 

ni de barrette. En plus, j‟ai coupé mes cheveux mais pas trop court pour pouvoir dénouer mes 

cheveux. (Gayathri utilise les mots anglais « loose » et « clip ») 

Indiwaree : Est-ce que c‟est la façon la plus facile pour vous ou la mode ? (Indiwaree utilise 

le mot anglais « fashion ») 

Gayathri : Aaa…je ne me suis pas préparée comme ça pour cette discussion. 

Indiwaree : Non, est-ce que c‟est votre manière normale d‟être ? 

Gayathri : Avant je n‟étais pas comme ça. Après avoir coupé mes cheveux je me suis dit ça 

va. (…) 

Indiwaree : Est-ce que vous dénouez vos cheveux encore maintenant? (…) 

Gayathri : Oui…même aujourd‟hui. Ça dépend de mon « attitude » du matin. (Gayathri 

sourit) C‟est ça qui change.  

Indiwaree : Ça veut dire si vous êtes contente quand vous dénouez vos cheveux ? 

(Gayathri rigole) 

Gayathri : Pas comme ça, ça veut dire pendant les examens, (Gayathri utilise le mot anglais 

« exams ») je n‟y pense pas. Je veux attacher mes cheveux. (Gayathri utilise le mot anglais 

« tie » pour dire « attacher ») Si je suis « free », si je n‟ai pas de « issues », je vais « low »/ je 

dénoue mes cheveux. 

Indiwaree : Hm. Hm. A la fin, Chamara et Sachini parlent beaucoup de Mattala et 

Hambantota. Est-ce que vous êtes d‟accord avec leurs idées ?  

Gayathri : Aaa…comme j‟ai dit que je ne connaissais pas la plupart de ces points.  

Indiwaree : Hm. Hm. 

Gayathri : L‟autre chose (…) 
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Indiwaree : Est-ce que vous en savez plus sur ce sujet ? 

Gayathri : Mmm..de (…) 

Indiwaree : Oui.  

Gayathri : Comme j‟ai dit avant j‟ai appris quelques « facts ». D‟autre part, j‟ai appris que 

même si les gens ne parlent pas de cette chose «lesbian », ils en sont conscients. (Gayathri 

utilise le mot anglais « aware » pour dire « conscient » ici) Et j‟appris pour Mattala etc. Mais 

je ne me souviens pas de ces « points » parce que je ne suis pas intéressée. (Gayathri utilise le 

mot anglais «interest » ici) 

(Gayathri sourit) 

Indiwaree : A la fin de cette « conversation »…cette « discussion » Chamara dit…regardez 

un peu.  

(Indiwaree montre la dernière partie de la vidéo à Gayathri) 

Là aussi vous dites « Oui oui ». 

(Gayathri sourit) 

Gayathri : Même si je réagis positivement à ce point (…) (Gayathri utilise les mots anglais 

« react », « point », « positive ») 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous bougiez votre main comme ça ? (Indiwaree imite la 

geste de la main de Gayathri dans la vidéo)  

Gayathri : Oui, mais pas comme ça. Ça veut dire, même si je n‟aimais pas trop le sujet de la 

discussion, j‟ai dit « Ah ! ha ! » à ce qu‟il dit parce que c‟est bien (…) (Elle utilise les mots 

anglais « topic » et « point »)  (Gayathri utilise un geste de la main en parlant)  

Indiwaree : Ça veut dire que vous n‟aimiez pas le deuxième sujet mais que vous aimiez le 

premier sujet ? 

Gayathri : Aimer ça veut dire…je connais un peu ce sujet. Et comme j‟ai dit je n‟aime pas 

du tout la politique. (Gayathri utilise le mot anglais « politics ») 

Indiwaree : « Politics » (…) 

Gayathri : (Gayathri sourit) C‟est pour ça (…) 
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Indiwaree : Mais on parle de notre pays, notre économie (…) 

(Gayathri rigole)  

Gayathri : A…c‟est une bonne question mais je n‟aime pas. Il y a de bons sujets. J‟en parle. 

Et mon copain « boy friend » aime la politique « politics ». Il en parle mais en général, je n‟ai 

pas de connaissance « knowledge ». Je n‟ai pas de connaissance « knowledge » parce que 

cela ne m‟intéresse pas « interest ». (Gayathri utilise les mots anglais « boy friend », 

« politics », « knowledge », « interest ») 

Indiwaree : Alors, en général « generally », c‟est la dernière question. (Indiwaree utilise le 

mot anglais « generally ») 

Gayathri : Oui. 

Indiwaree : Qu‟est-ce que vous pensez de toute cette discussion?  

Gayathri : A…qu‟est-ce que ça veut dire ce que je pense ? 

Indiwaree : Ça veut dire, prenons le sujet de l‟homosexualité. Les choses dont on a parlé, le 

comportement des participants…est-ce que vous avez une idée ? 

(Indiwaree utilise une geste de la main) 

Gayathri : Idée ça veut dire, c‟est bien. Au début, je ne savais pas que les gens étaient 

conscients « aware ». J‟ai appris que les gens cherchaient des informations à ce sujet. J‟avais 

une autre question. J‟avais ce problème si les gens parlent comme ça (de la façon positive sur 

l’homosexualité) grâce à cette discussion. (Gayathri utilise le mot anglais « aware ») 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Gayathri : Il y a une telle chose…si c‟est commun « common », si tout le monde est 

d‟accord, nous (les participants du groupe focalisé) donnons aussi la même réponse qu‟eux. 

(Gayathri utilise le mot anglais « common ») 

Indiwaree : Alors, qu‟est-ce que vous en pensez ? 

Gayathri : Je suis « positive ». Je suis vraiment « positive ». Donc, j‟avais ce doute au sujet 

de cette discussion, si elle était réussie « success » ou non. (Gayathri sourit et Indiwaree 

hoche la tete) Parce que mTome fait une thèse « thesis ». Donc, je pensais si ces participants 

étaient vraiment « liberal ». Je ne peux pas dire plus que ça. (Gayathri utilise les mots anglais 

« success », « thesis », « liberal ») 
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Indiwaree : Et vous n‟aimez pas le sujet « topic » de Mattala et Hambantota ? (Indiwaree 

utilise le mot anglais « topic ») 

Gayathri : (Gayathri rigole) Je ne l‟aime pas. 

Indiwaree : D‟accord. Thank you very much.  
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2.4.3 La traduction française de l’entretien d’autoconfrontation avec Dulanaka 

Indiwaree : Le « Film » que nous avons regardé ce jour-là ... il y a deux sujets. Nous avons 

discuté de deux sujets. Le premier sujet porte sur la légalisation de l'homosexualité à Sri 

Lanka. Le deuxième sujet est Mattala et Hambantota ... la location ou la vente de l'aéroport de 

Mattala et du port de Hambantota à l'étranger. Donc, en parlant d'homosexualité, j'ai choisi un 

« film » et montré l'un de ses extraits. Est-ce que vous vous en souvenez? (Indiwaree utilise 

le mot anglais « film ») 

Dulanaka : Oui. 

Indiwaree : Ensuite, certaines questions ont été posées après l'avoir montré. Vous vous 

souvenez de tout ça, n‟est-ce pas? (Dulanaka hoche la tête pour dire « oui ») Donc, ici, 

quand nous parlons du sujet de l'homosexualité, dans toute cette discussion, vous ne dites rien 

du tout. (Dulanaka hoche la tête) Qu‟est-ce qui fait que vous vous comportiez comme ça ? 

Dulanaka : (Dulanaka sourit) Ici, on a beaucoup parlé de choses comme « politics ». 

Normalement, je ne peux pas parler de telles choses. Ça veut dire qu‟on a beaucoup parlé de 

choses hors sujet. Hors « discussion ». Une fois on parle de « personal life » des 

« politicians ». La « Discussion » est allée jusque-là ça. Je ne suis pas « comfortable » avec 

une telle « discussion ». Je ne peux pas « support » y adhérer. 

Indiwaree : Hm…donc…disons que vous n‟avez pas donné vos idées parce que la 

discussion était hors sujet mais on a demandé au début ce que vous pensiez de 

l‟homosexualité. Là aussi, vous n'avez rien dit. Pourquoi ? 

(Dulanaka pense) 

Dulanaka : Je ne me souviens pas vraiment de la raison. Ce dont je me souviens…tout le 

monde a donné « response » qui est « generally positive ». Ensuite, environ cinq minutes 

après, quand nous avons tous commencé à parler, la nature de la discussion a changé. Donc, 

je n'ai pas parlé.  

Indiwaree : Quelle est exactement votre idée? 

Dulanaka : (Dulanaka réfléchit) Aa…ça veut dire ? 

Indiwaree : Ça veut dire quelle est votre idée sur l‟homosexualité ? La légalisation de 

l‟homosexualité à Sri Lanka… « generally » quelle est votre idée ?  
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Dulanaka : Aa….je pense, je n‟ai pas de problème mais je me sens que les Sri lankais n‟ont 

pas d‟idée par rapport à ce sujet.  

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous pensiez comme ça ? 

Dulanaka : Parce que nous n‟avons pas beaucoup parlé dans ce groupe. On a tous parlé  de « 

gossip » sur d‟autres gens. Alors, ils n‟ont pas assez de…pour accéder à « scientific 

discussion » (…) 

(Indiwaree interfère) 

Indiwaree : Donc, quels types de choses  devait on discuter ? 

Dulanaka : Aaa…la loi…aaa…« biology » aaa… « rights » comme ça.  

Indiwaree : Alors, est-ce que vous avez une idée de la situation à Sri Lanka ? Concernant les 

mariages homosexuels…est-ce que vous avez une petite idée des relations homosexuelles à 

Sri Lanka ? N‟importe quelle idée ? 

Dulanaka : Je n‟ai pas de grande idée mais nous étudions des ouvrages en « literature ». J‟ai 

une « idea » qui vient de ces ouvrages. 

Indiwaree : Quels types de livres ? 

Dulanaka : Nous étudiions « Funny Boy », « Tigers Don‟t Confess »....aaa « gay literature » 

des pays étrangers. Donc, nous aurons « exposure ».  

Indiwaree : Vous avez « unit » séparé ? (Je voulais lui poser la question « Était-ce une 

matière séparée pour la littérature homosexuelle ? ») Ou est-ce que vous choisissez quelques 

livres et étudiez ? 

Dulanaka : Aa… nous avons « unit » (une matière) qui s‟appelle « Women Studies ». Il y a 

un « part ». En plus, nous avons étudié ce type de livres dans les autres « units » et aussi en 

« Sri Lankan Literature ». 

Indiwaree : Quels sont les livres que vous avez en « Sri Lankan Literature » ? 

Dulanaka : « Funny Boy and Tigers don‟t confess ». 

Indiwaree : Ah! « Funny Boy ». J‟ai enregistré « record », la « discussion » qu‟on a faite. 

Maintenant nous allons regarder quelques extraits de cette discussion. Et après…je vous pose 

quelques questions.  Regardons « video ». Regardons d‟ici. C‟est vous.  
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(Indiwaree repasse la vidéo) 

Tout d‟abord, Sumudu pose des questions. Qu‟est-ce que (…) vous (…) Est-ce que vous êtes 

vu ? Il y a un silence après que Sumudu a posé des questions. Quand elle demande ce que 

vous pensez, vous regardez les visages des autres. Là encore, vous regardez de cette façon. 

(Indiwaree montre comment Dulanaka regarde) Qu‟est-ce qui fait que vous réagissiez 

comme ça ?  

Dulanaka : (Il sourit) Je ne me souviens pas. 

Indiwaree : Pourquoi ? Pourquoi est-ce que vous n‟avez pas donné une idée ? Qu‟est-ce qui 

fait que vous n‟ayez pas fait ? 

Dulanaka : (Dulanaka sourit) Je ne me suis pas senti comme ça à ce moment-là. Je voulais 

connaître les idées des autres.  

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous vouliez connaître les idées des autres ?  

Dulanaka : (Dulanaka réfléchit et puis sourit) Il n‟y a pas de raison spéciale.  

Indiwaree : Est-ce qu‟il n‟y a pas une raison ? Est-ce que vous pas pensé que vous deviez 

dire quelque chose avant les autres? 

Dulanaka : Hmm…non. Ce que j‟ai pensé à ce moment-là (…)  

Indiwaree : Y avait-il quelque chose qui vous dérangeait ? (Dulanaka reste silencieux et 

réfléchit) Est-ce qu‟il y avait quelque chose vous dérangeait dans ce « group » /chez ces 

« participants » ? 

Dulanaka : Pas à ce moment-là mais après. 

Indiwaree : Qu‟est-ce qu‟il y avait après ?  

Dulanaka : Ça veut dire, après…« discussion »  était (…) 

(Indiwaree interfère) 

Indiwaree : Hors sujet ? 

Dulanaka : C‟était plutôt quand elle (la discussion) était hors sujet…quand elle est devenue 

très « political ». 
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Indiwaree : Pourquoi ? Pourquoi vous n‟aimiez pas cette discussion ? Qu‟est-ce qui fait que 

vous n‟aimiez pas la discussion quand elle est devenue «  political » ? 

Dulanaka : « Discussion » est basée sur quelque chose d‟autre. Ce « topic » de Hambantota 

est un peu « economical ». Ça veut dire qu‟on a beaucoup parlé de « personal life » et « 

gossip » au lieu de « politics ». Je n‟aime pas en parler. 

Indiwaree : Cela signifie que vous étiez fâché à ce moment-là? 

Dulanaka : Pas fâché. (Dulanaka sourit) 

Indiwaree : Une aversion ? (Indiwaree sourit) 

Dulanaka : c‟étaite hors sujet pour moi. 

Indiwaree : Donc, à ce moment-là, est-ce que vous n‟avez pas pensé pas que vous deviez 

dire quelque chose et contribué à la discussion? 

Dulanaka : Je pense que même si j'ai avais dit quelque chose à ce moment (...) (Dulanaka 

rigole) 

Indiwaree : Inutile. 

Dulanaka : Je ne pense pas que je puisse contribuer à la discussion. 

Indiwaree : Ensuite, regardons ce que Tani dit…regardez. Tout d‟abord Tani a donné des 

idées.  

(Indiwaree repasse la vidéo) 

Vous regardez Tani jusqu'à ce qu‟elle finisse de parler. Vous écoutez attentivement. Qu‟est-

ce qui fait que vous vous comportiez comme ça ? 

Dulanaka : Je pense que j'ai regardé tous ceux qui avaient parlé au début, n'est-ce pas? 

Indiwaree : Oui, oui. 

Dulanaka : Alors, c‟est ma nature. Je regarde quand les gens parlent. 

(Dulanaka rigole) 

Indiwaree : Vous regardez. C‟est votre nature ? 

Dulanaka : Oui. 
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Indiwaree : Quelle est la raison de regarder cette personne lorsqu'elle parle? Pourquoi est-ce 

que vous n‟avez pas regardé ailleurs ou autre chose en écoutant? Qu'est-ce qui vous a fait 

regarder son visage? 

Dulanaka : Je pense que si nous ne regardons pas le visage de quelqu'un quand il parle, alors 

c'est « disrespect » pour cette personne. 

Indiwaree : D‟accord. 

Dulanaka : Ça veut dire, quand quelqu‟un parle, même si c‟est dans un « group » ou « public 

gathering », je regarde la personne qui parle. 

Indiwaree : D‟où est-ce que vous tenez cette habitude ? Est-ce que quelqu‟un vous l‟a 

apprise ? 

Dulanaka : Non. (Il remue la tête pour dire « Non ») 

Indiwaree : Ça veut dire, est-ce que quelqu‟un vous a appris à regarder le visage de la 

personne qui parle ? Depuis votre enfance (…) Si non, comment ? 

Dulanaka : J‟ai cette pratique depuis l‟enfance. 

Indiwaree : Cela signifie ... vous avez commencé à le faire automatiquement ou « teacher » 

vous a- appris à le faire? 

Dulanaka : Normalement, c‟était comme ça à l‟école.  

Indiwaree : D‟accord, quand vous parlez vous regardez l‟autre personne…non, quand 

quelqu‟un parle vous devez regarder cette personne, c‟est ça ? 

Dulanaka : Oui, qu‟est-ce que ça veut dire ? (…) 

Indiwaree : Si non, quand deux personnes parlent…pas comme ça ?  

Dulanaka : Non, ça veut dire, quand quelqu‟un parle dans un « groupe », même si cette 

personne parle derrière nous, nous devons nous tourner et regarder son visage. Si non, c‟est 

comme on « disregard » ce qu‟elle dit.  

Indiwaree : Hm. De même, comme j‟ai dit avant, quand les autres parlent ici, vous écoutez 

très attentivement. Vous écoutez bien mais vous ne présentez aucune idée. Même pas au 

début. Alors…qu‟est-ce qui fait que vous ne parliez pas du tout ? 



250 
 

 
 

Dulanaka : A cause de ça. Je n‟ai pas parlé pendant les cinq premières minutes. J‟ai regardé 

les autres qui parlaient. Mais tout de suite la « discussion » a pris une autre tournure. Donc, je 

n‟ai pas voulu parler après.  

Indiwaree : Alors, si « discussion » a pris une bonne tournure, est-ce que vous auriez pu 

parler ?  

Dulanaka : Oui. 

Indiwaree : Peut-être ? 

Dulanaka : Oui. 

Indiwaree : Ensuite, ici on a parlé de quelque chose…au moins « gossip ». Quand les autres 

ont réagi vous n‟avez pas réagi du tout. Quand les autres ont souri vous n‟avez pas du tout 

souri. Vous étiez très « neutral ». Regardons un extrait.  

(Indiwaree repasse la vidéo) 

Là aussi, on a parlé de l‟homosexualité mais vos expressions faciales ne changent pas du tout. 

Pourquoi ? Qu‟est-ce qui fait que vous vous comportiez comme ça ? 

Dulanaka : Aaa…je pense, normalement je ne m‟exprime pas par des expressions faciales la 

plupart du temps. (Dulanaka sourit)  

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Mais maintenant vous vous comportez bien. (Je voulais dire 

qu'il se comporte normalement avec les expressions du visage et les gestes) 

Dulanaka : Non, non. Là ! Il y avait « opiniated discussion ». Alors, moi, j‟essaye d‟être 

« neutral » la plupart du temps.  

Indiwaree : Pourquoi ? 

Dulanaka : Hmm…je ne sais pas.  

Indiwaree : Est-ce que vous avez décidé d‟être comme ça ? 

Dulanaka : Peut-être. 

Indiwaree : Comme c‟est une discussion au cours de laquelle chacun partage des idées, est-

ce que vous n‟avez pas pensé que vous deviez aussi dire quelque chose ? Est-ce que vous 

n‟avez pas pensé que votre idée était aussi nécessaire ?  
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Dulanaka : Là…(Dulanaka remue la tête pour dire « Non ») 

Indiwaree : Non…la…ça veut dire les participants…est-ce que vous n‟étiez pas 

« comfortable » avec les participants ? 

Dulanaka : Non, pas de problème avec ces gens. La façon dont la « discussion » s‟est 

déroulée. 

Indiwaree : Est-ce que vous connaissez ces participants ? 

Dulanaka : Aaa…je connais des participants de « English Department ». 

Indiwaree : Hm…vous connaissez ces gens-là. Ensuite, si on regarde la façon dont vous 

vous asseyez…quand on s‟assoit depuis longtemps, on ne se sent pas à l‟aise mais vous vous 

gardez vos jambes juste comme ça sans bouger. Les autres s‟assoient avec les jambes 

croisées…on garde les jambes libres mais vous n‟êtes pas comme ça. Regardons un extrait. 

Quand cette personne parle, vous écoutez bien.  

(Indiwaree repasse la vidéo pour montrer le comportement de Dulanaka) 

Qu‟est-ce que vous pouvez dire de la façon  de vous asseoir ici ? 

(Dulanaka regarde la vidéo) 

Est-ce que vous avez quelque chose à dire la façon de vous asseoir ici ? 

Dulanaka : Je pense que c‟est quand je regarde cette personne. (Dulanaka ne donne pas de 

réponse appropriée à la question) 

Indiwaree : Normalement comment ?...Comment est-ce que vous vous mettez dans la même 

posture ?  

Dulanaka : Ça veut dire pourquoi je ne l‟ai pas changé ? 

Indiwaree : Oui. 

Dulanaka : Dans un « public forum » comma ça, je change rarement de posture. Je pense 

que ça fait partie de « decorum ». Je pense qu‟il faut « maintain physical posture ». 

Indiwaree : Est-ce que ce n‟est pas gênant ? 

Dulanaka : (Il rigole) Même si c‟est gênant, j‟ai « practice » (l’habitude) de me mettre dans 

cette même posture depuis l‟enfance, depuis l‟école.  



252 
 

 
 

Indiwaree : Ça veut dire, vous êtes un bon étudiant qui suit les traditions que vous avez 

apprises depuis l‟enfance ? 

Dulanaka : Aaa…plus que les choses que j‟ai apprises…c‟est « practice ». Par exemple, 

quand nous allions à « hall » de l‟école pour assister à un « forum », nous avions « practice » 

de nous mettre dans la même position jusqu‟à la fin du « programme ». 

Indiwaree : Quelle était votre école ? 

Dulanaka : Ananda. 

Indiwaree : Ananda. (Dulanaka remue la tête pour dire « oui ») Ensuite, comme je l‟ai dit 

avant, vous ne souriez pas trop et vous ne réagissez pas beaucoup mais vous souriez pour la 

première fois quand Sachini dit quelque chose. Regardons. Regardons encore une fois. 

Ici…d‟ici.  

(Indiwaree repasse la vidéo) 

Vu ? Est-ce que vous avez vu ?  

Dulanaka : Hm…non. 

(Indiwaree repasse la vidéo appropriée encore une fois) 

Indiwaree : Est-ce que vous avez-vu ? 

(Dulanaka remue la tête pour dire « oui ») 

Indiwaree : Pourquoi est-ce que vous souriez seulement ici ? 

Dulanaka : (Il remue la tête pour dire qu’il n’a aucune idée mais après quelques moments il 

commence à parler) Parce que tout le monde a rigolé à ce moment-là (…)  

Indiwaree : Mais vous ne rigolez pas dans la plupart des moments quand les autres rigolent.  

(Indiwaree et Dulanaka rient tous les deux) 

Dulanaka : Ah ! Non ! Quelques fois, pas seulement ici, même dans un endroit « public », ça 

veut dire…pas quand je parle avec quelqu‟un mais « public forum », j‟essaie de mon mieux 

de ne pas « react ». 

Indiwaree : Mais il y avait « informal context » là-bas. On était libre de parler de tout ce 

dont voulait parler Alors, il n‟y avait pas de « restrictions ». 
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Dulanaka : Mais…ça devient « informal », ça veut dire, il y avait des gens que je ne connais 

pas beaucoup. En plus, c‟est un endroit de « university ». Même si « tone » de « discussion » 

est « informal », je n‟ai pas senti ce « setting » comme « informal ».  

Indiwaree : Ensuite, la façon dont vous « move » vos mains. Quand quelqu‟un parle, vous 

regardez son visage parfois. Et parfois, vous gardez la main sur la joue et écoutez. (Indiwaree 

montre comment Dulanaka garde la main sur la joue) Et après Dilmika parle. Regardons un 

peu. 

(Indiwaree repasse la vidéo) 

Est-ce que vous avez vu ?  

Dulanaka : Normalement, c‟est ma façon d‟écouter. 

Indiwaree : Ah ! Quand vous écoutez quelque chose, vous gardez la main sur la joue comme 

ça. (Indiwaree imite la posture de Dulanaka dans la vidéo) Est-ce qu‟il y a « effect » ici ? 

Dulanaka : Ah…non. J‟écoute, c‟est tout. 

Indiwaree : Hm. C‟est juste une posture, c‟est ça ?  Ensuite…une fois…est-ce que vous 

connaissez Pamudini ? 

Dulanaka : Oui, je connais (la sœur) Pamudini.  

Indiwaree : Elle a aussi donné quelques idées…est-ce que vous n‟avez pas pensé que vous 

deviez aussi parler ? 

Dulanaka : Aaa…non. Pas du tout dans la première « session ». Je n‟ai pas eu de réponse 

« positive » ou « negative » à ce dont on a parlé. Je ne pouvais pas « personally verify » la 

plupart des choses qui ont été dites. 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Dulanaka : Il y avait un étudiant dans une école…« scene » comme ça. Donc, je n‟avais ni 

« positive response » ni « negative response » pour ce type de choses. Sans savoir « details », 

je ne pouvais ni sourire ni parler. Alors, à ce moment-là, j‟écoute. 

Indiwaree : Alors, si vous êtes dans une telle situation…si vous devez travailler avec un 

homosexuel, qu‟est-ce que vous faites. Quelle est votre idée sur ça ? 

Dulanaka : Je travaille normalement. 
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Indiwaree : Vous les acceptez (Les homosexuels). Vous n‟avez pas de problème ? 

(Dulanaka remue la tête pour dire « Non ») 

Qu‟est-ce que vous pensez de la légalisation de l‟homosexualité à Sri Lanka ? Pas de 

problème ou est-ce qu‟il y a un problème ? 

Dulanaka : Moi, en général, je ne pense pas à une idée. (Il sourit) 

Indiwaree : (Indiwaree sourit et dit) Aucune idée ? 

Dulanaka : Non parce que, pour « support » ou « object » quelque chose, il faut connaître  

cette chose (…) 

Indiwaree : Cela signifie que vous n‟avez pas encore une bonne connaissance de ça (de 

l‟homosexualité)? 

Dulanaka : Ce n‟est pas je n‟ai pas de connaissance. C‟est que je dois apprendre un peu plus. 

Indiwaree : Hm. Alors, quand est-ce que vous avez appris des choses sur l‟homosexualité ou 

vous en avez entendu pour la première fois ? 

(Dulanaka réfléchit) 

(…) qu‟il y a une telle chose ? 

Dulanaka : A l‟école. 

Indiwaree : A l‟école. Est-ce que les étudiants en ont parlé ? 

Dulanaka : Non, non, pendant l‟école. 

Indiwaree : Quand vous étiez à l‟école. Est-ce que les amis ont dit quelque chose ? 

Dulanaka : Je ne sais pas où. Je ne m‟en souviens pas. 

Indiwaree : Vous saviez qu'il y a quelque chose comme ça depuis l'école ? Est-ce que vous 

saviez que l‟homosexualité existait à Sri Lanka aussi ? 

Dulanaka : Aaa…oui. 

Indiwaree : Est-ce que vous saviez qu‟elle existait à l‟université quand vous avez commencé 

à y étudier ? 

Dulanaka : Non, je ne savais pas. 



255 
 

 
 

Indiwaree : Alors, est-ce que vous avez des amis homosexuels ? (Dulanaka remue la tête 

pour dire « Non ») Là aussi, Pamudini s‟exprime. Quand quelqu‟un s‟exprime, vous souriez à 

ce que dit Pamudini d‟une façon anormale. Regardons cette partie. On verra si vous pouvez 

vous souvenir de cette scène. 

(Indiwaree repasse la vidéo)  

Est-ce que vous avez vu ? (Dulanaka hoche la tête) Qu‟est-ce qui fait que vous souriez à ce 

que dit Pamudini ?  

Dulanaka : A ce moment-là, « discussion » était hors sujet. (Dulanaka sourit) Alors, « like » 

(Ici, « like » veut dire « comme ») ce sourire est lié à ça. 

Indiwaree : Ça veut dire (…) 

Dulanaka : Parce que parmi les gens qui étaient-là, j‟étais plus proche de Pamudini.  

Indiwaree : Hm. Hm. 

Dulanaka : Ça (…) 

Indiwaree : Ça veut dire…ce sourire veut dire « de quoi parle-t-on ? » ? 

Dulanaka : Pas « de quoi parle-t-on ? » (Dulanaka sourit) C‟est quoi…où est-ce qu‟on va. 

Indiwaree : Comme « qu‟est-ce qui se passe ici » ? (Indiwaree sourit) Ensuite, Ranga parle 

de beaucoup de choses ici. C‟est Chamara (…) 

Dulanaka : Qui était assis de ce côté ? 

Indiwaree : Oui, qui était à côté de vous. Il parle de sa vie personnelle. Il présente quelques 

idées sur la religion. Est-ce que vous êtes bouddhiste ? (Dulanaka remue la tête pour dire 

« oui ») Alors, il a dit que l‟homosexualité a été présentée dans le bouddhisme. Et, il y a des 

moines bouddhistes homosexuels. Dilmika parle aussi de ces choses. Quelle est votre idée à 

ce sujet ?  

Dulanaka : Je n‟en sais rien. Ça veut dire (…) 

Indiwaree : Alors, les choses que Chamara a dites, est-ce la première fois que vous les avez 

entendues pour ? Où est-ce que vous en avez eu connaissance ? 

Dulanaka : A…(…) 
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Indiwaree : Les choses dont il a parlé sur la religion…les choses qui sont mentionnées dans 

« Tripitaka ». Le fait que le Vénérable Rahula (Vénérable Rahula est le fils de Bodhisatva 

« Gautama ») a aussi fait face à un problème de ce type. (Quelques bouddhistes disent qu’il 

est mentionné dans les œuvres bouddhistes qu’un moine bouddhiste homosexuel voulait avoir 

une relation homosexuelle avec le Vénérable Rahula.) 

Dulanaka : Je ne connaissais pas cette histoire du Vénérable Rahula mais je savais que les 

livres religieuses parlaient de l‟homosexualité.  

Indiwaree : Hm. 

Dulanaka : Mais…mais…il faut avoir une connaissance « verify » pour donner des idées sur 

quelque chose. Je n‟en ai pas.  

Indiwaree : Vers la fin…regardons un peu. L‟extrait commence d‟ici. Dilmika parle ici. Il 

dit qu‟il a parlé avec un homosexuel. Il (…) (Indiwaree repasse la vidéo) Vous dites quelque 

chose avec Pamudini. Est-ce que vous vous souvenez ? 

Dulanaka : Je ne me souviens pas. 

Indiwaree : Est-ce que vous ne pouvez pas vous souvenir ce que vous lui avez dit ? 

Dulanaka : Non. 

Indiwaree : L‟expression de votre visage change à ce moment-là et vous soupirez avec un 

petit sourire. 

Dulanaka : (Il rigole) J'aurais dû soupirer à cause de ce qu'ils ont dit à ce moment-là. Ils 

révèlent les noms de « ministers ». 

Indiwaree : Hm. 

Dulanaka : Je ne suis pas du tout « comfortable » quand on parle des gens comme ça. On ne 

sait rien de ces gens (…) 

(Indiwaree interfère) 

Indiwaree : Mais la plupart de ces choses sont très connues.  

Dulanaka : Mais ce n‟est pas correct de parler des gens sans avoir de connaissance 

« verify ». (Dulanaka veut dire « verified knowledge » mais il utilise le mot anglais « verify » 

avec le mot cinghalais de « connaissance »)  
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Indiwaree : Même si vous ne donnez pas de réponse verbale, quelque fois vous remuez la 

tête…mais ce type de moment est aussi très « rare ». Je souhaiterais savoir ce que vous vous 

voulez dire en remuant la tête. Est-ce que cela signifie « Oui » ? 

(Dulanaka remue la tête pour dire « Non ») 

Pas « Oui » ? 

Dulanaka : Non, cela signifie que j‟écoute.  

Indiwaree : Ah ! Cela signifie que vous écoutez. Vous remuez la tête ? (Indiwaree imite la 

façon que Dulanaka remue la tête dans la vidéo) Regardons cette partie. Dites-moi ce que 

vous dites ici. (Indiwaree repasse la vidéo) Qu‟est-ce que c‟est ? Est-ce que vous n‟avez pas 

dit « Oui » ? (Dulanaka remue la tête pour dire « Non ») Et alors ? 

Dulanaka : Est-ce que c‟est une question ? 

Indiwaree : Oui. Tout le monde parle de l‟homosexualité d‟une façon  « positive ». Qu‟est-

ce que vous en pensez vraiment ? Est-ce que ce n‟est pas grave de légaliser les mariages 

homosexuels. 

Dulanaka : Je pense que j‟étais « neutral » à ce moment-là. J‟étais d‟accord avec « general » 

des autres mais je remue la tête (…) 

(Indiwaree interfère)  

Indiwaree : Ici vous remuez la tête pour dire « Oui » ?  

Dulanaka : Non. 

Indiwaree : Qu‟est-ce que cela signifie ? 

Dulanaka : Je pense que c‟était « response » pour dire que j‟ai écouté ce que cette personne 

disait. Normalement moi…si je remue la tête, ça veut dire j‟écoute.  

Indiwaree : Hm…si vous dites « Oui » ? 

Dulanaka : Je ne comprends pas. 

Indiwaree : Ça veut dire, comment est-ce que vous  montrez votre réponse si celle-ci est 

« Oui » ? 

Dulanaka : Avec des mots alors.  
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Indiwaree : Vous dites « oui » avec des mots. Si non, vous ne dites rien avec vos 

« expressions » et « gestures » ? Une réponse ? (Dulanaka remue la tête pour dire « Non ») 

Vous utilisez certainement un mot, c‟est ça ? 

Dulanaka : Je ne sais pas si je m‟exprime avec des expressions faciales, gestuelles aussi mais 

ici je remue la tête pour cette raison. 

(Dulanaka sourit) 

Indiwaree : Alors, quand vous êtes à «lecture », si quelqu‟un pose une question, si la réponse 

est « oui »…par exemple à une question comme « Est-ce que vous avez lu ce livre ? », 

comment est-ce que vous répondez ? 

Dulanaka : Je ne remue pas la tête. 

Indiwaree : Vous ne remuez pas la tête mais vous dites « Oui » avec des mots. Vous dites 

« Oui » ou « Non » avec des mots. (Dulanaka remue la tête pour dire « Oui ») 

Ensuite…regardons. (Indiwaree repasse la vidéo)  

Pamudini parle de sa vie « personal ». Elle parle de « personal experience ».  De même, le 

regard/le point de vue des Sri lankais,  on dit leur « attitude ». Elle en parle à ce moment-là. 

Vous souriez un peu à ce qu‟elle dit mais vous ne donnez aucune idée. Est-ce que vous avez 

quelque chose à ajouter à ce qu‟elle a dit ?  

Dulanaka : Je ne me souviens pas. 

Indiwaree : Pamudini dit que les Sri lankais ont un regard négatif. Tout est incorrect selon 

eux. Regardons cette partie. (Indiwaree repasse la vidéo) 

(Après avoir regardé la vidéo, Indiwaree regarde Dulanaka en attendant sa réponse) 

Dulanaka : Aa…c‟est que tout est incorrect selon les Sri lankais…(Dulanaka sourit) C‟est 

ce qu‟elle pense.  

Indiwaree : Hm. Hm. Vous ne l‟acceptez pas alors. 

Dulanaka : Non. (Dulanaka remue la tête pour dire « Non ») 

Indiwaree : Est-ce que vous n‟avez pas une telle expérience ?  

Dulanaka : Comment ? 
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Indiwaree : Ça veut dire que Pamudini explique son expérience et elle dit que la plupart Ses 

sri lankais voient tout négativement.  

Dulanaka : Non moi. (Dulanaka remue la tête pour dire « Non ») 

Indiwaree : A vous (…) comme (…) 

Dulanaka : Non, je n‟ai pas une telle expérience. Je ne pense pas que les Sri lankais voient 

tout négativement. (Dulanaka sourit) 

Indiwaree : Aaa…ça veut dire…quelle est votre opinion ? À Sri Lanka…la plupart des 

participants d‟ici ont beaucoup critiqué les Sri lankais, le Sri Lanka et sa politique. Par 

exemple, on a toujours sous-estimé les gens. Est-ce que vous n‟avez aucune idée ? 

Dulanaka : A…(Dulanaka réfléchit mais il ne donne pas de réponse) 

Indiwaree : Est-ce que vous pensez que tout ce qu‟ils (les participants de la discussion) ont 

dit n‟est pas correct ? 

Dulanaka : La plupart des choses qui ont été dites…on les a « exaggerate ». (Dulanaka 

sourit) Ça veut dire que les Sri lankais ne voient pas tout négatif. Il y a des choses qu‟on voit 

« positive ». Je ne pense pas que tout soit négatif selon eux et qu‟on sous-estime tout.  

Indiwaree : Hm, je vous ai donné « questionnaire » pour avoir vos « personal details ». Et 

vous y avez mis que vous étiez allé à l‟étranger. Dites-moi quelque chose de ça.  

Dulanaka : Les pays que j'ai visités? 

Indiwaree : Oui et vos expériences. 

Dulanaka : A…expériences ? 

Indiwaree : Quels types (…) Combien de temps vous êtes resté à l‟étranger et quels types 

d‟expérience vous avez eues 

Dulanaka : Tout d‟abord, je suis allé à « Indiwareea ». Je suis allé à « Indiwareea » avec ma 

famille. Visiter ce pays…pour faire « shopping ». 

Indiwaree : Quand ? 

Dulanaka : En 2008.  

Indiwaree : Quand vous étiez à l‟école ? (Dulanaka remue la tête pour dire « Oui ») 
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Dulanaka : Après, je suis allé à « UK » par « programme » de l‟école. Là…il y avait 

« partnership » avec une école de « UK ». Il y avait « programme » scolaire avec une école 

au RU pendant une semaine. Après, nous sommes allés à « London » et nous avons fait « 

tourist » (Dulanaka utilise le mot « tourist » au lieu de « tourism »)  (Dulanaka sourit) 

Ensuite, je suis allé en Australie. En 2017 parce que ma tante est « citizen » australienne. J‟y 

suis allé en vacances.  

Indiwaree : Combien de temps y êtes-vous resté ?  

Dulanaka : Un mois. 

Indiwaree : Un mois ? (Dulanaka remue la tête pour dire « Oui ») Qu‟est-ce que vous avez 

fait pendant ce mois ?  

Dulanaka : Aa…la plupart du temps (…) 

Indiwaree : Est-ce que vous avez eu l‟occasion de rencontrer des gens de là-bas ? 

Dulanaka : Oui, ça veut dire les employeurs d‟ « office » de ma tante…ses amis. 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Dulanaka : J‟ai eu l‟occasion de rencontrer des gens de ce « town ». 

Indiwaree : Hm. Hm…alors  est-ce que vous avez créé quelque chose de spécial entre les 

gens d‟ici et les gens de là-bas. Est-ce que vous avez « notice » une spécialité…où une 

différence ?  

Dulanaka : Les gens de là-bas sont plus libres que les gens d‟ici. 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Dulanaka : Ça veut dire, aaa…ils finissent leur travail à 4h. Ma tante finit aussi son travail à 

4h. Elle est chez elle à 4h 10. Après, elle « change » (il veut dire que sa tante change des 

vêtements) et elle va a la rue pour « jog ». Tous les gens de ce « town » disent « Hi » et 

parlent avec les gens qu‟ils rencontrent dans la rue. On reste dehors jusqu‟à 6h. On « jog » 

dnas la rue. On fait « excercise ». On sort avec ses chiens. Ils amènent leurs  enfants en 

« trolly ». Ensuite…parfois, tous les habitants de « town » viennent à « ground » le samedi 

avec la nourriture pour « movie night ». On regarde « movie » sur un grand « screen ». On y 

prépare « barbecue ». On a « communal…community feeling » entre eux plus que les Sri 

lankais. En plus, leur vie est très libre. Ça veut dire on « enjoy ». Il y a quelque « event » dans 
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« town » chaque mois. Tous les gens de ce « town » participent à ce « event ». Tout le monde 

de « community » y vient.  

Indiwaree : Alors, si on vous demandait de choisir un pays parmi ces deux pays, lequel 

choisisseriez vous ?  

Dulanaka : Aaaa…Le Sri Lanka.  

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous choisiriez le Sri Lanka ? 

Dulanaka : Ce pays a « living standard » meilleur que le nôtre mais quitter le pays n‟est pas 

une « solution ». 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Dulanaka : Augmenter le « standard » du Sri Lanka (…) Après avoir étudié 13 ans à « public 

school », après avoir eu « degree » de « public university », après avoir pris tout ce que nous 

pouvons prendre du Sri Lanka, ce n‟est pas bon de « settle » dans un autre pays. Il faut au 

moins travailler 20 ou 30 ans pour le Sri Lanka. 

Indiwaree : Hm…d‟accord. Ensuite…deuxième sujet. Vous vous souvenez ? Quelle est 

votre opinion à ce sujet ? N‟importe quelle idée. Si vous n‟avez pas d‟opinion sur 

l'homosexualité, au moins sur ce sujet? Vous dites quelque chose à la fin. Quelle est votre 

idée ? Les pays étrangers. Les relations entre ces pays…travailler ensemble et faire quelques 

« projects » avec ces pays pour développer notre pays. Quelle est votre idée ? 

Dulanaka : Ce que je pense…la vente de ces « harbours »…on devait vendre « harbour » et 

« airport » parce qu‟on ne pouvait pas payer nos dettes. Ce n‟est pas la faute de quelqu‟un 

d‟autre. Nous avons eu une guerre. Le monde a vécu une grande crise économique en 2008. 

Avec tout ça… la façon dont l'économie sri lankaise était (...) on (Le gouvernement sri 

lankais) a pris les contractés des dettes  parce qu'on n'avait rien d'autre à faire à ce moment-

là. Ce n'est ni une erreur ni une chose correcte. (Dulanaka sourit) C‟était la « response » à ce 

moment-là.  

Indiwaree : si le Sri Lanka avait des relations avec ces pays qu‟en pensez-vous ? 

Dulanaka : Il faut avoir des relations sans doute parce que notre pays a « limited resources ». 

En plus, selon la géographie de notre pays, nous sommes situés au centre. Si nous ne 

maintenons pas des relations internationales, il y aura de grands problèmes. (Dulanaka sourit) 
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Indiwaree : D‟accord. Ensuite…Dilmika et Sachini parlent de Ranil Wickramasinghe. La 

façon qu‟il « hand shake »…et qu‟il a perdu une partie de son doigt. (Dulanaka reçoit un 

appel et le déconnecte mais Indiwaree lui dit qu’il peut répondre à cet appel) Ici, vous dites 

quelque chose à Dilmika mais ce n‟est pas clair. Oui, vous dites quelque chose à Dilmika. 

Regardez un peu. (Indiwaree repasse la vidéo) Est-ce que vous avez vu ?  

Dulanaka : Oui. 

Indiwaree : Qu‟est-ce que vous lui avez dit ?  

Dulanaka : Je ne me souviens pas de ce que j‟ai dit. Je pense que moi…on a parlé de la 

façon « prime minister hand shake ». 

Indiwaree : Oui. 

Dulanaka : Quelque chose par rapport à ça mais vraiment, je ne le sais pas. Je ne sais pas 

« scene » (Dulanaka sourit) 

Indiwaree : Mais moi…je ne sais pas…est-ce que vous êtiez dans ce « focus group » ? (Le 

groupe que j’ai créé sur Whatsapp pour communiquer avec ces participants) Une fois, je 

vous ai envoyé une « photo ».  

Dulanaka : Oui, je suis là dans ce « group ». 

Indiwaree : J‟ai vu quelque part que « prime minister » a perdu une partie de son doigt. Je 

vous ai envoyé cette photo.  

Dulanaka : Oui, mais je ne connaissais pas une telle histoire. (Dulanaka et Indiwaree 

sourient) J'étais surpris en l'écoutant pour la première fois. 

Indiwaree : Ici, vous dites quelque chose de « hand shake » ? 

Dulanaka : Oui. 

Indiwaree : Ensuite, à la fin, la partie plus importante où vous donnez vos idées…vous et 

Deshadee n‟avez pas parlé du tout mais vous donnez une idée à la fin. Vous vouliez  dire 

quelque chose depuis un moment mais vous avez été perturbé ?  Vous n'avez pas l'occasion 

quand vous essayez de dire quelque chose. (Il a été perturbé par Sachini et d’autres 

participants) Regardons. (Indiwaree repasse la vidéo) Vous avez levé la main pour dire 

quelque chose mais vous ne pouviez pas. Qu'est-ce que vous avez ressenti lorsque vous avez 

été perturbé ?  
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Dulanaka : Je ne peux pas parler comme ça. (Dulanaka sourit et après, Indiwaree sourit 

aussi) J‟attendais « chance » pour parler. Je n‟aime pas quand quelqu‟un perturbe la 

discussion et crie. 

Indiwaree : Vous n‟aimez pas. (Dulanaka remue la tête pour dire « Non ») Mais il y avait 

beaucoup de personnes qui ont parlé comme ça. 

Dulanaka : Alors, ce n‟est pas bien de parler comme ça. 

Indiwaree : Hm.  

Dulanaka : Ce n‟est pas grave s‟ils ont des connaissances dans ce domaine mais en plus de 

ces connaissances ils devraient avoir de la discipline. Même s‟il faut s‟exprimer, il faut le 

faire en utilisant quelques mots. (Dulanaka et Indiwaree sourient) 

Indiwaree : Ensuite regardons ce que vous dites. (Indiwaree repasse la vidéo) Ce sont vos 

idées…quand tout le monde parle en cinghalais pourquoi est-ce que vous avez parlé en 

anglais ? Qu‟est-ce qui fait que vous parliez en anglais ? 

Dulanaka : A ce moment-là, j‟ai pensé à ce que je devais dire. Je voulais garder de la 

distance avec cette « discussion ». C‟est pour ça que j‟ai parlé comme ça.   

Indiwaree : Est-ce que c‟est votre « strategy » ? 

Dulanaka : (Dulanaka sourit et dit) On peut dire que c‟est « strategy ». 

Indiwaree : Mais à la fin vous parlez en cinghalais. Qu‟est-ce qui fait que vous parliez en 

cinghalais à la fin ?  

Dulanaka : A propos de l‟idée que j‟ai donnée ? 

Indiwaree : Oui, oui. 

Dulanaka : C‟est ma manière de parler normalement. 

Indiwaree : Vous parlez en « English » et pourquoi est-ce que vous n‟avez pas fini votre 

discours en « English » ? 

Dulanaka : Normalement quand on parle au « department », on utilise « code switching ». Je 

pense que c‟est l‟habitude. (Il sourit) 

Indiwaree : Hm. (Indiwaree remue la tête pour dire « D’accord ») Après avoir donné vos 

idées, il y avait une grande objection à ce que vous avez dit.  
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(Dulanaka sourit et dit « Oui ») Qu‟est-ce que vous avez dire à ce sujet ? 

(Dulanaka ne donne pas de réponse mais il rigole) Revoyons ce moment. (Indiwaree sourit 

et repasse la vidéo) Même s'il y avait une telle objection, vous ne montrez aucune 

« expression ». Quelle est la raison ?  

Dulanaka : Alors, je pense que c'est la bonne façon d'être. 

Indiwaree : Vous êtes très neutre. Vous supportez « comments » des participants d‟une 

façon « neutral ». (Indiwaree sourit) 

Dulanaka : Je pense que c‟est « practice ». Aaa…c‟est comment que j‟étais éduqué depuis 

l‟enfance. Quand quelqu‟un donne une idée opposée, même si nous ne sommes pas d‟accord, 

il faut essayer de ne pas s‟exprimer.  

Indiwaree : Quand on parle on utilise les mains. Vous utilisez aussi la main quand vous 

continuez à parler. Qu‟est-ce qui fait que vous utilisiez la main quand vous parlez ?  

Dulanaka : Ça… « Hand gestures ». 

Indiwaree : « Hand gestures » 

Dulanaka : On les utilise. 

Indiwaree : Est-ce que vous avez quelque chose à dire à ce sujet? 

Dulanaka : Hmmm…il n‟y a rien de spécial. 

Indiwaree : Hm. 

Dulanaka : En plus, mon idée opposée…c‟est complètement contraire de ce dont on a parlé. 

Indiwaree : Hm. 

Dulanaka : Alors, c‟est « normal » d‟avoir une réaction comme ça. 

Indiwaree : Est-ce que c‟est votre idée personnelle ? 

Dulanaka : L‟idée personnelle et à ce moment-là, toute « discussion » est basée sur un seul 

point. Ils ont critiqué « politicians », c‟est tout. Critiquer seulement les politiciens n'est pas 

correct. 

Indiwaree : Hm. Hm…Hm. D‟accord. C‟est tout? Est-ce que vous avez quelque chose à dire 

concernant toute cette « discussion » ? Quelle est votre idée ? 
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Dulanaka : C‟est une « discussion » hors sujet. Je pense que la plupart des « facts » ne sont 

pas « related ». On a parlé de ce dont les gens parlent « generally ». Une fois on a mentionné 

que « le pays peut être vendu par une seule signature ». (The country can be sold by just one 

signature…which means the country can be sold by signing a document) Personne ne peut 

vendre le pays par une seule signature. Il y a un grand « procedure » pour ça. Il faut « 

approval » de « parliament ». Il faut la signature de « president ». Il y a beaucoup de « steps 

». On a parlé comme des gens ordinaires et on a « base » « statements » comme « on peut 

vendre le pays »3 (…) 

(Indiwaree interfère) 

Indiwaree : Mais quand on parle de l‟homosexualité, Dilmika dit qu‟il a fait « research ». 

Dulanaka : Oui. 

Indiwaree : Il dit que l‟université de Sri Jayawardenapura et l‟université de Moratuwa ont 

une « position distinguée » par rapport à l‟homosexualité. Est-ce que vous avez une idée à ce 

sujet ?  

Dulanaka : Alors, de cette recherche (…) (Il ne finit pas la phrase)  (Dulanaka sourit) Je ne 

connais pas cette « research » mais la « discussion » qui était apparue après avoir parlé de 

cette « research »…ce n‟est pas « scientific discussion » concernant cette « research ». 

Indiwaree : Ah ! D‟accord. Hm. 

Dulanaka : On présente une histoire « exaggerated » et parle de « gossip ». Oui…la 

« discussion » était comme ça. Au lieu de parler de ce ça,  garder les idées à l‟esprit.  

Indiwaree : Alors, est-ce la raison pour rester à l'écart de la « discussion »? 

Dulanaka : La plupart du temps c‟est la raison. 

Indiwaree : D‟accord. « Thank you very much »  de m‟avoir aidée dans mon travail de 

recherche.  

 

 

                                                           
3 Il veut dire qu‟on a basé des « statements » des gens ordinaire. (Dulanaka wants to say that the other participants talk in 
such a way that ordinary people talk (may be the iliterates…he does not say it clearly). The participants give the statements 
of ordinary people)   
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2.4.4 La traduction française de l’entretien d’autoconfrontation avec Ranga 

Ranga pose quelques questions avant de commencer l‟entretien. 

Ranga : Est-ce que vous n‟avez pas préparé des questions « already » ? (Ranga utilise le mot 

anglais « already » et utilise quelques gestes de la main) 

Indiwaree : Si. Si. 

Ranga : Alors, après avoir regardé ça (…) 

Indiwaree : Je vous pose quelques questions. Vous devez répondre à ces questions.  

Ranga : Ah ! ha…ha…Ils vont ensemble. 

Indiwaree : Oui, alors est-ce que vous vous souvenez de la vidéo qu‟on a regardée ce jour-

là ?  

Ranga : (Ranga pense un peu et parle) Non, je ne m‟en souviens pas. (Ranga sourit) 

Indiwaree : Oui, on a regardé un extrait d‟un film qui s‟appelle « unfreedom ». 

Ranga : (Ranga tousse un peu) « Sorry », oui je me souviens. 

Indiwaree : On a regardé un extrait dans lequel une fille vient rencontrer une autre fille et 

elle révèle qu‟elle est amoureuse d‟elle. 

(Ranga bouge la tête et dit « oui, oui ») 

Et notre sujet était la légalisation des relations. (Par une geste de la main Indiwaree demande 

à Ranga de se rapprocher) C‟est bon ou pas ? Quelles sont vos idées ? Après avoir regardé 

cet extrait Sumudu demande ce que vous pensez de ce type de sentiment humain Alors, 

vous…regardons cette partie, vous ne montrez aucune expression faciale. (Indiwaree parle en 

vérifiant la vidéo) Vous regardez juste mais vous ne dites rien. Regardez cette vidéo. 

(Indiwaree a choisi un extrait du début de la discussion dans lequel Ranga a l’air sérieux et 

il ne répond pas avec des mots) 

(Ranga regarde la vidéo) 

Est-ce que vous voyez votre visage ?     

Ranga : Hm. 
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Indiwaree : Est-ce que vous entendez ? (Indiwaree répète les mots dans la vidéo) « Qu‟est-

ce que vous pensez de ce type de sentiment humain ? » 

Ranga : Hm. 

Indiwaree : L‟animatrice pose cette question et vous ne donnez aucune idée. (Indiwaree 

utilise un geste de la main en gardant aussi le stylo dans la main) Est-ce qu‟il y a une raison 

pour vous comporter comme ça à  ce moment-là ?  

Ranga : Hm…question pour moi, personne ne m‟a posé de question spécifique …donc, je 

n‟ai pas pensé à donner une réponse. (Ranga bouge ses mains et regarde Indiwaree en 

parlant) 

Indiwaree : Ah ha…ça veut dire « generally » (Indiwaree utilise des gestes de la main) C‟est 

une question destinée à tout le monde.  

(Ranga interfère) 

Ranga : Est-ce que tout le monde a répondu à ce moment-là ? 

Indiwaree : A…Tani a répondu tout d‟abord. 

Ranga : Hm. Hm. 

Indiwaree : Elles répondent mais vous écoutez, c‟est tout. (Ranga bouge sa tête et dit « 

Hm ») Est-ce qu‟il y a une raison ?  

Ranga : Il n‟y a pas de raison spécifique. Peut-être j‟ai eu une opinion. Aaaa…quand j‟ai eu 

l‟occasion (…) 

(Indiwaree interfère) 

Indiwaree : Quelle est votre opinion ? Est-ce que vous ne pouvez pas la dire maintenant ? 

Ranga : Hm. 

Indiwaree : Alors, l‟animatrice a demandé ce que vous pensiez de la légalisation des 

mariages homosexuels. (Indiwaree utilise des gestes de la main) 

Ranga : Oui, à ce moment-là, je me demandais si c‟était vraiment nécessaire de les légaliser 

pour la société…si c‟était vraiment important de faire une loi à ça. C‟est bien d‟en discuter et 

le moment de cette discussion (Ici Ranga utilise le mot anglais « interview » pour dire « la 

discussion ») aussi il y avait une idée parmi les participants. Mon problème était  si c‟était 
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important de donner une couverture légale à ça. J‟ai pensé que si nous n‟avions pas d‟autres 

problèmes.  

Indiwaree : Hm. (Indiwaree regarde son livre) Apres, peut-être vous pouvez vous souvenir 

que Chamara  et Sachini ont beaucoup parlé. Chamara donne une idée d‟abord. Ecoutons un 

peu. 

(Indiwaree repasse la vidéo dans laquelle Chamara pour la première fois dans la discussion)  

Tani parle ici. Apres (…) (Indiwaree interfère et parle. Elle repasse la vidéo)  

Est-ce que vous avez une idée ?  

Ranga : Hm…oui, est-ce que je n‟ai rien dit par rapport à ça ? 

Indiwaree : Non, vous parlez à la fin. 

Ranga : Je parle ? 

Indiwaree : Oui.  

Ranga : Hm. Hm. Hm. (Ranga hoche la tête) Oui, c‟est ça…ça veut dire peut-être j‟ai donné 

l‟occasion aux autres qui voulaient parler. (Ranga sourit) Et peut-être j‟ai parlé quand j‟ai eu 

l‟occasion. Je ne me souviens pas de cette situation et comment je me suis comporté. (Ranga 

utilise le mot anglais « situation ») Je n‟ai pas parlé parce que je n‟avais pas d‟opinion. 

(Ranga bouge sa main en parlant) Mmm…alors les autres parlent (…) 

(Indiwaree interfère) 

Indiwaree : Qu‟est-ce que vous pensez de l‟homosexualité ? 

Ranga : Hm. 

Indiwaree : Est-ce que c‟est bon ou mauvais ? 

Ranga : (Ranga pense) Je ne peux pas dire que c‟est bon. Je le vois d‟une autre façon. Ça 

veut dire depuis la naissance des humains ... après l'évolution, ils sont naturellement attirés 

par le sexe opposé. L'existence des êtres vivants en dépend. Maintenant, moi en tant 

qu'homme ... si je n'ai aucun désir pour une femme, biologiquement ou psychologiquement si 

ce désir ne se produit pas, pas seulement dans moi mais dans tous les hommes ... si nous 

n'avons pas ce sentiment, alors ça pourrait affecter l'existence des humains. Cette attraction 

est la raison d'un rapport sexuel et de la naissance d'une communauté. C'est un phénomène 
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normal. Mais cette question ... pas hétérosexuelle mais homosexuelle. Les gens du même 

niveau. Aucune différence sexuelle mais ils sont attirés l'un par l'autre pour une raison 

quelconque. Je ne peux pas dire si c'est bon ou mauvais ... aa ... mais le fait normal est que les 

pays traditionnels comme le nôtre ne le préfèrent pas. notre pays est contre. Même si nous 

n'en parlons pas, il y a des homosexuels dans notre pays. 

Indiwaree : Hm. 

Ranga : Il y a l‟attraction homosexuelle. Il y a des gens qui aiment l‟homosexualité. Mon 

opinion est que si les gens en sont satisfaits, si les gens en sont biologiquement et 

psychologiquement dépendants (Ranga utilise le mot anglais « addict »pour dire 

« dépendants » ici), s'ils peuvent adapter leur comportement à la discipline humaine, alors il 

n'y a pas de problème.  

Indiwaree : Quand quelqu‟un parle ici, vous regardez en haut et réfléchissez. Et toute conver 

(…) ça veut dire pendant la discussion (Indiwaree utilise le mot anglais « discussion » ici) 

vous gardez un papier dans votre main. (Indiwaree sourit) Vous roulez ce papier. Y a-t-il 

quelque chose de spécial dans ce papier? 

Ranga : (Ranga sourit) Non, il n‟y a rien de spécial. Je le garde juste…ce papier doit être une 

note d‟un de mes cours parce que j‟ai participé à ce programme après avoir finir un cours. 

(Ranga utilise le mot anglais « lecture » pour dire « un cours ») Je repensais à ce cours à ce 

moment-là et aussi j‟ai écouté les idées des autres.  

Indiwaree : Est-ce que votre idée est influencée et changée par leurs idées ? 

Ranga : Non, il n‟y avait pas de changement…normalement moi…j‟écoute l‟opinion des 

autres. (Ranga sourit) Si j‟avais une opinion à ce moment-là, je ne l‟aurais pas changée.  

Indiwaree : Hm. (Indiwaree hoche la tête) Alors, ce n‟est pas un problème pour vous. Vous 

vous en fichez s‟il y a des homosexuels ou non. Vous n‟avez pas de problème. 

Ranga : Oui, non ce que je voulais dire par je n‟avais pas de problème…c‟est que…comme 

j‟ai dit (…) personnellement moi, en tant qu‟un homme, la façon dont je satisfais mon besoin 

se fait au sein de la famille. A l'intérieur de la cellule familiale, nous nous marions, nous 

satisfaisons notre désir. (Ranga montre une expression faciale) Il n'y a aucun problème si les 

hétérosexuels et les homosexuels peuvent satisfaire leurs désirs dans un cadre culturel et 

juridique accepté. (Ranga utilise un geste de la main) Il y aura un problème pour la société si 
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nous en sortons. (Ranga sourit et Indiwaree dit "oui") Si nous pouvons le résoudre avant que 

ce ne soit un problème, résoudre ça veut dire ... s'ils peuvent satisfaire leurs désirs, alors il n'y 

a pas de problème. 

Indiwaree : Ensuite, regardons comment vous vous asseyez ici. Regardons votre posture. 

Ranga : Hm. (Ranga sourit) 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui est spécial dans cette posture ? Vous vous mettez comme ça tout 

au long de la discussion. (Indiwaree fait un geste de la main) 

(Ranga hoche la tête et dit « hm ») 

Les autres (…) est-ce que vous avez quelque chose à dire sur la façon dont vous vous asseyez 

ici? (…) 

Ranga : Je ne vois rien de spécial. 

Indiwaree : La façon dont vous gardez votre main sur le visage. (Indiwaree imite les actions 

de Ranga) La façon dont vous gardez votre main sur la tête. (Indiwaree montre un extrait 

vidéo dans lequel Tani et Chamara parlent au début) 

(Ranga regarde la vidéo attentivement)  

Vous avez vu? 

Ranga : Hm. Hm. 

Indiwaree : Regardons un peu plus. (Indiwaree montre la vidéo dans laquelle Sachini parle 

pour la première fois) Vous avez peut-être vu que tout le monde sourit et parle ... les filles. 

(Ranga dit "hm hm") Vous n'avez aucune « expression ». (Indiwaree utilise le mot anglais 

« expression » ici) Vous gardez votre main sur votre joue et réfléchissez. (Indiwaree imite le 

comportement de Ranga dans la vidéo) 

(Ranga dit « hm hm ») 

Est-ce qu‟il y a une raison ? 

Ranga : Il n'y a pas de raison particulière. Je ne sais pas si j'avais un problème. C'est juste ... 

juste. Je n'ai pas eu de gros problème non plus. Je n'ai pas eu de problème pour penser 

comme ça. Je ne sais pas si je pensais à une évaluation. (Ranga utilise le mot anglais 

« assignment » pour dire « evaluation » ici)  
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(Ranga sourit) 

Indiwaree : Hm.  

Ranga : Mais je ne fais pas ça normalement. Si je m‟implique dans un travail, j‟y pense 

seulement. (Ranga utilise un geste de la main) Hm ... ça ... je ne me souviens pas. Je n'ai 

aucune idée. (Ranga utilise le mot anglais « idea » pour dire « idée » ici)  

Indiwaree : Où vous avez rencontré ces participants pour la première fois? La plupart d'entre 

eux. 

Ranga : Hm…non. Celle qui était près de moi était Sasanka. Elle est de mon département. 

(Ranga utilise le mot anglais « department » ici) 

Indiwaree : Les autres ? 

Ranga : Oui, les autres. Je ne les ai pas beaucoup vus ou parlés avant. Pas ça… nous 

rencontrons les gens que nous ne connaissons pas n‟importe où. Ce n'est pas un grand 

problème pour moi. 

Indiwaree : Est-ce la raison ou vous n'aimez pas trop parler d'homosexualité ? 

Ranga : Non. (Ranga bouge la tête pour dire « Non ») Il n‟y a rien de tel.  

Indiwaree : Rien comme ça ? 

Ranga : Non, non. Pas du tout. 

Indiwaree : Et vous souriez pour la première fois quand Chamara parle des enfants de 

l‟Independance.  

Ranga : Hm. 

Indiwaree : Est-ce que vous vous en souvenez ? 

(Indiwaree montre la vidéo dans laquelle Chamara parle des enfants d’Independence)  

(Indiwaree et Ranga se regardent après avoir regardé la vidéo) 

Est-ce que vous avez quelque chose à dire sur le fait de ne pas changer vos expressions 

faciales? 

Ranga : Je ne sais pas pourquoi mes expressions faciales ne changent pas. (Ranga sourit) Je 

pense que cela pourrait être ma nature. 
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Indiwaree : Vous ne savez pas quelle est votre nature ? (Indiwaree rigole) 

Ranga : Hm…non… J'y pensais quand je regardais ça. A ce moment-là, beaucoup de gens 

ont parlé et j'ai peut-être senti que je n'avais pas besoin de donner des idées en plus des leurs 

et si j'en ai l'occasion, je répondrais. 

Indiwaree : Et après, Dilmika (…) 

Ranga : Hm…oui. 

Indiwaree : Dilmika a beaucoup parlé. Mmm…(…) (Indiwaree regarde son cahier)   

Ranga : Moi aussi, j‟ai dit quelque chose, n‟est-ce pas ? 

Indiwaree : Vous parlez mais à la fin. 

Ranga : Hm. 

Indiwaree : Après plusieurs participants ont donné des idées.  

Ranga : Après, oui.  

Indiwaree : Dilmika dit notre campus  (…) (Je ne finis pas la phrase ici. Sans finir cette 

phrase, je commence une autre phrase) (Indiwaree utilise le mot anglais « campus » ici) Il dit 

qu‟en parlant de l‟homosexualité, notre université et l‟université de Moratuwa ont une 

position distinguée. 

Ranga : Qu‟est-ce que ça veut dire une position distinguée ?  

Indiwaree : Ça veut dire (Indiwaree utilise un geste de la main) les endroits où il y a 

beaucoup de relations homosexuelles.  

Ranga : Oui, comment est-ce que Dilmika dit ça ? 

Indiwaree : C‟est ça mais Dilmika dit une telle chose. 

Ranga : Oui.  

Indiwaree : A ce moment-là vous souriez un peu. 

Ranga : Oui parce que je me demandais comment est-ce qu‟il disait comme ça ?  

Indiwaree : Ah ! C‟est la raison pour laquelle vous avez souri comme ça ? (Indiwaree sourit)  
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Ranga : Oui, pour dire ça, (Ranga hausse les sourcils) quelle est la source à laquelle il s‟est 

référé ? 

Indiwaree : Hm. 

Ranga : Quand on dit une telle chose il faut se référer une source.  

Indiwaree : Oui. 

Ranga : Il dit exactement (Ranga ne finit pas la phrase ici)  (…) mais il y a presque 18 

universités nationales à Sri Lanka. Alors, s‟il y a environ  18 universités, comment est-ce 

qu‟il dit que ces deux universités ont une position distinguée par rapport aux relations 

homosexuelles? 

Indiwaree : Hm. 

Ranga : C‟est pourquoi j‟ai souri. 

Indiwaree : D‟accord. (Indiwaree sourit et hoche la tête) Mmm…peut-être vous avez vu que 

les filles…les filles qui ont participé rient la plupart du temps.  

Ranga : Hm. 

Indiwaree : Mais vous n‟êtes pas comme ça. 

Ranga : Hm. (Ranga hoche la tête) 

Indiwaree : Vous l‟auriez vu.  

Ranga : Oui, c‟est la façon dont je ris. (Ranga rigole) Parfois, je ris plus fort que ça. 

Indiwaree : Mais selon l‟endroit (…) (Indiwaree rigole)  

Ranga : Selon l‟endroit, ce que j‟ai pensé…c‟était une recherche. (Ranga wanted to say that 

he behaved well because this discussion is related to a research.)  (Ranga utilise le mot 

anglais « research » ici) On donne des idées. On a parlé ouvertement. (Ranga utilise le mot 

anglais « openly » ici) Moi aussi, j‟ai écouté ce qu‟on disait. J‟ai tout écouté. Je ne voulais 

pas beaucoup parler. Si on me demande quelque chose, donc je parle. 

Indiwaree : Hm. (Indiwaree hoche la tête) Apres, dans cette conversation…dans cette 

discussion…(Indiwaree utilise les mots anglais « conversation » et « discussion ») selon 

notre culture…ici on parle…un peu…on dit des choses controversées. (Indiwaree utilise le 

mot anglais « controversial ») 
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Ranga : Hm. (Ranga hoche la tête) Oui. 

Indiwaree : Ici on parle des choses contestables. L‟une est…Sachini dit à Sri Lanka, quand 

les femmes et les hommes se marient, ils vont chercher des amants. 

Ranga : Hm. 

Indiwaree : Regardons cette partie un peu. (Indiwaree montre la vidéo dans laquelle Sachini 

parle des relations extra-maritales à Sri Lanka) 

Ranga : (Ranga parle en regardant la vidéo) Oui, je me souviens que Sachini a dit une telle 

chose. 

Indiwaree : Quand les autres ont réagi en riant, vous gardez juste votre main sur la joue. 

Ranga : (Ranga sourit) Ça..hm…j‟ai senti qu‟il n‟y avait de raison pour rire. 

Indiwaree : Hm. (Indiwaree sourit) 

Ranga : C‟était le point de vue de Sachini. 

Indiwaree : Oui. 

Ranga : Elle dit et elle rit. J‟avais peut-être pensé que je n'avais pas besoin de rire. 

Indiwaree : Et il y avait une participante de l‟université de Kelaniya. 

Ranga : Oui.  

Indiwaree : A ce moment-là, elle parle de « Wasthi Productions » et vous souriez un peu. 

Ranga : Hm. 

Indiwaree : qu‟est qui fait que vous faites ce sourire ? Regardons un peu. (Indiwaree montre 

la vidéo à Ranga)  

Ranga : Je me souviens peut-être d'une vidéo de Wasthi. (Ranga et Indiwaree sourient tous 

les deux et Indiwaree hoche la tête) Je les regarde de toute façon. Comme je suis un fan de 

Wasthi, je me suis peut-être souvenu d'un de leurs dialogues ou quelque chose. C‟est pour ça 

que j‟ai peut-être ri. (Ranga sourit) (Il utilise le mot anglais « video ») 

Indiwaree : Mmm…mmm…Chamara parle de littérature bouddhiste. (Indiwaree montre la 

vidéo à Ranga) La aussi vous ne souriez ni montrez d‟expression.  

Ranga : Oui. 
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(Il y a eu une petite perturbation dans la discussion) 

Indiwaree : Après mm…Sasanka donne une idée et vous réagissez avec un rire. C‟est parce 

qu‟elle est votre amie ? (Indiwaree utilise le mot anglais « react ») 

Ranga : Non, l'idée de Sasanka devait être bonne. (Indiwaree et Ranga sourient) Bonne ça 

veut dire…elle aurait peut-être dit quelque chose liée au sujet.  

(Indiwaree montre la vidéo à Ranga. Il y a des bruits à l'extérieur. Donc, Indiwaree donne le 

casque à Ranga.) 

Indiwaree : Pour celui de Sasanka (…) Mais vous ne réagissez pas beaucoup à ce que 

Dilmika dit. Est-ce à cause d'un problème avec Dilmika? (Indiwaree rigole) 

Ranga : Non, non. Aucun problème. Je connais Dilmika. Ce qu‟il dit alors…peut-être qu'il 

n'a pas dit grand-chose qui me fasse réagir. Ça doit être à cause de ça. (Ranga utilise le mot 

anglais « react ») 

Indiwaree : Ensuite…regardez votre posture ici. 

Ranga : Je suis très « passive » ici, n‟est-ce pas ? (Ranga utilise le mot anglais « passive ») 

Indiwaree : Aaa…vous voyez comme ça? Est-ce que vous voyez que vous restez comme ça? 

Ranga : Oui…(Ranga sourit) Je me souviens. C‟est ce que je ressens quand je regarde cette 

vidéo. (Indiwaree sourit aussi) Pas « actif » mais « passif ». (Ranga utilise les mots anglais 

« active » et « passive ») 

Indiwaree : (Indiwaree hoche la tête) H..hm…regardez comment vous vous asseyez ici. 

(Indiwaree montre la vidéo)  

(Ranga hoche la tête)  

Indiwaree : Vous avez vu ici? Vous secouez vos jambes. Y a-t-il une raison de secouer les 

jambes? 

Ranga : Hm…il n‟y a pas de raison spéciale. Normalement je n‟aime pas secouer mes 

jambes et je n‟aime pas ceux qui secouent leurs jambes non plus.  

Indiwaree : Pourquoi ? 

Ranga : C‟est… en fait, je ne savais pas si la discussion était enregistrée. (Ranga utilise le 

mot anglais « record » ici) Si c'est une réunion normale, si je reste sur une scène, je ne secoue 
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pas mes jambes car il y a un public devant moi ... Je veux dire s'il y a un public devant moi, je 

le fais rarement. (Il utilise les mots anglais « stage » et « audience ») 

Indiwaree : Pourquoi ? 

Ranga : C‟est moche. (Ranga sourit) 

Indiwaree : Qu‟est-ce que ça veut dire moche ? 

Ranga : Moche ça veut dire… ça ne convient pas. 

Indiwaree : Là …est-ce que vous pensez qu‟il y a quelque chose liée à notre culture ? 

Ranga : Non, rien de spécial. C‟est juste…chaque personne a des habitudes. Quelques-uns 

croisent leurs jambes. 

Indiwaree : Hm. 

Ranga : Si je suis devant un large public, je réduis ce comportement la plupart du temps. 

Indiwaree : Comment et quelles sont les autres postures que vous voyez comme moche ? 

Ranga : Hm…(Ranga pense) C‟est moche quand quelqu‟un parle…c‟est comme ça…pas 

avec un groupe…ça veut dire comme ici…s‟il y a un interview entre deux personnes, vous 

me posez une question …(Ranga regarde à l'extérieur) si je parle avec vous en regardant 

ailleurs, s'il n'y a pas de contact des yeux entre nous (Ranga bouge ses mains), nous le 

ressentons comme moche, n'est-ce pas? Si je regarde ailleurs…mon corps est ici mais si je 

regarde quelque part…(Ranga utilise un geste de la main et Indiwaree sourit) c‟est très 

moche. Si je peux parler en vous regardant, alors c'est une qualité de personnalité et je le vois 

très bien. (Indiwaree dit « hm ») Là, vous voyez que je n'y fais pas attention car personne ne 

me pose de question. Je veux dire ... si quelqu'un me questionne directement ou me demande 

quelque chose directement, alors je garde un contact direct avec cette personne. 

Indiwaree : Maintenant…(Ranga interfère)  

Ranga : En plus, j‟étudie « communication ». (Ranga utilise le mot anglais 

« communication » pour dire la matière « la communication de masse » qu’il étudie à 

l’université)  

Indiwaree : Oui.  
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Ranga : Pour le diplôme « Degree » …je sais comment un bon communicateur « a good 

communicator » doit se comporter. Il doit être très « positif » et je sais comment il doit parler, 

se comporter et négocier. (Ranga utilise les mots anglais « degree », « a good 

communicator » et « positive »)  

Indiwaree : Ensuite,… on n‟a pas posé des questions aux autres participants directement 

(Indiwaree utilise le mot anglais « directly » pour dire « directement ») mais ils ont donné 

des réponses volontairement.  

Ranga : Hm. Hm. Hm. 

Indiwaree : Alors, est-ce que vous n‟avez pas pensé que vous aussi (…) 

Ranga : Si. Il y avait des occasions où j‟ai pensé que moi aussi je devais répondre mais il y 

avait beaucoup de participants qui ont répondu. Alors, je ne voulais pas les déranger. En 

général, ces participants étaient plus jeunes que moi. (Ranga utilise le mot anglais « junior » 

pour dire « jeune ») Donc, j‟ai pensé que je dois donner leur chance aux jeunes. C‟est bien 

qu‟ils aient parlé comme ça. Je sentais qu'ils n'avaient aucune chance de parler. Je pense que 

la plupart d‟entre eux (…)  

Indiwaree : Est-ce que vous pensez que c‟est pour ça qu‟ils ont parlé ?  

Ranga : Oui, par exemple, je n'ai jamais vu Dilmika parler comme ça en public. 

Public…pensons (...) s'il y a quelque chose organisé par notre département (Ranga utilise les 

mots anglais « organise » et « department »), je ne l'ai jamais vu parler comme ça. Je suis 

heureux qu'ils parlent comme ça et j‟ai passé mon tour. 

Indiwaree : Hm. (Indiwaree et Ranga sourit) 

Ranga : (…) pour parler (…) 

Indiwaree : Ensuite, quand vous parlez…vous m‟avez dit…le papier que vous avez gardé 

(…) (Indiwaree utilise un geste de la main pour montrer comment Ranga a gardé le papier 

dans sa main) Apres…comme ça…regardons cette partie…vous parlez 41 minutes plus tard. 

Vous commencez à parler après avoir passé 41 minutes de la discussion. Regardons cette 

partie. (Ranga dit « hm » quand Indiwaree parle)  

(Indiwaree montre l’extrait de la vidéo à Ranga)  
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C'est l'endroit où vous parlez. (Indiwaree parle en montrant la vidéo à Ranga et elle lui 

donne le casque)  

Est-ce que vous avez vu ? Les mains comme ça…(Indiwaree imite Ranga et montre comment 

Ranga bouge ses mains donne la vidéo) Vous parlez…et qu‟est-ce que cela signifie vos 

mains ici ?  

Ranga : Oui, c‟est normal. (Ranga sourit et utilise des gestes de la main) N‟importe où je 

parle, j'ai ce genre de mouvement physique. 

Indiwaree : Est-ce que ça arrive spontanément? 

Ranga : Oui, spontanément. (Ranga sourit) La plupart du temps quand je parle. 

Indiwaree : Pour ça…il y a quelque chose (…)  

(Ranga interfère) 

Ranga : Non, il n‟y a pas de raison spécifique. 

Indiwaree : Pas de raison spécifique. (Ranga hoche la tête) 

Ensuite, Dilmika explique ses expériences. Il dit quand il sort, après avoir fini un cours, un 

professeur lui demande « Are you gay ? » (Indiwaree utilise les mots anglais « lecture » et 

« teacher ») 

Ranga : Oui oui, je me souviens. Quand il sort en tenant les mains, c‟est ça ? 

Indiwaree : C‟est ce que Sachini dit. 

Ranga : Oui, oui, ah ! ha…ha. 

Indiwaree : Voici. (Indiwaree essaye de montrer la vidéo à Ranga) 

Ranga : Oui oui. 

Indiwaree : Il dit (….) 

Ranga : Oui, je me souviens qu‟on lui a demandé une telle chose. Dilmika avait dit.  

(Indiwaree montre la vidéo à Ranga)  

Indiwaree : Regardez cette partie.  

(Ranga regarde la vidéo) 
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Ranga : Hm.  

(Indiwaree arrête la vidéo) 

Indiwaree : Là aussi vous souriez un peu…chaque fois vous souriez et restez silencieux. Il y 

a quelque chose comme ça.  

Ranga : Hm. Oui, oui…moi aussi j‟ai vu quelque chose comme ça.  

(Indiwaree rigole) 

Non, c‟est mieux. Les autres… Je sentais que les autres avaient l‟opportunité  de parler. Ils 

ont dit ce qu‟ils pensaient. Après avoir fini l'interview (Ranga utilise le mot anglais 

« interview » ici), je me souviens que Sachini a dit « j'ai dit tout ce que je voulais dire ». 

(Ranga agit de la façon dont Sachini a dit ces mots) 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Ha…ha ! 

Ranga : Alors bien, je suis content. Elle aurait peut-être dit quelque chose qu'elle voulait dire 

depuis longtemps. Je ne dis pas qu‟il y avait de la pression mais elle est sortie heureuse car 

elle a eu l'occasion de dire tout ce qu'elle voulait dire. (Ranga utilise le mot anglais 

« pressure » ici) Je me souviens qu'elle a dit quelque chose comme ça, mais je ne me 

souviens pas si elle l'a dit seulement à moi ou à d'autres aussi. Quoi qu'il en soit, elle a dit 

qu'elle avait dit tout ce qu'elle voulait dire. C'est bien. 

(Indiwaree interfère) 

Indiwaree : Cela signifie qu'elle a eu l'occasion de parler de l'homosexualité pour la première 

fois (…) 

(Ranga interfère) 

Ranga : Elle aurait pu avoir une grande satisfaction d'avoir eu l'occasion de parler, n'est-ce 

pas? La satisfaction veut dire la satisfaction d'avoir donné une idée. C'est ce que je voulais 

dire. 

Indiwaree : Oui oui. 

Ranga : Alors, cela pourrait être ça.  

Indiwaree : Ensuite…parfois vous bougez la tête. (Ranga dit « hm ») Ici…Dilmika (…) 

Vous…vous posez une question à Dilmika…si l‟homosexualité existe chez les animaux. 
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C‟est la question que vous posez après avoir attendu longtemps. Y a-t-il une raison de poser 

ce type de question? 

Ranga : Oui, Dilmika en a beaucoup parlé. Ensuite, j'ai eu envie de poser l'une des questions 

que j'avais ... si cela existe chez les animaux. 

Indiwaree : Hm. 

Ranga : Je l'ai rarement remarqué chez les animaux. Très rare ... je n'ai jamais vu en fait ... 

c'est ce que je voulais savoir. J'aurais peut-être eu cette idée ... cette question soudainement ... 

J'aurais peut-être voulu savoir si l‟homosexualité se manifestait parmi les animaux. 

Indiwaree : Hm. Hm. Ensuite… Après que Dilmika a répondu, vous avez bougé la tête. 

(Indiwaree montre la façon dont Ranga bouge la tête dans la vidéo) 

Ranga : C‟est quoi sa réponse ? 

Indiwaree : Oui, regardons. 

Ranga : Hm. 

Indiwaree : Regardez de l'endroit où vous parlez. (Indiwaree montre la vidéo à Ranga) 

Ranga : Dilmika dit qu'il a fait une recherche, c‟est ça ? (Il utilise le mot anglais 

« research ») 

Indiwaree : Oui. 

Ranga : « Ms », est-ce que vous l‟avez vu ? Est-ce qu‟il a fait une telle recherche ? (Ranga 

utilise le mot anglais « research ») 

(Indiwaree sourit) 

Indiwaree : Je ne lui ai pas demandé personnellement mais il dit quelque chose comme ça.  

(Ranga rigole) 

Ranga : Oui, il dit qu‟il a fait une recherche. (Ranga utilise le mot anglais « research ») 

Indiwaree : Oui. 

Ranga : C‟est bien alors. Très intéressant. (Ranga utilise le mot anglais « interesting » ici)  

(Il sourit en parlant) S‟il a fait une recherche, il faut demander quelles en sont les 

conclusions « fIndiwareengs ». (Ranga utilise le mot anglais « fIndiwareengs ») 
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Indiwaree : Alors vous, est-ce que vous avez accepté sa réponse en bougeant la tête comme 

ça ?  

Ranga : Oui…non, il dit qu‟il a fait une recherche. S‟il dit qu‟il a fait une recherche, nous 

devons l‟accepter, n‟est-ce pas ? (Ranga sourit et lève les sourcils en parlant) (Dans tous les 

endroits Ranga utilise le mot anglais « research » pour dire « recherche ») 

Indiwaree : Hm. Vous avez bouge la tête pour dire que vous l‟avez accepté ? 

Ranga : Oui, s‟il a fait une recherche ! Il dit qu‟il a fait une recherche. (Il sourit) 

Indiwaree : Ensuite, ici…il y a un autre endroit…a… Chamara dit qu‟il ne se sent 

pas…a…(…) 

(Ranga interfère) 

Ranga : Lié à quoi? 

Indiwaree : Un sentiment homosexuel. 

Ranga : Ah ! Ha…ha ! 

Indiwaree : Il dit qu‟il ne pense pas que personne d‟ici se sente comme ça. Vous pouvez 

regarder cette partie…donc vous pourriez vous souvenir. 

(Indiwaree essaye de montrer la vidéo à Ranga mais il interfère) 

Ranga : Hm…on ne peut pas dire comme ça. Il dit ça après avoir regardé le comportement 

extérieur, n‟est-ce pas ? S‟il dit personne d‟ici ne se sent comme ça (…) 

Indiwaree : Oui. Hm. 

Ranga : C‟est difficile de dire comme ça après avoir regardé le comportement.  

Indiwaree : Oui. 

Ranga : On ne sait pas…dans la mentalité de quelqu‟un… l'intérieur… comment est 

l'intérieur…ça veut dire qu‟on ne peut pas dire.  

Indiwaree : Oui, regardez cette partie. Vous dites quelque chose.  

Ranga : Hm. 

Indiwaree : C‟est celle-là qui est importante. (Indiwaree montre la vidéo à Ranga)  
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Ranga : Est-ce que je dis quelque chose à ce moment-là? 

(Il y a un problème avec la vidéo. Indiwaree la vérifie encore une fois) 

Indiwaree : Est-ce que j‟ai montré le mauvais extrait ? Ici. Regardez encore une fois. 

Ranga : Qu‟est-ce que je dis ? 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Ecoutez. 

Ranga : Je n‟ai pas entendu. (Ranga sourit) Ce n‟est pas clair pour moi. Qu‟est-ce que je 

dis ? 

Indiwaree : Ce que vous dites «Vous ne vous sentez pas veut dire vous n‟avez pas de 

problème d‟hormone ».  (Ranga répond à une idée de Chamara. Chamara dit qu’il ne pense 

pas être homosexuel. Donc, Ranga dit que « If you don’t feel in that way, then you don’t have 

a hormone problem.) 

Ranga : Ah ! Oui, oui, oui. (Ranga hoche la tête) Oui, j‟ai dit quelque chose comme ça.  

Indiwaree : Oui. 

Ranga : Peut-être je l‟ai dit pour faire rigoler les autres. 

Indiwaree : C‟était une plaisanterie ? 

Ranga : Je rigole…je rigole. 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Si non, est-ce que vous n‟avez pas d‟idée de ce qu‟il a dit ? Il 

dit qu‟il n‟a pas ce type de sentiment…il n‟a pas de sentiment homosexuel. 

Ranga : Oui, oui. Il n‟a pas ce sentiment ça veut dire qu‟il n‟a pas de changement d‟hormone 

en lui.  

Indiwaree : D‟accord. 

Ranga : Si c‟est le cas alors, il se sent également de cette façon. (Ranga sourit) 

Indiwaree : Oui. 

Ranga : J'aurais peut-être dit cela. 

Indiwaree : N'est-ce pas quelque chose que vous avez pensé sérieusement et dit? 

Ranga : Non, non. 
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Indiwaree : Est-ce que vous n‟avez pas une idée à ce sujet maintenant ? 

Ranga : Hmmm…oui… même ceux qui ont fait des recherches à ce sujet disent qu'il devrait 

y avoir des changements mentaux et physiques chez les homosexuels. Il devrait certainement 

y avoir un changement dans leur processus transgenre. Si ça arrive, c'est uniquement à cause 

d'un changement mental ou physique en eux. S'il n'y a pas de changement, ils peuvent 

fonctionner normalement. Alors, s‟il y a un changement, cette personne peut certainement 

ressentir ce genre de sentiment. 

Indiwaree : Ensuite, une fois vous avez parlé de la représentation de l‟homosexualité dans 

l‟art et la sculptureavant Jésus Christ.  

Ranga : Oui, nous avons parlé de ce sujet. Un ami qui habite dans le même logement 

/immeuble ? m'a dit une fois quand nous étions dans la chambre que… quand il passait ? le 

baccalauréat ... il a dit qu'il étudiait l‟Art pour le baccalauréat. Donc, l'un de ses professeurs 

... l'un des professeurs de lycée a montré des arts ... spécialement en Inde avant Jésus-Christ 

où il y avait des scènes d'homosexualité ... des sculptures et des arts. C'est un art. On l‟a 

présenté comme un art. Alors je m'en suis souvenu à ce moment-là. C‟est ça que j'ai dit. Il y 

avait de telles choses avant Jésus-Christ. Je l‟ai appris comme ça. (Ranga utilise des gestes de 

la main) J'aurais dû le dire après l'avoir rappelé à ce moment.  

Indiwaree : Hm ... alors vous dites que l'homosexualité ne sera légalisée qu'en raison des 

besoins des responsables du gouvernement. 

Ranga : (Ranga pense quelques moments et parle) Oui, oui, c‟est vrai. Pas seulement moi, le 

président l'a également dit. 

Indiwaree : D‟accord. Est-ce que vous pouvez expliquer un peu plus ? 

Ranga : De quoi ? 

Indiwaree : Ça veut dire, qu‟est-ce qui fait que vous disiez cela ?  

Ranga : La partie « des besoins des responsables » ? 

Indiwaree : Oui. 

Ranga : Oui alors. C'est ce que j'ai dit au début. Quand vous m'avez demandé quelle est mon 

idée à ce sujet ... n'y a-t-il plus de problèmes dans ce pays au lieu de légiférer ça? Est-ce le 

seul problème du pays? La légalisation des mariages homosexuels? Le seul problème dans 
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notre pays ... J'ai fait l'éloge des bonnes décisions de ce gouvernement et j‟avais une vue de 

ces décisions. Par exemple, l'acte du droit de recevoir des informations. Si j'ai raison, la nôtre 

est la quatrième au monde. Alors ... très bien qu'ils aient apporté ces actes. Nous n'avons 

jamais eu de culture pour donner des informations. Il est bon de donner la priorité à de telles 

choses. Il y a donc des questions plus importantes dans ce pays que l'homosexualité. Ils le 

font ressortir à cause du besoin des dirigeants. Il y avait aussi des ragots à ce moment-là ... Je 

ne sais pas si c'est correct de dire ça. Est-ce que vous publiez ce que nous disons? 

Indiwaree : Je vais envoyer cet enregistrement en France. 

Ranga : (Ranga sourit) Ah ! En France. Il n‟y aura pas de problème alors. (Indiwaree et 

Ranga sourient) Cela ne viendra pas à Sri Lanka par l'ambassade, n'est-ce pas? Mais nos 

noms ne seront pas inclus, non? (Ranga utilise le mot anglais  « embassy ») 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Non, non. 

Ranga : Il y avait ... entre le premier ministre ... ce n'est pas quelque chose que je dis ... c'est 

là dans « Hanzard » du Parlement. Si vous le voulez, vous pouvez le vérifier. Ces choses sont 

courantes au sein du Parti national uni (United National Party (UNP) en anglais). Ils avaient 

une relation ... (Ranga utilise un geste de la main pour montrer la connexion / relation entre 

les politiciens homosexuels) Je veux dire que la plupart des gens qui sont fidèles au Premier 

ministre sont homosexuels. 

Indiwaree : Hm. 

Ranga : Ce n'est pas quelque chose que j'ai dit. Je dis quelque chose qu'un ministre du 

Cabinet du Parti national uni avait dit. Ils ont de telles relations et ils excluent ceux qui ne 

sont pas comme ça. (Qui ne sont pas des homosexuels) 

Indiwaree : Hm. (Indiwaree hoche la tête) 

Ranga : Cela devrait être vrai. C'est pourquoi j'ai dit que le ministre des Finances, le premier 

ministre, le secrétaire du parti national uni qui est l'ancien gouvernement tentent ensemble de 

légaliser (l’homosexualité). C'est pour ça que j'ai demandé pourquoi ils veulentlégaliser 

l‟homosexualité si vite ... n'y a-t-il plus de problèmes dans ce pays. (Ranga sourit) 

Indiwaree : Ensuite, Chamara parle du pouvoir des moines bouddhistes d‟Asgiriya et 

Malwatta. Il parle de la religion (…) C‟est lui qui rappelle la religion temps en temps. 

Ranga : Oui. 
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Indiwaree : Est-ce que vous avez une idée ? 

Ranga : (Ranga pense) C‟est quoi ? Je ne me souviens plus. 

Indiwaree : Regardons. (Indiwaree montre la vidéo dans laquelle Chamara parle des moines 

bouddhistes) 

Ranga : Oui, là aussi je me souviens, la discussion est hors sujet, non? 

Indiwaree : Oui. (Indiwaree sourit) 

Ranga : Asgiriya et Malwatta ne sont pas liés au sujet de l‟homosexualité.   

Indiwaree : Hm. 

Ranga : C‟est comme manger « papTom » (« Papad » est un repas Indien. Les Sri lankais le 

mangent avec du riz) après avoir mangé « kawum ». (« Gâteau d’huile ». c’est un gâteà Sri 

Lankais, sucré et frit dans l'huile de coco.)  

(Ranga sourit)  

Indiwaree : Hm. 

Ranga : J'aurais dû rire à cause de ça. 

Indiwaree : Oui, écoutez cette partie un peu. 

Ranga : (Ranga parle en regardant la vidéo) Qu‟est-ce que j‟ai demandé ? Je n‟ai pas 

compris.  

(Indiwaree montre la partie pertinente de la vidéo encore une fois) 

Ah ! Ça va, ça va. 

Hm. 

Indiwaree : Est-ce que vous êtes d‟accord avec ce que Chamara dit de la religion ? 

Chamara : Oui, je suis obligé. 

Indiwaree : Ensuite, il dit que l‟homosexualité existe parmi les moines bouddhistes (…) 

Ranga : Oui, ça existe. Je pense que c‟était aussi écrit dans un livre ancien. Apres cette 

discussion, Ranjan Ramanayaka (un acteur et homme politique sri lankais) a aussi parlé 

d‟une telle histoire. (Ranga utilise le mot anglais « discussion ») 
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Indiwaree : Hm. Hm. 

Ranga : Est-ce que vous l‟avez regardé ? 

Indiwaree : Hm…j‟ai écouté les enregistrements (…) (Indiwaree utilise le mot anglais 

« recordings ») 

Ranga : Non, non, pas ça.  

Indiwaree : Et donc ? 

Ranga : Avant ça. Avant de sortir ces enregistrements. (Ranga utilise le mot anglais 

« records » ici) 

(Ranga utilise un geste de la main) 

Il dit…parmi les moines bouddhistes…le chef de ces moines bouddhistes aux temples…(…) 

Indiwaree : Oui, oui, même dans l‟actualité (….) (Indiwaree utilise le mot anglais « news ») 

Ranga : Oui, il a dit qu‟ils avaient violé les petits moines bouddhistes. Là, je peux être 

d‟accord. A ce moment-là, il y avait une rumeur…c‟est vrai. Ces types de choses sont très 

courants dans les temples. 

Indiwaree : Maintenant, Dilmika dit que cela existe également dans notre université. 

Ranga : Je ne sais pas du tout. (Ranga hoche la tête) Je ne suis pas au courant. C‟est ce que 

j'ai dit. 

Indiwaree : Il dit qu'il peut le révéler s'il le souhaite, mais il ne peut pas le faire dans cet 

endroit. (Indiwaree utilise un geste de la main et sourit en parlant) 

Ranga : Hm (…) 

Indiwaree : Il dit qu‟il ne peut pas révéler. 

Ranga : On doit le demander à Dilmika. 

Indiwaree : D‟accord. 

Ranga : À ma connaissance, ce n'est pas comme ça. Sinon, je peux aussi dire cela sans 

révéler les noms, mais à ma connaissance ce n'est pas vrai. 
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Indiwaree : Ensuite, Chamara révèle quelques détails de sa vie personnelle. A ce moment-là, 

vous roulez ce papier rapidement. (Indiwaree montre la façon dont Ranga roule le papier 

d'un geste de la main)  

Ranga : C‟est vrai ? 

Indiwaree : Est-ce que ça symbolise quelque chose ? 

Ranga : Je ne pense que. Je l‟ai juste fait. Je ne sais pas si je suis arrivé à le rouler 

complètement. 

(Indiwaree et Ranga sourient) 

Indiwaree : Ensuite, allons à l‟autre partie. Vous réagissez très rarement à ce que ces les 

filles disent. 

Ranga : Non (…) Il y avait beaucoup de participants et j‟ai pensé qu‟ils avaient beaucoup de 

choses à dire. Donc, je leur ai donné l‟occasion.  

Indiwaree : Vous parlez de la prison de Batalanda. D‟où est-ce que vous avez tenez ces 

informations ? 

Ranga : Ces informations aussi…ce ne sont pas les miennes. Vous pouvez les voir dans 

« Hanzard » du parlement. Il y a des plaintes contre le Premier ministre. Mes idées étaient 

basées sur ça.  

Indiwaree : Et votre dernière idée était…ce n‟est pas nécessaire de légaliser l‟homosexualité, 

il faut la laisser comme ça. Est-ce que c‟est votre idée personnelle ou (…) 

Ranga : (Ranga hoche la tête en parlant) Oui, c‟est mon idée personnelle (…) 

Indiwaree : Ou est-ce une idée que vous avez donnée pour correspondre aux autres? 

Ranga : Non, les autres ont dit que c‟était mieux de la légaliser.  

Indiwaree : Oui. 

Ranga : J‟ai dit…ce n‟est pas nécessaire de légaliser, il faut laisser les choses telles qu‟elles 

sont. Alors, je n‟étais pas d‟accord avec leurs idées. C‟est mon idée personnelle.  

Indiwaree : Alors, par rapport à la culture sri lankaise…est-ce que vous avez une idée ? 
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Ranga : Que nous légalisions ou non, cela existe depuis le passé. Quand nous parlons des 

temples ... nous avons eu ce problème lié aux écoles dans les temples (Ces écoles s’appellent 

« Pirivenas » en cinghalais et Ranga utilise ce mot ici). Dans un livre intitulé « Le jeu au 

temple » ... Je ne me souviens plus du nom correctement. Dans ce livre « Le jeu au temple », 

il était mentionné qu'il y avait des activités homosexuelles dans les temples. J'ai senti à ce 

moment-là (...) que je ne me souviens pas correctement du nom du livre ... dans quelque 

référence…qu'elle (l‟homosexualité) existe depuis le passé. 

Indiwaree : Ensuite, vous dites quelque chose comme « l‟âge dix-huit » (C’est une phrase 

que Ranga a commencé dans la discussion de focus group mais il ne l’a pas fini parce que 

Sachini a interféré. Donc, je voulais savoir ce qu’il essayait de dire.) (Indiwaree sourit et 

utilise un geste de la main) Ici…mais vous n‟avez pas pu finir la phrase parce que Sachini 

(…) 

(Ranga interfère)  

Ranga : C‟est ce que j‟ai dit (…) J‟ai compris que beaucoup de participants ont des choses à 

dire. Donc, je suis resté silencieux.  

Indiwaree : Mais vous n'y renoncez pas non plus. Est-ce que vous voulez regarder ? 

Ranga : D‟accord. Regardons. 

(Indiwaree montre la vidéo à Ranga) 

Indiwaree : Mmm…est-ce que vous en avez quelque chose à dire ?  

Ranga : Oui, je dis quelque chose par rapport à un livre de Robert Knox.  

Indiwaree : Oui. 

Ranga : Oui, C'était mentionné comme ça dans ce livre. Dans le passé (…) 

Indiwaree : À propos de la polygamie ? 

Ranga : Oui, la polygamie et les femmes sri lankaises dans le passé …Je me souviens 

comment c'était écrit dans ce livre. « Les femmes sri lankaises ont des opinions très libérales 

sur la sexualité ». 

Indiwaree : Hm. 

Ranga : (Ranga sourit) C‟est ce que j‟ai dit. 
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Indiwaree : Y avait-il aussi de l'homosexualité ? 

Ranga : Non, non…pas comme ça. Robert Knox n'en parle pas. Robert Knox parle des 

femmes et hommes (…) 

Indiwaree : La polygamie (…) 

Ranga : La relation entre hommes et femmes ... notre peuple avait une vision très libérale. 

Indiwaree : Hm. 

Ranga : Ça veut dire que ce concept n'était pas là en Europe à l'époque. Et les Européens ont 

nous ont emprunté le concept de vivre ensemble. Ensuite, l'Europe nous a offert le concept du 

mariage ... ils ont dit que nous devrions nous marier, deux personnes devraient se marier 

légalement. (Ranga utilise un geste de la main pour montrer l'unité) Ensuite, nous avons 

commencé à nous marier en signant un livre. (Ranga utilise un geste de la main pour montrer 

la signature) Les vieux disent qu'ils nous ont pris ce type de mariage (Vivre ensemble sans 

mariage). C'est vrai. (Ranga utilise les mots anglais « concept » et « living together ») 

Indiwaree : Ensuite…est-ce que vous n‟êtes pas contre les relations « living together » ? 

Ranga : Hm…non. C‟était là depuis le passé. 

Indiwaree : Parce que c‟était là depuis le passé. 

Ranga : Oui, oui. On en a fait un « modern concept » et notre peuple a donné le nom « living 

together ». C'est très courant. C'est très courant chez les gens célèbres. (Ranga utilise les mots 

anglais « modern concept » et « living together ») 

Indiwaree : Ensuite, on dit que nos filles ont beaucoup de « restrictions », des obstacles et 

des limitations. (Ranga dit « hm, hm, hm ») (Indiwaree utilise le mot anglais « restrictions ») 

Ranga : (Il hoche la tête) Oui, c‟est vrai. 

Indiwaree : Est-ce que vous êtes d‟accord avec ça ? 

Ranga : Oui, je suis d‟accord.  

Indiwaree : Est-ce que vous pensez aussi que ça ne doit pas être comme ça à Sri Lanka ?  

Ranga : Ce sujet doit être discuté en détail. De quel côté est-ce qu‟elles ont des limites? Côté 

culturel? Social? Nous avons aussi des limites du côté économique. Elles ne devraient pas 
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avoir de limitations dans tous les sens. C'est mieux si nous pouvons exposer et utiliser leur 

énergie et leur talent. 

Indiwaree : Ensuite…notre deuxième sujet. Mattala et Hambantota. L‟aéroport de Mattala et 

le port de Hambantota.  

Ranga : Hm. 

Indiwaree : Là aussi, vous commencez à parler après que certaines personnes ont parlé. 

Ranga : Après. 

Indiwaree : Est-ce qu‟il y a une raison spécifique ? 

Ranga : Hm…non. C‟est la même raison. (Ranga sourit) Les autres voulaient parler et jai 

passé mon tour.  

Indiwaree : Ensuite, d‟où viennent les informations sur la politique en Chine et en Inde dont 

vous avez parlé ? 

Ranga : Hm…ca…j‟aime bien faire des recherches. Quand j'étais petit, je trouvais 

intéressant et nécessaire de chercher des informations sur les différents gouvernements, les 

relations que nous avions avec les dirigeants régionaux et mondiaux. J'ai étudié la science 

politique pour mon baccalauréat. Là aussi, on a discuté des relations internationales. On (En 

science politique) figure l'accord Indo-Lanka. A cette époque, ces informations étaient très 

intéressantes. Comment ils ont mis les sacs de lentilles des hélicoptères. Comment un soldat 

de la marine sri lankaise a frappé Rajeev Gandhi. Comment l'armée de la paix Indienne est 

arrivée à Sri Lanka, le 13e amendement en raison de la nécessité du gouvernement Indien et 

de la création de conseils provinciaux ... des choses comme ça. J'avais vraiment besoin de les 

découvrir. 

Indiwaree : Hm. 

Ranga : Comment nous nous sommes rapprochés de la Russie soviétique dans le passé. 

Ensuite, comment l'Inde est devenu contre nous. Maintenant, comment l'Inde agit contre nous 

lorsque nous essayons de nous rapprocher d'eux. Les guerres froides dans le monde ... comme 

ça. 

Indiwaree : Alors, quelle est votre idée personnelle sur la vente ou la location des terres de 

notre pays à l'étranger? 



291 
 

 
 

Ranga : Hmmm…nous devons avoir une bonne connaissance de ce sujet. Maintenant, les 

médias nous le disent (...) Comme j‟étudie les médias, je sais. Nous ne pouvons pas croire ce 

que les médias nous donnent comme vérité. Nous ne pouvons pas dire que les médias nous 

informent sur ce qui est mieux et correct. 

Indiwaree : Hm. 

Ranga : Les médias ont aussi des agendas. Ils disent ce qu'ils veulent ... mais nous ne 

pouvons rien dire sans savoir exactement ce qu'il y a dans les contrats, quels sont les faits 

juridiques et comment ils les louent. Cela signifie que nous ne pouvons donner aucune idée 

sans étudier s'ils les ont loués vraiment,  s‟il y a vraiment un grand danger et si nous ne 

réalisons aucun profit. 

Indiwaree : Regardez comment vous vous asseyez ici. Ça change encore.  

Ranga : Hm. 

Indiwaree : Est-ce que vous avez quelque chose à dire ? 

Ranga : Il est difficile de s'asseoir dans la même position. 

Indiwaree : Parce que c‟est difficile. Vous mettez votre jambe en haut. 

Ranga : Oui, ça devrait être ainsi ? Parce que c'est difficile. Ou parce que Sasanka est ici à 

côté de moi et que ma jambe l'a touchée. 

Indiwaree : Pourquoi, qu'est ce qui ne va pas? 

Ranga : Non, c‟est un problème pour elle. 

Indiwaree : Un problème pour elle. 

Ranga : Oui. 

Indiwaree : Alors pourquoi ? Quand votre jambe frappe une fille ? (…) 

Ranga : Pas frapper. C‟est trouble. Si je garde ma jambe comme ça, c‟est un problème pour 

elle. 

(Ranga montre la posture qui pourrait troubler Sasanka) Je ne sais pas. Cela a eu lieu il y a 

longtemps. Peut-être. Peut-être que j'avais mal au dos après avoir été longtemps assis ... puis 

... ma jambe ... J'avais peut-être senti que cette posture était convenable.  
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Indiwaree : Si une fille garde sa jambe comme ça ? 

Ranga : Pas de problème. La façon dont je garde ma jambe ? 

Indiwaree : Oui, comme ça. (Indiwaree montre la posture sur la vidéo)  

Ranga : (Ranga regarde la vidéo) Oui, elle garde ses jambes comme ça. 

Indiwaree : Non, vous gardez vos jambes de cette façon et elle garde ses jambes de cette 

façon.  (Indiwaree montre comment Ranga garde ses jambes dans la vidéo) 

Ranga : (Ranga sourit) Ah…ah…ah…ce n‟est pas un problème pour moi. Si ce n‟est pas un 

problème pour elle. 

Indiwaree : En général, qu‟est-ce que vous pensez de ce sujet? Sujets de Mattala et 

Hambantota. 

Ranga : Ça veut dire ? 

Indiwaree : Mattala et Hambantota (…) Vous avez dit qu‟il faut étudier (…) Alors (…) 

Ranga : Par rapport à la vente ? 

Indiwaree : Oui. Les relations internationales…les pays étrangers (…) (Indiwaree utilise le 

mot anglais « foreign ») 

Ranga : « Affairs » ? 

Indiwaree : Oui, « Affairs ». Est-ce que vous avez quelque chose à dire ?  

Ranga : Là aussi je l'ai dit. J'ai dit que la Chine et l'Inde viennent à Sri Lanka pour acheter 

les ports, non pas parce qu'elles n'ont pas d'argent et qu'elles souhaitent faire des profits avec 

nos ports. 

Indiwaree : Hm Hm. 

Ranga : Ils ont un objectif ici. Ça veut dire que, si l'on considère le port de Hambantota, c'est 

un centre dans l'océan Indien. Nous savons qu'il y a une lutte de pouvoir dans le monde. 

L'Inde et la Chine doivent lutter pour devenir le pays le plus puissant de la région…dans la 

région asiatique. Nous savons tous que le grand frère d'Asie du Sud est l'Inde. 

Indiwaree : Hm. Hm. 
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Ranga : Ensuite, les Indiens se sentent mal quand les Chinois viennent à Sri Lanka et 

obtiennent le pouvoir du port de Hambantota ... s'il y a une guerre entre la Chine et l'Inde à 

propos de leurs pensionnaires, alors la Chine aura un puissant centre naval dans l'océan 

Indien. C'est pourquoi l'Inde a également demandé nos réservoirs de pétrole à Trincomalee. 

Comme ça, ils ont aussi une terre à Sri Lanka. C'est pourquoi ils ont forcé notre 

gouvernement, « si vous donnez le port de Hambantota à la Chine, alors donnez-nous le port 

de Trincomalee ». 

Indiwaree : « Generally », est-ce que c‟est acceptable d'avoir des relations avec des pays 

étrangers. Ou bien est-ce que nous pouvons rester indépendants ? 

Ranga : Nous devons certainement avoir des relations avec d'autres pays. Un pays ne peut 

pas rester seul. Et nous sommes membre des Nations Unies. Nous sommes membre de l'ICC 

... qui veut dire « International Court of Justice ». Non. ICJ et ICC ; « International Criminal 

Court » et « International Court of Justice ». Nous sommes membres des deux. Nous 

obéissons à leur loi. Nous ne pouvons pas nous débarrasser des relations internationales et 

travailler en tant que pays indépendant. Jamais. Pas seulement notre pays. Je pense qu'aucun 

pays au monde peutfaire ça. 

Indiwaree : « Ok. Thank you very much » 
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2.4.5 La traduction française de l’entretien d’autoconfrontation avec Chamara 

Chamara : Je pense que ça fait près qu‟un an et demi depuis que nous avons réalisé cette 

interview. 

(Indiwaree sourit) 

Indiwaree : Oui, ça fait un an et demi parce que ma fille a aussi un an et demi. 

Chamara : (Chamara sourit) Et avant ça.  

Indiwaree : (Indiwaree Sourit) Oui, tout d‟abord, nous avons regardé un extrait du film…un 

film qui parle de l‟homosexualité. Après, quelques questions comme « qu‟est-ce que vous en 

pensez » sont posées. 

Chamara : Oui, c‟est ça. 

Indiwaree : Alors, la première question de la personne qui a mené cette discussion 

(Indiwaree utilise le mot anglais « discussion ») était quel était votre sentiment sur ce film 

mais au début, vous ne parlez pas beaucoup.  

Chamara : Hm. 

Indiwaree : Vous regardez les autres et vous écoutez ce qu‟on dit. Alors ici, quand cette 

question était posée…la réaction de votre visage (Indiwaree utilise le mot anglais 

« reaction »), votre réaction était juste un sourire. Après, vous avez dit quelque chose à 

Ranga. (Chamara sourit) Regardons cette partie. Ranga s‟est assis à côté de vous.  

Chamara : Je pense que c‟était la dernière fois où j‟ai rencontré Ranga. (Chamara sourit) 

Indiwaree : Ah bon ? (Chamara met ses lunettes) Vous regardez en haut quand ces questions 

étaient posées. Regardons-le.  

Chamara : Hm, ça va. (Indiwaree repasse l’extrait de la vidéo) Ok, je vois. 

Indiwaree : C‟est vous. C‟est Ranga. (Indiwaree explique la situation à Chamara)  

Chamara : (En regardant la vidéo) Là, quelque chose est dit.  

Indiwaree : Oui, quelque chose est dit à Ranga. Alors, qu‟est-ce qui fait que vous réagissiez 

de telle façon ? 

Chamara : Ici, Ranga est mon ami. 



295 
 

 
 

Indiwaree : Oui. 

Chamara : En comparant à d‟autres, il est la personne la plus proche.  

Indiwaree : Oui. 

Chamara : Alors, je pense que je lui demande ce qui se passe ici. 

Indiwaree : D‟accord ! 

Chamara : …ce qu‟il faut dire. 

Indiwaree : Alors, qu‟est-ce qui fait que vous ne répondez pas à la première question de vos 

sentiments sur ce film ? (Chamara regarde la tablette et réfléchis) Qu‟est-ce qui fait que 

vous attendiez des réponses des autres ?  

Chamara : (Avec un sourire) Non, je réfléchis un peu avant de donner une réponse à 

n‟importe quelle question parce que je prends le risque et la responsabilité de la réponse que 

j'ai donnée. Je ne change pas la réponse. 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : (Chamara garde deux doigts de sa main gauche sur la bouche) C‟est la raison.  

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous attendiez les réponses de quelques participants. 

Chamara : Alors, j‟avais besoin de temps pour réfléchir. 

Indiwaree : D‟accord. 

Chamara : Quand j'y suis allé, je ne savais pas que vous alliez poser une telle question. 

Indiwaree : Oui oui. 

Chamara : Alors je pensais mais quand je pensais je ne considérais pas les idées des autres. 

Indiwaree : Est-ce le temps que vous avez mis à réfléchir ? Vous avez attendu que certaines 

personnes donnent des idées. 

Chamara : Oui. 

Indiwaree : La première personne qui parle ici, est Tani. La fille qui s‟assoit ici. (Indiwaree 

montre Tani à Chamara) 

Chamara : Oui. 
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Indiwaree : De votre posture quand elle parle. 

Chamara : Je m'assieds quand même avec une posture confortable. Même maintenant. 

Indiwaree : La ! (Indiwaree montre la vidéo)  

Chamara : (Chamara garde un doigt sur sa bouche en parlant) Je considère mon confort. 

Indiwaree : Hm.  

Chamara : Je me lève et ne réponds que si cet endroit est officiel ... Je me lève de la chaise. 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Sinon ... nous devons nous asseoir tranquillement pendant une telle discussion. 

Puis, de nouvelles idées émergent de nous. (Chamara utilise un geste de la main) Rien ne sort 

de nous si nous sommes sérieux ... quelque chose de nouveau (Chamara utilise les mots 

anglais « leisure », « idea », « serious »). 

Indiwaree : Ensuite, comme avant, l‟animatrice pose la question « Any other ideas ? ». 

Après que certaines personnes ont donné les idées, l'animatrice demande s'il y a d'autres 

idées. (Chamara répète également "d’autres idées") Ensuite, vous vous déplacez un peu sur 

la chaise. Regardons cette partie. Ici. Vous avez l'air stressé et mal à l'aise. C‟est ça?  

Chamara : Non, j‟allais bien. 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Chamara : (Chamara sourit) Je l‟aimais bien (Ici, Chamara parle de la discussion). 

(Chamara regarde l'écran continuellement). 

Indiwaree : Je vous donne le casque. Ce n'est pas très clair. On n‟entend pas le son. 

(Indiwaree donne le casque à Chamara) Ici, Pamudini donne ses idées. (Indiwaree pointe la 

tablette) Alors après, c‟est vous qui parlez. Vous donnez vos idées après. Regardons-le. 

(Chamara regarde la vidéo) Là, qu‟est-ce qui fait que vous dites « C’est normal » et 

souriez ? 

Chamara : C‟est tellement normal. 

Indiwaree : Ah ! 
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Chamara : Je crois toujours que l‟homme doit avoir beaucoup de liberté. Il ne faut pas avoir 

des limites à cette liberté. Il faut avoir la liberté d‟aller au-delà des mœurs des rites, la 

tradition etc. Je suis comme ça. (Chamara sourit)  

(Indiwaree sourit aussi)  

Indiwaree : A….alors maintenant (…) 

(Chamara interfère)  

Chamara : Si quelqu‟un me demande de donner un bisou à la chaussure de cette dame-là 

(Chamara utilise le mot « mère » pour dire « dame » ici), je peux le faire. (Chamara pointe 

une dame qui passe et Indiwaree a l’air surpris)  

Indiwaree : Allez-y ! 

Chamara : Bien sûr, je peux (Indiwaree rigole). Il n‟y a aucun problème. 

Indiwaree : Alors, vous faites ce que les autres disent ? Sinon, comme vous voulez (…) 

(Chamara interfère) 

Chamara : Non, non seulement si je veux. C‟est pour ça que je ne l‟ai pas fait. (Indiwaree 

sourit et repasse la vidéo) Je dis c‟est normal. J‟entends bien. 

Indiwaree : Regardez maintenant. C‟est ce que vous dites. (Indiwaree montre la vidéo à 

Chamara) Vous attendez un peu au début (…) (Chamara interfère)  

Chamara : J'étais silencieux. 

Indiwaree : Oui, vous étiez silencieux. Mais à partir de là, vous continuez à donner des idées 

sans arrêt. Et puis (…) 

Chamara : Je prends ce temps pour entrer dans la discussion. 

Indiwaree : En fait, nous parlons de légaliser l'homosexualité à Sri Lanka. 

Chamara : Oui. 

Indiwaree : Quelle est votre idée à ce sujet ? 

Chamara : Je crois fermement que si nous marchons ensemble avec le monde selon le 

temps, c'est bien de la légaliser. 

Indiwaree : Hm. Hm. 
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Chamara : Mais nous ne pouvons jamais le faire à cause de notre système traditionnel, notre 

religion et notre culture. Dans ce cas-là, il faut d‟abord légaliser la prostitution. Maintenant, 

on construit « Port City ». Il inclut les casinos et les choses comme ça. Selon les changements 

(…) ça m‟est égal mais on ne peut pas le faire à Sri Lanka. (Chamara utilise les mots anglais 

« Port City », « Casino », « included ») 

Indiwaree : Et après (…) (Chamara interfère)  

Chamara : Peu importe comment nous nous cachons, il existe une culture sociale distincte 

pour les homosexuels. Leur pègre est la plus dangereuse de toutes. 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Oui, il y‟en a beaucoup à Colombo. Quand il s'agit de combattre et de tuer, c'est 

le plus dangereux. Ça veut dire qu‟il y a des hommes qui sont comme des femmes. 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Eux. 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Mm…mm…tellement puissant. Ils sont tellement puissants que d‟autres pègres. 

(Chamara utilise les mots anglais « powerful » et « underworld »)  

Indiwaree : Hm. 

(Chamara met ses lunettes sur le front and attend la prochaine question. 

Alors, Sasanka parle ici. Elle dit qu‟il y avait de l‟homosexualité dans son école…et elle 

donne ses idées comme ça. Et vous souriez un peu. Regardons cette partie.  

Chamara : Son école est Vishaka ? Non ! Ça doit être Anula. (Chamara regarde l’écran et il 

parle en utilisant des gestes de la main au même temps) Ah ! C‟est Sasanka ! (Indiwaree 

repasse la vidéo)  

Indiwaree : Ici, qu‟est-ce qui fait que vous souriez quand Sasanka dit qu‟il y a « lesbian 

cases » et ces histoires lesbiennes se révèlent ?  

Chamara : Parce qu‟il y a des histoires lesbiennes. (Chamara utilise une geste de la main et 

sourit) C‟est très commun. (…) 
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Indiwaree : Ça veut dire que vous saviez également qu'il y avait de telles choses dans les 

écoles? 

Chamara : Oui, Est-ce que les étudiantes d‟Anula sont nommées aussi les filles d‟Hillwood 

ou quelque chose ?  

Indiwaree : Eh ? (Indiwaree sourit) 

Chamara : Oui. 

Indiwaree : Quoi ? 

Chamara : L‟école Anula je pense. 

Indiwaree : J‟étais aussi à Anula. (Chamara rit et Indiwaree sourit aussi) 

Chamara : Il y a quelque chose comme ça. Je ne peux pas me souvenir. (Chamara met les 

doigts sur la bouche quand il parle) C‟est ça.  

Indiwaree : Qu‟est-ce qu‟on dit de l‟école Anula ? Est-ce que Sasanka était aussi étudiante 

d‟Anula ? 

Chamara : Je pense que Sasanka est allée à un « Christian College ». 

Indiwaree : Alors, le sens de ce sourire…c‟est que…vous aussi…vous le saviez. 

Chamara : Oui, c‟est ça. Ça veut dire que je le savais.  

Indiwaree : Ensuite, vous regardez en bas et faites quelque chose. Regardez ce que vous 

faites. Sasanka parle ici et après vous. (Indiwaree repasse la vidéo)  

Chamara : Là, je regarde mon portable. (Chamara utilise le mot anglais « phone » pour « le 

portable ») 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Je crois. 

Indiwaree : Hm, hm, quelque chose dans votre portable.  

Chamara : Je porte mes lunettes ici. Donc, ça c‟est sûr que je regarde le portable. 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) D‟accord. 
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Chamara : Je pense que je ne regarde pas ce portable. Je regarde le petit portable. (Chamara 

cherche son téléphone portable dans le sac) 

Indiwaree : Est-ce qu‟il y a une raison spécifique de faire sortir votre téléphone portable à ce 

moment-là ? 

Chamara : Non, j'ai peut-être reçu un appel ou un message. (Chamara utilise les mots 

anglais « message » et « call ») 

Indiwaree : D‟accord. 

Chamara : C‟est pour ça. Cette émotion est liée à ça. Je mets mes lunettes et regarde. Si non, 

je ne vois pas les petites lettres.  

Indiwaree : Après avoir donné une idée, vous changez de posture sur la chaise. Après avoir 

donné une idée ... est-ce qu‟il y a une raison? 

Chamara : (Chamara sourit) Non, c'est comme ça que je me détends. (Chamara utilise le 

mot anglais « relax ») 

Indiwaree : Vous vous détendez après avoir dit quelque chose. 

Chamara : Quand les autres parlent, je dois aussi prendre un tour de parole. Quand les idées 

viennent facilement, je devrais les donner et me détendre. 

Indiwaree : Pendant cette discussion, est-ce qu‟il y a des moments où vous vous êtes senti 

mal à l'aise? (Indiwaree utilise le mot anglais « discussion ») 

Chamara : Je n'ai eu aucun problème avec les sujets de la discussion. (Chamara utilise les 

mots anglais « discussion » et « topics ») 

Indiwaree : Votre posture et l'endroit où vous étiez assis ? 

Chamara : Non, il n'y a pas de problème comme ça. 

Indiwaree : Rien alors. Et après, vous écoutez attentivement à ce que les autres disent.  

Chamara : C'est parce que je ne peux pas me mettre dans la même position pendant 

longtemps. (Chamara sourit) 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Je ne peux pas du tout m'asseoir dans la même position. 
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Indiwaree : Hm. (Indiwaree sourit) Après, Tani parle et vous répondez à ses idées avec 

beaucoup d‟énergie. Regardons un peu. (Indiwaree repasse la vidéo) Alors là, vous donnez 

une idée avec de l‟énergie.  

Chamara : J‟accepte son idée.  

Indiwaree : Oui. 

Chamara : Je dis ici que je n‟aime pas le cadre traditionnel.  

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Parce que je crois fermement …ce pays…ce pays ne peut pas se développer à 

cause de son fort attachement à la religion et à la culture. C‟est le problème avec ce pays. Et 

l'autre chose c‟est cette éducation gratuite. L'éducation gratuite est également une menace. Je 

ne dis pas...tout le monde n'a pas d'argent pour étudier mais je pense que le gouvernement ne 

devrait pas payer pour tout. C'est inutile. 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Ici, on gaspille nos vies dans les universités. On le comprend après quand on est 

sorti de l‟université. Quand on passe quatre ans à l‟université, on va au cours, fait un petit 

boulot, mange quelque chose dans un petit restaurant et dort. On n‟écrit même pas pendant 

les cours. On ne fait rien. On passe le temps…à aller au pique-nique.  

Chamara : On gâche quatre années importantes de notre vie. (Chamara utilise les mots 

anglais « trip », « lecture », « part-time » et « hostel ») 

Indiwaree : Vous et Sachini parlez beaucoup dans cette discussion. 

Chamara : Sachini est la personne qui travaille au ministère des finances … à « treasury » 

(Indiwaree et Chamara sourient) 

Indiwaree : Parfois, elle parle sans vous laisser parler. 

Chamara : Oui oui. 

Indiwaree : Puis, voyez l'expression de votre visage ici. 

Chamara : Non, je peux me souvenir. (Chamara dit comme ça en cinghalais) me souvenir. 

Elle est une fervente adepte de Mahinda. (Il parle du premier ministre, l’ancien président du 

Sri Lanka Mahinda Rajapakse)  
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(Indiwaree et Chamara sourient) 

Indiwaree : C‟est ça ?  

Chamara : Elle suit cette pensée… elle a condamné les autres. (Chamara utilise le mot 

« condemn ») 

Indiwaree : Regardons cette partie. (Indiwaree repasse la vidéo dans laquelle Sachini dit que 

la légalisation de l’homosexualité à Sri Lanka est impossible à cause la tradition et la culture 

bouddhiste à Sri Lanka. Chamara parle en regardant la vidéo) 

Chamara : Voilà, comme j‟ai dit « Buddhist culture ». 

Indiwaree : Alors, quand elle parle, qu‟est-ce qui fait que l‟expression de votre visage 

change comme ça ?  

Chamara : J‟approuve ses idées.  

Indiwaree : Oui. 

Chamara : Je suis d‟accord avec elle.  

Indiwaree : Oui. 

Chamara : (Chamara sourit) Je suis d‟accord avec tout ce qu‟elle dit. Le problème est peu 

importe ce qu‟on discute, il n‟y a pas d‟action contre cette situation. (Chamara tape sur le 

banc sur lequel il est assis) cinquante ou soixante personnes sur cent sont d'accord avec ces 

idées mais personne n‟organise une manifestation pour changer la situation. Parce que si 

quelqu'un manifeste, cette personne est rejetée par la société. Il sera qualifié de fou.  

Indiwaree : Hm. Alors là, vous montrez votre accord sur les idées par votre sourire? Derrière 

votre sourire (…) (Chamara interfère)  

Chamara : La plupart du temps. 

Indiwaree : La plupart du temps vous réagissez avec un sourire.…mais votre tête…vous ne 

bougez pas beaucoup votre tête. Vous ne dites pas « oui » avec la tête…vous ne parlez pas 

beaucoup.  

Chamara : Non non. 

Indiwaree : Vous souriez beaucoup. Est-ce qu‟il y a un sens à ce sourire ? 
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Chamara : Oui, le sens est l‟accord. Je suis d‟accord avec ces idées.   

Indiwaree : Alors, comment est-ce que vous montrez le désaccord? Est-ce que vous ne le 

gardez dans votre esprit sans le révéler ? 

Chamara : (Avec un ton sérieux) Là, je n‟ai pas eu d‟occasion de montrer mon désaccord. 

Selon ma mémoire, il n‟y avait qu‟une ou deux idées contradictoires et les participants ne les 

ont pas présentés non plus.  

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Ici…cette idée…au lieu de montrer le désaccord…si on voit la nature de cette 

discussion, la plupart des participants avaient des idées positives. Les autres qui avaient les 

idées contre l‟homosexualité les ont cachés. Alors, je ne devais pas faire beaucoup d‟effort 

pour révéler mon opinion. Ce n‟était pas un débat.  

Indiwaree : Et après, une participante qui s‟appelle Gayathri…elle dit qu‟il faut voir 

pourquoi on ne peut pas donner une voiture (le jouet) à une fille et une poupée à un garçon. 

Pour cette idée…regardons un peu. (Indiwaree repasse la vidéo) A ce moment-là aussi vous 

souriez…à son idée.  

(Chamara rigole)  

Chamara : Non, même maintenant je m'en souviens. J'aurais dû rire à la question pourquoi 

est-ce qu‟une voiture ne peut pas être donnée à une fille. Il y a tellement de filles qui utilisent 

des voitures maintenant. Il y a une fille que je connais. Il y a environ deux ans ... elle avait 14 

ans. Elle a utilisé « Land Cruiser ». Sans permis. Ils font des affaires de gemmes (Chamara 

utilise le mot anglais « Gem Business ») à Ratnapura. Ses membres de la famille. 

Indiwaree : Mais ici, elle demande pourquoi est-ce qu‟on ne peut pas donner une petite 

voiture aux enfants pour jouer. 

Chamara : Non, j'aurais dû m'en souvenir à ce moment-là. (Chamara sourit) 

Indiwaree : D‟accord. (Chamara bouge la tête pour dire « oui ») 

Chamara : Nous nous souvenons d'un exemple où quelqu'un dit quelque chose. C‟est pour 

ça.  

Indiwaree : Alors, vous n‟avez pas eu envie de le dire aux autres? 

Chamara : Non, ce n'est pas une idée très importante. 
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Indiwaree : Hm. 

Chamara : Nous pouvons penser n‟importe quoi. (Chamara rigole et dit) C‟est une folie de 

dire tout ce qu‟on pense. 

Indiwaree : Hm. Hm. Quand certaines personnes rient et réagissent à certaines idées, vous 

restez neutre. Vous ne réagissez pas beaucoup.  

Chamara : Hm. Je ne pense qu'à ça. Je ne pense qu'au sujet. Nous n'avons pas tendance à 

discuter de ces recherches très souvent. Donc, quand nous discutons, il y a une possibilité de 

sortir du sujet. (Chamara utilise les mots anglais « discuss » et « researching ») 

Indiwaree : Il y a un endroit…regardons cette partie. (Indiwaree repasse la vidéo et 

Chamara tape sur sa jambe en regardant la vidéo) Vous réagissez ici avec un sourire. Même 

si vous ne rigolez pas beaucoup, vous souriez un peu et regardez partout. Qu‟est-ce qui fait 

que vous réagissiez comme ça?  

Chamara : C‟est pour me détendre. Je ne prends rien de sérieux. Je m‟amuse la plupart du 

temps. (Chamara sourit) 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Je souris tout le temps. 

Indiwaree : Hm. C‟est votre nature. Votre nature normale ? (Chamara sourit) 

Chamara : Tout le temps. Les gens (Chamara rigole)…Disons qu‟il y a un examen et nous 

devons faire un exposé. Une chose est que je suis capable de donner de bonnes paroles. J‟ai 

ce talent depuis ma naissance et je l‟ai développé. Je peux élargir deux ou trois points de 

n‟importe quel sujet à une bonne parole. (Chamara sourit) Les professeurs le savent aussi. 

Les autres étudiants regardent beaucoup de papiers en faisant un exposé. Des fois, notre 

département nous demande de faire face aux examens d‟écrit au lieu des exposés oraux parce 

que nos professeurs savent que je parle beaucoup quand ils me demandent de faire un exposé.   

Je suis très simple et j‟aime rester sourire. (Chamara utilise les mots anglais « presentation » 

et « department ») 

Indiwaree : Ensuite, à un endroit, vous dites que nous nous sommes bien développés bien 

quand nous étions sous le joug des Britanniques. (…) 

Chamara : Bien sûr ! (…) 
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Indiwaree : C‟est quoi cette idée ? 

Chamara : (Chamara tousse) La situation du pays a commencé à change après 1977. Cela 

signifie que les Britanniques ont laissé les personnes qu'ils ont formées. Après que le Sri 

Lanka a été transformé en république, nous avions le contrôle sur tout, y compris sur le 

tribunal. Ensuite, les personnes formées sous les anglais ont commencé à contrôler le pays. 

Ces personnes ont conduit le pays vers la dégénérescence. Même aujourd‟hui c‟est mieux si 

les britanniques (…) 

Chamara : Même maintenant nous n‟avons rien pour montrer notre identité. Nous avons 

Anuradhapura. Nous avons le temple de dent, Sigiriya mais ces monuments ont été trouvés 

aussi par H.C.P. Bell. Si non, il n‟y a rien comme Sigiriya. Qui a préparé les conditions pour 

faire d‟Anuradhapura une ville sacrée ? En 2020, c‟était moi…après 74 ans. Cette 

procédure (…) Hm… C'est la même situation si nous prenons une route à Sri Lanka. Quand 

nous allons à Kandy, nous n‟avons que des chemins de fer construits par les Britanniques. 

Notre principal produit d'exportation est le thé. Nous gagnons un gros profit grâce au thé. 

Alors, les Britanniques nous l'ont introduit. Notre éducation, notre loi ... nous utilisons encore 

la loi néerlandaise. Nous nous sommes inspirés de tout ce qu'ils nous ont donné. 

Indiwaree : Alors vous pensez qu'il vaut mieux d‟avancer avec un pays développé au lieu de 

rester comme ça? 

Chamara : Bien sûr. C‟est important d‟avancer avec un pays développé au lieu de rester 

comme ça parce que ce pays  investit chez dans notre pays. (Chamara utilise le mot anglais « 

invest ») 

Indiwaree : Puis, vos idées …vous dites avec certitude…avec beaucoup de confiance. Vous 

dites que l‟homosexualité ne peut pas être légalisée.(…) 

Chamara : Non ! 

Indiwaree : Vous le dites comme ça.  

Chamara : (Chamara sourit) Il faut ! Je dis qu‟il faut légaliser l‟homosexualité mais on ne 

peut pas.  

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous donnez des idées avec certitude comme ça ? 

Chamara : C‟est ma nature parce que je ne change jamais mon opinion. Ça veut 

dire…(Chamara sourit) peu importe si c‟est le premier ministre, le secrétaire du ministère ou 
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Namal Rajapakse (Le fils du premier ministre Mahinda Rajapake. Il est aussi ministre au 

parlement) qui me donne des ordres…je ne change pas mon opinion.  

Indiwaree : Oui, qu‟est-ce que vous faites ? 

Chamara : En ce moment je suis secrétaire adjoint du secrétaire des affaires bouddhistes.  

Indiwaree : Hm.  

Chamara : Ensuite, il y a les influences politiques. Les moines bouddhistes arrivent 

soudainement. Ça veut dire, la plupart du temps à Sri Lanka (…) (Chamara rigole) L‟autre 

chose est que ces gens sont un obstacle pour le développement du pays…les prêtres. On dit 

tout le temps que le gouvernement donnera, le gouvernement donnera et le gouvernement 

donnera. On attend tout le temps des récompenses du gouvernement et les moines 

bouddhistes ne sont jamais satisfaits. Alors, je prends les décisions, je ne les change jamais.  

Indiwaree : Hm ! Et après…vous pouvez vous souvenir que Dilmika était assis à côté de 

vous.  

Chamara : Oui. 

Indiwaree : Le garçon qui était à côté de vous. Il dit qu‟il a fait une recherche sur 

l‟homosexualité. Et 40% des parents veulent que leurs enfants soient homosexuels. Là, 

l‟expression de votre visage…regardons l‟expression de votre visage. 

Chamara : Dilmika! (Indiwaree montre la vidéo)  

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Comme ça…c‟est quoi ça ? (Même si Indiwaree pose une 

question, Chamara continue à regarder la vidéo) Vous regardez autour de vous et 

l‟expression de votre visage change quand Dilmika dit que 40% des parents…leurs 

enfants…mmm (…) 

Chamara : Dilmika me l‟avait dit. 

Indiwaree : Il vous avait dit avant ? 

Chamara : Oui, il a répété ce qu‟il m‟avait dit. 

Indiwaree : Hm ! Ah ! Ça veut dire vous le saviez. 

Chamara : Oui, c‟est lui qui me l‟avait dit.  

Indiwaree : Il vous l‟avait dit à ce moment-là ? 
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Chamara : Non, il me l‟avait dit plus avant. 

Indiwaree : Il est un de vos amis ? 

Chamara : Oui ! Je connais Dilmika parce que le groupe de Dilmika était à ELTU (English 

Language Teaching Unit) après nous. Après notre président, secrétaire et trésorier…je pense 

qu‟il était trésorier de son groupe. Donc, je le connais.  

Indiwaree : Hm, après Dilmika a dit que les maladies comme le SIDA se diffusent à cause 

des rapports sexuels entre hommes. Quand il le dit, vous regardez Ranga. (Indiwaree sourit et 

Chamara sourit en regardant la vidéo. Indiwaree hoche la tête pour Indiwareequer qu'elle 

attend une réponse) Qu'est-ce qui vous a fait regarder Ranga à ce moment-là? 

Chamara : (Chamara sourit) Non, il dit que l’homosexualité existe dans notre université 

aussi.  

Indiwaree : Oui, c‟est ça.  

Chamara : Il dit directement qu‟il existe à l‟université de Moratuwa et Japura. J'aurais peut-

être exprimé un regard humiliant envers Ranga. (Chamara se gratte l'œil en parlant et il 

sourit après avoir dit qu'il avait regardé Ranga avec sarcasme) Cela Indiwareeque que nous 

avons une position si élevée. 

Indiwaree : Est-ce que vous regardez de cette façon en pensant que l'homosexualité n'est pas 

bonne? 

Chamara : Hm ? 

Indiwaree : Le fait que l‟homosexualité (…) 

Chamara : Non non, la position de l‟université.  

Indiwaree : Oui, la position. Vous pensé que l‟homosexualité n‟est pas bonne, c‟est ça ? 

Chamara : Non non, c‟est une idée liée à notre système universitaire. 

Indiwaree : Hm. Qu‟est-ce que ça veut dire une idée liée au système universitaire ? 

Chamara : Non, même si on pense que notre université a une position distinguée dans toutes 

les affaires (…) beaucoup de choses…le meilleur exemple est (…) 

Indiwaree : L'université a un bon niveau en matière d'homosexualité. (Parce qu’il y a 

beaucoup d’homosexuels dans cette université) (Indiwaree sourit) 
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Chamara : Oui, le niveau (…) Le meilleur exemple est, je peux me souvenir quand nous 

sommes entrés à l‟université (les tous premiers jours), pendant les jours d‟« orientation » 

(Chamara utilise le mot anglais « orientation ») il y a eu un incident entre deux filles. C‟était 

très connu.  

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Il y avait des potins comme ça. Donc, nous ne pouvons pas dire que ça ne se 

passe pas. Nous savons que ça se passe.   

Indiwaree : Vous êtes d‟accord quand Dilmika dit que les histoires homosexuelles existent 

dans notre université.  

Chamara : Oui. (Chamara hoche la tête)  

Indiwaree : Hm ! Et après (…) (Chamara interfère) 

Chamara : Je pense que Ranga et Sasanka en savent plus que Dilmika. Je ne reste pas 

beaucoup à l'université. Je viens et sors mais Ranga et Sasanka sont toujours là. Alors, ils le 

savent.  

Indiwaree : Donc, quand vous parlez, quand vous donnez des idées ... la plupart du temps ... 

vous utilisez vos mains. Aaa…(…) 

(Indiwaree montre la vidéo à Chamara mais elle ne voit pas bien l’écran)  

Là, je ne vois pas bien l‟écran. (Indiwaree utilise le mot anglais « screen ») Je n‟ai pas vu 

l‟endroit où vous parlez. Il est passé ?  

Chamara : Je n‟ai pas vu non plus. Oui, je pense qu‟il est passé. (Indiwaree vérifie l’endroit 

où Chamara parle dans la vidéo) Ça va ! 

Indiwaree : Ici…ici…vous parlez. (Chamara regarde la vidéo encore une fois et il sourit en 

regardant la vidéo) C‟est un des moments.  

Chamara : J‟accepte son idée complètement.  

Indiwaree : La plupart du temps vous utilisez des signes et des gestes de la main. Quel est 

leur sens ? Qu‟est-ce qui fait que vous les utilisez ? 

Chamara : Mon positionnement…j‟approuve mon positionnement aussi. 

Indiwaree : Hm. 
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Chamara : Pendant la discussion j‟approuve mon positionnement avec celui des autres 

participants…j‟approuve mon positionnement plus. 

Indiwaree : En utilisant les mains ? 

Chamara : Elle fait le même. Sachini aussi fait le même.  

Indiwaree : Alors, vous parlez du bouddhisme beaucoup. (Chamara interfère) 

Chamara : Pourquoi ? (…) (Indiwaree continue) 

Indiwaree : C‟est vous qui parlez beaucoup du Bouddhisme. Quelle est la raison ? 

Chamara : Normalement, où est-ce qu‟on va finalement ? (A la fin de tous les problèmes)? 

(Chamara sourit) Au temple. J'essaie de prouver mon opinion parmi les opinions des autres. 

N'est-il pas bon d'y attacher aussi la religion ? (Chamara utilise le mot anglais « attach »)  

Indiwaree : Hm ! Vous dites ici qu‟il est mentionné dans le tripitaka que Vénérable Rahula a 

aussi fait face à un tel problème. Quand vous dites comme ça, la main de Dilmika (…) 

(Chamara interfère) 

Chamara : Après, Dilmika donne aussi un exemple. 

Indiwaree : Oui, à ce moment-là, vous tapez sur la main de Dilmika. 

Chamara : Oui. 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous avez fait ça? 

Chamara : Dilmika a aussi essayé de donner ces informations aux autres. Dilmika était à 

côté de moi. Donc, J'aurais peut-être voulu que Dilmika ressente davantage ce que j'ai dit. 

(Chamara utilise le mot anglais pour dire « sentir ») 

Indiwaree : La raison ? 

Chamara : Hm…grâce à l‟amitié.  

Indiwaree : Hm. Hm. Hm. 

Chamara : Peut-être c‟est pour ça qu‟il a donné plusieurs idées avec beaucoup d‟énergie.  

Indiwaree : Hm. Hm. 

Chamara : Après. 



310 
 

 
 

Indiwaree : Vous souriez après avoir donné vos idées et après avoir dit que c‟était comme ça 

dans le bouddhisme. 

Chamara : Hm ? 

Indiwaree : Vous souriez. Vous dites qu‟il y a ces choses dans le bouddhisme aussi. Qu‟est-

ce qui fait que vous souriez comme ça ?  

Chamara : On « try » toujours de cacher des choses. Même dans la littérature bouddhiste, il 

est mentionné que le prince Rahula a aussi fait face à ça. Est-ce que nous ne le cachons pas 

depuis? Nous n‟en parlons pas en public. Maintenant, cette chose…si nous parlons de cette 

chose en public et qu'elle devient courante, elle ne se transformera jamais en catastrophe. 

Nous sommes toujours habitués à faire ce qu'on nous demande de ne pas faire ! La plupart du 

temps, nous nous confrontons à ce problème parce que nous faisons ce qu'on nous demande 

de ne pas faire. (Chamara utilise le mot anglais « try » pour dire « essayer ») 

Indiwaree : Après, vous partagez une de vos expériences à l‟école. Un incident d‟un étudiant 

de votre école et comment vous avez envoyé cet étudiant chez un médecin. Vous dites que 

cette personne se transforme correctement. C‟est quoi cette idée ? Nous pouvons regarder. 

(Indiwaree montre la vidéo)  

Chamara : Comme un garçon. (Chamara sourit et hoche la tête)  

Indiwaree : Qu‟est-ce que ça veut dire que cette personne se transforme correctement ? Vous 

ajoutez encore (…) (Chamara continue à regarder la vidéo) Dites-moi c‟est quoi cette idée.  

Chamara : Nous pouvons changer la psychologie par la pensée. (Chamara utilise le mot 

anglais « psychology ») 

Indiwaree : Alors, vous voyez l‟homosexualité comme une maladie ? 

Chamara : Hm…(Chamara réfléchis) 

Indiwaree : Vous…on peut la réparer (…) (Chamara interfère) 

Chamara : Oui, on peut la réparer. Peut-être que ça vient des gènes. Peut-être c‟est une 

maladie. Sinon, certaines personnes le font délibérément. D'un autre côté, lorsqu'une 

personne n'attire pas le sexe opposé, elle peut le faire à cause du besoin. 



311 
 

 
 

Indiwaree : Comment ? Quelle est votre vision ? Quelle est votre idée ? Votre perspective ? 

(Indiwaree utilise le mot anglais « perspective ») Est-ce qu‟elle est bonne ou mauvaise ? Est-

ce que l‟homosexualité est bonne ou mauvaise ?  

Chamara : Je suis au milieu. 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Je ne dis pas bon. Je ne dis pas mauvais. Si on parle de la légalisation,  la 

légalisation est bonne mais en considérant la situation à Sri Lanka elle ne sera pas légalisée. 

Le bénéfice de sa légalisation est qu'elle sera peu à peu moins fréquente dans la société.  

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Elle ne sera pas commune. Elle sera diminuée. 

Indiwaree : Comment est-ce que vous dites ça ? « How do you say that? » 

Chamara : Je le sens comme ça. 

Indiwaree : C‟est votre idée personnelle. 

Chamara : Personnelle. C‟est une idée personnelle.  

Indiwaree : Il y a des endroits où vous glissez la tête vers devant. Qu'est-ce que ça signifie?  

Chamara : Je réfléchis. Je glisse la tête vers devant. 

Indiwaree : Regardez. (Indiwaree repasse la vidéo) Hm…d‟ici. C‟est une façon de penser ? 

(Chamara hoche la tête pour dire « oui ») 

Chamara : Je réfléchis. 

Indiwaree : Aaaa….(Indiwaree sourit) Pendant la discussion vous dites que personne n‟a des 

sentiments homosexuels ici. Personne ne se sent comme ça. Qu‟est-ce qui fait que vous 

donnez une telle idée ?  

Chamara : (Chamara sourit) Ça veut dire ? 

Indiwaree : Ça veut dire…regardons cette partie. 

Chamara : Ça va…je voulais dire que ça vient des gênes. En vérité, l‟homosexualité existe 

depuis la naissance. (…) (Indiwaree joue la vidéo et Chamara arrête de parler)  
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Indiwaree : Vous donnez vos idées. (Indiwaree pointe la vidéo) Qu‟est ce qui fait que vous 

dites que les autres ne se sentent pas comme ça ? (…) 

Chamara : (Chamara sourit et utilise une geste de la main : il pointe l’écran de la tablette) 

Non, quand ils parlent je me sens comme ça. Ici, il n‟y a personne qui pratique 

l‟homosexualité selon les idées qu‟on partage. On peut le deviner dans la façon qu‟on parle.  

Indiwaree : Hm. Hm. Qu‟est-ce qui fait que vous avez partagé vos expériences et vos 

informations personnelles ? 

Chamara : Oui. (Chamara sourit en parlant) Je n‟ai rien à cacher. Je ne fais rien de mauvais. 

Indiwaree : (Indiwaree utilise une geste de la main) Hm. Hm. Donc, à ce moment-là, dans ce 

contexte…parler d‟une telle chose. Ça veut dire (…) 

(Chamara interfère)   

Chamara : Je n‟ai aucun problème. Je n‟ai pas peur. (Chamara sourit et gratte l’œil) Parce 

que je ne dépends pas de quelqu‟un d‟autre. 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Chamara : (Chamara sourit) Je gagne de l‟argent par moi-même. 

Indiwaree : Alors, ce que les autres pensent. Par rapport à ce que la société pense (…) 

Chamara : Je n‟ai aucun problème parce que j‟étais indépendant quand j‟avais 12 ans, quand 

je suis venu à « National Pool ». Ça veut dire, j‟ai commencé à voyager sans mes parents. 

J‟étais plus indépendant quand j‟avais 19 et 20 ans. Alors, si je ne mange pas de mes parents, 

si je ne prends pas de l‟argent de mes parents, je n‟ai aucun problème. (Chamara sourit)  

Indiwaree : Et après, quand vous parliez de n‟importe quel sujet, vous avez rappelé qu‟il y a 

la religion. Et vous avez dit que l‟endroit le plus sacré (Chamara utilise le mot anglais « pot » 

pour dire « endroit » dans la discussion du groupe focalisé. Indiwaree utilise aussi le même 

mot ici pour dire « endroit » .) à Sri Lanka est chez les moines bouddhistes d‟Asgiri et 

Malwathu. (Indiwaree Sourit) Alors, quand vous présentez une telle idée (…) 

(Chamara intervient) 

Chamara : (Chamara sourit) Je me sens plus fatigué qu'il y a deux ans. 

Indiwaree : Pourquoi ? 
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Chamara : Avec leurs principes. Il n‟y a aucun principe. 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Chamara : Asgiri et Malwathu (Ce sont deux groupes des moines bouddhistes à Sri Lanka) 

appartiennent au chapitre Siyam.  

Indiwaree : Oui. Oui. 

Chamara : Et il y a encore Ramanna4 et Amarapura. Ramanna et Amarapura sont meilleurs 

qu‟Asgiriya et Malwaththa si on compare. Asgiriya et Malwaththa sont utiles pour rien. 

(Chamara rigole soudain) Il y a deux ou trois semaines le président (le moine bouddhiste qui 

est le président du groupe de Malwaththa) s‟est disputé avec moi au sujet d‟une lettre où j‟ai 

mis « Vénérable le président, la section de Malwaththa du chapitre Shamopaali ». 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Ça va ? 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Après, je l‟ai envoyé au vénérable d‟Asgiriya, au dépositaire laïc du Temple de la 

dent et à la fin j‟ai envoyé la une copie au Vénérable Medhankara, le responsable des 

services, Le Temple de la dent. (Chamara sourit) Il n'était pas satisfait de la manière dont je 

me suis adressé à lui dans la lettre. Il s‟est plaint auprès du président de Malwaththa parce 

qu‟il appartient à Malwaththa. Il n‟était pas content parce que je n‟ai pas mis sa position dans 

l‟adresse. Il est responsable des services du Temple de la dent et il n‟était pas content parce 

que je n‟ai pas mis « Vénérable le responsable des services ». Ils ont ce problème de 

hiérarchie. Si Si je dis les choses telles qu‟elles sont, il est le fils du moine bouddhiste qui est 

le président de la section de Malwaththa. Alors, il y avait « Thanne Walawwa » 

(« walawwa » est un mot cinghalais qui veut dire la maison d’un aristocrate ou une personne 

noble) et de l‟autre côté « Walter Walawwa ». (Indiwaree et Chamara sourient. Chamara 

utilise une geste de la main) Oui, la maison en haut et la maison en bas. Cet enfant s‟appelle 

Medhankara. (Indiwaree sourit) Alors, pendant cet incident, j‟ai fait rappeler cette histoire 

aussi. Si non, il ne me laisse pas tranquille. Il a envoyé la lettre au premier ministre et aux 

autres sur Whatsapp en disant que j‟ai fait une telle chose. (Indiwaree et Chamara sourient) 

                                                           
4 Amarapura, Ramanna, Asgiriya, Malwatta, Shamopaali sont les noms des groupes de moines bouddhistes à Sri Lanka 
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Indiwaree : (Indiwaree rigole) Alors, ce sont des informations personnelles. Où est-ce que 

vous avez trouvé ces informations personnelles ? 

Chamara : (Chamara sourit) Non, quand je travaille avec les gens. Quand je cherche 

quelque chose, je vais jusqu‟au bout. Je découvre des choses. (Chamara s'essuie le visage 

avec la main.) 

Indiwaree : Après, regardons la deuxième vidéo. Là …Pamudini…est-ce que vous 

connaissez Pamudini ? Pamudini s‟assoit ici. (Indiwaree montre Pamudini à Chamara sur la 

vidéo) Vous applaudissez ses idées. (Indiwaree applaudit une fois) Regardez. (Indiwaree 

repasse la vidéo) Est-ce que vous avez vu ? Dès le début (…) 

Chamara : Hm. 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous réagissiez comme ça quand Pamudini parle ? 

Chamara : Je pense que j‟ai montré mon énergie. (Chamara applaudit)  

Indiwaree : Qu‟est-ce que ça veut dire ? Qu‟est-ce qui fait que vous réagissiez avec énergie ? 

Chamara : Non, j‟ai montré mon accord sur son idée. 

Indiwaree : Et après vous dites que les moines bouddhistes doivent aussi travailler dans les 

rizières. (…) 

(Chamara interfère) 

Chamara : Oui, ça s‟est passé pendant la révolution culturelle. Pendant la révolution 

chinoise Mao Zedong a demandé aux moines du Tibet de travailler dans les rizières. C‟était la 

manière qu‟avaient  ces pays pour se développer. (Chamara sourit avec sarcasme) 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Chamara : Les nôtres ont l‟habitude de manger sans rien faire. 

Indiwaree : Notre deuxième sujet…notre Mattale et la Chine. « Sorry ». Le port de 

Hambantota (Chamara corrige Indiwaree en disant « Hambantota port »)…louer ces 

endroitsaux‟étrangers. Qu‟est-ce que vous en pensez ?  

Chamara : Ce n‟est pas un problème pour diminuer la perte.  

Indiwaree : Oui. 
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Chamara : Alors, si on loue, on peut les louer d‟une façon qui nous fasse faire du profit. 

Avec le temps, leur pouvoir (Le pouvoir des pays qui paient le loyer) sera diminué. Dans 30 

ou 40 ans, leur pouvoir sera diminué. Cette année ils ont beaucoup de parts / actions 

« shares ». Ils ont 99% de « shares ». Comme ça dans 20 ans ils auront seulement 20% de 

« shares ». Alors, le coût de construction sera couvert. Puis, notre « priority » priorité sera 

augmentée. Ce n‟est pas grave de louer comme ça. (Chamara utilise les mots anglais 

« shares », « cost », « shape », « priority »)  

Indiwaree : Alors, vous pensez que ce n‟est pas grave si nous pouvons gagner quelque 

chose ? 

Chamara : Pas de problème. Ce n‟est pas grave si notre pays pourrait gagner quelque chose.  

Indiwaree : Alors…quel est votre opinion sur l‟Inde ? 

Chamara : Nous avons besoin de l‟Inde et nous n‟en avons pas besoin. 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Chamara : Nous ne pouvons pas boire parce que c‟est chaud. Nous ne pouvons pas jeter 

parce que ça c‟est du lait.  

Indiwaree : Vous donnez beaucoup d‟informations sur le port de Hambantota. Vous avez 

une bonne connaissance des problèmes apparus pendant la construction du port de 

Hambantota. 

Chamara : Oui, le port de Hambantota. 

Indiwaree : Ces informations…D‟où est-ce que vous avez reçu ces informations ? D‟où est-

ce que vous avez eu cette connaissance ? 

Chamara : (Chamara tient ses lunettes et parle avec confiance) J‟étudie tout. (Il utilise le 

mot anglais « study ») 

Indiwaree : Est-ce que vous lisez ? Vous regardez « News » ? Des journaux ? (…) 

Chamara : Je fais tout. Je m‟associe avec des gens. Des gens de haut niveau.  

Indiwaree : Hm. Hm. 

Chamara : Alors avec eux…d‟autre part je connais des hommes politiques…ça veut dire pas 

des hommes politiques d‟une seule partie. Je m‟associe avec des gens des deux parties. J‟ai 
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eu cette occasion grâce à mon parcours sportif. Quand on se rencontre, on ne parle pas de ce 

qu‟on mange ou boit. Alors, on parle des sujets mentionnés ci-dessus.  

(Chamara sourit et il tient ses lunettes. Il lèche un bout de ses lunettes.) 

Indiwaree : Après vous dites qu‟il y aura des visages chinois à Hambantota.  

Chamara : Déjà c‟est comme ça. On demande la permission de construire un centre culturel 

devant « harbour gate » de Hambantota. (Chamara utilise les mots anglais « culture centre » 

et « harbour gate ») (Chamara sourit) Si on prend le bus numéro 138 à Thimbirigasyaya, on 

ne peut pas savoir si c‟est un bus sri lankais ou chinois. Ils ont envoyé leurs prisonniers à Sri 

Lanka. (Chamara sourit) 

Indiwaree : Mais au début vous avez dit que c‟était mieux de rester sous l‟administration 

d‟un pays développé pour développer notre pays. Alors, est-ce que ce n‟est pas grave si ce 

pays est la Chine ? 

Chamara : Chinese…(Chamara essuie le visage par sa main) Ça ne marche pas du tout. 

Même si la Chine est un pays développé, ses habitants ne sont pas développés.  

Indiwaree : Ha ! 

Chamara : La Chine a la population la plus grande du monde. Ils ont développé tout selon 

cette capacité. (Chamara utilise le mot anglais « capacity ») 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous dites que ses habitants ne sont pas développés ? 

Chamara : Maintenant regardez…il y avait le coronavirus. Ils ne pouvaient pas régler ce 

problème dans leur pays. Ils ont fermé Wuhan. Même s‟ils l‟ont fermé, ils n‟ont pas pu 

arrêter la diffusion de ce virus.  

Indiwaree : Hm. Hm. 

Chamara : « Fail !» Normalement, on dit qu‟on vit comme des blancs. La plupart du temps, 

un pays européen ou les États-Unis sont meilleurs.  

Indiwaree : Hm. Hm. Et vous parlez de la famille Rajapakse et la politique. Qu‟est-ce qui 

fait que vous parlez de la politique ici ?  

Chamara : Là, je m‟adapte au sujet parce que c‟était eux qui ont construit le port de 

Hambantota.  
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Indiwaree : Oui. 

Chamara : L‟aéroport de Mattala était aussi construit par eux. 

Indiwaree : Vous vous plaignez là-bas. 

Chamara : Je me plains de quoi ? 

Indiwaree : Rajapakse a mis son nom. Bandaranaike (…) 

Chamara : Oui, la famille de Rajapakse avait une grande compétition avec la famille 

Bandaranaike. Meme encore. Le meilleur exemple est…si MTome Chandrika participe à 

l‟élection de Gampaha…aujourd‟hui on dissout le parlement…alors Mahinda Rajapakse ne 

participera pas à l‟élection de Kurunegala, il participera à l‟élection de Gampaha. (Indiwaree 

sourit) La raison est…il y a aussi une autre personne à Polonnaruwa.  

Indiwaree : Hm.   

Chamara : Il y a un autre à Polonnaruwa. Ce n‟est pas facile de se battre avec celui de 

Polonnaruwa.  

Indiwaree : C‟est qui ? Monsieur Sirisena ? (Maithreepala Sirisena était un des présidents 

du Sri Lanka) 

Chamara : (Chamara hoche la tête pour dire « oui ») Monsieur Maithreepala Sirisena. 

Même si, les Sri lankais humilient Maithreepala Sirisena, les habitants de Polonnaruwa ne 

l‟humilient pas. Polonnaruwa est son camp de pouvoir. (Indiwaree sourit) Ce n‟est pas facile 

de rivaliser avec lui à Polonnaruwa et de gagner mais c‟est facile de condamner Chandrika. 

(Chamara utilise le mot angalis « condemn ») Gampaha a une population plus grande que 

Colombo. (Chamara sourit) Cette bataille entre Bandaranaike et Rajapakse n‟est pas fini 

encore.  

Indiwaree : Hm. Ce sourire…quel est sens derrière ce sourire ? Regardez d‟ici.  

(Indiwaree repasse la vidéo)  

Chamara : (Chamara sourit pendant qu’il parle) Ici…ici…Sachini ne présente pas son 

opinion.  

Indiwaree : Oui.  
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Chamara : Elle travaille à la trésorerie. Avant de présenter le budget,  Mangala Samaraweera 

a présenté son ébauche. L‟impôt de luxe a été approuvé après ça. Sachini a partagé les 

informations de cette ébauche. Elle a dit que chaque personne devait payer la taxe sur 

l‟importation de luxe pour ses voitures. (Chamara utilise les mots anglais « treasury » et 

« luxury tax ») 

Indiwaree : Oui. 

Chamara : Elle donner des éléments de cette ébauche. Cet impôt est apparu après ça. Avec 

le nom « luxe ». (Chamara utilise les mots anglais « tax » et « luxury ») 

Indiwaree : Ça veut dire, vous dites que ce n‟était pas une idée de Sachini ? 

Chamara : Non. 

Indiwaree : Alors, votre sourire…sourire…vous répondez par votre sourire. Quel est le sens 

de ce sourire ? Sachini parle très vite et vous donnez une idée aussi. 

(Chamara regarde la vidéo) 

Chamara : (Chamara sourit) Oui…c‟était l‟impôt sur le revenu.  

Indiwaree : Oui, quel est le sens de ce sourire ? 

Chamara : Non, moi aussi, j‟ai reçu « income tax document ». 

Indiwaree : Oui.  

Chamara : A ce moment-là (Chamara sourit). Je n‟avais pas assez de revenu pour payer des 

impôts. (Chamara utilise les mots anglais « income tax ») J‟en ai. (pas beaucoup) 

Indiwaree : Qu‟est-ce qu‟il y a derrière ce sourire ? Quel est le sens ? 

Chamara : Le sens de ce sourire…à vrai dire, nous pouvons tricher et cacher notre 

revenu…même si on a assez de revenu. Très peu de gens paient des impôts à Sri 

Lanka…mais maintenant il y en a un peu plus. On déduit l‟argent du salaire des exécutifs 

comme des impôts. Comme ça, il ne faut pas payer à nouveau. (Chamara sourit) Ca marche 

maintenant grâce à des systèmes comme ça. Seulement les propriétaires des plantations 

cachent leur revenu.  

Indiwaree : Hm. Hm. Vous parlez comme ça et après encore une fois vous parlez de 

politique…Batalanda (…) 
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(Chamara interfère) 

Chamara : Au début, pendant la discussion de l‟homosexualité, on a parlé des émotions. Je 

pense que notre deuxième situation de Mattala est basée complètement sur la politique. 

(Chamara utilise les mots anglais « emotions »  et « situation ») 

Indiwaree : On a parlé de la prison Batalanda et Ranil Wickramasinghe. Vous donnez aussi 

des idees. (…) 

Chamara : Sachini…beaucoup, beaucoup.  

Indiwaree : Oui, Sachini beaucoup (…) 

Chamara : Elle donne une opinion forte. 

Indiwaree : Hm. Quel est votre opinion ? 

Chamara : De quoi ? 

Indiwaree : Des choses politiques dont on a parlées et de Ranil Wickramasinghe (…) 

Chamara : Je n‟aime pas accuser aucune personne dans la politique. 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Chamara : Ranil Wickramasinghe est un des personnages que j‟aime beaucoup. En 

comparant avec Sajith Premadasa parce que Sajith Premadasa est fou. 

Indiwaree : Hm. Hm.  

Chamara : En comparant avec les autres, Ranil Wickramasinghe est quelqu‟un qui a des 

plans. (Chamara sourit) Mahinda Rajapakse aussi. Meme s‟ils sont dans deux partis, ils sont 

toujours ensemble. Le meilleur exemple est, il y a 4 ou 5 ans, il y avait une manifestation 

devant Sirikotha (Le bureau du parti de Ranil Wickramasinghe) en demandant de changer le 

chef de la partie. Les manifestants ont jeté des pierres à la statue de l‟éléphant du bureau et il 

y avait des gens enfermés dans le bureau. A ce moment-là, Monsieur Mahinda, oui…il était 

le président. Ranil a dit ce problème à Mahinda et Mahinda a demandé tout de suite à Maya 

de venir avec des machines pour réparer la rue. (Chamara utilise les mots anglais 

« machine » et « carpet ») 

Indiwaree : Hm. Hm. 
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Chamara : (Chamara rigole et utilise une geste de la main) Ils ont mis de grandes machines 

dans la rue. (Chamara utilise le mot anglais « carpet machinie » ici) Ils travaillent en 

coopération. Qui peut faire une manifestation devant du goudron chaud ! (Chamara utilise le 

mot anglais « picket » pour dire « la manifestation ») Les manifestants sont tous partis. 

Indiwaree : Donc, à la fin vous dites « Allons ! Cette discussion est hors sujet » Pas 

seulement la politique. 

Chamara : Oui.  

Indiwaree : Vous demandez aux participants de retourner vers Mattala. 

Chamara : Oui. 

Indiwaree : Comme ça (…)  

Chamara : Ils auraient pu être hors sujet.  

Indiwaree : Oui...là …là …(Indiwaree repasse la vidéo)  

Chamara : Les participants essayaient d‟aller vers (…) (Chamara sourit en regardant la 

vidéo) la narcotique, le bureau de douane, la trésorerie où elle travaille (…) 

Indiwaree : Alors, à ce moment-là, votre comportement, vous regardez en haut. (Indiwaree 

essuie le visage par la main) Vous faites quelque chose avec la tête. (Indiwaree imite ce que 

Chamara fait avec sa tête) Est-ce que vous n‟étiez pas à l‟aise ? Et vous en aviez marre ? 

Qu‟est-ce qui fait que vous vous êtes conduit comme ça ?  

Chamara : Je pense que cette discussion a pris plus de 2 heures.  

Indiwaree : Oui, presque deux heures. 

Chamara : Plus que deux heures. 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Chamara : Ça veut dire que le sujet pouvait être « boring ». 

Indiwaree : Vous en aviez marre?  

(Chamara interfère) 

Chamara : On a parlé de la même chose. Je me souviens. Il n‟y avait rien de nouveau.  

Indiwaree : Donc, vous vouliez les ramener à « track ». 
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Chamara : Hm. Oui. Ramener les participants à « track ». Je pense qu‟on a commencé à 4 

ou 5 heures. 

Indiwaree : Quelle est votre opinion sur cette discussion ? 

Chamara : On doit parler ouvertement. Si cette discussion, cette recherche continue (…) ce 

jour-là, on devait aussi demander aux gens de niveaux différents de participer. Il y aurait plus 

de disputes si on avait demandé aux gens de niveaux différents de la société de venir. Il y 

aurait plus d‟idées. (Chamara sourit) Cette discussion pourrait être un débat mais à la fin, il 

n‟y aurait pas de fin mais si on demande aux gens intelligents de participer à cette discussion, 

on pourrait finir cette discussion avec une bonne décision sans bataille. (Chamara utilise les 

mots anglais « research » et « debate ») 

Indiwaree : Ça veut dire vous pensez ce que ce type de discussions est nécessaire ?  

Chamara : Il faut des discussions. C‟est pour ça qu‟on dit qu‟il fait s‟unir paisiblement et 

partir paisiblement. 

Indiwaree : Alors, si on parle de votre tenue, vous avez porté une tenue officielle. Le col 

vers le cou. (Indiwaree utilise le mot anglais « collar »pour dire « le col ») En général, vous 

vous habillez comme ça où ?  

Chamara : Hm. 

Indiwaree : Vous vous habillez comme ça à l‟université où votre bureau (…) 

Chamara : Non, je m‟habille comme ça à l‟université.  

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Je m‟habille différemment au bureau. (Chamara utilise le mot anglais « office ») 

Indiwaree : Comment est-ce que vous vous habillez au bureau. (Indiwaree utilise le mot 

anglais « office ») 

Chamara : « Formal ». 

Indiwaree : Formal. Comment ? 

Chamara : De la meilleure façon. 

Indiwaree : C‟est quoi la meilleure façon ? 
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Chamara : La meilleure façon est la chemise aux manches longues. Si non, la chemise aux 

manches longues, le pantalon et les chaussures. Si  besoin, la cravate aussi. J‟aime 

mieux…m‟habiller comme ça. (Chamara montre une photo d’un homme qui porte une 

chemise aux manches longues et au col Indien avec un pantalon sur son portable) (Chamara 

utilise les mots anglais « Shirt », « tie », « collar ») 

Indiwaree : Quelle est la raison ? Les manches longues. Le col vers le cou. (Indiwaree utilise 

le mot anglais « col ») 

Chamara : Oui, j‟aime comme ça. (Chamara sourit) 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : M‟habiller comme ça. Voilà. (Chamara montre quelques photos de lui) 

Indiwaree : Alors, ce que vous portez maintenant ? 

Chamara : C‟est « rock casual ». Je le sais bien. Je sais ce qui est « formal » et ce qui est 

« casual ». Qu‟est-ce qui est « rock casual ». Je vérifie bien ces catégories avant d‟acheter un 

vêtement. Même si je porte une cravate, je connais les sept cravates et je porte ce qui est 

convenable. (Chamara utilise les mots anglais « formal », « casual », « rock casual », 

« categories », « tie »)  

(Chamara sourit) 

Indiwaree : Ça veut dire vous faites très attention à ce que vous portez. Vous portez une 

tenue selon l'occasion. 

Chamara : Oui. 

Indiwaree : Vous essayez. 

Chamara : Oui. La plupart du temps. Bien sûr.  

Indiwaree : Pourquoi ? 

Chamara : Vous voyez d'abord la personnalité. Si elle échoue, tout est terminé. (Chamara 

utilise les mots anglais « personality » et « fail ») 

Indiwaree : Hm. La personnalité. Vous choisissez une tenue pour construire votre 

personnalité ? (Chamara hoche la tête pour dire « oui ») Même quand vous parlez ? 

Chamara : Oui. 
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Indiwaree : Donc, vous essayez d‟être prudent lorsque vous dites quelque chose, lorsque 

vous dites quelque chose qui est dans votre esprit. 

Chamara : Quand je considère les personnes avec qui je partage des idées, je dois prendre le 

risque de ce que je dis. 

Indiwaree : Hm. 

Chamara : Le problème ici (…) Je suis toujours prêt à prendre ce risque. 

Indiwaree : Ok, d‟accord Chamara. Ce sont les points principaux. Thank you very much ! 
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2.4.6 La traduction française de l’entretien d’autoconfrontation avec Sachini 

Indiwaree : Est-ce que vous vous souvenez de comment on a commencé la « discussion » ? 

Sachini : Nous avons regardé une « video ».  

Indiwaree : Oui, nous avons regardé une « video ». 

Sachini : Après, nous avons discuté « subject matter » dedans. Chaque personne a donné son 

opinion. C‟est ça.  

(Sachini sourit)  

Indiwaree : Oui, là…regardons le début…au début vous ne vous dépêchez pas de donner 

une idée. Vous attendez que les autres donnent des idées. Est-ce que vous voyez ? (Indiwaree 

vérifie la vidéo et la montre à Sachini)  

Tout d‟abord, Tani parle. (Indiwaree et Sachini continuent à regarder la vidéo) Alors, 

vous…vous attendez les idées des autres. Vous partagez vos idées environ 19 minutes après.  

Sachini : Hm. 

Indiwaree : Regardons cette partie. (Indiwaree repasse la vidéo) Dites-moi pourquoi vous 

avez décidé d‟attendre les idées des autres ?  

Sachini : Aaa…ça je pense que…normalement moi, j‟attends un peu. Je « analyse » toujours 

« back ground ». Je parle seulement si je peux donner ma « pure idea ».  

Indiwaree : Hm. Hm. 

Sachini : Alors…aaa…« based on this », « subject matter » qu‟on a pris… dans « subject 

matter » qui s‟appelle « homosexuality », si je peux donner mon « view »…seulement si les 

autres m‟ « indicate » correctement, je donne mon  « idea ». « If not I will be silent ». 

(Sachini utilise des gestes de la main) « And if in any case, I get the chance to talk », je parle 

dans « level » qu‟on comprend. « I will…I won‟t be like…I won‟t be going beyond that ». 

C‟est…je suis comme ça dans ma vie normale. Si ce sont « formal contexts » comme ici ou 

« informal contexts », je maintiens cette « routine ».  

Indiwaree : Alors, est-ce que les idées des autres participants là-bas correspondaient aux  

vôtres ? Est-ce que vous étiez « comfortable », et est-ce que vous avez pu donner toutes vos 

idées ? 
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Sachini : Oui…j‟y étais 70% « comfortable ». Aa…j‟avais « confidence ». On avait « ideas » 

différents. Toutes les « ideas » se sont pas venues d‟un seul « point ». Pas une seule fois. 

Même s‟il y avait deux ou trois personnes qui sont arrivées au même « point », toutes nos 

« ideas » étaient partout mais dans le même « concept ». 

Indiwaree : Comment ? 

Sachini : Quelques-uns ont donné « idea », c‟est que l‟homosexualité va avec « sexual 

pleasure ». Quelques-uns ont parlé de son influence sur la société. Quelques-uns l‟ont 

associée à la « mentality ». Mes idées étaient similaires à toutes ces idées. Basically, là …il y 

avait le total de… « on the mentality and social concepts ». J‟ai donné mon idée comme ça. 

Alors, j‟ai pensé que la façon dont chaque personne comprend ce sujet est liée àc leurs idées. 

C‟est pour ça que j‟ai donné mon idée dans la façon « direct ». Si on prend cette situation 

comme « formal background », on peut parler seulement 60% en dehors de la limite…selon 

moi, même si c‟est « formal » ou « informal », on ne peut pas donner «  pure idea » plus de 

60%. « That‟s our limit but » …ici, même si c‟est « formal context », « I could go 70% ». Je 

pouvais aller «  Maximum Level » comme 70%...mon «  pure idea ». Si nous parlons du reste 

des 20%, je ne peux pas donner ces 20% parce que nous ne sommes pas de même « age 

range ». Il y avait un jeune étudiant…il y avait des étudiants de trois ou quatre ans plus 

jeunes que moi. Alors, la façon dont ces étudiants le comprennent pourrait être très différente 

car à cet « age », ils rencontrent deux «routes». L‟une «  positive », l‟autre « negative ». « If 

in any case », si on comprend mon «  idea » comme « negative », plus que la façon dont on 

me regarde, la façon qu‟on comprend l‟ homosexualite dans leur « life » doit être 

« negative ».  

Indiwaree : Oui, mais seuls les étudiants s y ont participé. 

Sachini : Oui. 

Indiwaree : Alors, ils sont « mature » à un certain niveau. 

Sachini : Oui, même s‟ils sont « mature », leur « mentality » n‟est pas encore arrivée à 

maturité, ça veut dire, même ma « mentality » continue de se développer à accepter (accepter 

l’homosexualité). « Stress » qu‟on a à « campus » et « pressure »…même si dans « eduaction, 

academics »…la façon qu‟on se conduit avec les amis, la façon qu‟on parle de « course unit » 

sont différents d'une personne à l'autre. Nous nous y adaptons encore. A ce moment-là, j‟étais 

à « first year »…j‟étais à « third year ». « No second year ». « Second year last semester ». 
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J'ai un an de plus que les autres étudiants de mon « batch ». Donc, ces étudiants ont 

définitivement trois ans de moins que moi. Quand nous regardons de cette façon, ces 

étudiants ont juste commencé à s‟habituer à ce « level ». Ils ne sont pas à « level » qui 

s‟appelle « mature ». (Sachini utilise une geste de la main pour montrer « level ») « Coming 

towards the mature…mature level ». Hm…alors… à « first year »…ce sont les nouveaux 

étudiants. Ils ont de nouvelles idées. Il y a une limite pour parler devant les étudiants de 

« first year ». Ce n‟est pas quelque chose que nous avons construit par nous-même mais nous 

l‟avons reçue de nos « seniors ». Quand il y a un étudiant de « first year » devant nous, si 

cette personne pense « est-ce ainsi que cette personne de « second year » pense ! », 

« comment est-ce que nous devons penser ? »…cette personne sera totalement « confuse ». 

Certainement ! Parce que « rag » (Bizutage des universités) d‟ici… pendant « rag season », à 

cause de ce que nos « seniors » nous disent, nous devenons « confuse ». Avec ça, dans un tel 

« concept »,  si un étudiant de « first year » aura « idea » que « Ah ! Est-ce « Ok » dans le 

« campus » ? » il ne pourra pas atteindre son « target » parce qu‟il vient ici avec un « target ». 

Alors, nous avons construit « limit » dans laquelle que nous devons parler (…) 

Indiwaree : Donc, vous dites que vous ne pouviez pas donner totalement vos idées à ce 

moment-là? 

Sachini : Aaa…pas exactement comme ça. Comme j‟ai dit avant, nous pouvons donner 

« maximum » 60%. En tout. Mais ici, je pouvais parler plus que ça. Pourtant, je ne pouvais 

pas donner 100% parce qu‟il y avait de jeunes étudiants. Ils ont « at least » deux ans de moins 

que nous. Il y a quelque chose que nous devons leur donner comme « seniors ». Nous devons 

leur dire comment il faut parler, comment il faut se comporter dans un tel « formal context » 

aaa…quelles sont les choses qu‟il faut dire à un tel « subject matter ». Au lieu de lire, c‟est 

mieux de leur montrer. Donc, considérant tout ça, j‟ai pensé que c‟était mieux d‟avoir 

« limit ». 

Indiwaree : Hm. Alors…même si vous étiez silencieuse au début, vous avez commencé à 

parler après quelques personnes. Après cela, vous n'avez pas arrêté de parler. 

(Sachini rigole) 

Sachini : Oui. 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous vous comportiez comme ça ?  
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Sachini : C‟est…c‟est mon « comfortable area ». C‟est la façon que je « indicate » moi-

même ; « Ah ! Ici je peux parler à mon « maximum 70%, maximum limit ». Dans cette 

« limit », je suis « comfortable and » je sens que les autres sont aussi « comfortable » avec 

mes « ideas ». Si j‟ai donné « first time idea » et si on a répondu quelque chose « against », 

j'aurais peut-être dit quelque chose pour « balance » et arrêter d'en faire un « debate ». Après 

cela, j'aurais peut-être cessé de donner des « ideas » mais je ne l‟ai pas fait parce que « I am 

ok » dans ce « comfortable area ». 

Indiwaree : Vous commencez à parler et vous parlez en cinghalais. Après, vous dites un peu 

en « English ». Vous parlez en cinghalais encore une fois. Comme ça…est-ce que vous 

voulez regarder encore une fois ?  

Sachini : Non, je me souviens. 

Indiwaree : Alors, aaa…qu‟est-ce qui fait que vous parliez comme ça ? 

Sachini : Peut-être, j‟ai étudié en « English medium » pendant « 10 years ». 

Aaa… « backgroud » aussi…je suis dans « background » où on « use » « English ». Donc, je 

suis « comfortable » de dire quelques mots en « English » au lieu de les dire en cinghalais 

mais parfois, « English » n‟a pas de « direct word » qui peut exprimer ce « feeling ». Je n‟ai 

pas ces mots dans mon « vocabulary ». Aaa…alors je « use » certainement le « word » 

cinghalais. « The other thing is »…ici…il y avait un garçon qui parlait totalement en 

cinghalais. Donc, j‟ai « doubt » ce qui se passe avec son « understanding » si je parle en 

« English ». Ça veut dire, si je dis « sexual pleasure », il ne comprendra pas « idea » que je 

veux dire. Possible. Il comprendra « negative idea » complètement. Si non, il aura 

« interpretation » complètement différent. Alors, tout le monde sera « comfortable » si je 

« use » « sinhala word » correct parce qu‟ici il n‟y a personne qui « use » « English » comme 

« mother tongue ». Ici, je parle en « English » la partie dont « meaning » qu‟on comprendra 

mieux.  

Indiwaree : Hm. Hm. 

Sachini : C‟est pour ça que j‟ai dit l‟autre partie en cinghalais. S‟il y a « misinterpretation », 

ça « effect » moi-même aussi. Ça « effect » ce qui est dans cette « discussion ».  

Indiwaree : Alors, l‟animatrice…la personne qui a mené cette « discussion » demande quelle 

est votre idée à ce sujet.  
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Sachini : Hm. (Sachini remue la tête pour l’accepter) 

Indiwaree : Regardons un peu. Regardons d‟ici. (Indiwaree repasse la vidéo) Est-ce que 

vous entendez ? (Sachini remue la tête pour dire « Non ») Ici, quand elle demande si vous 

êtes d‟accord avec la légalisation des mariages homosexuels…si c‟est bien, vous souriez. Est-

ce que vous avez vu ? 

Sachini : Hm.  

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous souriez comme ça ? 

Sachini : Aaa…ça..,ce n‟est pas possible à Sri Lanka. Pas du tout.  

Indiwaree : Est-ce parce que vous pensiez que ce n'était pas possible ? 

Sachini : Aaa…je pense à l‟avenir si ça se passait. Nous parlons de ce « concept » depuis 

près de trois ans et demi à Sri Lanka. Il y avait beaucoup de « beach parties » à Sri Lanka. En 

ce moment, les « medias » sont venus à « level » où on ne les « promote » pas. C'était un 

« concept » tellement populaire à ce moment-là. Cependant, j'ai écrit « review » sur un 

« blog » ... un « blog » qui parle de l'homosexualité. Là, je donne un « comment » sur ce qui 

pourrait arriver à l'avenir, si cela se légalisait. Je m'en suis souvenue et c'est pourquoi j'ai 

souri. (Sachini sourit) Je parle de ce qui pourrait arriver si c‟était légalisé. Je me suis 

souvenue que « idea » que je mettais « applicable » ici aussi. 

(Indiwaree interfère)  

Indiwaree : Vous vous êtes souvenue d'un vieil incident.  

Sachini : Je me suis souvenue. (Sachini sourit) C‟était aussi quelque chose dans lequel j‟étais 

« involve ».  

Indiwaree : Ensuite, regardons comment vous vous asseyez ici. La plupart du temps, vous 

êtes assise avec une jambe sur l'autre. Qu‟est-ce que vous avez à dire à propos de cela? 

Qu'est-ce qui fait que vous vous asseyez de cette façon? 

Sachini : Aaa…c‟est parce que…au lieu de me mettre comme ça…je suis « comfortable » 

dans cette « position ». Surtout, je me sens « stable » quand je parle. Alors, je me sens 

« stable » quand je suis dans cette « position ». Quand je me mets comme ça, les jambes 

deviennent comme ça et les mains aussi. (Sachini montre la position) Par contre, quand je 

mets une jambe sur l‟autre, je peux rester dans cette « position » pendant longtemps. 
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Indiwaree : Hm. 

Sachini : Je peux changer de jambe. Mon « attention » n‟est pas distraite. Je ne « distract » 

pas. Ma « position » affecte beaucoup ma manière de penser quand je « grasp » « idea » et 

quand « ideas generate » en moi. Je sens que je serai « distract » quand ma main bouge. Plus 

que sentir, ça se passe vraiment…je suis  « distract ». Je le sais par « experience ». Donc, je 

« use » cette « position ».  

Indiwaree : Vous avez peut-être vu que vous « use » beaucoup de « hand gestures » quand 

vous parlez. (Sachini dit « oui » et sourit) Il y a « facial expressions ». Qu‟est-ce qui fait que 

vous les utilisiez ? 

Sachini : Aaa…. 

Indiwaree : Vos mains et jambes…quel « help » vous procure vos mains ici ?  

Sachini : Je pense que quand je dis la même « idea »…quand je me mets dans la même 

« position »,  je suis « stable » et ça me « help ». Je me sens « comfortable » quand je « use » 

ces « expressions, body language ». De même, ça m‟aide d‟aller une« idea » à l‟autre. C‟est 

comme ça. (Sachini sourit) L‟ « idea » suivante sort avec ça.  

Indiwaree : Avec les mains ? 

Sachini : (Sachini sourit et répond) Avec les mains. 

Indiwaree : Ensuite…il y a un endroit au début…regardons un peu. (Indiwaree repasse la 

vidéo) Est-ce que vous avez vu ? Est-ce que vous avez vu comment vous étiez ? Vous devez 

vous regarder.  

Sachini : Hm. Oui.  

Indiwaree : Ici, vous remuez la tête quand vous vous êtes demandé si la légalisation des 

mariages homosexuels est bien ou non. Qu‟est-ce qui fait que vous vous comportiez comme 

ça ?  

Sachini : Aaa…à ce moment, il fallait en parler. Ça veut dire qu'avec les incidents qui ont eu 

lieu à ces jours, il fallait en parler seulement ici. Je pense que cela devrait être discuté comme 

un « open concept ». Alors, le fait que si ça doit être légalisé ou pas ... j'ai remué la tête pour 

dire « Ah! C'est le « point » ». 

Indiwaree : Ah ! Si non vous ne répondez pas à la question avec un « oui » ? 
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Sachini : Non, non, non. (Sachini remue la tête pour dire « Non » et puis sourit) Ah ! C‟est 

« subject matter » dont il faut discuter. Et c‟est « related » aux problèmes de la société ces 

jours-là…c‟est ce que je dis.  

(Sachini sourit) 

Indiwaree : Regardons la suite. (Indiwaree repasse la vidéo) Regardez-vous…la plupart du 

temps quand vous parlez, vous souriez après avoir donné une idée. Vous parlez en souriant. 

Qu‟est-ce qui fait que vous souriez à la fin ? 

Sachini : Parce que j‟ai pu donner mon idée correctement. 

Indiwaree : Hm. Hm. Cela signifie que vous étiez contente ? 

Sachini : Oui, plus que le bonheur, ça indique que je suis « relief ». J‟ai eu la « chance » de 

présenter mes « idea » et « comment ». Je présente mon « idea » avec « pressure » dans mon 

esprit. J‟observe tout et présente mon « idea » après avoir « relate » à ça. Comme j‟ai dit 

avant, à ce moment-là, je me suis sentie « Ah ! Parfait ! Moi « done »…j‟ai donné mon 

« pure idea ». Je suis « relax ». « Done ! ». Je sens que je suis « relief ». (Indiwaree sourit) Je 

me suis comportée de cette façon parce que je me suis sentie (…) 

(Sachini sourit) 

Indiwaree : Donc, vous ne vous souciez pas de la réponse des autres. Vous souriez et 

terminez votre phrase. 

Sachini : Oui parce que je n‟ai pas « condemn » les idées des autres. Je ne le fais pas non 

plus. « They have every right to give their pure ideas ». « On »…« subject matter » comme 

celui. Alors, mon « right » aussi…mon « pleasure » est donner « idea » dans « feeling » qui 

s‟appelle « comfortable ». (Sachini sourit) 

Indiwaree : Aaa…regardons la suite encore. (Indiwaree repasse la vidéo) Vous dites ici que 

« c‟est un grand « block » ». (Indiwaree imite la geste de la main de Sachini) Vous essayez 

de dire quelque chose avec vos mains. Pourquoi ? 

Sachini : Ça…c‟est parce que si je dis « barrier »…j‟avais « doubt » si les autres ne 

« interpret » pas ce que je dis. Je ne me souviens pas bien de la « situation ». A ce moment-là, 

j‟ai donné une idée par « expression » et « body language » avant « word ». Et les autres l‟ont 

déjà compris. (Sachini sourit) 
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Indiwaree : Ça veut dire que vous les utilisez pour donner une idée plus efficace ?  

Sachini : Oui, la plupart du temps oui. (Sachini remue la tête pour dire « Oui »)  

Indiwaree : Ensuite, qu‟est-ce qui fait que vous présentiez une chaîne d'idées dans une 

grande hâte ? 

Sachini : C'est que ... si je ne donne pas « second idea related » à « first idea », les 

participants la comprendront mal. Par conséquent, je donne « second idea », puis « third 

idea » qui est « related ». Il y aura une mauvaise « interpretation » si je ne donne pas « third 

idea ». Donc, si je donne seulement mes quatre idées, les autres comprendront le « point » 

correct.  

Indiwaree : Est-ce qu‟il y a toujours quatre idées dans n‟importe quel sujet ? 

Sachini : Aaa…la plupart du temps oui. Parfois, peut-être que je ne dis que deux ou trois 

mots ... mais avec ceux-ci  je finis par  donner mon « pure idea ». Comme je l'ai déjà dit, 

lorsque je « study »  « area…background », j'ai réalisé que c'était « comfortable » pour moi. 

Voilà pourquoi (...) 

Indiwaree : Qu‟est-ce que vous entendez par « pure idea » ? 

Sachini : Ce que j‟entends  par « pure idea »…c‟est le fait que nous nous « block »…si je 

prends « background » de mon « office » comme exemple, si je parle de cette idée « nous 

nous « block » » devant le « staff » de mon « office », ils la comprennent mal. Hmmm…si je 

suis « je suis obligée de me « block » », ils en feront « négative idea » mais je ne la dis pas de 

la façon « negative ». Ce que je dis ici…le « concept » que je donne…c‟est que je « control » 

moi-même mais ils le « interpret » d'une manière bizarre. J'ai fait face à de telles situations à 

« office » très souvent. Mais je peux dire tout cela dans ce « background » directement. Je ne 

peux pas le dire du tout à « office » à cause de son « background ». Au lieu de dire je me 

« block », je peux seulement dire que je me tais mais ils comprennent une idée différente si je 

dis « je me « block » ». 

Indiwaree : Est-ce que vous pensez que vous étiez très à l'aise…vous êtes restée 

« comfortably » dans le « group » et parmi les personnes qui ont participé à cette 

« discussion » ce jour-là? 

Sachini : Oui, bien sûr. C‟est pourquoi je parle autant. Si nous « compare » ma situation à 

« office » et ici ... Je ne pense pas parler comme ça à « office » ... Je ne reste même pas à 
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« office » pendant longtemps. Je vais à mon « seat », termine mon travail et passe les huit 

heures et rentre à la maison. De plus, par exemple, je ne parle jamais de ce genre de 

« concept » à « office ». 

Indiwaree : Vous voulez dire qu'il y a des gens qui vivent à l'intérieur d'une sorte de cadre? 

Sachini : Oui. (Sachini remue la tête pour dire « Oui ») Ce cadre veut dire… cela change 

d'une personne à l'autre. Nous ne pouvons même pas penser à ce genre de « concept » dans ce 

cadre. Ils parlent d'un sujet « official » dans certaines limites. Mais si nous regardons les 

« batchmates » qui étaient ici, j'étais très « comfortable » avec eux parce que je sais très bien 

que ... sans partager de « ideas » d'abord, je vérifie s‟ils ont aussi les mêmes « ideas » que les 

miennes. 

Indiwaree : Alors, la raison principale est que vous avez eu des expériences dans le 

« background » de « office » où vous étiez. 

Sachini : Des expériences. (Sachini remue la tête pour dire « Oui ») C‟était ma « first ever 

experience » avec un grand « crew » parce que j‟ai commencé à faire un « job » seulement 

huit jours après le baccalauréat.  

Indiwaree : Hm. Hm. 

Sachini : J‟ai commencé à m‟associer avec des personnes extérieures après avoir commencé 

ce « job ». Ma « family » est très « strict ». Je reste toujours à la maison et je ne sors pas 

seule. On ne me laisse pas sortir seule. Le seul endroit où je suis venue seule est « office ». 

Huit heures d'affilée ... avec des gens plus âgés que moi ... J'ai passé longtemps comme ça à 

« office ». Même si mes parents sont aussi vieux, c'est une « relationship » différente. C‟est 

« family ». Mais ici ... il y a des gens à l'extérieur ici. Ils ont un « mental status » différent. 

Donc, quand je suis allée à « office », la plus jeune qui était au bureau avait également dix 

ans de plus que moi. Alors, vous pouvez imaginer la « pressure » dans laquelle j'étais, la 

« pressure » dans laquelle je suis et comment leurs « ideas » diffèrent. J'ai tout appris de cette 

« experience ». Après cela, j'ai commencé à « background study », puis à parler. Sinon, je 

suis quelqu'un qui fait « non-stop chat ». J'étais comme ça à l'école aussi. (Sachini sourit) 

Après être venu à « office », j'ai pratiqué le « concept » « waiting and watching and then 

talking ». (Sachini sourit) 
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Indiwaree : Ensuite, lorsque quelqu'un essaie de donner une idée, vous donnez votre idée 

sans arrêt et vous indiquez « vous attendez » et partagez votre idée ... la plupart du temps. 

Qu'est-ce qui vous a poussé à faire ça? 

Sachini : C‟est…le fait d‟avoir me senti « comfortable ». 

Indiwaree : Est-ce que vous n‟avez pas ressenti que l'autre personne attendait également de 

parler et vous devriez lui donner l‟occasion de parler? Est-ce que vous n‟avez pas ressenti 

cela? 

Sachini : Aaa…je pense comme ça…si j‟étais dans un contexte « formal », ça veut dire si je 

n'étais pas dans une situation pour parler comme ça, si j‟étais dans un « level » très 

« formal », je me comporte de cette façon. Sinon, je fais « non-stop chat ». 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Hm. Hm. C‟est votre nature ? 

Sachini : Oui, c‟est ma nature. 

Indiwaree : Ensuite…regardez cette partie. (Indiwaree repasse la vidéo) Quelle est la 

signification de ce sourire? Qu'avez-vous à dire sur ce sourire? Qu'est-ce qui vous a fait 

sourire de cette façon? 

Sachini : Je pense que j'ai arrêté de parler à cet endroit ... J'ai arrêté de parler parce que 

l'autre personne a donné une meilleure « idea » que moi. Donc, je voulais l‟écouter. Je pense 

que j‟ai dit « Ah! That‟s it ! » et j'ai arrêté de parler pour ça. 

Indiwaree : Donc, il n'y a pas de raison particulière derrière ce sourire?  

Sachini : Non. Ça veut dire « Ah ! C‟est ça « idea ». C‟est ça. ». C‟est pour ça que je souris 

comme ça. (Sachini sourit) 

Indiwaree : Regardons un peu plus. (Indiwaree repasse la vidéo et Sachini sourit en la 

regardant) Ici, vous parlez de l‟ « attitude » des Sri Lankais et vous critiquez la société sri 

lankaise. Qu‟est-ce qui fait que vous parliez comme ça ? 

Sachini : Comme j‟ai dit avant, j‟ai appris tout par « office » parce que ces gens ne voient 

rien de bon. Je pense que c‟est très courant dans tous les établissements publics mais dans 

quelques établissements publics…par exemple le Ministère des Affaires étrangères… tout y 

est « positive ». On a « positive thinking » mais mon « office »… c'est l'endroit où j'ai 

rencontré des gens de l'extérieur pour la première fois. J'ai donc connu le comportement des 
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personnes extérieures par eux. Ils disent à une autre personne ce qu‟ils pensent de quelqu'un 

d'autre. Après avoir entendu tout cela, j'ai eu l' « idea » que tous les gens de ce monde sont 

comme ça. À ce moment-là, j'essayais d‟équilibrer le « office » et « campus ». J‟ai eu 

beaucoup de « fires »… « fire alarms ». Donc…j‟ai pensé (…) Je n'avais que 21 ans quand 

j'ai commencé à travailler à « office ». Je parle avec le « feeling » ; « est-ce que c'est 

l' « attitude » des gens quand quelqu'un obtient quelque chose qu'il ne pouvait pas avoir 

quand il avait 21 ans ». Je ne suis pas « perfect ». Ils ne sont pas « perfect » non plus. Donc, 

je vois que j'ai de meilleures qualités en moi qu'eux et que j'ai plus d'expériences qu'eux. 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Sachini : Le fait que je fasse quelque chose qu'ils ne pouvaient pas faire à mon âge signifie 

que j'ai plus d'expériences qu'eux. Je n'exagère pas mais c‟est applicable quand on me dit 

quelque chose comme « Comment est-ce que vous le faites ? », « Pourquoi est-ce que vous le 

faites », « Vous ne pouvez pas ». Je reste dans un tel « background » pendant huit heures à 

« office » mais après cette « discussion »... après près d'un mois et demi ou deux mois, j'ai 

réalisé « Non, il y a aussi de bonnes personnes ». « Les bonnes personnes » cela veut dire 

qu'il y a environ 45% de bonnes personnes à « office ». Donc, ce n‟est pas bien si je regarde 

tout le monde avec la même « idea ». Chacun a des caractéristiques différentes. Puis j'ai 

réalisé que la meilleure chose que je puisse faire était d'essayer de voir les bonnes choses en 

eux. Près de deux mois après cette discussion. 

Indiwaree : Ensuite, nous avons discuté de la légalisation de l'homosexualité mais la 

discussion contient plusieurs idées. Vous vous souvenez de différentes choses. 

Sachini : (Sachini sourit) Oui. 

Indiwaree : Qu'est-ce qui vous a fait parler de l'injustice à laquelle les étudiants 

universitaires, SAITM, etc. sont confrontés ? 

Sachini : Je pense que c'est la « pressure » de toutes ces choses qui motive les gens à le faire. 

Là, ce que je vois, c'est ... quand une femme parle avec un homme ... Je pense que je le 

« mention » ici. Quelqu'un le voit comme « Ah! Ces deux sont « set » » (Sachini veut dire 

que « ensemble » par le mot « set »). Même s'ils sont mariés et même s'ils ont des enfants, 

c'est la « idea » qu'ils ont parce qu'il y a une telle situation à « office ». Donc, quand des 

femmes parlent entre elles... par exemple quand une fille parle avec une autre fille, si la 

première voit les qualités qu'elle attend d'un homme chez l'autre fille, leur « attachment » 
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devient plus fort. Donc, ces types d'incidents sont « relate » aux choses dont j'ai parlé, comme 

« SAITM ». Parce qu‟une fois, une fille du « campus »…je pense que c‟est cette fille qui 

s‟est assise ici au coin. Elle a crié une fois dans une réunion, tout comme la présidente de tous 

les syndicats d'étudiants universitaires et sa demande était de laisser les filles rester à 

l'université après 19h30. Cette fille-là.  

Indiwaree : Sasanka. 

Sachini : Oui, cette personne qui était assise dans le coin. Parfois, les filles peuvent la voir 

comme un exemple de « masculinity ». Ce genre de « concept » peut entrer en discussion 

selon la façon dont les gens sont « attract » par elle. C'était l'idée « overall » que j'essayais de 

donner. (Sachini remue la tête quand elle parle)  

Indiwaree : Sasanka, fait-elle de la politique? 

Sachini : Non, pas comme ça. Je n'ai vu cette fille qu'ici. Elle ne crie pas comme ça lors 

d'autres « meetings ». Je n'ai pas vu. Je ne sais pas comment elle se conduit à d'autres 

moments mais là ... elle a été la première à crier comme ça ... tout comme le chef avec un truc 

à la main…comme ça. (Sachini utilise les mains pour montrer comment Sasanka s’est 

conduite à ce moment-là) C'est ainsi qu'elle a crié ... pour qu'une autre fille puisse avoir un 

sentiment sur elle (…) 

(Indiwaree interfère)  

Indiwaree : Il faut permettre aux filles de rester à l'université après 19h30? 

Sachini : Oui, il faut leur permettre…parce que les garçons peuvent y rester tout le temps. 

Les filles ne peuvent pas rester. Si les agents de sécurité trouvent des filles qui restent tard, 

alors elles seront « suspend » ou quelque chose ... Je ne sais pas exactement. Quoi qu'il en 

soit, c'est elle qui a crié. Les filles devraient également avoir le droit de rester à l'université ... 

les droits devraient être égaux ... c'est un droit des étudiants ... elle a crié comme ça. 

Indiwaree : Pour les idées de Chamara…vous (…) Le garçon qui a beaucoup parlé ici est 

Chamara.  

Sachini : Hm…celui qui ne parlait qu'en cinghalais ... celui-ci (Sachini montre Chamara 

dans la vidéo)  

Indiwaree : Oui, vous remuez la tête à ce qu‟il dit. Regardons un extrait. (Indiwaree repasse 

la vidéo) Est-ce que vous avez vu ?  
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Sachini : Oui. 

Indiwaree : Qu‟est-ce que vous vouliez dire en remuant la tête ? 

Sachini : Ça veut dire que j‟étais totalement d‟accord. (Sachini utilise les gestes de la main)  

Indiwaree : Vous êtes d‟accord. C‟est pour ça que vous remuez la tête beaucoup comme ça. 

(Indiwaree imite comment Sachini remue la tête)  

Sachini : (Sachini sourit)  Oui. Là, je ne sais pas pourquoi je remue la tête aussi vite. 

(Sachini rigole) Mais si je suis (d’accord) « completely agree »,  si je dis « oui », je remue la 

tête certainement. (Sachini remue la tête) Cela Indiwareeque soit « oui » ou « Ah ! ». 

(Sachini montre comment elle dit « Ah ! » par la tête) Comme ça. Quand je dis « oui » je fais 

comme ça. (Sachini remue la tête pour montrer comment elle dit « oui » par la tête) Si je suis 

(d’accord) « agree » je remue la tête comme ça…pas trop. (Sachini sourit)  

Indiwaree : Hm…ensuite…Chamara dit que la présidence exécutive du Sri Lanka ne pourra 

jamais être supprimée. Vous avez souri à ce moment et dites-moi ce qui ce sourire veut dire. 

Regardons cette partie. (Indiwaree repasse la vidéo) 

Sachini : Ici ? 

Indiwaree : Oui, un peu en avant. 

Sachini : D‟accord. 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous souriez bien ici ? 

Sachini : (Sachini sourit) Parce que c‟est vari. 

Indiwaree : Oui.  

Sachini : Tous les présidents du Sri Lanka prennent le pouvoir en disant qu'ils vont 

supprimer la présidence exécutive, mais le Sri Lanka ne peut pas être gouverné sans 

présidence exécutive. 

Indiwaree : Hm.  

Sachini : Maintenant, un gros pourcentage du pouvoir du président exécutif est attribué au 

Premier ministre. Je ne peux pas donner d‟« exact figure ». Un grand conflit s'y est également 

créé. Mais là ... là, je souris de cette façon (Sachini sourit) car si la présidence exécutive est 

annulée, le Premier ministre obtiendra le pouvoir. Le président obtient le pouvoir juste pour 
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le nom. Il n'a pas le pouvoir de prendre des décisions. Le Premier ministre du Sri Lanka à ce 

moment-là est un vrai homosexuel. S‟il obtient le pouvoir, « Ah ! C‟est fait ! » (Sachini 

rigole) L‟homosexualité sera légalisée à Sri Lanka. Lui…il est le premier…le monde le 

connait comme le chef de ce « concept ». Alors, à ce moment-là, j‟ai pensé à « idea » que la 

présidence exécutive ne sera pas annulée, si elle est annulée, le résultat sera celui-ci. 

Indiwaree : Qu'est-ce qui vous a fait parler de politique sans crainte? 

Sachini : Ah…c‟est parce que je suis indépendante (…) 

Indiwaree : Quand vous mentionnez les noms des hommes politiques (…) 

Sachini : Oui, j'en sais plus que ce que la société sait d'eux et de ce qu'ils font. Je le sais 

personnellement. Donc, je n'ai pas peur. 

Indiwaree : Comment le savez-vous personnellement? 

Sachini : J‟ai travaillé chez Mangala Samaraweera5. (Sachini sourit) 

Indiwaree : Oui. 

Sachini : Alors…une fois il a dit au « parliament » qu‟il est homosexuel.  

Indiwaree : Oui, c‟est très connu. 

Sachini : Très connu. 

Indiwaree : Moi-aussi j‟ai entendu de ça. Oui.  

Sachini : Oui, c‟est connu. En plus, les gens qui étaient dans son « staff »…je ne dis pas qu‟il 

les utilise mais le comportement de ces gens de son « staff »…avec tout ça (…) Et après, il y 

a eu quelques ministres. Tout le monde sait que le Premier ministre est quelqu'un comme ça. 

Alors, je pense (...) D'un autre côté, je suis très indépendante. Je n'ai pas d'opinion politique. 

Je vois faux comme faux et correct comme correct. Donc, je ne considère pas ça comme une 

faute. Ils sont comme ça. Je n'ai pas peur de le dire car s'ils le savent et je le sais aussi (...) 

(Indiwaree interfère) 

                                                           
5 Mangala Samaraweera est l'ancien ministre des Finances et des Médias à Sri Lanka. (De 2015 à 2019) Il est connu comme 
homosexuel et il accepte publiquement qu'il est homosexuel. 
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Indiwaree : Il y a un sourire sur votre visage quand vous parlez de Ranil Wickramasinghe et 

Mangala Samaraweera. (Sachini rigole) Vous dites que Mangala Samaraweera est comme 

ça…Akila Viraj est comme ça… (Indiwaree sourit) Qu'y a-t-il derrière ce sourire? 

Sachini : C‟est parce que je le sais bien. Je suis « hundred percent sure ». Je peux parler 

« open » sans crainte. 

Indiwaree : Ou est-ce que vous n‟humiliez pas leur comportement et le fait qu'ils soient 

homosexuels? 

Sachini : Non, non, non parce que je vois l‟homosexualité comme « mental status », leur 

« hormone changes »…je la vois comme quelque chose de normal. Pas seulement à Sri Lanka 

mais partout dans le monde…les gens travaillent dur, pour gagner de l‟argent. Les gens n'ont 

pas le temps de s'associer à la société. Ils vivent dans des mondes différents. Les mondes qui 

sont unis à eux-mêmes. Dans ces mondes, il se peut qu'ils aient les « ideas » qu'il vaut mieux 

obtenir le « support » d'une femme plutôt que d'un homme. Donc, je le vois comme quelque 

chose de normal. Je ne peux pas dire si les gens sont persuadés d'être homosexuels. Peut-être. 

Parce qu'au « level » des ministres, s'ils demandent à une personne normale de venir chez lui, 

cette personne ne peut l'ignorer. Sinon, cette personne disparaitra. (Ici, l'idée est que le 

ministre le fera disparaître) Avec tout ça (...) je n'humilie absolument personne. La nature et 

la persuasion sont deux choses différentes. Nous ne pouvons rien faire s'ils se comportent de 

cette façon en raison de leur nature. S'ils veulent vraiment cesser d'être homosexuels, il y a 

tellement de façons de le faire. Donc, c'est faux si on le critique. Mais nous devons être 

« partial » au sujet de comment  la légalisation de l‟homosexualité ? influence ce type de loi 

dans la société. 

Indiwaree : Et puis Dilmika dit qu'il a fait une « research » sur l'homosexualité et que 

l'Université de Sri Jayawardenapura et l'Université de Moratuwa sont très populaires 

concernant l'homosexualité. Regardons cette partie et votre « behaviour ». (Indiwaree 

repasse la vidéo) Qu‟est-ce qui fait que vous souriez et applaudissiez ici ? (Sachini et 

Indiwaree sourient toutes les deux)   

 Sachini : Ici je l‟humilie. (Sachini rigole) Je l‟ai appris à ce moment-là. Je ne l'ai jamais 

entendu parce que j'étais toujours avec « social media ». « Blogs »…j‟avais un « link » avec 

tous les « blogs ». Je suis restée tout le temps comme un « link » avec tous les « blogs ». 

Donc, avant qu‟il publie une « idea », je reçois également une notification. À ce moment, j'ai 

décidé de ce que je devais dire, mais je n'ai jamais entendu quelque chose comme ça. Il y a eu 
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beaucoup de « researches » comme ça. Il y a eu beaucoup de discussions sur l'homosexualité 

... comme je l'ai déjà dit ... à cause des incidents passés. Mais j'ai appris cela pendant cette 

discussion. Alors, j'ai dit "Ah! Génial!". J'ai ri comme ça pour l‟humilier. 

Indiwaree : Donc, le fait que l'université de Sri Jayewardenepura ait une position distinguée 

concernant l'homosexualité est quelque chose de mauvais. 

Sachini : Oui, je le vois comme mauvais. 

Indiwaree : L'homosexualité n'a pas une bonne image. 

Sachini : Non, la raison est, normalement dans un « campus », le fait de « maturity », 

« understanding » et comment le cerveau fonctionne (…) J‟étudie « psychology » comme 

« subject » depuis « first year ». On apprend ces « abnormalities, mental status ». En 

considérant tout ça, un étudiant du « campus » ... étant une étudiante du « campus », je le vois 

comme quelque chose de mauvais, mais si on regarde comme un être humain normal, nous 

pouvons dire que c'est normal. À l'intérieur du « campus », un crime social comme celui-ci ... 

« individually », nous pensons que c'est n‟est pas un problème mais à l'intérieur de la société, 

faire quelque chose comme ça dans une « culture » comme le Sri Lanka ... d'abord ils 

« target » les étudiants du « campus ». Donc, si ces étudiants pratiquent ça, nous devons nous 

interroger sur leur comportement. Par contre, le nom est directement lié à moi. Quand je dis 

que je viens de l'université de Japura, les gens me demandent : « Ah! Ce type de personnes 

est là dans cette université, n‟est-ce pas ? ». Ensuite, j‟ai un sentiment très fort. Je me dis 

« Aiyo! J'étudie dans ce genre d'endroit ». Je ne me dis pas ça de cette façon, mais si je me 

ressens ça, cela serait un « damage » pour ma « personality ».  

Indiwaree : Donc, plus que quelque chose que vous possédez naturellement, cela pourrait 

être quelque chose que les gens pratiquent à cause de « trend »? 

Sachini : Oui, c‟est peut-être « trend ». Pour être célèbre. Certaines personnes ont organisé 

des « beach parties » pour être célèbre parce qu'ils voient ce crime social comme quelque 

chose de « posh ». Pour être « posh », ils font des choses comme celles-ci. Et l'autre chose est 

que le syndicat interuniversitaire des étudiants est très puissant ici. Il est puissant à 

l‟université de Kelaniya et puis à notre université. Ils sortent et crient dans les rues. Parfois, 

ils sont corrects. Parfois, ils ont complètement tort. Ce n‟est pas bien de crier comme ça. Je 

pense qu'ils devraient avoir la capacité de comprendre quelque chose. 
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Indiwaree : Vous donnez l‟idée que des femmes et des hommes prennent des amants quand 

ils sont mariés. 

Sachini : Oui. 

Indiwaree : D‟où est-ce que vous avez eu cette idée ? Qu‟est-ce qui fait que vous le disiez 

avec certitude ? 

Sachini : Oui, comme j‟ai dit avant, je suis tout le temps sur « social media ». De même, j‟ai 

un « link » avec tous les journaux de Lake House et la « category » appelée « news » dans ces 

journaux. 80% des problèmes familiaux concernent l'assassinat de femmes ou quelque chose. 

Sinon je vois les deux mots « relations extra-conjugales ». La plupart du temps. Ces mots 

sont utilisés à 80%. Ce genre de nouvelles à Sri Lanka signifie que les hommes et les femmes 

du Sri Lanka ont certainement des problèmes, mais je ne dis pas que tout le monde est 

comme ça. Nous pouvons le voir chez 80% des gens. Peut-être qu'une seule personne fait ça. 

J'ai donné cette idée en m‟appuyant sur des « news ». Je l'ai vu dans les « news ». 

Indiwaree : Vous souriez bien après avoir dit ça. Regardez cette partie. (Indiwaree repasse 

la vidéo)  

Sachini : Je pense que je souris parce que j'avais l'impression d'avoir dit quelque chose qui ne 

convenait pas pour mon âge. Parce que ... comme je l'ai dit ... les choses appropriées à mon 

âge ... ça me « concern » beaucoup. Donc, ce « set » de mots est utilisé par quelqu'un qui a 

beaucoup de « experience » et qui a près de 32 ou 33 ans. Alors, je souris en pensant avoir 

utilisé ces mots. Je me souris pour avoir donné cette « idea ». Mais j‟ai eu cette « idea » à 

propos de ce que je vois sur « media ». 

Indiwaree : Ensuite, Chamara parle de la littérature bouddhiste. Il parle des choses qui sont 

écrites à Tripitaka. Quand il dit tout ça vous remuez la tête comme ça. (Indiwaree montre la 

façon dont Sachini remue la tête) Qu‟est-ce qui fait que vous réagissiez en remuant la tête 

comme ça ? (Indiwaree repasse la vidéo)  

Sachini : Je dis « Ah ! Une telle histoire…Voilà ! ». 

Indiwaree : Ça veut dire que vous ne le saviez pas avant. 

Sachini : Donc là, je dis « Voilà » parce que c'est la meilleure « proof  » pour prouver mon 

idée précédente que c'est normal. Nous ne voulons pas d‟autres preuves pour prouver que 
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c‟était là depuis le passé. J'ai eu l'idée que nous n'avons pas besoin de preuves 

supplémentaires pour prouver que c'est normal. 

Indiwaree : Ça veut dire que vous avez obtenu une nouvelle information ? 

Sachini : Oui, une nouvelle information. 

Indiwaree : Ensuite…quelques questions ici…Chamara parle des hormones. Vous répondez 

à ces questions « confidently ». Est-ce que vous étiez très « sure » de ces informations ? 

Qu‟est-ce qui fait que vous parliez avec une telle « confidence » ?  

Sachini : On en a aussi beaucoup discuté ces jours-là. J'ai lu des « articles » à ce sujet. 

Surtout de « Cambridge University »... et d'une université qui s‟appelle Durkins ou quelque 

chose. Je ne me souviens pas correctement du nom. Mais j'ai fait beaucoup de « researches » 

à ce sujet. J'avais l'habitude de lire au moins un « research article ». Ce concept a été très 

largement débattu à l'époque et je voulais trouver des « points » pour être « ok » avec ça ou le 

« condemn ». J'ai certainement lu de nombreux de « research articles ». En les lisant, j'ai 

appris quelque chose sur les hormones. Une personne qui s‟appelle Dr Gayantha enseigne 

« abnormal psychology » ici. Il nous a donné une petite idée à ce sujet car ils n'enseignent pas 

l‟ « homosexuality » en « abnormal  psychology ». Il y a une partie séparée qui s‟appelle 

« sexual learning ». C'est la partie qui s‟appelle « counselling » en « psychology ». Je ne l‟ai 

pas étudié. J‟ai étudié « abnormal psychology » mais il y avait deux ou trois instances où 

l‟homosexualité a été « relate » avec ça. Dans 90% de ces « articles », j'ai vu que cela se 

produit à cause des hormones. Ils ont « prove » comme ça. 

Indiwaree : Mais au début vous avez dit que ce n‟est pas basé sur « sexual pleasure ». Ce 

n‟est pas « base » sur « sex » mais c‟est « pure love ». Qu‟est-ce qui fait que vous donniez 

une telle idée ?  

Sachini : La raison est…si on prend une femme comme un exemple…je « base » ces idées 

selon les « articles » que j‟ai lus et selon ce que j‟en ai pensé. Ainsi, quand une femme garde 

« physcial contact » avec une femme, c'est plus différent que quand une femme garde 

« physical contact » avec un homme. Si nous regardons leur « routine », leurs « feelings » 

sont plus importants que le « sexual pleasure ». « First place » va aux « feelings ». Alors, ces 

« qualities » d'une personne ... ce genre de « masculinity » ... et l'autre personne est 

« girlish ». Très « girlish ». Ils s'attachent à ces « feelings ». Pas tout le monde ... mais il y a 

des « couples » qui s'attachent au « sexual pleasure ». Si nous regardons ce « campus » ... ils 
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utilisent le mot « kokka6 ». Il y a une histoire de six « kokka ». Un garçon peut avoir six 

copines et une fille peut avoir six copains. Alors, c‟est « athal7 kokka » qui va avec ce 

« concept » de « homosexual ». Si on voit « sira8 kokka », les deux personnes de ce couple ne 

« meet » même pas. « Sira kokka » est le « couple » qui s‟aime vraiment. Ils ne « meet » pas. 

« Sexual pleasure », si non « athal kokka » est tout le temps ensemble. C‟est pour ça que je 

dis que c‟est basé sur « feelings » et pas « sexual pleasure ».  

Indiwaree : Mais c‟est votre idée. 

Sachini : Oui, mon idée et une idée que j‟ai eue après avoir vu tout ça. 

Indiwaree : Regardez ce que vous dites ici. (Indiwaree repasse la vidéo) Vous donnez vos 

idées et qu‟est-ce que vous dites ici ? Est-ce que l‟homosexualité peut être guérie ? Qu‟est-ce 

qui fait que vous donniez une telle idée ? 

Sachini : L‟homosexualité peut être contrôlée. Ça veut dire ... comme je l'ai déjà dit, il y a 

tellement de façons si une personne veut vraiment la contrôler. Pas seulement à Sri Lanka 

mais dans le monde entier. Donc, la meilleure chose que nous puissions faire à Sri Lanka est 

d'utiliser l‟hypnose. Sinon, aller voir un « counsellor ». On l‟aidera certainement si une 

personne y va et dit qu'elle ressent ce genre de « feelings » lorsqu'elle voit une personne parce 

que notre « brain » doit être conçu pour « control » notre « body language » et « feelings ». 

Dans les « neurons ». À un endroit, dans un « research article », un « researcher », ce 

« philosopher » dit: « If I can talk to a person for a while, I can make him a thief, a doctor, a 

lawyer ». Alors, ça « prove » qu‟on peut changer quelqu‟un en n‟importe quelle personne par 

« verbal communication, proper verbal communication ». Moi-aussi je donne cette idée ici. Si 

cette personne a vraiment besoin ... si cette personne ne l'aime pas, nous ne pouvons pas la 

forcer. Ce n‟est pas bien d‟essayer de le faire non plus. Aaa ... si cette personne ne l'aime pas, 

il y a tellement de façons de la guérir. Ce n'est pas une maladie ... mais nous pouvons la 

diriger vers la bonne direction. 

Indiwaree : Ensuite, vous dites que les hommes homosexuels ont de meilleures qualités que 

les hommes normaux. Qu'est-ce qui vous a fait donner une telle idée? 

Sachini : C'est le « office » ... parce que comme je l'ai dit, le ministre Mangala Samaraweera 

... son « crew » ... et les autres hommes du « office » ... ça veut dire que si nous les 
                                                           
6 « kokka » est un mot cinghalais qui veut dire un type de l‟hameçon. Par contre, ce mot est un argot dans le contexte 
universitaire qui veut dire « une relation amoureuse ».  
7 « athal » veut dire la joie en cinghalais mais ce mot est utilisé dans le contexte informel.  
8 « sira » veut dire « sérieux ». Ce mot est aussi utilisé dans le contexte informel.  
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comparons aux hommes qui ne sont pas homosexuels ... disons ces hommes ... les hommes 

qui sont « physically » de l'autre côté. Si nous regardons leur comportement, ils n'ont pas de 

comportement « direct ». C'est comme ça que je le vois. Un homme doit être « direct ». Il 

devrait avoir un « balance » entre ce qui est correct et faux. Peut-être qu'ils font d'abord 

quelque chose de mauvais puis de correct. Quoi qu'il en soit, ils devraient être « direct ». Ils 

devraient avoir un droit et une bonne « personality ». Je le vois parmi les membres de « 

crew » du ministre Mangala Samaraweera. Je l'ai vu parce que s'ils font quelque chose, alors 

c'est fait. La plupart du temps, c'est correct. Et s'ils font quelque chose de mauvais, ils 

n'hésitent pas à l'accepter et à dire « sorry ». De même, ils ne sous-estiment personne. C‟était 

un ministre très puissant et les membres de son « crew » étaient également très puissants. 

Donc, ils n'ont jamais utilisé ce « power » pour dégrader les gens mais les hommes qui 

faisaient partie de notre « parallel staff » au « office » étaient plus différents qu'eux. Ils 

essaient de montrer la « masculinity » en dégradant les gens. Ils n'ont aucun « power » non 

plus mais ils essaient de le montrer. Ils ne peuvent pas le montrer en dégradant les gens. De 

cette façon, ces gens (L’équipe de Mangala Samaraweera) étaient très « neat ». 

Indiwaree : Ici…Dilmika parle de l‟une de ses expériences.  

Sachini : Oui. 

Indiwaree : A ce moment-là, vous dites « Oh ! My God Dilmika » et vous aviez l‟air très 

content. Qu‟est-ce qui fait que vous vous conduisiez comme ça ?  

Sachini : Non, ce n‟est pas que j‟étais contente. Cela me fait rire ... quand je vois Dilmika, 

parce que ce type d'incidents est très normal avec Dilmika. (Sachini rigole) 

Indiwaree : D‟accord ! 

Sachini : Je m'en suis souvenue. En « first year » j'étais avec Dilmika à ELTU. Je pense que 

c'est à cause de la façon dont Dilmika parle et marche. 

Indiwaree : Et la façon qu‟il « move » les mains et jambes. 

Sachini : Oui. La façon qu‟il les « move ». En plus, il est très « polite » et « direct »…ce 

garçon mais les autres le voient différemment. Alors, ça…je ne me suis pas moquée de lui 

mais j‟ai rigolé de cet incident. Ça m'a fait beaucoup rire. (Sachini rigole) 

Indiwaree : Est-ce parce que cela lui est encore arrivé? 

Sachini : Ça veut dire (…)  
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Indiwaree : Vous avez dit que c‟était arrivé avant aussi.  

Sachini : Pas un gros incident comme celui-ci mais j'ai entendu d'autres personnes dire qu'il 

ressemblait à une fille. Ensuite, je l'ai également regardé de cette façon pour vérifier s'il 

ressemblait à une fille mais je ne l'ai pas vu comme ça. C'est sa nature « polite ». En raison de 

l'environnement dans lequel il a grandi. Il aime beaucoup ses parents. C'est comme ça mais 

les autres le regardent de cette façon ... il se comporte comme une fille. Cela m'a fait rire à ce 

moment-là. 

Indiwaree : Ensuite…deuxième « clip ». Pamudini partage aussi ses expériences. Elle 

dit…regardez. (Indiwaree repasse la vidéo)  

(Sachini sourit en regardant la vidéo)  

Qu‟est-ce qui fait que vous réagissiez de cette façon aux idées de Pamudini ?  

Sachini : (La sœur) Pamudini  dit (…)  

Indiwaree : Vous remuez la tête. 

Sachini : Oui, peu importe ce que vous possédez, , si le couple ne va pas bien ensemble, alors 

il y a un problème. Je suis (d‟accord) « agree » avec ça et c'est pourquoi je remue la tête. 

Indiwaree : Qu'est-ce qui vous a fait penser à des choses comme le centre de détention de 

Batalanda? 

Sachini : Là ... les gens sont contraints d‟y aller. Je ne sais pas pourquoi Ranil 

Wickramasinghe est devenu comme ça mais c'est lui qui a principalement commencé à 

construire ? Le centre de détention de Batalanda. Je pense qu'il est le « leader ». La personne 

en charge. Comme le « manager ». Je ne connais pas exactement les « positions » et les 

« designations ». Il est le « chef » là-bas. Donc, comme je l'ai déjà dit …quand il voit un autre 

garçon, il aurait pu penser qu'il devait l'utiliser. Donc, il le fait avec le consentement ou pas 

de ce garçon. C'est pourquoi on dit que c‟est un centre de détention. Il le fait avec force. Peu 

importe ce que c'est. Même frapper et gronder ... personne n'y va volontiers pour souffrir. Des 

gens ont été emmenés là-bas en disant qu'ils avaient commis un crime social. Donc, Ranil 

Wickramasinghe a utilisé cet endroit pour ce type de travail. Il a enlevé des gens et les a fait 

souffrir. Avec le temps, Ranil Wickramasinghe ... quand il parle avec les gens, s'il sent qu'il a 

besoin de quelqu'un, alors il enlève cette personne. Soit en demandant son consentement ou 

pas. 
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Indiwaree : Quand vous continuez à parler, vous demandez à ce que certains moments de la 

discussion soient supprimés ... lorsque vous parlez de Mangala Samaraweera. Qu'est-ce qui 

vous a fait dire ça? 

Sachini : Oui, je dis ça parce que je ne voulais pas nuire à son caractère. Je l'ai pris comme 

un « exemple ». Je n'aime pas critiquer la « personal life » de quelqu'un d'autre. Il fait de la 

politique d'une manière différente. Je n'ai pas le droit de critiquer sa vie personnelle. Sa vie 

ordinaire. J'ai le droit de critiquer sa « political life » parce que je suis électeur. Alors ... je 

demande de retirer certaines parties car si de toute façon si une de ces vidéos « leak », ça sera 

un manque de respect envers cette personne. Je n'aime pas le faire. L'autre chose est la 

personne Mangala Samaraweera ... Je me fiche de sa vie personnelle (...) J'ai eu tellement de 

problèmes au « office » quand je venais au « campus » en « first year ». J'étais transférée au 

« office » de Mangala Samaraweera quand j‟ai eu ce problème. Depuis, je travaille avec eux 

jusqu'à ce qu‟ils aient quitté le bureau. J‟ai rencontré le ministre Mangala Samaraweera. 

« personally » à son « office ». Quand j'y suis allé, il m'a demandé ce que je faisais. Puis je 

lui ai dit que j‟étais venue travailler ici après avoir réussi un « exam ». Puis je lui ai dit que 

« je fais mon « degree » monsieur ». À ce moment, il m'a dit de ne pas arrêter mes études 

quoi que je fasse. Donc, j'ai beaucoup de respect pour cet homme. Il m'a complètement 

« release » du travail. Au « campus », j'ai non seulement 80%, mais 100% de « attendance » 

aux « lectures ». De même, ce que je veux  étudier (...) (Sachini ne finit pas cette phrase)  

Parfois (...) Il me faut près d'une heure pour aller au « campus » du « office » en « bus ». Il 

me fait travailler pendant l‟heure que je mets pour aller en bus à l‟université  parce qu‟il me 

donne prête l'un de ses « vehicles » pour aller au « campus ». Il m'a beaucoup aidée. De 

même, certains se sont plaints du fait que Sachini n'était pas au « office » la plupart du temps. 

Pas des gens de notre « main staff » mais quelqu'un d'autre. Puis il a dit, cette fille ... il a 

utilisé le mot « kella9 » ... « si cette kella a terminé mon travail quand je veux, je me fiche 

qu‟elle quitte le bureau, vous ne devriez pas en faire un problème ». Donc, je respecte 

beaucoup cet homme pour ça. Cependant, je me fous complètement de Ranil 

Wickramasinghe. C'est pourquoi je n'aime pas faire quelque chose qui manque de respect à 

Mangala Samaraweera. C'est pourquoi j'ai demandé à ce que ces parties soient retirées. 

(Sachini et Indiwaree sourient) 

                                                           
9 « kella » est un mot cinghalais qui veut dire « une fille » mais ce mot est utilisé dans la langue informelle.  
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Indiwaree : Ensuite, notre deuxième sujet…l‟aéroport de Mattala et le port de Hambantota. 

Même si vous avez pris beaucoup de temps à commencer à parler d'homosexualité, vous étiez 

la première personne à parler quand on vous a donné le deuxième sujet. Quelle est la raison ?  

Sachini : C‟est… « comfortable ». J‟étais « comfortable ». Mes « ideas » sont « relate » avec 

les « ideas » de ces participants. C‟est grâce à « comfortability ».  

Indiwaree : Ensuite, vous parliez de donner le port de Hambantota à la Chine et l'aéroport de 

Mattala à l'Inde. Vous y donnez une idée « positive » de la Chine mais pas de l‟Inde. 

Regardons un peu.  

(Indiwaree repasse la vidéo)  

Vous dites que la Chine développera bien le Sri Lanka, mais vous dites qu'il n'y a même pas 

de « toilet » propre en Inde. Vous dites que l‟Inde parle du Sri Lanka sans pouvoir construire 

des « toilet » propres. 

Sachini : Je dis ça grâce à « news » ... et j'ai lu des choses sur la façon dont les Chinois 

pensent. Si nous sommes en 2020, ils les voient comme si on était en 2032. Ils préparent les 

choses dont nous aurons besoin à l'avenir. Comme je le vois, ils vont profiter du port de 

Hambantota pendant 99 ans. Ce n'est pas une courte période. Au cours de ces 99 années, ils 

n'utiliseront pas ce port tel qu'il est. On dit qu'il y a une grosse roche dans ce port. Je ne sais 

pas exactement mais ils enlèveront cette roche et l'utiliseront autant qu'ils pourront. Ils nous 

le rendront après l‟avoir développé. Je ne sais pas s'ils nous le rendront ou non, mais nous 

pourrons certainement voir les conséquences de ce développement. 

Indiwaree : Quelle est votre opinion sur l'Inde? 

Sachini : Si je parle de l‟Inde, ses habitants n‟ont pas assez de nourriture pour manger. 

Comment ces gens vont-ils en « train »? Ils voyagent sur le toit. La Chine n'est pas comme 

ça. Dans le « public transport » en Chine, les gens voyagent en « trains » et il y a une 

« capacity » de sièges suffisante pour tous. Mais en Inde, ce n'est pas comme ça. Les gens 

voyagent sur le toit du « bus ». Si l'Inde ne peut pas donner des « facilities » à ses habitants, 

que peut-elle faire pour notre port? Pourquoi ne pensent-ils pas à donner « facilities » 

avecl'argent qu'ils dépensent pour payer le loyer de notre port? Ils n'ont besoin que d‟en être 

propriétaires. 

Indiwaree : Donc, vous n'avez donc aucune attitude « positive » à ce sujet? 
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Sachini : Quoi qu'il en soit, les Sri Lankais sont éduqués. Ils prennent ce qu'ils veulent en 

quelque sorte. Sinon, ils prennent en quelque sorte ce que le gouvernement leur donne s'ils en 

ont le droit. Mais le peuple indien ne peut même pas faire une demande. Je ne sais pas 

comment c'est arrivé. L'autre chose est que leurs délégués ne pensent pas non plus à leur 

peuple. Ils veulent conquérir le monde. Peu importe. Cela fait également partie du 

développement, mais nous ne pouvons pas espérer que ce pays, où il y a des dirigeants 

stupides qui essaient d'acheter un autre pays alors que son propre peuple souffre, fera usage 

de nos ressources et les développeront. 

Indiwaree : Aaaa…ensuite vous parlez de ce que les Portugais, les Néerlandais et les 

Anglais ont fait à Sri Lanka. (Indiwaree repasse la vidéo) Est-ce que vous dites qu'ils ont fait 

du bien à notre pays? C‟est quoi ? Quelle est la raison pour laquelle vous dites cela? 

Sachini : Selon moi, ils ont enseigné des choses aux Sri Lankais et se sont mis en tête 

comment utiliser leurs ressources au maximum. Se sont mis en tête comment tirer le 

maximum de profit de nos ressources. Même pour les gens ordinaires. Je ne dis pas que les 

Sri Lankais sont des idiots parce que « Ravana10 » a construit « Dandu Monare11 » à Sri 

Lanka. Il y avait des gens à Sri Lanka qui avaient de telles idées. Mais plus tard, avec la 

division du pouvoir, cela s'appelle la dévolution du pouvoir  Avec ça les gens ont commencé 

à « condemn » eux-mêmes et à s'occuper de leurs propres affaires. Mais quand les Anglais ... 

les Portugais, les Néerlandais et les Anglais ont commencé à utiliser les choses à Sri Lanka, 

les Sri Lankais ont pensé que nous aurions pu faire la même chose. Puis ils se sont réunis et 

ont essayé de les bannir de notre pays. Même les gens ordinaires. Je pense qu'un seul chef qui 

est venu après cela n'a pas pu utiliser les ressources de notre pays ... les rizières ne sont pas 

cultivées. Personne n'a parlé du « concept » de la façon de les utiliser. Mais les Anglais 

avaient obligé les Sri Lankais à cultiver des rizières. Ils ont fait tout ça (...)  

Indiwaree : Mais avant les Anglais, il y avait nos rois (…) 

Sachini : Oui, ils l'ont également fait, mais pour une raison autre, les gens ont dû « limit » 

eux-mêmes après ça. Après cela ... après les rois ... pendant une certaine période, nous ne 

savons pas pourquoi c‟est arrivé. Pendant cette période, les gens se sont limités et c'est 

pourquoi les impérialistes ont pu conquérir le Sri Lanka. Mais ils ont obligé les Sri Lankais à 

                                                           
10 « Ravana » est un ancien roi à Sri Lanka et personne ne connaît exactement ses informations. Quand certaines personnes le 
croient réel, certaines personnes le considèrent comme un mythe. Pourtant, il est un roi intelligent et qui a eu beaucoup de 
pouvoir.  
11 « Dandu Monare » est la voiture du roi Ravana et il est dit que cette voiture pourrait voler comme un avion.  
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cultiver les rizières désertes. Ils ont construit des rues. Ils ont développé le pays comme ils 

voulaient. Nous utilisons toujours les choses qu'ils ont développées ...nous les réparons et les 

utilisons. Quand nous regardons notre développement depuis 1948, nous avons fait très peu 

par rapport à ce qu'ils ont fait. Ils ont fait beaucoup de choses ... pendant différentes périodes. 

Le Sri Lanka ne fonctionnait pas correctement quand cette discussion a eu lieu. Cela signifie 

que sous l'administration du président Maithreepala Sirisena, il n'y a eu aucun 

développement. Il n‟y avait pas de « go ». Personne ne pensait que le pays se développait. 

C'est pourquoi j'ai dit qu'il valait mieux que nous puissions développer le pays en le donnant 

au moins à la Chine. 

Indiwaree : Nous sommes arrivées vers la fin. Avec Chamara…nous disons qu‟il y avait un 

bon « rapport » entre vous et Chamara. Vous « react » à ce que Chamara disait et vous étiez 

(d‟accord) « agree » avec lui. Entre vous deux la « conversation »…la « discussion » était 

« develop ». Quelle est la raison pour ça ? 

Sachini : J‟ai vu de Chamara…il parle « to the point ». Il présente ma prochaine « idea ». Si 

je dis quelque chose, il ne dit rien mais après l'avoir terminé, il arrive à un autre « point ». 

Cela signifie qu‟il y « continuation » de mon « idea ». Ensuite, je donne mon « idea »suivante 

qui a un lien avec la sienne parce que ma prochaine « idea » découle certainement de ce 

« point ». Il y a quelque chose comme ça. 

Indiwaree : Il donne ensuite des exemples de Singapour, de la Chine et du développement de 

la Chine. Après avoir donné ces exemples, il dit qu'il n'y a personne à Sri Lanka qui a fait ça. 

Quand il l'a dit, vous avez bien ri. Qu'est-ce qui vous a fait rire à ce moment-là? Regardons 

cette partie. (Indiwaree repasse la vidéo) Alors, qu‟est-ce qui vous a fait rire ici ? Quand il a 

dit qu‟il n‟y a personne comme ça à Sri Lanka ? 

Sachini : Parce que c‟est vrai. (Sachini sourit) Parce que je l'accepte complètement et je suis 

(d‟accord) « agree » avec lui. À Sri Lanka, nous n'avons pas de personnage inestimable 

comme Mao Zedong. Tout le monde fait des choses pour montrer son « power ». Surtout les 

« politicians ». Ils veulent rendre leur nom populaire et montrer qu'ils sont « powerful ». Par 

exemple, si nous prenons la « hall » Banadaranaika, nous utilisons tout le temps le nom 

Bandaranaike. Les conférences internationales s'y tiennent. Les gens demandent « Ah! Est-ce 

que Banadaranaika l‟a construite?,  Est-ce qu‟elle a été construite pendant la période de 

Bandaranaika? » Ensuite, si nous prenons la salle Nelum Pokuna, tout le monde demande 

« Ah! C'est une construction de M. Mahinda? » Une notice qui dit que Mao Zedong l'a 
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construit (...) dans les articles qui disent qu'il a construit. Sinon, je n'ai jamais vu 

une « statue » ... qui portait son nom disant qu'elle a été construite par lui. Ils disent qu'ils ont 

été construits par les impôts. De l‟argent public. Je n‟ai jamais vu ce type de « board » avec 

une telle notice. C‟est bien s‟il y a un chef qui peut travailler comme ça. Alors, je dis que ce 

qu‟il (Chamara) adit est vrai.  

Indiwaree : Alors, qu‟est-ce que vous pensez des relations internationales ... les relations 

internationales du Sri Lanka? 

Sachini : Aaa…oui…il faut des relations internationales. La raison est que nous pouvons 

avoir des idées provenant des relations internationales pour développer le Sri Lanka. Par 

exemple, si une rue se ferme dans ces pays (...) Il y a des pays qui fabriquent des rues en 

plastique. Quelle quantité de plastique est jetée par Sri Lanka par mois? Nos Sri Lankais 

peuvent également suivre cette « technology ». S'ils peuvent faire « Vega12 », ce n'est pas une 

chose difficile mais ils ont besoin de subventions. Ce que j‟entendspar «subventions», il 

faudrait leur donner les facilités nécessaires. S'ils sont « promote » dans le cadre du concept 

de travail indépendant, ils peuvent faire beaucoup avec leurs connaissances et ce qu'ils 

savent. Non seulement les « politicians » devraient visiter des pays étrangers pour avoir des 

idées à ce sujet. Ils devraient aussi amener des gens. Si le Sri Lanka a parrainé la personne 

qui a inventé « Vega », alors cette personne aurait pu plus le développer. Ensuite, nous 

aurions pu le vendre en tant que produit du Sri Lanka, mais comment le vendent-ils 

maintenant? Comme américain. Une entreprise américaine le vend pour vingt ou quarante et 

demi millions de roupies. Que se passe-t-il alors? La connaissance du Sri Lanka est transmise 

à un autre pays. Pourquoi cela arrive-t-il? En raison d'une petite erreur du gouvernement. Si 

on dit…si on a un système qui peut dire « Ah ! D‟accord ! Faisons comme ça. « Call 

quotations » des gens. Comment est-ce que ce « facility » (…) comment est-ce que nous 

pouvons le developper avec ces « facilities » ? Quelles sont les idées ? Donnons-le à la 

personne qui donne la meilleure « quotation ». Après avoir donné, leurs idées (...), ils offront 

une « proposal » certainement. Développons cela en prenant tous les détails de cette 

« proposal » », « Vega » n‟ira pas en Amérique.  

Indiwaree : Hm, d‟accord. « Generally », est-ce que vous avez une petite idée de ce dont 

nous avons parlé dans cette « discussion »? 

                                                           
12 « Vega » est le nom d‟une voiture produite à Sri Lanka.  
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Sachini : Je pense ... qu'il y avait des « topics » dont je voulais aussi parler. Je n'en parle pas 

sur le « campus » car on n'a pas de « chance » mais les gens n‟organisent pas de discussions. 

Nous n'avons pas le temps pour ça. Il est difficile pour de consacrer du temps pour ces choses 

quand nous voulons à cause du « stress » que nous avons. Nous avons également été obligés 

de travailler pendant « lunch hour ». Donc, les choses dont nous avons parlé ... sont les 

choses que nous avons cachées et cachées en nous ... pas seulement moi, les autres aussi. Plus 

que cacher, nous n'avons aucune « chance ». Donc, nous avons fait sortir les choses que nous 

avons pensé qui ne sont pas nécessaires à discuter. (Sachini sourit) C'est ce que j'ai fait. 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) « Right ok ! » Alors, « Thank you ! » 
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2.5 L’analyse des entretiens d’autoconfrontation 

Tableau 19 : Deshadee 

 

Sujet Thème 
abordé 

Occurrence Intensité 
émotionnelle 

Réaction à 
la question 

Direction/ 
Orientatio
n 

Comportement Positionnement par 
rapport aux normes sri 
lankaises  

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

01 
perspective 
de la société 

11111 0 0 0 0 0 + + + + + + - - + + Il n‟y a pas 
d‟expression 
physique 
spéciale 1 
 
Deshadee 
sourit au 
milieu de sa 
prise de parole 
et sa voix est 
énergique. 
1111 
 
Elle utilise un 
geste de la 
main. 11111 

L‟idée que la société 
interprète mal quand une 
fille et un garçon se 
parlent. N‟est pas 
d‟accord avec la pensée 
de la plupart des Sri 
Lankais. 1 
 
La légalisation de 
l'homosexualité ne 
pourra pas avoir lieu à 
Sri Lanka en raison de 
l'attitude des Sri 
Lankais. La plupart des 
Sri Lankais sont contre 
l‟homosexualité mais 
Deshadee dit qu‟elle 
accepte l‟homosexualité. 
11 
 
L‟homosexualité était 
« disgusting » au début. 
Les conseils de sa mère 
ont aussi influencé ses 
pensées. 111 
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Une comparaison entre 
les Japonais et les Sri 
lankais ; leur regard 
envers les relations 
amoureuses. La critique 
des Sri Lankais qui ont 
des idées typiques. Il 
faut être libre de prendre 
des décisions et choisir 
un/une partenaire avec 
qui on veut vivre. 1111 
 
La déclaration des 
conseils de sa grand-
mère ; les filles doivent 
s‟asseoir d‟une bonne 
manière. Sa grand-mère 
a « colonized mind » et 
elle n‟est pas d‟accord 
avec elle. 11111 
 

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

02 influence 
culturelle/ 
langagière 

1 0 + + Pas de 
comportement 
spécial. 

Les amis qui apprennent 
l‟anglais à Sri Lanka ne 
sont pas contre 
l‟homosexualité et elle 
non plus. 

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

03 
légalisation 
de 
l‟homosexual
ité à Sri 
Lanka 

1 0 + + Elle sourit au 
milieu de sa 
prise de parole. 

Une amie qui va devenir 
transgenre. Même si, la 
plupart des Sri Lankais 
sont contre 
l‟homosexualité, elle 
l‟accepte comme 
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quelque chose de 
normal.  

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

07 religion 1 0 + - Elle sourit en 
parlant 

La croyance religieuse 
des gens n‟est pas vraie. 
Les moines bouddhistes 
sont « corrupted ». 
Ils utilisent des 
« phones ». La plupart 
des bouddhistes sri 
lankais ne parlent pas 
des moines de cette 
façon parce qu‟ils le 
considèrent comme un 
péché. Les idées de 
Deshadee sont contre la 
norme sri lankaise 
concernant le 
bouddhisme.  

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

12 effets de 
l‟éducation 

1 0 + + Pas de 
comportement 
spécial. 

L‟étude de la littérature 
anglaise et la lecture de 
beaucoup de livres. Ces 
livres lui ont fait 
comprendre que 
l‟homosexualité est 
normale mais cette idée 
est contre la position de 
la plupart des Sri 
Lankais qui pensent que 
l‟homosexualité est une 
maladie.    

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 

13 vivre 
ensemble 
sans mariage 

1 0 + + Elle sourit au 
milieu de sa 
prise de parole 

« Living together » n‟est 
pas un problème pour 
elle mais c‟est un 
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à Sri Lanka et elle parle 
d‟une voix 
énergique 

problème pour ses 
parents. De même, 
« vivre ensemble sans 
mariage » est un concept 
rejeté par la société sri 
lankaise. Pourtant, 
Deshadee dit qu‟elle est 
prête à « vivre 
ensemble » sans 
mariage, ceci indique 
qu‟elle se positionne 
contre la norme 
traditionnelle. 

 

Tableau 20 : Gayathri  

Sujet Thème 
abordé 

Occurrence Intensité 
émotionnelle 

Réaction à 
la question 

Direction/ 
Orientation 

Comportement Positionnement par 
rapport aux normes sri 
lankaise 

La légalisation 
des mariages 
homosexuels à 
Sri Lanka 

01 attitude/ 
perspective 
de la société 

1 0 + + Parle en 
souriant 

Les Sri Lankais 
critiquent toujours les 
autres : « Ils voient 
« positive side » très 
rarement » Par 
conséquent, ils voient 
l‟homosexualité 
comme quelque chose 
de négatif et Gayathri 
n‟est pas d‟accord avec 
cette idée.    

La légalisation 
des mariages 

03 
légalisation 

1 + + - Parle en 
souriant 

Partage l'idée de Ranga 
selon laquelle 
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homosexuels à 
Sri Lanka 

de 
l‟homosexua
lité à Sri 
Lanka 

l'homosexualité ne peut 
pas être légalisée à Sri 
Lanka.  
La société sri lankaise 
ne permet pas que cela 
se produise.  
Néanmoins la 
légalisation de 
l'homosexualité est 
nécessaire car s'il y a de 
l'amour, alors la 
légalisation du mariage 
n'est pas nécessaire.  
Ici, l'idée de Gayathri 
sur le fait que la 
légalisation n'est pas 
nécessaire pour les 
mariages homosexuels 
est conforme à ce que 
pensent de nombreux 
Sri Lankais. 

La légalisation 
des mariages 
homosexuels à 
Sri Lanka 

05 aspect 
mental/ 
émotions 

1 1 + + + + + + Parle d‟un ton 
énergique 1 
 
Pas 
d‟expression 
physique 
spéciale 11 

Exemple d'une 
personne, « Vicky 
Sahjahan », qu'elle a 
interviewée. Elle cite 
les mots qu'il a 
ressentis sur le fait 
d‟être une fille depuis 
l'enfance. Elle dit que 
l'homosexualité vient 
de l'esprit et de l'âme, 
ce qui est contraire à 
l'opinion de nombreux 
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Sri Lankais. 1 
  
L‟idée que 
l‟homosexualité vient 
de l‟âme, ce n‟est pas 
bien de forcer les 
homosexuels à la 
contrôler. Beaucoup de 
Sri Lankais 
discriminent les 
homosexuels mais 
Gayathri a de la 
compassion pour eux. 
11 

La légalisation 
des mariages 
homosexuels à 
Sri Lanka 

06 amour 
 

1 + + + Parle d‟un ton 
actif 

Porter de l‟attention 
aux informations qui 
circulent sur les 
homosexuels sur 
Instagram. Il y a 
beaucoup 
d‟homosexuels qui ont 
des enfants et la raison 
est l‟amour. L‟amour 
existe dans leur 
relation. Les Sri 
Lankais n'acceptent pas 
le fait que les couples 
homosexuels aient des 
enfants et le fait qu'il y 
ait de l'amour dans leur 
relation. Pourtant, 
Gayathri dit que la plus 
belle chose dans la 
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relation des 
homosexuels est 
l‟amour qui ne 
correspond pas à l'idée 
des Sri Lankais. 

Vente de la 
terre sri 
lankaise à 
l‟étranger 

08 système 
politique 

1 0 - - Parle d‟un ton 
neutre 

L‟idée que le système 
politique à Sri Lanka 
est corrompu. La 
plupart des politiciens 
sont également 
corrompus et n'ont pas 
de bons principes. 
Cette opinion est 
similaire à celle de la 
plupart des autres Sri 
Lankais qui pensent 
également que la 
politique à Sri Lanka 
est corrompue. 

La légalisation 
des mariages 
homosexuels à 
Sri Lanka 

09 qualités 
positives des 
homosexuels 

1 + + + Parle d‟un ton 
énergique 

Elle prend l‟exemple de 
la présentatrice 
américaine qui 
s‟appelle Ellen pour 
évoquer les qualités des 
homosexuels. La 
plupart des Sri Lankais 
sous-estiment les 
homosexuels et ils ne 
voient aucune qualité 
en eux. Au contraire, 
Gayathri dit qu'il y a de 
bonnes qualités chez 
les homosexuels et que 
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nous pouvons 
apprendre beaucoup de 
leurs caractères.  

Vente de la 
terre sri 
lankaise à 
l‟étranger 

11 relations 
international
es 

1 0 0 0 Parle d‟un ton 
neutre 

Elle dit qu'elle n'a pas 
beaucoup de 
connaissances pour 
parler des relations 
internationales. Elle 
ajoute qu'il y a à la fois 
des aspects positifs et 
négatifs et qu'elle ne 
commente pas 
beaucoup. Elle a une 
position neutre. 

La légalisation 
des mariages 
homosexuels à 
Sri Lanka 

12 effet de 
l‟éducation  

1 + + + Parle d‟un ton 
normal et il n‟y 
a pas de gestes 
spéciales.  

Elle parlait 
d'homosexualité avec 
les professeurs de son 
école. Quand elle a 
commencé à étudier la 
littérature à l'école, elle 
a réalisé que c'était 
normal et que si les 
gens devenaient 
homosexuels en raison 
de leurs sentiments, ils 
ne pouvaient rien faire 
pour ça. Donc, elle a 
une opinion positive 
envers l‟homosexualité 
qui est contre l‟opinion 
de la plupart des Sri 
Lankais.   
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Tableau 21 : Ranga 

 

Sujet Thème 
abordé 

Occurrence Intensité 
émotionnelle 

Réaction à 
la question 

Direction/ 
Orientation 

Comportement Positionnement par 
rapport aux normes sri 
lankaises 

La légalisation 
des mariages 
homosexuels à 
Sri Lanka 

03 
légalisation 
de 
l‟homosexua
lité à Sri 
Lanka 

1 1 1 1 0 0 0 + 0 0 0 + - - - - Répond d‟un 
ton neutre 1 
 
Utilise les 
gestes de la 
main 11 
 
Utilise des 
gestes de la 
main et des 
expressions 
faciales 111 
 
Parle d‟un ton 
neutre et il 
sourit au 
milieu de son 
propos 1111 

L‟idée que la légalisation 
des mariages 
homosexuels à Sri 
Lanka n'est pas 
nécessaire parce qu‟il y 
a de nombreux autres 
problèmes plus graves à 
Sri Lanka. Sa position 
est similaire à celle 
d'autres Sri Lankais qui 
pensent que la 
légalisation des mariages 
homosexuels à Sri 
Lanka n'est pas 
nécessaire. 1 
 
Le désaccord avec 
l'homosexualité. C'est un 
obstacle à l'existence des 
humains et aussi « les 
pays traditionnels 
comme le nôtre n‟en 
veulent pas ». Sa 
position est conforme à 
celle de nombreux autres 
Sri Lankais. 11 
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L‟idée que 
l'homosexualité n'est pas 
un problème si les 
homosexuels peuvent 
répondre à leurs besoins 
en respectant un certain 
cadre culturel et les 
homosexuels ne doivent 
pas être un problème 
pour la société. Ces 
propos montrent la 
position de la plupart des 
Sri Lankais ; c‟est qu‟ils 
ne sont pas d‟accord 
avec l‟homosexualité. 
111 
 
L'homosexualité n'a 
besoin d'aucun mode 
juridique car elle existait 
dans le passé. Il souligne 
qu‟elle avait cours dans 
les temples bouddhistes. 
Par conséquent, la 
légalisation n‟est pas 
nécessaire.1111 

La légalisation 
des mariages 
homosexuels à 
Sri Lanka 

07 religion/ 
Bouddhisme 

1 0 0 + Parle en riant 
 
 

La discussion s‟oriente 
vers le hors sujet en 
parlant des chapitres 
Malwathu et Asgiri. 
Cependant, il accepte 
que l'homosexualité 
existe chez les moines 
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bouddhistes. Il cite 
quelques livres qui 
parlaient de 
l'homosexualité qui 
existait dans les temples. 
Les bouddhistes sri 
lankais acceptent 
difficilement 
l'homosexualité qui 
existe chez les moines 
bouddhistes mais Ranga 
en parle ouvertement. 
  

La légalisation 
des mariages 
homosexuels à 
Sri Lanka 

08 système 
politique 

1 1 1 0 0 0 + - Hésite de 
parler des 
politiciens 
homosexuels 1 
 
 

Il y a eu des politiciens 
homosexuels à Sri 
Lanka et ce sont eux qui 
voulaient légaliser les 
mariages homosexuels. 
C'est un fait bien connu 
et la plupart des Sri 
Lankais pensent que 
c‟est vrai. 1 
 
L'ancien Premier 
ministre est homosexuel 
et cela a également été 
discuté au Parlement. 
Ranga dit qu'il n'est pas 
nécessaire de légaliser 
les mariages 
homosexuels. Cette 
opinion correspond à 
celle des autres Sri 
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Lankais. 11 

la vente de la 
terre sri 
lankaise à 
l‟étranger 

08 système 
politique 

1 + + + Parle avec 
confiance 

Les idées de la politique 
internationale et des 
raisons pour lesquelles 
la Chine et l'Inde ont 
voulu acheter des terres 
sri lankaises. Il n'est pas 
contre leurs plans et il 
les explique simplement. 
Son ton révèle qu'il n'est 
pas totalement contre la 
vente de terres sri 
lankaises à l‟étranger. 
Par contre, il ne dit pas 
qu‟il est pour la vente 
non plus. Il a une 
opinion moyenne 
comme d‟autres Sri 
Lankais. 

La légalisation 
des mariages 
homosexuels à 
Sri Lanka 

13 vivre 
ensemble 
sans mariage 

1 + + - Sourit en 
parlant 

Une opinion positive sur 
le « vivre ensemble » 
sans mariage. Il dit que 
l'homosexualité existait 
par le passé et qu'elle 
était très courante avant 
la période de 
colonisation. Il cite 
Robert Knox et soutient 
que les mariages 
hétérosexuels n‟ont pas 
non plus été légalisés 
dans l‟ancien Sri Lanka. 
Pourtant, les Sri Lankais 
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ne sont pas d'accord 
avec le « vivre 
ensemble » sans mariage 
et sa position s'oppose à 
celle des autres Sri 
Lankais. 

La légalisation 
des mariages 
homosexuels à 
Sri Lanka 

14 droits des 
femmes 

1 0 0 - Parle d‟un ton 
neutre et pas 
d‟expression 
faciale 

L‟acceptation de 
l‟existence de tant de 
restrictions pour les 
femmes à Sri Lanka. Les 
femmes ne devraient pas 
être comme ça et elles 
devraient avoir la 
possibilité de faire valoir 
leurs compétences. Le 
Sri Lanka est un pays 
dominé par les hommes, 
mais il respecte les 
droits des femmes dans 
une certaine mesure. Par 
conséquent, la position 
de Ranga correspond à 
l'opinion générale des 
Sri Lankais. 

La vente de la 
terre sri 
lankaise à 
l‟étranger 

12 relations 
international
es 

1 + + + Parle avec 
enthousiasme 

Il est intéressé par les 
relations internationales. 
L‟idée qu'elles sont 
nécessaires au 
développement du pays : 
il n'est pas totalement 
d'accord ni en désaccord 
avec l'idée de la vente de 
terres sri lankaises à 
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l‟étranger. La plupart des 
autres Sri Lankais ont 
également la même 
opinion. 
  

 

Tableau 22 : Dulanaka 

 

Sujet Thème 
abordé 

Occurrence Intensité 
émotionnell
e 

Réaction à 
la question 

Direction/ 
Orientation 

Comportement Positionnement par 
rapport aux normes sri 
lankaises  

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

01 attitude/ 
perspective 
de la société  

1 0 - - Réfléchit avant 
de donner sa 
réponse  

Désaccord avec l'idée 
que les Sri Lankais ont 
une attitude négative. 
Selon lui, les 
participants ont exagéré 
l'attitude des Sri Lankais 
et il y a des aspects 
positifs dans l'attitude 
des Sri Lankais. 
Pourtant, la majorité des 
Sri Lankais admettent 
que les Sri Lankais sont 
habitués à voir le côté 
négatif de tout. 

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

03 
légalisation 
de 
l‟homosexual
ité à Sri 
Lanka  

1 1 0 0 - - - - Réfléchit avant 
de parler 1 
 
Sourit après 
avoir donné 
son propos 11 

Est d‟accord avec la 
légalisation de 
l'homosexualité à Sri 
Lanka, les Sri Lankais 
n‟ont pas assez de 
connaissance pour parler 
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de ce sujet. Le ton de sa 
voix contient une 
aversion pour le sujet et 
il ne montre aucun 
intérêt à en parler, ce qui 
indique que, comme de 
nombreux Sri Lankais, il 
refuse également de 
parler de 
l'homosexualité. 1 
 
Aucune idée de la 
légalisation de 
l‟homosexualité à Sri 
Lanka et réaction neutre. 
Il ajoute qu‟il n‟a pas de 
connaissance pour parler 
de ce sujet. 11 
 
 

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

07 religion/ 
bouddhisme 

1 0 - - Rien de spécial 
dans son 
comportement 

L‟acceptation qu'il y a 
des faits sur 
l'homosexualité dans les 
livres religieux mais il 
ne savait pas de quoi 
Chamara parlait quand il 
a évoqué la présence de 
l‟homosexualité dans le 
bouddhisme. Aucune 
idée en faveur de 
l'homosexualité ici. 

La légalisation 
de 

10 
développeme

1 0 0 - Rien de spécial 
dans son 

Aucun intérêt de rester 
en Australie comme un 
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l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

nt Sri Lankais comportement 
mais parle d‟un 
ton sérieux 

résident permanent. Le 
besoin de rester à Sri 
Lanka pour rendre 
hommage au pays en 
travaillant au moins 20 
ou 30 ans et participer à 
son développement. De 
nombreux Sri Lankais 
critiquent le système à 
Sri Lanka et ils ne disent 
jamais qu'ils veulent 
aider le pays dans le 
processus de 
développement. À cet 
égard, les idées de 
Dulanaka sont 
différentes de celles de 
la majorité des Sri 
Lankais. 

La vente de la 
terre sri 
lankaise à 
l‟étranger 

10 
développeme
nt Sri Lankais 

1 + + + Sourit après 
avoir donné 
son idée.  

Contrairement à ce que 
pensent de nombreux Sri 
Lankais, Dulanaka pense 
que le Sri Lanka a dû 
vendre l'aéroport et le 
port juste parce que le 
gouvernement ne 
pouvait pas rembourser 
les dettes. Il n'y voit rien 
de mal et il est d‟accord 
avec cette décision du 
gouvernement. 

La vente de la 
terre sri 

11 relations 
internationale

1 + + + Sourit après 
avoir donné 

L‟idée que le Sri Lanka 
a des ressources limitées 
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lankaise à 
l‟étranger 

s son idée. et qu'il devrait 
certainement avoir des 
relations internationales 
pour développer le pays. 
Ici, sa position est 
similaire à celle de la 
majorité des Sri Lankais. 

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

12 effet de 
l‟éducation 

1 0 0 - Rien de spécial 
dans son 
comportement 

L‟acquis de la 
connaissance de 
l'homosexualité grâce à 
« Gay Literature ». Pas 
d‟ idée positive ou 
négative à ce sujet. 

 

Tableau 23 : Sachini 

 

Sujet Thème 
abordé 

Occurrence Intensité 
émotionnelle 

Réaction à 
la question 

Direction/ 
Orientation 

Comportement Positionnement par 
rapport à la norme sri 
lankaise 

La légalisation 
de 
l‟homosexualit
é à Sri Lanka 

01 
perspective 
de la 
société 1/ 
attitude 11 

1 1 1 + + + + + + - - - Utilise des 
gestes de la 
main 1 
 
Parle avec une 
voix claire et 
énergique 11 
 
Sourit en 
parlant 111 

L‟idée qu'elle n'a pas pu 
révéler ses idées à 100% 
parce qu'il y avait des 
étudiants plus jeunes. 
L‟obligation de faire 
attention à ce qu'elle 
disait. Les Sri Lankais 
pensent que les jeunes 
deviennent corrompus si 
les aînés utilisent de gros 
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mots et donnent des 
idées atypiques. Sachini 
n'a pas dévoilé ses idées 
car la jeune génération 
n'est pas prête à parler 
d'un sujet controversé 
comme l'homosexualité. 
1 
 

Les gens qui travaillent 
avec Sachini ont une 
pensée très négative. 
Elle dit qu‟ils sont 
jaloux d‟elle. C‟est une 
situation très courante 
dans le milieu 
professionnel sri lankais. 
11 

Devenir la première 
université en raison de 
son homosexualité est 
une honte. Pour 
certaines personnes, 
l'homosexualité est une 
mode. L'homosexualité 
n'a pas une bonne 
réputation et, comme 
Sachini, de nombreux 
autres Sri Lankais sous-
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estiment également 
l'homosexualité. 111 
 

La légalisation 
de 
l‟homosexualit
é à Sri Lanka 

03 
légalisation 
de 
l‟homosex
ualité à Sri 
Lanka 

1 1 + + + + - - Rit et sourit en 
parlant 1 
 
Sourit en 
parlant 11 

L'homosexualité ne 
pourra jamais être 
légalisée  à Sri Lanka en 
raison du pouvoir du 
président exécutif. 
Sachini et de nombreux 
autres Sri Lankais sont 
d'accord avec cette 
situation. 1 
 
Il y avait des politiciens 
dans l'ancien 
gouvernement qui 
étaient homosexuels. Ils 
voulaient légaliser 
l'homosexualité pour 
répondre à leurs besoins. 
Il est bien connu à Sri 
Lanka que les politiciens 
homosexuels veulent 
légaliser 
l'homosexualité. Par 
conséquent, de 
nombreux Sri Lankais 
ont le même point de 
vue que Sachini.11 

La légalisation 
de 
l‟homosexualit
é à Sri Lanka 

04 
condition 
biologique 

1 + + - Parle d'un ton 
confiant 

L'homosexualité est le 
résultat d'un déséquilibre 
hormonal. Les articles 
que Sachini a lus 
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confirment cette idée et 
elle y souscrit. Au 
contraire, de nombreux 
Sri Lankais pensent que 
l'homosexualité est une 
maladie et un péché. 

La légalisation 
de 
l‟homosexualit
é à Sri Lanka 

05 aspect 
mental/ 
émotions 
 
Sentiments 
111 

1 1 1 1 + + + + + + + + + + + - Parle d'une 
voix directe et 
énergique. 
Sourit de 
temps en 
temps en 
parlant. 1 
 
Rien de spécial 
dans son 
comportement. 
11 

 
Parle avec 
confiance 111 
 

Les gens ont tendance à 
être homosexuels à 
cause de la pression 
qu‟ils ont en eux. 
Sachini dit qu‟une 
personne est attirée par 
une autre grâce à ses 
qualités. Une fille peut 
être attirée par une fille 
et un garçon peut être 
attiré par un garçon pour 
cette raison. Même si 
Sachini pense de cette 
façon, la plupart des Sri 
Lankais n'acceptent pas 
cela. 1 
 
L'homosexualité est une 
condition mentale et le 
résultat du changement 
d'hormones. C'est 
normal. Pourtant, de 
nombreux autres Sri 
Lankais ne pensent pas 
que l'homosexualité soit 
une condition 
normale.11 
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Les sentiments comptent 
le plus. Sachini pense 
que l'homosexualité peut 
également se produire en 
raison de sentiments, 
mais de nombreux Sri 
Lankais ne pensent pas 
de cette façon. 111 
 
L‟idée que 
l'homosexualité peut être 
contrôlée par des 
conseils. La 
communication verbale 
est l'un des meilleurs 
remèdes contre 
l'homosexualité. La 
plupart des Sri Lankais 
pensent également que 
l'homosexualité est une 
maladie et qu'elle doit 
être traitée. Ici, la 
position de Sachini 
correspond à celles de 
nombreux autres Sri 
Lankais. 1111 

La légalisation 
de 
l‟homosexualit
é à Sri Lanka 

07 religion/ 
bouddhism
e 

1 
 
 
 
 
 

+ + + Rien de spécial 
dans son 
comportement. 

Les faits qui ont été 
discutés au sujet du 
bouddhisme pendant la 
discussion montrent 
également que 
l'homosexualité est 
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  normale. Sachini est 
d'accord avec cela, mais 
la majorité des Sri 
Lankais ne le sont pas. 

La vente de la 
terre sri 
lankaise à 
l‟étranger 

08 système 
politique 

1 + + - Parle d‟un ton 
critique 

Les politiciens sri 
lankais ne veulent pas 
développer le pays. Ils 
veulent rendre leur nom 
célèbre en faisant 
n'importe quoi. De 
nombreux Sri Lankais 
partagent la même 
opinion. 

La légalisation 
de 
l‟homosexualit
é à Sri Lanka 

09 qualités 
des 
homosexue
ls 

1 1 + + + + + + Continue la 
parole et pas 
de changement 
particulier dans 
son 
comportement 
1 

Les homosexuels ont de 
meilleures qualités que 
les hétérosexuels 
(hommes). Elle a 
commencé à penser de 
cette façon à cause des 
gens qui travaillent dans 
son bureau. Au 
contraire, de nombreux 
Sri Lankais pensent que 
les homosexuels sont 
impuissants et qu'ils 
n'ont pas une seule 
qualité.1 

 
L'exemple de Mangala 
Samaraweera qui est un 
politicien homosexuel et 
était l'ancien patron de 
Sachini. Il a de 
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nombreuses qualités. Il a 
aidé Sachini à 
poursuivre ses études. 
De nombreux Sri 
Lankais pensent que les 
homosexuels ne peuvent 
pas avoir de qualités.11 

La vente de la 
terre sri 
lankaise à 
l‟étranger 

11 relations 
internation
ales 

1 1 1 + + + + + + + - + Parle avec 
enthousiasme 1 
 
Parle avec un 
ton 
sarcastique11 
 
Parle d‟un ton 
énergique 111 

Une opinion positive sur 
la vente des terrains sri 
lankais à la Chine parce 
qu'elle est sûre que la 
Chine contribuera au 
développement du Sri 
Lanka. Pourtant, de 
nombreux Sri Lankais 
sont contre la vente de 
terrains sri lankais à des 
pays étrangers.1 

 
Elle n‟est pas d‟accord 
avec la vente de terrains 
sri lankais à l‟Inde parce 
qu'elle n'a pas une bonne 
opinion sur ce pays. De 
nombreux Sri Lankais 
ont la même opinion. 11 
 
Il est crucial d'avoir des 
relations internationales 
Ainsi le Sri Lanka 
pourra obtenir de 
nouvelles idées et 
technologies d'autres 
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pays pour se développer. 
L'idée de Sachini est 
similaire à celle de 
nombreux Sri Lankais 
qui pensent qu'avoir des 
relations internationales 
est acceptable pour 
s'informer sur les 
nouvelles technologies 
et d‟autres idées.111 

La vente de la 
terre sri 
lankaise à 
l‟étranger 

15 
colonisatio
n 

1 + + + Continue de 
parler avec 
beaucoup de 
confiance 

L‟opinion en faveur de 
la colonisation. Les 
colonisateurs ont 
enseigné aux 
autochtones comment 
utiliser les technologies 
et comment se 
développer. Au 
contraire, la majorité des 
Sri Lankais sont contre 
la colonisation. 

 

Tableau 24 : Chamara 

Sujet Thème 
abordé 

Occurrence Intensité 
émotionnelle 

Réaction à la 
question 

Direction/ 
Orientation 

Comportement Positionnement par 
rapport à la norme sri 
lankaise 

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

01 attitude/ 
perspective 
de la 
société 

1 1 + + + + - + Sourit en 
parlant et il 
tape sur le 
banc sur lequel 
il est assis 1 

 L‟idée que tout le 
monde à Sri Lanka a des 
opinions similaires (Par 
rapport à « Sri Lankan 
Buddhist Culture »), 
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Sourit en 
parlant 11 

mais personne ne veut 
être le leader et changer 
la société. Si quelqu'un 
essaie de le faire, la 
société le qualifiera de 
fou.1 
 
Comme la plupart des 
jeunes Sri Lankais, 
Chamara ne se soucie 
pas de ce que la société 
pense de lui. Il travaille 
et gagne de l'argent. 
Donc, il est indépendant. 
Il dit qu'il n'a pas peur 
de parler directement (et 
de révéler sa vie 
personnelle Le fait qu‟il 
vive avec sa copine sans 
être marié). Mais la 
génération plus âgée est 
contre ce type de 
comportement des 
jeunes Sri Lankais.11 

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

02 
tradition/ 
influence 
culturelle 

1 + + + Sourit en 
parlant 

L‟idée qu'un individu 
devrait être toujours 
libre et qu'il devrait 
avoir la liberté de faire 
ce qu'il veut. La culture 
et la tradition ne doivent 
pas être des obstacles 
pour profiter de la vie. 
Normalement, les Sri 



376 
 

 
 

Lankais suivent la 
culture et la tradition, 
mais la jeune génération 
pense comme Chamara. 

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

03 
légalisation 
de 
l‟homosex
ualité à Sri 
Lanka 

1 1 + 0 + 0 - - Parle d‟un ton 
sérieux 1 
 
Rien de spécial 
dans son 
comportement 
11 

Est en accord avec la 
légalisation de 
l'homosexualité mais 
comme tous les autres 
Sri Lankais il dit que ce 
n'est pas possible dans 
un pays comme le Sri 
Lanka. L‟idée que la 
prostitution devrait être 
légalisée à Sri Lanka 
avant l'homosexualité. 
La pègre des 
homosexuels est le plus 
dangereuse. 
 
Le regard de 
l'homosexualité comme 
une condition mentale 
ainsi que quelque chose 
que les gens héritent dès 
la naissance. Certaines 
personnes ont des 
expériences 
homosexuelles pour 
répondre aux besoins 
physiques. Il dit qu'il a 
une opinion neutre sur 
l'homosexualité mais il 
n'est pas contre sa 
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légalisation à Sri Lanka. 
L‟idée que l'aspect 
positif de la légalisation 
de l'homosexualité est 
qu'elle diminuera 
progressivement après la 
légalisation. Pourtant, la 
majorité des Sri Lankais 
sont totalement contre la 
légalisation de 
l'homosexualité à Sri 
Lanka. 11 

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

07 religion/ 
Bouddhism
e 

1 1 + + + + + - Rien de spécial 
dans son 
comportement. 
Partage des 
idées avec 
confiance. 1 

La littérature bouddhiste 
a également évoqué 
l'homosexualité, mais les 
Sri Lankais essaient 
toujours de cacher de 
tels sujets. Chamara 
pense que si nous 
parlons ouvertement de 
ces sujets, 
l'homosexualité ne sera 
plus un grand problème 
social. 1 

 
La critique sévère des 
moines bouddhistes à 
cause de l'une de ses 
expériences personnelles 
mais les bouddhistes sri 
lankais critiquent 
rarement les moines en 
raison de leur respect 
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envers la religion. 
La vente de la 
terre sri 
lankaise à 
l‟étranger 
 

08 système 
politique 

1 + + - Rien de spécial 
dans son 
comportement 
mais sourit à la 
fin de son 
discours 

L‟idée que de nombreux 
politiciens sri lankais 
veulent rendre leur nom 
célèbre à travers le 
monde mais pas 
développer le pays. C'est 
une idée avec laquelle de 
nombreux Sri Lankais 
sont d'accord. 

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

10 
développe
ment sri 
lankais 

1 1 + + + + - - Parle d‟un ton 
sérieux 1 
 
Sourit 
sarcastiquemen
t 

L‟idée que le fort 
attachement à la religion 
et à la culture comme 
des obstacles au 
développement du pays. 
Pourtant, de nombreux 
Sri Lankais pensent que 
le pays devrait être 
développé en suivant et 
en protégeant également 
la religion et la culture.1 
 
L‟idée que les moines 
bouddhistes devraient 
également travailler sans 
gaspiller leur temps en 
restant dans les temples 
afin de développer le 
pays. Pourtant, la 
majorité des bouddhistes 
sri lankais ne parlent pas 
des moines de cette 
façon.11 



379 
 

 
 

La vente de la 
terre sri 
lankaise à 
l‟étranger 
 

10 
développe
ment sri 
lankais 

1 + + + Rien de spécial 
dans son 
comportement 

Selon lui, il n'y a aucun 
problème avec la vente 
de terres à des pays 
étrangers pour 
développer le pays. Le 
Sri Lanka peut choisir 
un plan économique 
approprié puis louer les 
terres avec lesquelles de 
nombreux Sri Lankais 
sont d'accord. 

La vente de la 
terre sri 
lankaise à 
l‟étranger 
 

11 
relations 
internation
ales 

1 + + - Sourit des fois 
et essuie son 
visage par la 
main 

Le désaccord avec les 
plans de développement 
qui sont arrangés avec la 
Chine. Il n'aime pas les 
Chinois et il dit que 
même si la Chine est 
développée, les Chinois 
ne sont pas des gens 
civilisés. Cette idée est 
subjective et dépend du 
choix personnel des 
personnes. 

La légalisation 
de 
l‟homosexualité 
à Sri Lanka 

15 
colonisatio
n 

1 + + - Rit avant de 
donner sa 
réponse 

Le Sri Lanka s'est 
développé pendant la 
période de la 
colonisation. Après 
1977, lorsque les Sri 
Lankais ont commencé à 
se gouverner, le pays a 
commencé à faire face à 
de nombreux problèmes. 
L‟idée qu'il vaut mieux 
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être gouverné par un 
pays développé pour 
aller vers le 
développement. 
Pourtant, de nombreux 
Sri Lankais critiquent la 
période de la 
colonisation parce que 
les indigènes étaient 
harcelés par les 
colonisateurs. 
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3. Les transcriptions et l’analyse du discours des couples binationaux 
3.1 La transcription de la discussion du groupe focalisé n°2 avec des couples binationaux 

Dans cette transcription de la discussion avec des couples binationaux, nous utilisons des 
pseudonymes pour les couples (Jacques-Rani, Tom-Manel, Arnold-Thilini, Sanji-Ana) car ils 
ont demandé de ne pas mentionner leurs vrais noms dans la thèse. 

Manel : Hello to everyone! Very nice meeting you. (Manel smiles)  

Sanji : Hello Manel! How are you? (Ana and Sanji smile and wave their hands)  

Manel : We didn‟t know that you existed. (Manel smiles while talking and Ana and Sanji also 
smile) We didn‟t know that you existed in this country. (Manel, Ana and Sanji laugh)  

Sanji : Until this day. 

Manel : We thought we are the only…according to my husband, I am the only weirdo who 
dragged a foreign spouse to this country to stay. (Ana and Sanji smile) But then there are other 
weirdoes. See! (Manel looks at her husband and then says “see!”. Manel’s husband says 
something to her which is not clear.) But thank you very much Indiwaree for introducing, I mean 
bringing all…all of us to one platform that wait. 

Indiwaree : Ya. 

Manel : Thank you Indiwaree. 

Indiwaree : (Indiwaree laughs and says) You are welcome! Let‟s see (…) 

Sanji : Now Tom, where is he from? Tom? Hello Tom? You hear me?  

Manel : Where are you from…Tom. 

Tom : America. 

Sanji : Ya…ok! 

Indiwaree : And then, aa…I would introduce. There is Jacques and (…) Dr. Manel this is 
Jacques and Rani. And there is Ana and Sanji.  

Jacques : Ana and Sanji.  

Indiwaree : Ya. 

Jacques : Ok. 

Indiwaree : And Jacques is French and Ana is Spanish.  
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Jacques : Ok. 

Sanji : Ok. And Tom…I was waiting (…) (Sanji laughs and Ana also smiles) 

Indiwaree : American. Tom is American. (Indiwaree smiles)  

Sanji : American. Ok. (Sanji smiles) 

Indiwaree : Yes. And we have another couple Thilini and Arnold. We are waiting for them. 

Manel : They responded. (Manel is referring to Arnold and Thilini) He replied and I think you 
didn‟t hear. (Here, Manel is referring to Sanji’s question on Tom’s nationality) Arnold and 
Thilini. (Manel murmurs something with her husband) See, we are exiting the video for a while 
because it saves our network band which is low. Until Thilini and Arnold come, Tom is going to 
do something with this network issue. Just give us a second. 

Indiwaree : Oh, ok! Alright! 

Manel : Ok! 

Indiwaree : Dr. Manel, Ms. Thilini‟s phone is also not working. Aaa (…) 

(The couples are talking and questioning about themselves till Arnold and Thilini come online. 
Some parts of the discussion are not recorded due to network issues) 

Manel : Ok! Right! Right! Right! I went school… I went to Mahamaya.  

(Manel’s hometown is Kandy and she studied at Mahamaya College Kandy. Sanji also lives in 
Kandy and Rani’s mother’s hometown is also Kandy)  

Sanji : Ah! Right! (Sanji sounds enthusiastic) 

Rani : Like my mom.  

Manel : Ok. No. Arnold confirmed that they are coming. Wait a minute. I will try again. 
(Manel’s voice is not clear due to network problem)  

Rani : (Rani says something to her husband Jacques in French which is not clear) (…) avec elle 
(…) (Jacques also replies in French but his voice is not clear) 

Manel :  If you are… if you are (…) from Kurunegala, then you should know this side.  

Sanji : Who is? (Ana smiles) 

Rani : Ya, they have a problem.  

Sanji : Ya, I think the network.  
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(Rani smiles) 

Indiwaree : They have a network problem. 

Rani : The network is not that good in Nugegoda. (Rani looks at her husband and smiles) 

(Sanji laughs) 

Sanji : That‟s the curious thing you know? Where we stay here, it is like the weakest 4G 
coverage in the whole island I think. Because in the mountain here. But we have got a nice 
connection. Not like Nugegoda. (Sanji laughs and Ana also smiles) 

Indiwaree :  I wonder whether she is from (…) (Indiwaree did not finish the sentence) 

Rani :  Colombo. (Rani talks with her husband and small son) Un verre? (Rani asks her son) 

Indiwaree : (Indiwaree looks nervous) I am waiting for Thilini because the problem is 
like…aaa…according to my supervisors I have to have four couples…for this discussion. 
(Indiwaree smiles) So, that‟s why I am still waiting for (…) 

Jacques : I can go to the street and find a couple for you. (Rani smiles)  

Manel : I don‟t know why these people are not picking the phone. 

Indiwaree : Sorry! Jacques, what is it? I didn‟t hear. (Jacques says something but his voice is 
not clear)  I hear what Rani says perfectly but I don‟t hear what you say. (Indiwaree laughs)  

Manel : Everyone worried (…) (Manel does not finish her sentence and her voice is not clear) 

Indiwaree : No, what I said, I don‟t hear what Jacques says. (Indiwaree smiles) 

(Rani and Jacques talk to each other) 

Rani : I don‟t know where is that.  

Indiwaree : A…I hear Rani perfectly but not Jacques. (Indiwaree smiles) Must be because your 
(…) 

(Jacques gives a funny look and Rani says something which is not clear) 

Jacques : Can you hear me? 

Indiwaree : Not perfectly. Rani is perfect. (Indiwaree smiles) But Jacques. 

Rani : The mic was beyond this side.  

Jacques : It‟s my French accent.  
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Indiwaree : Oh, now fine. (Indiwaree smiles) May be you have to speak bit louder.  

(Rani tries to feed her son and says “eat eat” in Sinhala) 

Jacques : I said I can go out house to find another couple. (Indiwaree does not hear properly 
what Jacques says) 

Indiwaree : You can find another couple, is it?  

Sanji : Go out and find another couple. (Sanji and Ana laugh) 

Indiwaree : (Indiwaree smiles and repeats what Sanji said) Go out and find another couple.  

Jacques : In Colombo, there are (…) couples. (Jacques’s voice is not clear and Indiwaree also 
does not hear what Jacques says)  

Indiwaree : We are waiting for (…) 

Sanji : I think the microphone is in Rani‟s side. So, can‟t get (…) 

Rani : Oh, sorry. So, you hear when I am talking with my son. (Rani smiles) 

Indiwaree : (Indiwaree smiles while talking) Yes, “kanna”. (“Kanna” means “eat” in Sinhala).  

Sanji : Yes but not Jacques.  

Jacques : She is doing (…) 

Sanji : (Sanji smiles and looks happy) Ah, here. You see.  

Rani : Coloring. (Rani shows her son’s book which she colors while talking)  

(Sanji laughs) 

(Jacques shows their son to the other participants by moving the camera at him) 

Rani : (Rani talks to her husband in French) Si non, tu te mets de ce côté et je me mets là. 

Indi : Rani, you were living in France for a while, is it ? 

(Manel interferes and Rani also talks in between. Rani’s voice is not clear.) 

Manel : Indiwaree, Thilini and Arnold are joining. 

Indiwaree : Ok, right. Yes Rani. (Indiwaree smiles) 

Rani : Yes, I left Sri Lanka when I was six years.  

Indiwaree : Oh! 
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(Ana and Sanji also move their heads)  

Right. So you are French? 

Rani : And…ya I am. 

Indiwaree : You have the French nationality?  

Rani : Ya. I am a dual citizen.  

Indiwaree : Ok. Right! 

Rani : And…we are in Sri Lanka since three years.  

Indiwaree : Ok. 

Rani : Ya, three and a half.  

(Sanji moves the head and Ana smiles) 

Indiwaree : Ok. 

Rani : In fact, I came eight months pregnant. So, Gabriel is born here. (Jacques smiles)  

Indiwaree : Ooh! Right! So, just…a…(…) 

Rani : Last flights. (Rani and Jacques both smile) 

Indiwaree : Is it?  

Rani : Ya. (Rani and Jacques both smile)  

Indiwaree : Even, it is the same story with me. I was in France when I was pregnant.  

Rani : Ok. 

Indiwaree : Then I came back to Sri Lanka for the delivery. And…I was also eight months 
pregnant when I came to Sri Lanka.  

(Rani and Jacques look surprised and they smile. They talk to each other in French but their 
voices are not clear)  

So, you didn‟t go back to France since then? 

Rani : Ya, we go once a year. (Jacques bites his nails)  

Indiwaree : Ok. 

Rani : Aaa…just for the holidays but not this year. (Rani smiles) Not for the moment. 
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Indiwaree : Yes. I understand.  

Rani : Because we have my mom living here with us.  

Indiwaree : Hm. Hm. 

(Jacques scratches his head and makes his hair by hand) 

Rani : She is eighty years. So…if we go back, even for holidays, coming back and having the 
quarantine…it‟s may be taking a risk. So…for the moment we are not going.  

Indiwaree : Arnold and Thilini are joining. Is it Dr. Manel? (Indi looks upset and bites her lower 
lip. She keeps her hand on the mouth and waits.)  

Ana : So, what are you doing…in…in Sri Lanka? Jacques? 

Jacques : Hm…I am…we are…aaa so, Rani…she is a local correspondent for the 
foreigner…foreign media. (Rani walks behind Jacques and their son talks in between) She is 
aaa…she is a fixer…for the French TV and for Eu…for the European TV. (Jacques says 
something to his son which is not clear) And me, I created my own company called “Tuk It Easy 
Colombo”. (Rani came and took their son away) And we are, we try to show the best of 
Colombo, out of the touristic place with tuk tuk. So, aaa…but we don‟t have any activities. 
Anymore. (Jacques laughs) In three months but we first came in Sri Lanka because we both land 
aaa…three years ago. And we had “ecologe”… “ecologe” projects in Dambulla. We have a land 
in Dambulla. But at this moment it‟s aaa..mm…I mean postponed. (Jacques’s son Gabriel 
shouts. Jacques turns behind and calls “Gabriel!”) 

Sanji : Which area? (Jacques does not hear Sanji’s question) Jacques! Which area in Dambulla? 

Jacques : It‟s Yapagama.  

Sanji : Yapa? 

Jacques : Yapagama, on the A9 (Jacques uses a hand gesture) Kandy…Kandy road. It‟s 5 
kilometers from the tooth temple when you are coming from Kandy, to the right side, it‟s 
Yapagama.  

Sanji : Ok…a Kalundewa to the left side. Yapagama to the right side, right? (Ana looks at Sanji 
when he is talking) 

Jacques : Yes, exactly. (Rani came and sat beside Jacques)  

Sanji : Hm.hm.hm. 

Jacques : Ya! 
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Sanji : Oh! Nice area. (Ana smiles) 

Jacques : Ya. So nice.  

Sanji : We have a friend. They…they have a land there. (Sanji, Rani and Jacques talk together 
and the voices are not very clear) 

Jacques : ……..Since two years. Since one year…ya. (Rani looks at Jacques) And you? 

Sanji : I think we are here same…we…we try to start like biodynamic aaa…cultivation and farm 
and things you know…all these romantic ideas when you have…when you are in Europe and… 
(Sanji and Ana smile and along with that Jacques and Rani also smile) We have a land in 
Kurunegala. You know a big land. A property.  

Jacques : Two of us were in Kurunegala yesterday. (Jacques points at Rani by his hand)  

Sanji : Ah! Really? 

Jacques : (Jacques and Rani smile) Ya..ya..we love this place. 

Sanji : Ya, but we haven‟t been for an year probably. (Sanji laughs and Ana looks at Sanji and 
smiles)  

(Jacques also laughs) 

Jacques : Ok! 

Sanji : The thing is…ya, but it‟s very difficult here to…agric…agricultural projects 
and…specially…to make it profitable. Idiosyncrasy, climate…aaa…there are a lots of… you 
know (…) 

Jacques : Yes, we have so many problems as well…in our project. It…it takes so much time. 
Ya, but this is Sri Lanka. We…we… knew that before. (Jacques smiles) 

Sanji : Ya, exactly. No, it comes I always say, Sri Lanka…it‟s..it‟s package you know? You 
have to take the whole thing and you can‟t just take the good thing and the bad thing and you 
can‟t complain about always the bad thing. (Ana smiles) 

Jacques : Ya, ya, ya. (Rani turns back and tells something to her son) It‟s why, it‟s why we love 
many ideas. We are not doing only that. It‟s why…I had…I had this idea in Colombo, Rani, she 
is…she is also independent. So, we have many many things to do in Sri Lanka…not only our 
projects. Because we can‟t be focused on these things because…because it takes so much time. 
(Jacques uses hand gestures when he talks) Game of Administration…aaa…validation…all 
these things, it‟s a nightmare. (Jacques keeps his right hand on his head to show the amount of 
pressure he has. Their son comes and sits on Rani’s lap) Me, I have no worry for that. 
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Everything is done by Rani. (Jacques points at Rani and Rani smiles) The local you know? (Rani 
smiles) In terms of language (…) 

(Thilini and Arnold join the discussion) 

Jacques : Hay. 

Indiwaree : Ya, finally. 

Thilini : Hi. 

Indiwaree : Hi. We have Thilini. 

Thilini : Hi. (Thilini smiles and waves her hand) 

Indiwaree : Hi. 

Thilini : Hello…hi. (Thilini smiles) 

Jacques : Hello Thilini. (Jacques smiles) 

Thilini : I am sorry for joining late. I am very sorry but I think you called me yesterday and told 
that it‟s Monday. That‟s why…it‟ll be on tomorrow. (Arnold smiles and waves)  

Arnold : Hello! 

(Indiwaree smiles) 

Indiwaree : And…a…ok, now we have all four.  

(Arnold and Thilini have a technical problem with the headset and they discuss something 
between them which is not clear)  

(Indiwaree wants to formally start the discussion. She uses hand gestures.) 

So, I am giving an introduction again. And after that you may introduce yourselves to the others. 
Then, it would be easy for the discussion. Aaa…my name is Indiwaree Wickramasinghe. I am a 
lecturer in French at the Buddhist and Pali University. I am doing my Phd…aaa…in France. In 
University of Jean-Jaures. So, this is my Phd research. For that, I need to have a discussion with 
four bi-national couples. So, we have four bi-national couples here. We 
have…mmm…introducing again…we have Ana and Sanji. Ana is Spanish and Sanji is Sri 
Lankan. And we have Jacques and Rani. Rani is Sri Lankan and French both. And…aa…Jacques 
is French. And we have Thilini and Arnold. Arnold is American and Thilini is Sri Lankan. And 
we have Dr. Manel and I am sorry…I…(Indiwaree smiles because she has forgotten Manel’s 
husband’s name) I…I am…Dr. Manel I am sorry I don‟t know the name of your husband. 

Jacques : Tom. Tom. Tom. (Rani also says Tom)  
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Indiwaree : Yes, we have Dr. Manel and Tom. Dr. Manel is a lecturer of…in the University 
of…in the University of Colombo. Tom is American. 

Manel : (Manel has a connection problem and she hears the discussion late. So, she answers the 
previous question of Indiwaree) Tom. Tom. 

Indiwaree : Yes, alright. So, aaa…it‟s…the first question is your language of communication. 
The language you use to communicate with…it means like between you two, which language 
you use to communicate. So, it is the main question. So, we go from one couple to the other. One 
by one.  

Sanji : You name the couple. 

Indiwaree : Ok, let‟s start with Ana and Sanji. Yes. 

Ana : Now ok, always in Spanish.  

Indiwaree : Hm…hm…right. Jacques and Rani? 

Jacques : French. (Rani smiles)  

Indiwaree : Thilini and Arnold? 

Rani : English.  

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Ya, obviously. For Tom and Manel also I hope it‟s English. 

(Sound of giggling. The voice is not clear but it sounds like Manel)  

Sanji : May be Tom speaks Sinhalese. Who knows! (Ana smiles) 

Indiwaree : Yes. (Sanji laughs and Ana also smiles) I don‟t hear you properly Dr. Manel. (Sanji 
coughs and drinks some water. Ana is looking at the screen and laughs.) 

Jacques : Nugegoda connection. 

Indiwaree : Yes, must be. So…ammm…mmm…I would just aaa…I would be happy if you can 
discuss together but these questions are quite individual. (Indiwaree looks at her book and then 
talks) Aaaa…for Jacques and Rani it‟s French (Indiwaree uses hand gestures when talking) but 
is that the language you use for daily communication? Is that the only language you use for daily 
communication?  

Jacques : I mean between Rani and I only…only…only French.  

Indiwaree : Right. 

(Manel talks in between) 
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Manel : We are moving actually. Sorry.  

(Rani and Jacques laughs) 

Rani : Manel is moving.  

Jacques : I think she is coming in Colombo 5. (Jacques uses a hand gesture) 

(Sanji and Ana laugh) 

Sanji : They are moving to Colombo 5. Better connection.  

Indiwaree : Ya, Thilini and Arnold (…) (Manel interferes) 

Manel : Ya, according to (…) (Manel wanted to talk but as her connection is bad she cannot be 
seen or heard) 

Arnold : Ya, what was the question? 

Indiwaree : Is is…is that…English is the only language you use to communicate between you 
two? 

Arnold: Ya ya. I say I say Sinhalese words, she says “what are you doing”. (Thilini laughs) 

(Manel asks Tom “What are you doing?”) 

Indiwaree : Are you correct…Thilini is correcting you when you start speaking in Sinhala? 

Thilini : He doesn‟t…he doesn‟t speak in Sinhalese in that way…I mean nobody could 
understand like, he doesn‟t really know what he is talking about. (Arnold is looking at Thilini 
while smiling and keeping his hand on the cheek) He can do greetings like “Ayubowan”, what 
else? (Thilini looks at Arnold) What did you say? 

Arnold : I…I…I don‟t really speak Sinhalese. I speak in English.  

Thilini : He doesn‟t speak it. Just knows words here and there. They don‟t really make any 
sense. (Arnold smiles)  

Indiwaree : Alright! How about Ana and Sanji? 

Sanji : We are only Spanish. (Ana also moves her head) 

Indiwaree : You are only speaking in Spanish. You don‟t use Sinhala at all? No? 

Ana : No, never.  

Indiwaree : Ok. So, Dr. Manel, are you fine now? (Indiwaree smiles) Ok, till then, let‟s go to the 
other question. So, when Ana (…) 
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Manel : Oh, sorry. Wait wait wait. We had a small problem with our internet connection. 
Indiwaree…sorry, we had a small problem with our internet connection. So, we shifted to 
another room where (…) 

Indiwaree : (Indiwaree moves her head and says) Ok, right.  

Manel : (…) the modem is very close to us. To see whether…sorry about (…) we use mostly, 
we use always English. Tom doesn‟t speak Sinhala. Ya, can you hear me? Can you hear? 

Jacques and Rani : Yes. (Jacques shows the gesture “thumb’s up”) 

Indiwaree : Yes, we hear you but we don‟t see Tom.  

Manel : Hello! 

Indiwaree : Yes, yes, we hear you.  

Manel : Helloooo! 

Indiwaree : Hello! Yes. 

Jacques : Yes yes, it‟s perfect. Ya. (Jacques shows his thumbs with both hands. Rani is keeping 
her son on her lap and he is drinking milk from the bottle) Now it‟s good.  

Indiwaree : We hear you perfectly.  

Manel : Aaa…only English. Tom…Tom knows a few words in Sinhala which are…which are at 
all not to be used in aaa…civilized world. (Manel smiles) Civilized public world. He has learned 
some (Tom says something but his voice is not clear. Manel smiles.) I mean the words he knows 
in Sinhala are actually cannot be used in a…in any civilized context (…) 

(Arnold interferes) 

Arnold : (In a loud voice) Say the naughty words. You say naughty. (Arnold smiles) 

(Thilini says something to Arnold but her words are not clear) 

Manel : We…we…use only English. He has…over…over the years he has acquired some words 
aaa…(Manel laughs) 

Indiwaree : Ya, when he starts speaking in Sinhala, do you try to correct him? 

Manel : (Manel speaks to her husband) You can say, ya.  

Tom : No. 

Manel : I mean you can comment about the language we use. 
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Tom : We don‟t use much language. We have been here a long time. (Manel laughs. While 
Thilini laughs Arnold keeps his hand on his chin and smiles) You can say coffee, tea…that‟s 
what we always say. (Manel laughs continuously)  

Indiwaree : So, are you trying to correct Tom when he starts speaking?  

(Manel looks at Tom and laughs) 

Manel : Sorry? 

Indiwaree : Are you trying to correct Tom when he starts speaking in Sinhala? Or when…when 
he is trying to speak in Sinhala are you correcting him? 

(Jacques keeps two fingers of his right hand and looks at the screen thoughtfully) 

Manel : He never starts speaking in Sinhala. He doesn‟t. He use one or two words when he (…) 
(Tom interferes) 

Tom : Only with your mom.  

Manel : With my mother. Aaa…(…)  

Tom : I don‟t like Sinhalese. I don‟t want, I know Sinhalese but this month into working on it I 
would know it completely. I don‟t like Sinhalese people. So, I don‟t want to talk to them. I just 
don‟t like it. Honestly. I don‟t like it here. (Manel laughs and looks at Tom. Tom also smiles) 
You know.  

Indiwaree : Ok, so the other way around (…) 

Tom : I wanna go home. 

(Indiwaree smiles) 

Indiwaree : Ok. So, when Manel tries to speak in English? (Many people talk in between but 
their voices are not clear)  

Manel : (Tom and Manel talks something but the beginning of the sentence is not clear) It‟s 
basically English, yes. When he drives he really gets so mad and then (…) 

(Sanji and Ana laugh) 

Sanji : Then he starts speaking. (Sanji laughs) 

Tom : Then I use many words.  

Manel : Sorry? 
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Indiwaree : No, I just want to know whether Tom tries to correct when you talk…when you 
speak in English.  

Tom : (In a low voice) I don‟t. No. 

Indiwaree : No? 

(Manel laughs) 

Tom : No, she wants me to correct her but I never correct her. (Manel laughs) You are here with 
me all day, you are not saying that, right now saying that right!…and then. (Manel laughs and 
hits Tom by her hand) Thank you would not lose confidence and then joke and (…) 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Ok! So, how about Thilini and Arnold? 

Manel : Oh! Thilini‟s English is better than…Thilini‟s English is better than Arnold‟s. (Thilini 
looks surprised)  

Arnold : Ya! 

Thilini : Oh ok! 

Arnold : (Arnold shouts) That‟s not right. That‟s wrong. (Manel laughs) That‟s not…No! 

Thilini : (Thilini laughs) Ya! 

(Manel laughs) 

Arnold : No, she did speak really good English…and I am…I…an…she…an she...an she wants 
to speak a…really high level English, so ya, I…I…I correct her.  

Indiwaree : You correct her? 

Arnold : Yes. 

Indiwaree : Hm..hm..(Indiwaree smiles) 

Arnold : But it‟s… it‟s… it‟s wanted right?  

Thilini : Ya, when I request. When I want some help, when I want some clarifications, specially 
regarding phrasal verbs like special expressions, jargons…so in that sense, I always ask his 
assistance and he helps me. I am happy about that. (Thilini looks at Arnold while speaking) 

Arnold : Ya! So, I don‟t know about the other Westerners but I lived in Asia about ten years. In 
so, living in India and Sri Lanka, I‟ve learned to speak a very like…a…whatever Singlish or 
whatever (…) 
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(Thilini speaks in between) 

Thilini : A slang perhaps English. 

(Arnold does not pay much attention and continues to speak) 

Arnold : Like Indian and Sri Lankan versions of English which is always very simple and 
choppy. Aaa…in so, aaamm…I know I have to break myself from that, so what I start talking 
like what I would consider…normal English, I say lots of a…I say lots of words that are 
common to her…and she likes that. She…she wants to aam…to know what those words mean. 

Thilini: Ya. 

Indiwaree : How about Jacques and Rani? 

Thilini: And I really enjoy that.  

Indiwaree : Ok. (Indiwaree says “ok” to Thilini and smiles) Jacques, how is it going between 
you two? The language.  

Rani : We are talking French and I grew up in France. So, he is not really correcting my French. 
(Rani smiles) 

Indi: Hm. Hm. 

Jacques : She doesn‟t have any accent. She speaks like me. She is a real French. A French girl 
inside a Sri Lankan body. (Jacques uses hand gestures. Rani smiles)  

Indiwaree : Oh ok. Alright. (Indiwaree moves her head and smiles)  

Rani : (Rani’s voice is not very clear. She smiles and talks) Sometimes friends call me, Sri 
Lankan outside (…) 

(Jacques interferes) 

Jacques : Black inside and white outside..no inside (…) 

Rani : That‟s what my friends here say. (Rani smiles) That sometimes I am more French than Sri 
Lankan. (Jacques’s son call him “Papa”) But Jacques in the beginning starts to learn Sinhala. 

Indiwaree : Hm. Hm. 

Rani : (Rani’s voice is not clear) Aand..he learned lessons but after he stopped (…) when he is 
going to the shop…(…) 

Jacques : (Jacques speaks in Sinhala) “Poddak Sinhala Puluwan. Poddak”. (He means that “I 
know a little bit of Sinhala. A bit”) 
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Indiwaree : Ya…(Indiwaree laughs) Right! Great! So, how about Ana and Sanji? Tell us about 
your language. You said that you are talking in Spanish. Only Spanish or (…)  

(Manel interferes) 

Manel : Indiwaree, can you please speak a little louder? We can‟t hear you properly. 

Indiwaree : Yes, ok, right. 

Manel : Yes. 

Indiwaree : So, we would like to know about Ana and Sanji. The use of language between you 
two. Are you correcting yourselves when you are talking? I mean does Ana try to correct Sanji 
when Sanji speaks in Spanish? How…how is it going between you two? 

Ana : No, because Sanji has a real good level of Spanish. So, I don‟t need to correct him. Never 
no? (Ana asks Sanji) Never. (Sanji moves his head) He talks very well. He reads very well. We 
met in Spain. We lived there for twelve years. (Rani and Jacques are moving their heads) Then 
moving here. So, his Spanish is like another Spanish. Even not only the language but as well the 
culture…everything. (Sanji moves his head) He is more Spanish than…than English. 
Sri..Sri…(…) 

Sanji : (Sanji smiles) Sri Lankan. 

(Rani and Jacques laugh) 

Ana : Oh sorry. Sri Lankan because he likes …. he like famingo. (Ana smiles) He likes the 
literature of Spain. So, he is more Spanish than En..Sri Lanka. Even, he thinks in Spanish, no?  

(Sanji moves his head) 

(Indiwaree smiles) 

Indiwaree : So, are you trying to speak in Sinhala? Are you, Ana? 

Ana : Well…not with him but when I go for a shopping or something like that, yes I say 
“thakkali13” or “panseeyak14” or some words just to manage in…in the…small “kade15”. 
Aaand…nothing more. Yes.  

Indiwaree : Does he try to correct you when you speak in Sinhala? Sanji? 

Ana : I don‟t think so. No? (Ana looks at Sanji and questions) No! 

(Sanji gives a facial expression with his lips) 
                                                           
13 “thakkali” is a Sinhala word which means “tomato” in English 
14 “panseeyak” is a Sinhala word which means “five hundred rupees” in English 
15 “kade” is a Sinhala word which means “shop” in English 
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Indiwaree : Never? 

Ana : No. 

Indiwaree : Do you teach her some words? 

(Sanji smiles) 

Ana : He also likes when I speak in Sinhala. 

(Sanji moves on the chair and then smiles) 

Indiwaree : You never try to teach Sinhala to Ana? 

Sanji : Never. I mean who can teach Sinhala! Sinhala…Sinhala it‟s I don‟t know. First I have to 
know real Sinhala…the grammatical structure to teach somebody else. So…(…) 

Indiwaree : No. Some words at least.  

Sanji : Ah words! Ya, ya, sometimes. 

Indiwaree : (Indiwaree moves the head) Sometimes. 

Sanji : Ya, ya some words. 

Indiwaree : Alright. (Ana smiles) Just want to know…are you couples, do you share any secret 
language. Do you have a secret language? I mean words special to yourselves. Only you 
know…a…may be…a..you…only two of you (Indiwaree uses a hand gesture) know its meaning 
or…kind of secret language. Personal language.  

Arnold : You mean something different besides normal relationships? 

Thilini : Non-verbal communication. 

Arnold : I mean do you like…I mean you know…I think…there are things that are normal to 
relationships, you mean something that would be different from normal to native to native 
language? 

Indiwaree : Hm…hm…yes? No, may be like signs…are there any special words. (Indiwaree 
uses had gestures and smiles) I…I don‟t want to know the words. Just want to know whether you 
share a personal language. May be some signs. (Manel and Tom talk to each other while smiling) 
May be some expressions. Facial expressions…gestures and all that. Special to yourselves.  

Thilini : Nonverbal communication. 

Arnold : (Arnold raises the hand and talks) Can I ask a question? 
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Indiwaree : Yes, yes, yes. 

Arnold : Ok, my question is, do you mean something a…different from a type of relationship 
you would also have in a in a person…a person…like with me… a native English speaker who I 
would also have a relationship. You mean something different than that? Because we are…our 
native languages are different? 

Indiwaree : No, (Indiwaree uses a hand gesture) It‟s just that, I mean you are married and you 
are a couple. (Rani and Jacques talk to each other) and do you share a special language? Not 
with…as a couple. 

Thilini : Language special to us. Kind of nonverbal. 

Indiwaree : Yes, yes.  

Thilini : Is that what you mean? 

Indiwaree : Yes…yes. Nonverbal or verbal. 

Arnold : I guess yes. It‟s normal. 

Thilini : Yes, we do like (…) 

Arnold : It‟s normal for a couple to have that. 

Indiwaree : Hm. Hm. So, may be special words. Aaa…how about Jacques? 

Jacques : Language…like…I mean… 

Rani : No.  

Jacques : You mean like a way of doing things…acting…a..(…) 

Indiwaree : Yes…no. When you speak are there words special to yourselves? I mean only two 
of you know the meaning. I mean only two of you know its meaning. 

Jacques : Aaaah! I mean in French or? 

Indiwaree : In French or in any language. In any language you use to communicate.  

Jacques : No, I mean…may be… (Jacques and Rani talk to each other) no.  

Indiwaree : Secret language…no? There‟s nothing like that? 

(Manel and Tom talk to each other) 

Jacques : No…no…no. (Rani moves her head to say “no”) 
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Indiwaree : Ana and Sanji? 

Sanji : For us I mean Spanish. We are really comfortable out of Spain because nobody can 
understand us. So, we can fight. We can do anything. (Ana and Sanji smile) Nobody understand 
us but when we go back, when we go back to Spain, we are really uncomfortable because 
anybody can understand us. So…(Ana and Sanji laugh) So…we don‟t have…(Sanji and Ana 
look at each other) I don‟t think we have a secret language because just in Spanish, it‟s good 
enough. Nobody can understand us. So, we can communicate without…you know…(…) 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) How about Dr. Manel. 

Manel : Well…we were just thinking whether we have…actually we used to have.  

Tom : Everybody knows. 

Manel : Now everybody knows. (Manel laughs) Whatever we use…between the two of us. 
(Manel laughs) 

Indiwaree : Is it ok? Can you give us a small example? 

Manel : Eh? Sorry? 

Indiwaree : Can you give us a small example as such? 

(Manel and Tom talk to each other while smiling. Manel giggles)  

Manel : No, we use…he used to call…call me “my friend” you know...now and I call him…he 
doesn‟t like me calling him by name…that‟s probably that‟s why even though we discuss a lot, 
you couldn‟t get this…I…I don‟t think I ever…(Tom says something which is not clear) I ever 
referred to him as… Tom in front of outsiders because he doesn‟t like. (Manel laughs) So, I 
always say “my husband” kind of thing. So, well…he is more Asian in that sense but the thing is 
a…we used to have some words like…therefore…I…I…call him “husband friend” in front of 
others. So…(Manel laughs because Tom said something to her) He is coming out of all kinds of 
vulgar stuff Indiwaree. (Manel laughs) 

Tom : (Tom looks at Manel and says) That‟s my language.  

Manel : So…ya, some stuff like you know…both of us use…like now recently…he started 
using…we have one phone. Both of us have one phone. So, whenever get a…whenever phone 
rings, if the phone is with him, I ask him, “Who is that?”. Then he says “unkonon” number. 
(Tom pronounces the word “unknown” as [ankɔnon] and Manel imitates his pronunciation here) 
(Manel laughs) “Unkonon” number but nobody else knows what it is only I know.  

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Alright. 
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Manel : So, kind of thing but then ya…what else? (Manel asks Tom “what else?”) What is the 
other word? (Manel and Tom talks to each other and Manel laughs) 

Tom : I put “ied” on things to make past tense. 

Manel : Eh? 

Tom : Cookied. 

Manel : Ya. (Manel laughs) 

Tom : I am making fun of like a (…) the way she talks. Cookied, watchied. 

(Manel laughs) 

Manel : As between the two of us. (Manel continues to laugh) 

Indiwaree : Great. 

Manel : But then, I have gestures also between…when he drives of course..a…(…) 

Tom : I make a lot of gestures when we drive. 

Manel : Ya, so…so…I know what it means.  

Tom : They know what it means too. 

(Manel and Tom laugh) 

Manel : If they are to be seen…I mean if they are to be seen or if he is to be seen when he makes 
those gestures…but a…ya, the answer is all in all yes and no both. 

Tom : We have lots of words for the cat. 

Manel : Ya. 

Indiwaree : Right. 

Manel : We have a little fellow a cat, a little cat, a stray cat we found on the street actually, a 
little one. Ever since she came…she came into the house, both of us have a lot of reference to 
her. Like a…which are very very you know…a… “us” specific. Right. So, here, here she is. 
(Tom shows the cat) Hello! 

(Everyone smiles and everyone is happy to see the cat. Arnold also smiles but his smile looks 
sarcastic.)  

Thilini : Aaaaa…. 



400 
 

 
 

Jacques : (Jacques shows the cat to his son) “Poosa poosa16”.  

Tom : She is white and black. Multi-colored. 

Manel : So…so…reference to her actually we have a lot of words that others actually… (Tom 
says something which is not clear) ya…others don‟t understand. So, that yes…there yes…it is 
there.  

(Manel laughs) 

Indiwaree : So, this…this is a general question I need to ask like…a…so, you are from different 
cultures…the couples…so, your cultures, the cultures you represent…is it or was it…ever a 
problem in your lives? The culture made a problem? (Indiwaree smiles) Aaa…Let‟s start from 
Dr. Manel. 

(Manel laughs) 

Manel : Oh, my god! Oh my god! Ya, it was like…initially…actually… (Tom says something 
which is not clear) actually…I‟ve written a whole series about that cultural differences and 
how…you know…I mean…how…how…very…eye opening of course…they were at the time. 
One example…so…the short answer is…yes…we have a lot of cultural differences (…) 

Tom : Only at the beginning. 

Manel : Ya, at the beginning…but then it was like a…you know…both of us did not sit in the 
extreme corn..opposite corners and say come to me, come to me kind of. So, both of us like 
…you know…came to the middle and then…we have been married now…this is our 7th year. 
So, if you all know a little bit about Kandy, I was born in Kandy. I was brought up in a very 
traditional Kandyan traditional manner. And…a…like…you know…I went to a very strict 
Buddhist school in Kandy. Girls‟ school Mahamaya. And…I hadn‟t seen the world much. To tell 
you the truth by the time I met my husband. But then, contrary to that, he has travelled the 
world…been to like…almost hundreds of countries. And…lived almost everywhere. So…there 
is a big…there was a big difference…in…in…in terms of our…you know…our…understanding 
of…you know…different cultures. But I will give you one example. Now…as soon as we came 
to this house…in Nugegoda, we had a small house warming party…and then…my 
mother…where are you going? (Manel asks Tom because he walks away) My mother…a…gave 
us a small gift of…a…Buddha…Buddha statue. Right? Then…a…so…after everybody left, we 
were placing the gifts…in different places, then I couldn‟t find a proper place to keep the 
Buddhist statue because it has to be somewhere up there. So…higher than other places. 
So…since we couldn‟t…didn‟t have a place by then because it‟s the first day. I kept it on the 
counter… on the corner of the counter. And then…a…in one room. And then, in the evening we 
went shopping and then we came back and we were placing…you know…stuff…you know…in 

                                                           
16 “poosa” is a Sinhala word which means “cat” in English 
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kind of proper places. Then, suddenly I found…a…a wine bottle sitting next to the Buddhist 
statue. Right! Then I was like maaaad…I went mad. (Tom came and sat beside Manel) Sit. So 
then, I asked him why…what are you doing? Why did you keep this bottle of wine near the 
Buddha? Are you crazy? I was like…I couldn‟t believe it. And then…this was actually…six 
years ago. Then, he said. “Why? What‟s wrong? Jesus Christ a…drank wine too.” Then, it dawn 
on me…actually…that…you know…that…that…even though we preach “ahinsa17” and 
compassion and all… through all…a…I mean every religion…the practices are different. The 
rituals are different…and from culture to culture…they are different from religion to religion 
they are different. And from country to country they are even more different. So, that was one 
example and now…(Manel laughs) now he knows actually…I mean about one year after (Manel 
looks at Tom and Tom moves his head) he…he knew…a…when…when…when we observe 
“pansil18”, “panathipāthā19” and all. I hope the others know. The five precepts in Buddhism. The 
last one is “I refrain from a…taking alcohol”. So, when we are at a kind of a…I mean…a 
Buddhist ritual or something, (Tom says something which is not clear) then…now he 
knows…not to say the last precept and he takes only four precepts and then he…when the last 
one is there, he…he..he…looks at me secretly and winks. (Manel laughs. Rani and Jacques 
laugh) So, we have come to that like…(Manel laughs) So, that‟s how. 

Indiwaree : He doesn‟t have to say anything? 

(Tom says something which is not clear) 

Manel : Ya..eh? (Manel looks at her husband) You can say that. Oh… he has a…he has his 
perspective also. So…please. Why don‟t you? (Manel asks Tom) 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Yes, please.   

Tom : Ok…she…she has a bad culture anyway. She was always wearing western clothes and 
stuff. (Manel laughs) But it changed that (…) 

Manel : Ok.  

Tom : So…I…I…she was too liberal for my taste. (Manel laughs)  

Manel : You can explain. (Manel laughs and tells her husband) 

Tom : No, you are wearing all those Colombo 7 clothes and going to movies and things. I put 
into that very quickly. (Manel laughs) But first years she would fight back and try to change 
clothes and things. But then I hang them up highways (Tom lifts his left hand to show “up”) so 
she can‟t get them. So (…) 

                                                           
17 “innocence” in English 
18 A Sinhala word which means “the five precepts in Buddhism” in English 
19 The first precept in Buddhism 
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Manel : (Manel tells her husband) So, now tell me…tell me what you make me wear as a result. 

Tom : Saree. “Osariya20” 

Indiwaree : Ah? (Indiwaree smiles and looks surprised)  

Manel : Ya, I cannot wear anything else but my Kandyan saree. Nothing else. He doesn‟t like 
me wearing anything else. So..(…) 

Tom : (Tom looks at Manel and says) But that‟s because we‟ve got (…) That‟s the other 
thing…that‟s one of the bad things about living here. When you are married to like a foreigner, 
they treat…they treat specially the women like her. I don‟t know whether the others have found 
that. But they treat her not much better than someone of the street.  

Manel : Ya. 

Tom : Until then they realize…but when she is in saree they treat well. But if she wears western 
clothes with me, they think you know…she is just a hooker or something. 

Manel : Ya. This is what our culture is. I mean I am not ashamed anymore. I am not 
embarrassed anymore. This is where we are. 

Tom : So…saree therefore is for survival…convenience. (Tom uses a hand gesture and looks at 
Manel and speaks) 

Manel : Ya. But I think you realize it a little later but initially he loved me wearing…(Tom says 
in between “Ah! Ya, ya, saree) the Kandyan saree. So…(…) 

Tom : But there was also a self-preservation element because then…when two in…I would 
care…I would care if money around and stuff too. (Manel laughs) Then, she would come and 
ask me…when everybody else was… looking like idiots. I‟ve got tired of that. Now she carries 
all the money too.  

(Manel laughs looking at Tom. Tom also laughs. Jacques and Rani laugh too.) 

Manel : Ya. 

Tom : So...for me I just like saree better. 

Manel : You have to come here. Talk with them. 

Tom : I…I can see. I am bigger than most of the people. 

Indiwaree : Ok, so how about Thilini and Arnold? 

                                                           
20 “osariya” is the Sri Lankan, especially the Kandyan way of wearing the saree 



403 
 

 
 

Arnold : Aaa…our experiences…problems…a…(…) 

Thilini : Can you repeat your question Indiwaree? 

Indiwaree : A…yes. The cultures you represent…you are from two different cultures. The 
culture you represent…was it ever or is it a problem to your lives? Became a problem to you? 

(Thilini says something which is not clear. Thilini and Arnold look at each other and smile.) 

Thilini : Ya, as far as our experience it wasn‟t ever been a problem as such but ya when it comes 
like travelling outside…when I happen to be out in the street… (Jacques plays with the son and 
he shouts bit loud) in the public, and then sometimes…I don‟t know…I haven‟t (Thilini looks out 
and speaks) I mean…sometimes I wasn‟t really comfortable to have people staring at me. 
(Thilini smiles. Jacques and Rani talk to their son) But other than that I haven‟t experienced any 
such difficult situation. With regard to culture and also because a…I don‟t have my parents, my 
parents passed away like 10 years back. So…I don‟t really have like a large a…extended family 
to culturally (…) 

Arnold : You know in Sri Lanka like…like…she is more secure now than she was because you 
know how it is in Sri Lanka like…am…single…a…girl with no parents (…) 

Thilini : Ya. 

Arnold : (…) Treat her like…I‟ve never experienced that anywhere in the world. A culture 
treats…treats amm…users and…and will do whatever they want without defending a girl.  

Thilini : Ya, ya, ya. 

Arnold : Well…she is then lucky but I mean the one thing…we have never experienced 
anything culturally negative to us but the funny things like…we were walking down the streets 
in Kandy when we first met and am…we were like walking holding our hands or 
something…a…she was very self-conscious not to hold my hand in public because they would 
think that she was like a whore…you know…these types of ideas. Anyways, we were walking 
down together and I think we were holding our hands or something…and…a…of course she was 
wearing a saree…you know…and amm…this old like a…this uncle…old uncle (Thilini laughs) 
walked by and I can‟t…I don‟t understand it right…it‟s he speaks in Sinhalese but basically it 
was “Don‟t abuse a Sri Lankan girl” (Arnold acts out how the old uncle pronounced those words 
and Thilini laughs) You know. 

Thilini : He said that and I was laughing (…) (Thilini’s words are not clear) 

Arnold : Ya…she started laughing you know…I was like what did you say? What did he say? 
(Thilini laughs) Well…she was like…he said “Don‟t abuse a Sri Lankan girl”. You 
know…so…I mean…a…I don‟t know…I mean…you know like…I mean…a…I think a lot of 
people in here like…a…am…seems like several people in here…a…they have lived in another 
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culture than we were…the…westerners represent for amount of time…and so…she did…she 
had that in outside the…a…she has that outside the Sri Lanka but am…her mom was a…are you 
still here? I am sorry. (There was some technical issue) 

Indiwaree : Yes, yes, yes. 

Arnold : Ya ok. Her mom was English teacher and so am…a…do you…do you think in 
English? (Arnold asks Thilini) Do you think inside English or so? Ya, she is really comfortable 
with English language. Aamm…in so…am…I mean…I mean there is cultural differences for 
sure but a…specially for me it wasn‟t really easy you know…it wasn‟t really easy the 
communication process.  

Indiwaree : So (…) 

Arnold : And there is then…you know…there is then a…difficulties in…there is been 
difficulties in not like as it would be…as if…you know like she was a million bride or 
something…you know what I mean? It‟s not like that. (Thilini looks at Arnold and says “Excuse 
me?”) It‟s like…it a… (…) 

Indiwaree : Was it never a problem for you…her culture…I mean…let‟s say for example a…the 
basics like…the way we eat and a…(…) 

Arnold : I‟ve lived in Asia…before I came to Sri Lanka I lived in India for five years. (Arnold 
says something to Thilini which is not clear and she goes away. Arnold continues to speak.) I 
lived in India for five years. So actually, that wasn‟t a problem at all. Actually, I…a…had to say 
this…a…my standards are so low…in terms like what it means to live in a happily in a setting. 
(Arnold uses a hand gesture) Aamm…that a…so…you know…I mean I can live in a high…you 
know what a…sleep in a car (Arnold smiles)…you know…so…right now…where we…she has a 
house with land you know…so…you know…we live in a luxury you know…(Arnold smiles. 
Thilini comes back and both Thilini and Arnold use the same headset. Thilini seems to be 
struggling with it.) a…so…I mean…a good question…a good thing to bring up I am sure this is 
true for all the westerners here, I am sure you can mention it…is that…am…a…in…in Sri 
Lanka…for a westerner…this is…this is specifically Sri Lanka centric…is that…am…as 
a…kind of a non-attached westerner (Arnold uses a hand gesture to show that the word 
“westerner” should be put within inverted commas), like almost a tourist, I can live very 
comfortably here. Right? But as a…like a…if I choose to…be like…to raise children here…own 
property or human rights things…like any westerner would want for any…for any…not even a 
westerner…any…any person in any country they live in…westerners are always second class 
citizens because we can never become as far as I know we can‟t become citizens. We can‟t vote. 
We can‟t own land. Even for married forever…or whatever. In so, there are those cultural 
elements that are there but that‟s specifically Sri Lankan. You know…I mean other 
countries…a…don‟t really work that way. I don‟t even know…I don‟t even know India works 
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that way but that‟s true in Sri Lanka…a…to that something I have to really contemplate being 
here…you know… 

Indiwaree : Ok, so how about Jacques and Rani. 

Jacques : Ok, about the about…culture…culture…the difference of culture between…for my 
parts and my parents it was so easy because where the first time my parents met Rani, they were 
so happy. (Rani smiles) It was…”Oh! She is beautiful…she is exotic.” She is always they want 
for me…they…they were so happy. So, it was…for my part really easy. And they…they…know 
my parents and I used to travel a lot when I was young. They‟ve been to many countries. So, it 
was like an expectation for them. I hope you will have a different girl when you will be an adult. 
(Jacques smiles and uses a lot of hand gestures) So, they were really happy. And they were very 
happy to discover a culture…a way of eating…and a…these things. For my part, it was really 
easy. And also…a…for me…I mean Rani…she is…she is also French. In terms of culture we 
don‟t have a lot of differences. She grew up in France. So, she has…I think she has…I don‟t 
know…she thinks in French…inside…so…for me…it was really easy. For Rani…come this 
way. (Jacques gives the seat to Rani to speak) 

Rani : For me, even though I grew up in France, my mom she was expecting me to marry with a 
Sri Lankan. (Rani smiles) A…so…when I presented Jacques…she was happy…but she was 
like… “Ok!” (Jacques uses a hand gesture by sitting behind Rani. He shows the sign of shooting 
his head.) A…she has to make her mind that I am going to get married with a 
French…but…ya…a…that…that was the…I would say the only…difficult thing in the 
beginning and to explain how the culture is…a…the families and all those things…ya but it was 
quick. (Rani looks at Jacques) A…we are married now for ten years…so…long time I say (…) 

Indiwaree : Between you two the culture never was a problem…I mean for Jacques. For 
example, living in Sri Lanka…and then…we have a different culture from French culture. 
Different from French. So, was it ever a problem for you Jacques? I mean the (…) 

Rani : I mean…before getting married…for example we didn‟t live together (Jacques also 
repeats “didn’t live together”) because for my parents that wasn‟t possible. (Jacques stands 
behind Rani and gives different gestures according to what Rani says) Aaa…I did part of my 
studies in UK. And we met in UK when we were travelling to France. So, I told him, the first 
thing I told him is we can‟t live together because it will not happen. So…those are the difficulties 
we faced at the beginning but I mean (…) 

(Jacques interferes) 

Jacques : Can I say something? And a…and also for me…Rani…she has only her mother. So, it 
was much more may be easy for me because no father. (Indiwaree smiles) Ya..ya...I think…I 
don‟t know…may be.  
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Rani : Ya, ya, ya. 

Jacques : I don‟t think for Rani it‟s the same but for me, I just have to …(Jacques asks Rani for 
a word and she says “convince”) convince her mother. And she loves me now. So, it‟s easy. 
(Rani smiles) 

Indiwaree : Ok. So…we have different rituals here in Sri Lanka Jacques. What do you think 
about them? Was it ever a problem…were they creating problems in your life? 

Jacques : Since I am in Sri Lanka? 

Indiwaree : Yes. 

Jacques : No, not at all. I accept…I love this country…I feel very comfortable in this country. I 
know they are easy…use different…we are talking about way of doing things, working, the time 
is not the same time. A…(Jacques smiles and he uses a lot of gestures when talking) but I am ok 
with that because I used to come before…before living in Sri Lanka, I came here the first time 
ten years ago and I start to learn about Sri Lanka and a…I don‟t feel any difficulties for me and 
my wife and for my son to be here. Even it is much more easy for me to stay here than in France. 
I like the way of thinking, the food all the things. 

(Rani talks but her voice is not clear) 

Indiwaree : Sorry Rani we don‟t hear you at all. 

Rani : I said there are things here we do like…a...hm…auspicious things that we didn‟t do in 
France. Aaa…we are happy to do it because it is a part of the culture. So when we bought the 
land, when we got our son we looked at all those things because we think it‟s…the part of the 
culture…and…when you live here there are things to do…so…when…ya…(Rani looks at 
Jacques and he says “ya” to accept what she says) that‟s (…) 

Indiwaree : Alright. How about Ana? Ana and Sanji? Tell us about you.  

Ana : Well…I think for us…was…there were problems in Spain because we met in Spain 
twenty years ago. And at that moment…we had some problems in the beginning but later…not 
anymore no? (Ana looks at Sanji and asks. Sanji also says “no” by a facial expression.) And 
here, I don‟t feel…we don‟t follow many rituals. We don‟t do. So, we don‟t have many 
problems. If we go another house, yes, it‟s ok we adopt…a…but nothing else. What…what we 
can…what did you…did you feel we have problems? (Ana asks Sanji’s opinion) 

Sanji : Like Ana said like… twenty years back yes…it was like you 
know…something…discussion may be. But a…now…a…I am not very…very like Sri 
Lankan…you know…a…kind of a …I have my own criteria…it‟s…it‟s not like I am doing 
culturally because everybody doing things. My family is more or less the same. So, I don‟t have 
any…cultural shock or…or a minimum I think because my parents or…my sister and 
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brother…and…they…no they accept everything like normal…because I have more family 
cousins they are married to foreigners…and a…whole family always lived abroad. 
A…many…you know…many family members extended family and everybody…so…kind of 
but…mix…mix culture. 

Indiwaree : For Ana, there is no cultural shock for you like…you never got shocked because of 
certain things, different things we have in Sri Lanka? Never? 

Ana : Because before we settled here, a…I came like…a…may be eight or ten times. So, I knew 
quite well Sri Lanka…the culture everything. So, no. No, no. (Ana moves her head also to say 
“no”) I never got a…yes…no, no. I don‟t feel (…) 

Sanji : No, one thing…a…she doesn‟t like about here, she can‟t walk alone. 

Ana : Ah! Ya! (Ana smiles) 

Sanji : Which because you know…a…alone…always like you know the tuk tuk guys or many 
many people they just say things. Now, you don‟t have that liberty because in Spain you get 
down and walk and it‟s a really…and…a…it‟s free in that sense. But in Sri Lanka…a…I think 
it‟s a problem for me as well you know…it‟s like she love to walk. She just gets out and a…and 
a…she love to walk alone. And…a…(…) 

Ana : And we are on the mountain. So, I walk very often everyday…for one hour…one hour and 
half I walk to the mountain… just walk. It‟s my way of fitting. 

Sanji : Exercising. And a…especially here, all the tea estates. And there are lots of I mean 
a…a…tea…workers and…and…everybody and…they get drunk afternoon really…not just the 
tea workers. Then, the Sri Lankans and all they just come by vans and they stop by you know… 
the scenic place and they start drinking…when she walks…just next to the guys and a…(Ana 
smiles) specially we are really a…Sri Lankan way of when we…when we have a couple of 
drinks we are brave…you know. (Sanji laughs) 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Yes. Ok. Alright. So…am…may be since both of you…both of 
you are very fluent in…sorry, Sanji is very fluent in Spanish. I don‟t think this question is 
applicable to you. What is your attitude towards the language of the other person? For example, 
what do you feel Ana about the language of Sanji? The mother tongue of Sanji.  

Ana : A…a…(Ana looks at Sanji) From Sinhala you mean? 

Indiwaree : Yes, yes, yes. 

Ana : A…sometimes I feel a little bit isolated because when he talks with his family, he talks in 
Sinhala. In that moment I feel isolated…you know…(Indi says  “hm hm”) I can understand so 
many things but I cannot participate. So, I feel a little bit…a…ya…that is there…ya…but I don‟t 
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blame anyone because this is my…my…lack of…you know…the knowledge. It‟s not the 
problem of people. It‟s my problem. So, yes. 

Indiwaree : Ok. Amm…Jacques.  

Jacques : A…no…it‟s exactly the same thing for me. A…and I try to when all the uncles, all the 
family comes home, I don‟t understand anything. I try to catch some words…a…but it‟s very 
difficult. So…but am…I don‟t mind. It‟s normal because I am not in my own country. So, it‟s 
normal if I don‟t understand everything. But I like when Rani speaks Sinhalese because I can see 
with my son when she starts to speak Sinhalese, when he did something bad. So, it that “Ah!” 
(Jacques gives a facial expression to show astonishment) So, if “amma21” speak Sinhalese 
because something wrong happened. He understands…so Gabriel is…may be the best…the 
best… Gabriel…is our son. He is very choosy because he knows when mom talks in Sinhalese, 
it‟s something important. When she speaks in French, it‟s like “fuck it”.  

(Indiwaree laughs) 

Indiwaree : Ok.  

Jacques : So…I…I…really want to I won‟t be able to talk in Sinhalese like Rani, but I try my 
best to learn everyday with Rani, with…with my employees…with my guys. So, I spend my day 
in Colombo, I used to meet…meet many many people every day. So, we talk a title bit in 
Sinhalese and Tamil as well. So, we learn step by step. A…but I like when she talks Sinhalese. I 
would like…I am like…Wow! What is she saying! (Rani smiles) She is really sexy when she 
did.  

(Indiwaree laughs) 

Indiwaree : How about Thilini and Arnold? 

Arnold : So…what we think about the other person‟s native language? 

Indiwaree : No…no…how do you think…when you are…when your wife speaks Sinhala. What 
do you feel? What is your attitude? What do you really feel when she speaks in Sinhala? 

Arnold : Oh…I…I like it because she likes English more than Sinhalese. 
A…so…when…am…she speaks…I don‟t know whether anyone experiences this. When she 
speaks Sinhalese versus English…a…she has utterly different personalities. (Arnold smiles) In 
so…(Thilini interferes but her voice is not clear at all) 

Indiwaree : Thilini we don‟t hear you. 

Arnold : (Arnold puts the microphone near to Thilini’s mouth) Ya, ya, tell what you have to say.  

                                                           
21 “amma” is  “mother” in English 
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Thilini : The thing is…when I have to speak in Sinhala, is that is like people are (…) 

Manel : Thilini, a bit louder. Please ! 

Arnold : Speak louder. 

Manel : Thilini, a bit louder.  

Thilini : Can you hear me now? 

Indiwaree : Yes. 

Thilini : Can you hear me now? 

Indiwaree : Ya. 

Thilini : I hope you can hear me now. I hope you can hear me now. So, when I have to speak in 
Sinhalese, that is with the people on the street like coconut pluckers, the ones who are coming 
selling stuff on the street, in this lockdown…there are a lot of sellers in the road. In that case, if 
I…if I assure my…my real personality to them, then they might think swindling…they might 
think cheating me because see me enough to cheat kind of…so then I just have to pretend 
otherwise…that I…I have to…I have to take on my…I have to speak like my mother like in a 
really stern, loud voice and pretend that I am…pretend that I know things and to be (…) shit like 
otherwise (Thilini’s words are not clear) Pretend to be really strong. So, in that case I speak 
really loud and a… I think West thinks it as a really different personality of mine.  

Arnold : Well…there is a difference. 

Thilini : Ya. 

Arnold : Well…like she is also an English teacher… in Kandy. And…at school she teaches in 
(…) 

(Thilini says something to Arnold which is not clear) 

Ya, so…so when she is teaching English…a…am…a…do you teach English or Sinhalese?  

Thilini : (In a low voice to Arnold) I teach English. 

Arnold : So, you teach English. When she teaches she has that kind of a…a very loud voice. 
And that also when she talks Sinhalese to…you know…whatever…any drunk tuk tuk 
driver…a…coconut guy…a…whoever right. Her parents were passed away. So, it‟s not 
like…we don‟t have the…am…not quite in a situation like…in a bunch of Sinhalese family and 
a…me not understanding them. And there is one tooth uncle who comes around…you 
know…it‟s not…it‟s not too much. (Thilini laughs) Am…but…but there is a difference. 



410 
 

 
 

Am…with a…am…when she talks in Sinhalese it‟s more like…you know a…broader…may be 
situational…you know broader (…) 

Thilini : But I have to. I am really compelled to show it because I have to. Pretend that I am 
really brave and really strong because otherwise a…I am in a situation where I might be used. 
(Thilini smiles) 

Arnold : Ya. And also, one thing I wonder about a…when she reads literature. She is a literature 
teacher and she loves literature. In so, a…am…her…this is kind of funny cultural thing. 
Like…her love of the English language…a…stems from…a…Victorian era…you know…Jane 
Austen (Thilini smiles) and a…Wuthering Heights and a…what…what are the works like…you 
like? 

(Manel and Tom talk to each other) 

You know…you know what I mean. She is also likes a...18th century English literature. 
And…the…the…am…she knew…she knows a…a lot of…a…words…English words and 
literary terms from that era, right? (Arnold smiles and Thilini starts sneezing) Am…in 
so…a…a…a lot of times when a…she talks a…cz she never lived abroad right? So a lot of times 
when she…when she…when she talks she uses words from 18th century England a…and…I 
don‟t even know. You know…so…so…often times she knows English…she‟ll know words very 
sophisticated highly sophisticated. That…a…you know…that…am…that I would know…you 
know. 

Indiwaree : So…so you like her speaking in Sinhala? 

(Manel laughs) 

Just a simple question. 

Arnold : Ya, ya, ya. Ya, I like it sure…ya. Sexy…is that‟s what Jacques said.  

Indiwaree : Ok. Right. How about Tom? What do you feel? 

Tom : I don‟t have much choice. Her family doesn‟t speak in English. (Tom smiles)  

Indiwaree : Eh ha… 

Tom : And really that‟s I…I pretty much of self-isolated here. I don‟t like most people here but 
family people we get on very well and stuff so…but a…she is Sinhalese speaking home 
so…it‟s…I never thought much of it because it‟s just nothing and there is nothing you can do 
because that is what they speak. And I can understand them with my Pali and Sanskrit …my 
gātha Sinhalese. I can make myself understood. I…I never have a problem with it. Sometimes if 
I join work, I prefer her to speak in Sinhalese because then I can tune her out easier than if she is 
talking on phone in English or something. Then…then I end up listening. And it distracts me. So, 
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it‟s better if she speaks Sinhalese…then, I can tune her out very easily. (Manel and Tom smile) 
So…whenever it‟s just…on orient…with really no choice cz I think (…) (Tom’s voice 
disappears due to network failure) He followed it at school and he hasn‟t spoken it. 

Indiwaree : I think (…) 

Manel: I feel now…my father (…) 

Indiwaree : (Indiwaree looks embarrassed) A…Dr. Manel we don‟t hear you at all. 

Manel : Today…I don‟t know why…Can you all hear us? 

Indiwaree : Yes…yes.  

Manel : Can you all hear me? Can you all hear me? 

Indiwaree : Yes…yes. 

Manel : Can you all hear me? 

Indiwaree : Yes...yes, we hear you properly Dr. Manel, yes. 

Manel : The internet connection going. Suddenly disappears…ya. So, actually when it comes to 
you know…like I said…like he said…my father studied in English medium but he made sure 
that we all were brought up in a very Sinhalese Buddhist way. So, we saw his books in the 
cupboard in English medium but what we heard was like a…”noorthi gee22” and all those stage 
plays and you know Prof. Sarathchandra‟s stage dramas and all that what we saw. So, now but 
what happens here is that we…when we are in Kandy our home…it‟s a very very Sinhalese 
speaking home. And a…and I sometimes feel that when we are at a discussion kind of…we are a 
very…very close limit family. Sometimes I feel he is…he is like…you know…not taking in it 
and I feel a little sad and then I keep translating and a…so…but…(Tom says “but I understand 
everything”) he understands. 

Tom : Like I know your brother to drink bear or it‟s Carlsberg or…so…I can talk. So, I know 
everything. 

(Manel laughs) 

Manel : So…he…I think we have come to a kind of you know…we have accepted our realities.  

Tom : Ya…ya we try to avoid outsider as much as possible. Like we are really home band 
people. That‟s the only way to survive here. If you go out and deal with all these people, you 
are…you are upset. (Tom uses a hand gesture) If you stay home, you like to eat at home, be at 
home, be with your family then it‟s very good. 

                                                           
22 “noorthi gee” is a type of Sri Lankan songs 
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Manel : Ya. 

Tom: If you go out and deal with three wheeler drivers and all…insanity and stuff, you go nuts. 
So, I…I stay home mostly.  

Manel : And…I…I…one…defense mechanism when we go out, you know…it‟s…it‟s related to 
our previous discussion like…when you asked whether there is a cultural…you know thing. 
I…I…(…) 

Tom : That‟s why I learned all the bad words too. If you try to steal money or anything, you give 
all those words and they stop quickly. Then, they like “Oh! This guy knows things”. (Tom 
smiles)  

(Manel smiles. Indi also smiles) 

Manel : So, I want to share screen for a second Indiwaree. Are you allowed? Are we allowed? 

Indiwaree : Yes yes.  

Manel : This is…usually this is what a…this is what we…wear when we go out, so that really 
helps. Ok, ah…you have disabled the screen share.  

Indiwaree : Is it? 

Manel : Ya, you have. You have disabled. A…participants‟ screen share.  

Indiwaree : Oh! 

Manel : I can show you how we survive here.  

Indiwaree : No, I am sharing my…my screen is it?  

Manel: Ya, but you have disabled. No, you have disabled. It‟s in the setting. I think you need to 
(…) 

(Indiwaree gets confused with the screen sharing settings and she shares her screen by mistake. 
She struggles with it and started feeling nervous.)  

Manel : Ok, let me show you since it‟s here. This is what we usually do…like…can you all see 
this? (Manel shows a photo on her phone in which she is wearing a Kandyan saree and Tom is 
wearing a long shirt and a sarong)  

Indiwaree : Oh! Yes! 

Manel : This is what we wear usually when we go out. He wears the sarong and I wear the 
saree…the Kandyan. So, this helps us a lot. This is not related to…to the question you just now 
asked. But this is what we do usually. (Tom says something which is not clear) And then, it cuts 
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off a lot of harassment. And people really start respecting us. Otherwise, I am like a you 
know…a broach…and then going out with a white guy. So, when he wears a sarong and when I 
wear my Kandyan, then suddenly we become very very respectable to our people. So, 
that‟s…that‟s related to the previous discussion. I am sorry. I just put that in. So…ya, when 
he…when…when…when I speak Sinhala, I feel a little bad a…for him but he…now we are used 
to and I translate and he is…he is…you know…he is not embarrassed. 

Tom : But she can‟t hide anything. I understand any word of it. If they say something I need to 
know, I know.  (Manel laughs) Then, I cut it “Oh! By the way, why are you doing this?” (Tom 
smiles) 

Indiwaree : So, what is the reaction of your friends? What is the reaction of your friends? For 
example, when both of you speak in English a…in front of your friends and all that…what is 
their reaction? How do they get it? Specially your Sinhala speaking friends. 

Manel : Sorry. You are asking me? 

Indiwaree : Yes yes.  

Manel : Me? 

Indiwaree : Yes.  

Tom : I don‟t have any friends. (Tom laughs) 

Manel : Who? (Manel says something to Tom which is not clear) 

Indiwaree : No, your friends. Friends in Sri Lanka. 

Tom : I don‟t have any friends. Only (Tom says two words which are not clear. After saying 
those words he starts laughing.) 

Manel : No, my friends are…my…my Sinhala speaking friends are all English speaking too. 

(Tom laughs) 

Indiwaree : Ok, then no problem. (Indiwaree smiles) 

Manel : But when they try to speak only in Sinhala, at some… when we gather, I say please 
switch over to English. There is somebody who doesn‟t get it. So, just please. So, I just demand. 
And then they all switch over.  

Indiwaree : Ok, how about Thilini and Arnold? 

Arnold : Your question is how do…how do…our friends…a…(…) 
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Indiwaree : Yes, how do they get it? The…the…Sinhala speaking friends. How do they get it 
when you both speak in English in front of them?  

Arnold : What about you? (Arnold asks Thilini) What about your teachers? 

Thilini : A…ya…now I teach at this school in Kandy, sometimes…usually most often I like to 
speak in English and I have this (…) 

Manel : Thilini…Thilini louder please. Thilini louder please. We can‟t hear you, sorry. 

Thilini : (In a louder voice) Could you hear me now? Could you hear me now? 

Manel : Ya.  

Thilini : Ya, so…so…at school when I…I have this same class of English speaking teachers. 
When I speak with them it‟s alright but I when I have to…there is a large number of other 
teachers as well. So, they sometimes find it like…kind of I…I don‟t know…a…they are…they 
are different than others speaking in English. Sometimes there are cases that they went and 
complained stuff about me. You know…they think like…a…big headed…things like that. I 
don‟t find really comfortable when they are around but I am comfortable with my same class 
friends. May be it‟s not a very positive point about me. I am rather being an introvert. I just have 
a few friends and I don‟t have a large society to move in. And you know…I am really 
comfortable at home with my husband. (Thilini looks at her husband and talks) And when I have 
to deal with others it‟s kind of not really…I feel like I have to go out of my comfort zone to talk 
with a…specially with Sinhalese speaking people. 

Arnold : So, what about when you are…so…we‟ve gone a…to her school functions…may be 
six…five times…six times. So, during those times when we‟ve been at the school functions with 
your teacher friends, and then we were talking in English, how do you think that they thought? 

(Arnold explained Indiwaree’s exact question to Thilini) 

Thilini : I…I mean it can be ok because we have no other language to talk in. (Thilini looks at 
Arnold and speaks. Manel says something to Tom about the way Thilini and Arnold discuss but 
her words are not clear.) Can you hear me? 

Indiwaree : Yes…yes…yes. 

Thilini : Ya, this is so…when it comes to like specially, when I have to interact with other 
teachers…now early I used to talk in English with everybody but later on I had to switch to 
Sinhalese because I myself best with what they are comfortable in.(1.16.40) When I speak in 
English they Sometimes half…I know like…(Thilini smiles) May be they find I am too fast or 
something. Now and friction and later I realized it. Shall I speak Sinhalese to them. So, then it 
was ok. I don‟t know. It has been a little bit complicated. (Thilini and Arnold smile at each 
other) With my situation at school. 



415 
 

 
 

Arnold : Ya…but for us it‟s no problem.‟ 

Thilini : Ya, for us it‟s no problem. 

Indiwaree : Ok, Jacques. Ya…sorry…sorry. Yes…yes, please. 

Arnold : I just want to say…I just want to say, what she is talking about…what she is 
specifically talking about is kind of the a…you know…that…that…school a…teacher culture 
you know…which is…you know…her…a…a…(…) 

Indiwaree : May be…may be with her family…she has her family a…which is only speaking in 
Sinhala? 

Arnold : No. 

Indiwaree : No? 

Arnold : Ya, no, I mean… her mom and dad are gone and she doesn‟t have a grand ma and 
grand dad. She does have an uncle and aunt. So, there is no problem. 

Indiwaree : They speak in English. Is it? 

Arnold : They are speaking in Sinhalese but she is not really close with them. 

Indiwaree : Ok.  

Arnold : Ya, they speak…they speak some broken English. It‟s…it‟s no problem. 

Indiwaree : Ok. So, they don‟t really have any attitude or…anything when you both speak in 
English in front of them? They…is it a problem for them like…when you both speak in English 
in front of them…(Arnold and Thilini’s network connection fails) Am…must be a problem. Ok, 
alright. Just I think there is some technical problem with them. Oh…Sashi…Are you there 
Thilini? Ok, till they come back, I would like to go to Jacques and Rani. Just want to know 
like…how do your friends get it…when you both speak in French in front of them? Specially the 
Sri Lankan friends.  

Jacques : Our Sri Lankan friends...they speak…ya…a…no they speak English. Not French. 
A…good question. A…I mean they...(…) 

Rani : No but if we talk in French, they think that we are telling some secret or so. 

Jacques : (Jacques smiles) Some secret things. Ya. And they try to know because…we…I 
can‟t…we can‟t hear when they speak. They try to imitate that bla bla bla bla French. They 
always think, they always think…we are doing, we are saying something wrong, bad, what are 
you saying? They want to understand what are we saying. But am…we don‟t speak because they 
feel, they may be felt like me when they speak Sinhalese. Ok, they speak Sinhalese, they start to 
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speak in Sinhalese because they have something important to discuss. If there…if there is a 
normal conversation, they speak in English. The same thing for us in French.  

Indiwaree : Ok. 

Jacques : So…I think they don‟t care. (Jacques looks at Rani and waits for her reply) 
But…when…when we know around that, most of the people speak English, we speak English 
together. We try. Like when (…) 

Indiwaree : So, when do you exactly use English? The lingua…the link language is (Indiwaree 
uses a hand gesture to indicate that word should be put within inverted commas) English for 
you, is it? The…the…in front of the friends.  

Rani : When we are with Sri Lankan or…with some other friends who doesn‟t speak French, we 
talk English. But most of our friends, they are either French. Ya, most of the people we go out, 
they are French. (Rani looks and Jacques and says) They speak French.  

Jacques : Yes, yes, yes. At Colombo, there are many…there are many expatriate and French 
people. So, they are mixed with French. Like us, mixed, like Sri Lankan-French. So, they 
are…they are like Rani and I. Speak English, they speak English, Italian and French. So, most of 
the time we speak in French with them but no? 

Rani : And then, with Sri Lankan…Sri Lankan friends we talk in English. 

Jacques : English but they are I mean…many because of our (…) (Jacques’s words are not 
clear) Most of our friends, they went out…they are coming from many countries. So…they used 
to hear many many, many language. 

Indiwaree : Ok. 

Jacques: They want to know. They just want to know…what we are saying. They are curious. 

Indiwaree : Ok. Alright. (Indi smiles) How about Ana…and Sanji?  

Sanji : How do you feel when (…) 

Ana : I don‟t…don‟t feel they…they are suspicious or they are uncomfortable because we are 
talking Spanish. What do you think? (Ana asks Sanji) 

Sanji : No. 

Ana : No, because it‟s…it‟s just a… a few, short a…things to…yes to say. (Ana uses a hand 
gesture) If we are doing something here, may be preparing or doing, I just say “do this”, a…“do 
that” but a…just few, short a…sentence and they don‟t feel I think un(…).  

Sanji : Uncomfortable. 
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Ana : No. 

Indiwaree : When do you, when do you…when do you use English? 

Ana : We use English with…with…we have people with us. 

Sanji : Friends. 

Ana : Ya, we have friends. 

Indiwaree : Hm hm. Friends. So, with your friends you are talking in English. Is it?  

Ana and Sanji : Ya. 

Indiwaree : So, you…so…in front of your Sri Lankan friends…who are only speaking Sinhala, 
you don‟t speak Spanish in front of them? 

Sanji : Ya, ya. I mean why not! 

Ana : Ya ya. 

Sanji : Sometimes we do. If you wanna tell something…a…naturally when I see… Ana‟s face, 
Spanish comes out. Even, when we are talking in English…you know…in generally with 
everybody else. But…I just you know…tell my phrase and Spanish just come…comes out. But 
other friends are not uncomfortable with that situation. Or…a…ya…Ana is uncomfortable 
because even… friends…we…talk in English. But when it comes to some jokes or whatever we 
laugh and suddenly some Sinhalese jokes or you can‟t translate. So…it…it comes out. Then, 
Ana was like…why they are suddenly laughing…you know. (Ana and Sanji laugh)  

Indiwaree : Do you explain them to her? Do you explain those jokes to her? 

Sanji : Well…ya, I explain her. (Ana and Sanji laugh) 

Indiwaree : Or she also gets to laugh in the same manner? The same (…) 

Sanji : I don‟t think so. She was like… “ah ok!” (Indiwaree laughs) You can‟t translate 
some…some Sinhala jokes into English or English into Sinhala. Vice versa…you know. 

Indiwaree : Hm…hm. So, Thilini and a…Arnold…you were…you were saying something. 
Suddenly, the connection got messed up I think.  

Arnold: Aaaah! 

Thilini: Ya, something happened with the connection. Now it‟s ok. And I hope you can hear me 
now. 

Indiwaree : Yes, yes. 
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Arnold: Am…I don‟t…I don‟t…I don‟t think we really had anything more to say. 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Ok! Alright! 

Arnold: It‟s…it‟s just the same question. (Arnold says to Thilini) 

Indiwaree : Yes…am…a…may be you speak…a…additional languages. Other foreign 
languages. For example…a…I don‟t know. May be for Dr. Manel and a…Tom. May be you 
know other foreign languages…a…in addition to Sinhala and English. Do you know any other 
foreign languages Dr. Manel? Dr. Manel and Tom I am asking you…whether you know any 
other foreign languages. 

Manel : Actually, I don‟t know other than a…Pali for our Buddhist…ya (…) 

Tom : Well…I know…I know a few other ones but none that she shares.  

Manel : Ya, because he knows like five other languages. (Tom says “Ya” in between) He knows 
Spanish, French. 

Indiwaree : Oh! 

Manel : …a…for Finnish… Italian…Italian, (Tom also says “Pali, Sanskrit”in between) Pali, 
Sanskrit…he knows.  

Tom : Some in brief…some better than other. (Tom smiles)  

Manel : Ya, he is very good with Italian.  

Tom : And Hindi. 

Manel : And…Italian, Spanish, French all he is good. And then…Finnish.  

Tom : Reading. 

Manel : Yes, Finnish reading. Finnish speaking, Italian speaking reading also. Ya, so…but I 
don‟t. So…I know a little bit of Pali…you know…only to you know…our Buddhist worshipping 
purposes. And most of them actually I don‟t know the meaning of. To tell you the truth. (Tom 
laughs) Some meaning actually I learned from him, about a…a…you know some Pali meaning. 

Indiwaree : So…so…how do you (…) 

Manel : I don‟t know anything. A…functional for a functional use where as…ya. 

Indiwaree : How do you feel when he speaks another foreign language in addition to English? 
English is not a foreign language for him but (…) 

Tom : I don‟t get you. (Tom laughs) 
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Manel : I remember once…I remember once…once I remember not in America but in Sri Lanka 
he met somebody who spoke in Italian. Then, I was like…the two of them were…it was a…it 
was a very brief encounter. (Manel uses a hand gesture) Whatever it was. (Tom says something 
to Manel which is not clear) Ya, so…anyway…so… it was like… they were talking in Italian 
and I was like…well…I cannot say  I was like an outsider kind of…I didn‟t get such a feeling 
but I was like “Oh struck! My husband can speak so many languages”. 

Indiwaree : You were so impressed? 

Manel : Suddenly very proud. 

Indiwaree : Oh! Right! (Indiwaree laughs) 

Manel : I was…I am. Ya, I was and I am when he speaks other languages. I was like over struck 
you know. Wow! Then, I…a very very basic bilingual. In the…no, I would say a basic bilingual. 
My Sinhalese is very good. Nobody can beat me in my Sinhala and my English, I can afford to 
make some mistakes because it‟s my second language and my husband is there to complement. 
(Manel laughs) So, I am confident there too.  

Tom : I become the editor. Editor of all behind good story. 

Manel : But I am…I am really impressed that he knows a lot of languages. And he has a knack 
for it like…he can learn languages like this. (Manel shows the speed Tom learns languages by a 
hand gesture) So, you know…yes. 

Indiwaree : So, you might…you might have visited America several times. When you speak in 
English in America, do you have any special experiences? 

Tom : No! One time! One time! She doesn‟t leave home at all. (Tom’s words are not clear) 

(Manel laughs) 

Manel : Sorry, again. 

Indiwaree : You might have visited America (…) 

Manel : I am sorry Indiwaree, I am not sure whether we got you. 

Indiwaree : No, it‟s just that I want to know when you speak English in America, how is it?  

Manel : Sorry again. 

(Tom explains the question to Manel but it’s difficult to transcribe his words because they are 
not very clear. Yet, he uses hand gestures when explaining the question to Manel.) 

Even once last year, we stayed about two, three months. 
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Tom : She can‟t understand my parents. 

Manel : Ah yes. Oh! Yes. (Manel scratches her head) Yes, yes, that…(Manel laughs) but you 
know that was a problem from the beginning that I couldn‟t understand my…my husband 
himself initially. Because (…) 

Tom : That‟s why we are married. (Manel laughs and Tom Smiles) 

Manel : But what I thought was actually, whatever he said initially like…in a sentence, the first 
part of the sentence I could understand, the second part I could not understand. I thought he was 
gulping down all that through his…through his digestive system and his tummy was so big at the 
time. So, everything went there and got stored. But…but…you know with time I understood 
him. Complete sentences because of his varying accents and his mommy I could not understand 
much initially. I mean initially at all. His grand ma I understood from the beginning. Her English 
was fine. Mommy‟s English…like last time when I went I realized no, I have been improved in 
understanding her English. But his friend. There is one friend of him. (Manel scratches her head) 
My gooood! I cannot understand his English at all! And I need him to like translate and I need 
him to…I mean it‟s like translation to me. “What did he say? What did James say Tom? Say that 
again please!” (Tom smiles) kind of thing. But and I am not embarrassed. You know…I am not 
embarrassed to…you know…to tell them that I don‟t understand and I am not embarrassed to 
ask him “Can you please explain it to me, I don‟t understand” kind of thing. Ya…ya…there is a 
because in Pennsylvania…you know…he is from Pennsylvania. And we went all over 
the…the…the…state also…America. Everywhere we went. Like…like…twenty thirty states. 
(Manel uses a hand gesture) Well…because he is there…I didn‟t have any problem. On the one 
hand, but even when he is not there, and I didn‟t understand people but they 
still…sometimes…people are very nice. Americans are very very nice people I am telling you. 
They never try to make…make advantage of you. And a…then a…if I could not understand, 
there by instances where I wrote down what I wanted to get done and they were like very 
quickly…you know…they would attend to all that. So, there was no…no problem at all. (Manel 
scratches her head) 

Tom : I think you had…I think she had more problems when she was there on Fulbright than 
now because now she is used to speaking with me in here and stuff. So, you didn‟t have any 
problem being understood anyone. 

Manel : No, no, no, (Manel moves her head to say “No”) 

Tom : But when you were on your own when you first came there. 

Manel : Ya, ya. When I went to America first time (…) 

Tom : Cz there you told me to come and see. She says the “paddy fields”. But I was like…the 
“paddy fields” sounded like… “She said come to Sri Lanka and see “padi padi fayəls”” (Tom 
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imitates the way Manel pronounced the word “paddy fields”). And I was like…what the hell was 
she talking about! (Manel and Tom laugh) You are better. What are you talking about! (Tom and 
Manel laugh)  

Manel : No no, ya. It‟s not that I was bad. You did not understand. (Manel tells her husband 
because he was making fun out of her pronunciation)  

Tom : (Tom talks to his wife and most of his words are not clear) You sounded like “padi 
fayəls”.  

Indiwaree : The Americans could understand you? Your accent and all that.  

Tom : Ya, I think yes. But I think because she has got better. She had more difficulty when she 
first came before we got married. (Manel smiles) Because she wasn‟t in around English all the 
time. 

Manel : No, then again…he is referring to…my second time in America without him. Probably, 
ya…then I had (….) (Manel and Tom both talk together) 

Tom : There, I think you had more, there you didn‟t have a lot of English and I think you had 
more. 

Manel : No, but I did not. I never felt an outsider there. Even without him. You know…I was 
with my…you know…my English…not being understood, I wasn‟t embarrassed. I actually 
enjoyed. It was kind of adventurous for me…to go all by myself. I got lost. I missed buses then I 
kind of enjoyed that. Then, kind of stuff. He was not on the scene at the time. Oh, no. When 
others spoke English and when I did not understand in America, I wasn‟t embarrassed. And they 
never made me feel embarrassed. That is number one. In this country…people would make you 
embarrassed if you are…if you are not understood. But in America it never happened. (Tom 
walks away) You know…people were very cooperative, very helpful and with him, I didn‟t need 
to have the initiative for anything. He was there like…ya. It was…it was not a problem at all. 
What kind of English they spoke or not. And even his mommy is…his mommy and grand ma all 
are very nice. So…ya. 

Indiwaree : Ok, so how about Thilini and Arnold? Thilini, you‟ve been to America with 
Arnold? 

Thilini : I haven‟t been outside yet…outside Sri Lanka. I‟ve been to India once and all. I haven‟t 
been to the rest ever.  

Arnold : A…before our Honeymoon, we went to India where my parents been.  

Indiwaree : Ok. 

Arnold : And so, we spent a month with my parents. 
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Thilini : Ya, that‟s all. Ya. We spent a month. 

Arnold : That…during, during that time…the…am…you know the communication between she 
and my parents was no problem. 

Indiwaree : Am…so, do you speak any other foreign language? Any…anyone of you. Do you 
speak any foreign language?  

Arnold : A…not…not really. A…my studies are Pali. Am…a…I mean she also went to Vishaka 
in Colombo. Am…that‟s…(…) 

Thilini : That‟s a Buddhist school. 

Arnold : Buddhist school…ya. So, am…that‟s one thing we…I get it sexy right?…when she is 
doing her chanting in Pali I am attracted to that. And also my…(…) 

Thilini : Were you attracted to me? (Thilini asks Arnold in a low, affectionate voice) 

Arnold : Ya, ya. My focus is on understanding the English meaning of Pali terms. And so…am 
ya, that‟s compatible.  

Indiwaree : Hm. Right. Jacques! I don‟t know whether it‟s applicable to you because a…both of 
you speak French very fluently. So, when…may be for Jacques. Rani, she speak a little bit 
Italian. And I learned Spanish too.  

Rani : Ya, those are the languages we learned at school but now we are not practicing. So, we 
can‟t say we are talking anymore Italian or Spanish.  

Indiwaree : So, ok! Right! So, Rani does not have any problems in language when you go to 
France. No problem. (Indiwaree smiles) 

Rani : Am…a…I would say, may be…the first year…a…when I entered the Grade 1… 
(Jacques says something which is not clear) Ya, because it was the first…first time I came 
and…I was talking in English with my French teachers, a…until…until I learned French but 
no…otherwise no.  

Indiwaree : Ya, right. Ana and Sanji? 

Ana : No, we don‟t have any problem with the language. 

Sanji : What is the question? 

Indiwaree : Do you speak any foreign language? Do you speak any other foreign language? 

Sanji : I…I speak a…a little bit French. 

Indiwaree : Oh! Wow! (Indiwaree smiles) 
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Sanji : Ya, because I have lived in…France for…couple of years. My father also used to live in 
Paris. So, we lived in Paris for couple of years. Aaand a…apart from that we speak a little bit of 
Catalan. Both of us. 

Indiwaree : Hm. Hm. So, may be…when…well…may be this question is for Ana. When Sanji 
speaks in another language…may be in French let‟s say, how do you feel? Do you have…how 
do you feel when he speaks another language? Do you feel strange?  

Ana : I feel fine when he is…good. (Ana and Indiwaree smile) Ya, even because we are 
from…from…a…place where they speak Catalonian. Catalonian is very similar to French. So, 
sometimes for me, it‟s not difficult to understand French. So, for me…ya, ya.  

Sanji : Ya, actually…father…father‟s family is from France. So, so…at home, they…they…the 
parents spoke in French. 

Ana : Ya.  

Sanji : And a…then…her elder brother, brother and sister, they speak French but…the youngest, 
they don‟t speak French. (Sanji laughs and Ana smiles) Just Spanish.  

Jacques : And you speak French? 

Sanji : Me?  

Jacques : Yes. 

Sanji : Ya. 

Jacques : Vous parlez français? 

Sanji : Oui, oui bien sûr mais très…je parle…beaucoup plus mieux mais pas comme vous 
Jacques.  

(Indiwaree smiles) 

Jacques : Ok, ok. (Jacques smiles) 

Sanji : Comme parlez en français. 

Jacques : Ok. 

Indiwaree : Just a small question for Rani and Jacques. So, when…may be…Ba…Rani speaks 
in Italian. When…she speaks in Italian, how do you feel Jacques? (Indi smiles) 

Jacques : Ah! Italian is better than French. It‟s so sexy. (Rani laughs) I love that.  

Rani : We can‟t say I speak Italian.  
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Indiwaree : Ok, right! 

Rani : When…when we go on holiday, if I spend like two weeks, then it comes back slowly but 
otherwise, I don‟t practice. So, I can‟t say I speak Italian. (Jacques speaks but his words are not 
clear) They are very…(…) 

Jacques : They are very sexy…when we go to Italy and Spain, it will come. 

Indiwaree : So, Jacques does not speak any other foreign language?  

Jacques : Una..(Everybody laughs) Spanish…whatever, at school. You know we are French, we 
are too bad. 

Indiwaree : Ok. 

Jacques : In France, we speak only French. (Rani and Jacques laugh) 

Indiwaree : So, that‟s it. So, I am…I don‟t know how to thank you all.  I really don‟t know how 
to thank you all because if not for you all…I cannot continue my Phd. And thank you so much 
for that. Just…I would be coming to meet you personally, I don‟t know whether it would be a 
problem for you all. (Indiwaree smiles) But I would be coming to meet you…meet you all 
personally. There is another interview…another personal…individual interview that we will be 
doing later, may be online…or I would be coming to meet you. That we can arrange. As the…as 
the final remark, I would like to know whether you like to say anything in general, your any 
opinion or anything you have to add and a…we can wind up after that. 

Ana : It was a pleasure for us to help you.  

Indiwaree : Thank you so much. 

Ana : Because Cyril and Jessica, they are really (...) 

Sanji : Very good friend of us. 

Ana : Very good friend of us. So, we…love them a lot. So…it was like a…to…do a favor for 
them. 

Indiwaree : Yes, thank you so much. I am so thankful to them and you both. Or…or any other 
remarks on the culture or anything? No? Anything you have to add? No, nothing. (Indiwaree 
smiles) Ok. 

Rani : Well…we just hope we can meet you. 

Jacques : Well…where where are you? 

Indiwaree : Sorry? 
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Jacques : Are you in Colombo? 

Indiwaree : Yes, yes! I…I am in Colombo and I am a teacher at Alliance. I am a French teacher 
at Alliance. 

Jacques : You told me. 

Indiwaree : Yes. Alliance Française. Yes.  

Jacques : (Jacques and Rani smile) Ok. Colombo. 

Indiwaree : And a…Alright. Anything you have to add (…) 

Ana : When you come to Kandy, yes. 

Sanji : Ya, when you guys come over to Kandy, just let us know. And a (…) 

Jacques : It‟s a pleasure.  

Indiwaree : Ya, you may get to know each other. That would be an extra advantage. (Indi 
smiles) 

Sanji : Sachini, and you…you guys are in Kandy or…or? 

Manel : Listen, now we have to have a get together.  

Indiwaree : Exactly, because all of us, all (…) (Everyone talks together) 

Manel : Indiwaree! 

Arnold : Gampaha right now.  

Sanji : Gampaha? 

Arnold : Ya, ya! 

Sanji : Ah! Right! Ok, I…I mean having lots of roots to Kandy, everybody so…why don‟t we 
get together in Kandy and Indiwaree…you can do the…you know the interviews. (Ana and Sanji 
laugh) 

Indiwaree : Exactly. We can arrange it. Exactly. I‟ll be…glad to. 

Arnold : We have an apartment in Kundasala also. 

Sanji : Ok! 

Ana : Ah ah! 
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Sanji : So….a…a…a…it rings a bell your face and I think Thilini…probably we cross in 
a…a…I don‟t know where…in a party or somewhere (…) 

Arnold : I…I…felt the same way. Ya. 

(Indi smiles) 

Indiwaree : Ok then (…) 

Jacques : You can organize a meeting, a dinner. 

Indiwaree : Exactly. I would be love…I‟d love…love to. I will organize a dinner for you all. 
(Indi smiles) 

Manel : No, let‟s…we all should meet (…) (Manel’s internet connection fails) 

Indiwaree : We don‟t hear you. 

Manel : Indiwaree! 

Indiwaree : Yes. Hello! Dr. Manel. 

Manel : Indiwaree, hello! 

Indiwaree : Yes! 

Manel : Indiwaree! Hello! 

Indiwaree : Yes, we hear you. 

Manel : Ané, no. I want to tell you before everything, that you need to arrange a meeting, in 
person meeting and we should go meet everybody somewhere and we‟ll have a meal.  

Indiwaree : Yes, of course. (Ana and Sanji also move their heads to say “yes”) In Kandy may 
be because everybody has a link to Kandy. (Indi smiles) A..a…no. (Manel’s connection fails) Or 
else, if you…if you…permit, if you agree, I can create a Whatsapp group, so we can 
communicate. A…(…) 

Thilini : Ya, that‟s good. 

Arnold : Sure, that‟s good. 

Indiwaree : Yes. 

Sanji : That‟s good.  
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Indiwaree : So…a…so we‟ll be meeting you again. Hopefully! So, I highly grateful to you…I 
am grateful to all of you for helping me with my research. Thank you so much…thank 
you…thank you...thank you. 

Manel : Ya, Indiwaree (…) 

Arnold : It‟s a pleasure. 

Sanji : Especially, excuse-me, Jacques (…) 

Manel : You should organize a meeting Indiwaree. 

Indiwaree : Yes. 

Sanji : A…I would like to talk to you because may be your tuk tuk can help me (…) 

Manel : Indiwaree! 

Sanji : Because we are in the tourism. So, we have a travel agency here. So….a...we…now just 
extended into…like a French market. 

Jacques : Ok. 

Sanji : Because we are doing Italian and Spanish. And a…it‟s here…I mean if everything gets 
better. So, the French people they need to go…somewhere it‟s…it‟s different markets. So…may 
be we can you know…collaborate together. And do something, ok! (Sanji smiles) 

Indiwaree : Yes, Sanji please give your number. Please give us your number.  

Rani : Yes, on whatsapp. 

Indiwaree : Yes, please give us your number a…Sanji. I…I…don‟t…I have only your email 
address…which a…Cyril gave me. It would be great if you can give us your number.  

Sanji : Alright! 

Indiwaree : Alright! 

Jacques : Give your number. 

Indiwaree : Ok, then. Thank you so much. I would say bye to all of you. Bye bye! 

Jacques : Ok, bye! 

Indiwaree : Bye! Bye Gabriel. (Little Gabriel also says bye) 

Manel : Indiwaree, organize a meeting. Actually, it was nice meeting everyone. Bye! Very nice 
meeting you all. 
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Indiwaree : Same here, thank you so much. 

Manel : Ya, pleasure. It‟s a pleasure. We should meet. We should all meet. 

Sanji : Ya, that‟s good. 

Indiwaree : Exactly, I will arrange. 

Sanji : Bye bye! 

Ana : Bye! 

Rani : Bye! 

Indiwaree : Bye! 
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3.2 L’analyse par individu - Groupe focalisé n°2 

Couple 1 : Jacques-Rani 

Tableau 25 : Jacques 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 Choix 
d‟utilisation des 
langues 

1 Utilise des 
expressions 
faciales 

+ + Le choix du 
cinghalais par sa 
femme pour dire 
des choses 
importantes à leur 
fils  

02 Vision 
culturaliste 

1 1 1 Parle d‟un ton 
énergique et 
utilise des 
gestes de la 
main 1 
 
Parle d‟une 
voix joyeuse 
11 
Utilise des 
gestes de la 
main et parle 
d‟une voix 
joyeuse  111 

+ + + + + + Il accepte les 
différences 
culturelles et 
surtout les 
problèmes liés à 
l‟administration ; 
« Game of 
Administration » 1 
 
Ses parents 
voulaient qu'il se 
marie avec une fille 
d'une culture 
différente 11 
 
Il accepte et adore 
le Sri Lanka et la 
culture sri lankaise 
111 

03 Anglais 
lingua franca 

1 Sourit + + L‟usage de 
l‟anglais comme 
lingua franca quand 
il parle avec des 
amis 

04 Regards des 
autres  

1 Sourit + + Ses amis pensent 
qu‟il parle de 
quelque chose de 
secret quand il 
s‟exprime en 
français avec sa 
femme. Ses amis sri 
lankais et d‟autres 
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amis (qui ne sont 
pas sri lankais et 
français mais qui 
habitent à Sri 
Lanka) sont curieux 

05 Regards sur 
la langue du 
partenaire 

1 1 Utilise des 
gestes de la 
main 1 
 
Sourit 11 

+ + + + Il voit sa femme 
comme « A French 
girl inside a Sri 
Lankan body » 1 
 
Il trouve sa femme 
très « sexy » quand 
elle parle en 
cinghalais 11 

06 
Compréhension 
des langues ; 
compréhension 
du cinghalais 

1 Utilise des 
expressions 
faciales 

+ + La difficulté de 
comprendre le 
cinghalais qui est 
un fait normal pour 
lui 

 

Tableau 26 : Rani 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 Choix 
d‟utilisation des 
langues 

1 Sourit + + Elle a seulement 
l‟apparence sri 
lankaise mais en 
vérité, elle est 
française. Alors, 
elle parle en 
français avec son 
mari 

02 Impact de la 
culture (culture 
sri lankaise) 

1 1 1 Sourit et 
regarde 
Jacques en 
parlant 1 
 
Pas de 
comportement 
spécial 11 
 
Regarde 
Jacques en 
parlant 111 

+ + + - - + Les parents 
voulaient qu‟elle se  
marie avec un Sri 
Lankais 1 
 
 
Elle n‟est pas 
d‟accord avec le „ 
vivre ensemble sans 
mariage »  surtout 
en raison des 
restrictions de ses 
parents 11 
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Elle fait attention 
aux rituels et aux 
moments propices 
qu'elle n'a pas 
beaucoup suivis en 
France 111 

03 Rôle de 
l‟anglais/ 
Anglais lingua 
franca 

1 Regarde 
Jacques en 
parlant 

+ + Elle utilise l‟anglais 
pour communiquer 
avec ses amis sri 
lankais 

 

Couple 2 : Sanji-Ana 

Tableau 27 : Sanji 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 Choix 
d‟utilisation des 
langues 

1 1 Parle d‟un ton 
sérieux 1 
 
Parle d‟un ton 
sérieux 11 

+ + + + L‟espagnol est le 
choix de langue au 
sein du couple 1 
 
L'espagnol est la 
langue la plus facile 
à utiliser pour le 
couple car personne 
ne les comprend. 
L‟espagnol joue le 
rôle de  langue 
personnelle 11 

02 Vision 
culturaliste 

1 1 1 Pas de 
comportement 
spécial 1 
 
Parle d‟un ton 
sérieux 11 

 
Rit après avoir 
donné des 
idées 111 

+ + + + + - Il y a des choses 
bonnes et des 
choses moins 
bonnes à Sri 
Lanka : « Sri Lanka 
is a package » 1 

 
Il y a vingt ans, il y 
avait des problèmes 
à cause des 
différences 
culturelles, mais 
maintenant il n'est 
plus considéré 
comme un Sri 



432 
 

 
 

Lankais typique 11 

 
Sa femme ne peut 
pas se promener 
toute seule à Sri 
Lanka en raison des 
hommes ivres dans 
les rues 111 

03 Anglais 
lingua franca 

1 Rit après avoir 
donné des 
idées 

+ + L‟anglais est utilisé 
pour parler avec des 
amis mais les 
blagues sont dites 
en cingalais 

04 Regards des 
autres 

1 Parle d‟un ton 
sérieux 

+ + Les différences 
culturelles et 
linguistiques entre 
lui et sa femme sont 
normales pour sa 
famille et ses amis 

06 Problèmes 
linguistiques1 

 
06 
Compréhension 
des langues 11 

1 1 Sourit 1 
 
Parle d‟un ton 
sérieux 11 

+ + + + Le cinghalais est 
une langue très 
difficile à apprendre 
1 

 
Il parle catalan et 
français comme 
langues 
additionnelles 11 

 

Tableau 28 : Ana 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

02 Les 
différences 
culturelles 

1 Pas de 
comportement 
spécial 1 
 

+ + Il y a eu des 
problèmes il y a 
vingt ans mais ce 
n'est plus le cas 
maintenant 
 

03 L‟anglais 
lingua franca 

1 Pas 
comportement 
spécial 
 

+ + Elle utilise l‟anglais 
pour parler avec ses 
amis sri lankais 

04 Regard des 
autres 

1 Utilise des 
gestes de la 

+ + Leurs amis ne sont 
pas curieux 
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 main lorsqu'ils parlent en 
espagnol devant 
eux 

05 Regards sur 
la langue du 
partenaire 

1 Parle d‟un ton 
sérieux 

 

+ + Elle se sent isolée 
quand son mari 
parle en cinghalais 
avec les autres mais 
elle ne se plaint pas 

06 Identité 
linguistique/ 
Métamorphose 
1 
 
06 Problèmes 
linguistiques/ 
compréhension 
des langues 11 

1 1 1 Sourit 1 

 
Pas de 
comportement 
spécial 11 

 
 
 

+ + + + Le long séjour en 
Espagne a 
transformé son mari 
en un vrai Espagnol 
1 

 
Elle ne parle pas  
cinghalais mais 
utilise quelques 
mots quand elle fait 
ses courses et gère 
sa vie quotidienne 
11 
 
 
 

 

Couple 3 : Arnold-Thilini 

Tableau 29 : Arnold 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 Langue 
personnelle 
 

1 A l‟air confus + + L‟anglais est la 
langue de 
communication 
entre lui et sa 
femme et ils 
utilisent une langue 
personnelle (mais 
Arnold n‟a pas bien 
compris le sens de 
« langue 
personnelle » 

02 Les 
différences 
culturelles  

1 A l‟air sérieux  + - Dans la culture sri 
lankaise on ne 
défend pas le 
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 peuple. 
 
Les Sri Lankais ne 
comprennent pas la 
culture étrangère  
 
Il n'a pas de 
grandes exigences 
en matière de 
confort mais en ce 
qui concerne les 
droits des individus, 
le Sri Lanka n'est 
pas un pays qui 
peut convenir à un 
« Westerner » afin 
qu‟il y vive . 

03 Singlish/ Sri 
Lankan English  

1 Pas de 
comportement 
spécial 

+ - La communication 
n‟est pas facile pour 
lui avec les Sri 
Lankais. Il utilise 
une version simple 
d‟anglais en parlant 
avec les Sri Lankais 

04 Regard des 
autres  
 

1 Pas de 
comportement 
spécial  
 

+ + C'est normal pour 
ses amis sri lankais 
quand il parle en 
anglais avec sa 
femme devant eux 

05 
Caractérisation/ 
Regards sur la 
langue du 
partenaire 

1111 Sourit 1 
 
Sourit 11 
 
Pas de 
comportement 
spécial 111 
 
Pas de 
comportement 
spécial 1111 
 
 

+ + + + - - + + Sa femme a deux 
personnalités 
différentes quand 
elle parle en 
cinghalais et en 
anglais 1 
 
Sa femme parle 
l‟anglais du 
XVIIIème siècle 
qu‟il ne connait pas 
11 
 
Sa femme a l‟air 
« sexy » quand elle 
parle en cinghalais 
111  
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Il trouve sa femme 
« sexy » quand elle 
fait ses prières en 
pali 1111  
 

06 
Métamorphose  

1 Parle d‟un ton 
sérieux 

+ + Corriger l‟anglais 
de sa femme est 
nécessaire et il a 
appris à parler 
« Singlish » ou une 
version simple 
d‟anglais à Sri 
Lanka  

 

Tableau 30 : Thilini 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

02 Les 
différences 
culturelles  

1 Sourit en 
parlant 

+ - Les Sri Lankais la 
regardent quand 
elle marche avec 
son mari dans la rue 

03 Rôle de 
l‟anglais  

1 Pas de 
comportement 
spécial 1 
 
 

+  -  Elle a deux 
personnalités car 
elle parle en 
cinghalais et en 
anglais  
 
 

04 Regard des 
autres 

1 1 Regarde son 
mari en parlant 
1 
 
Sourit et 
regarde son 
mari en parlant 
11 

+ + - + Ses collègues 
pensent qu'elle a 
une grosse tête  
lorsqu'elle parle en 
anglais 1 
 
C'est normal pour 
les gens quand elle 
parle en anglais 
avec son mari 
devant eux 11 

06 
Métamorphoses  

1 Regarde son 
mari en parlant 

+ + Arnold corrige son 
anglais et l‟aide à 
améliorer sa 
connaissance de 
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l‟anglais  
 

Couple 4 : Tom-Manel 

Tableau 31 : Tom 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 Choix 
d‟utilisation des 
langues/ langue 
personnelle 

1 Regarde Manel 
en parlant 

+ - - Il utilise des mots 
vulgaires et il 
ajoute le suffixe 
« ied » à la fin des 
mots pour rabaisser 
la façon dont sa 
femme parle. Ils 
emploient des mots 
particuliers pour 
s‟adresser à leur 
chat. 

02 Les 
différences 
culturelles/ Les 
Sri Lankais/ La 
culture sri 
lankaise 

1 1 1 1 1  Sourit 1 
 
Pas de 
comportement 
spécial 1 
 
Parle d‟un ton 
moins sérieux 
111 
 
Utilise des 
gestes de la 
main 1111 
 
Rit 11111 

+ + + + 
+  

-  + + - -  Il n'aime pas le Sri 
Lanka ni les Sri 
Lankais. 1 
 
Ils ont eu des 
problèmes à cause 
des différences 
culturelles au début 
de leur relation. 11 
 
Il ne veut pas que 
sa femme porte des 
vêtements 
occidentaux mais 
qu‟elle porte le sari. 
111 
 
« Ce n'est pas facile 
de sortir et de 
travailler avec les 
Sri Lankais. C‟est 
mieux de rester à la 
maison avec la 
famille». 1111 
 
Il n‟a pas d‟amis à 
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Sri Lanka. 11111 
 

03 Rôle de 
l‟anglais  

1 1 Parle d‟un ton 
moins sérieux 
1 
Rit 11  

+ + + + Il corrige ce que sa 
femme écrit en 
anglais. 1 
Manel avait un 
mauvais accent et il 
ne pouvait pas la 
comprendre au 
début. 11 

04 Regard des 
autres  

1 Parle d‟un ton 
sérieux  

+ - Les Sri Lankais 
pensent que sa 
femme est « hooker 
or someone » si elle 
porte des vêtements 
occidentaux quand 
elle marche dans la 
rue avec lui. 
 

05 Regards sur 
la langue du 
partenaire 

1 1 1 Parle d‟un ton 
fâché 1  
 
Pas de 
comportement 
spécifique 11 
 
Sourit 111 

+ + + - - - Il n‟aime pas le 
cinghalais et il dit 
qu‟il ne corrige pas 
l‟anglais de sa 
femme. 1 
 
Il ne connait que les 
gros mots de la 
langue cinghalaise. 
11 
 
Il comprend le 
cinghalais même 
s‟il ne le parle pas. 
111 

06 
Compréhension 
des langues 

1 Sourit + + La famille d‟Manel 
ne parle pas 
l‟anglais mais il 
peut comprendre le 
cinghalais que sa 
famille utilise. 
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Tableau 32 : Manel 

Thèmes Occurrence Comportement Intensité Orientation Remarques 
Particulières 

01 Choix 
d‟utilisation des 
langues/ langue 
personnelle 

1 1 Sourit 1 
 
Rit 1 

+ + + + Ils n‟utilisent que 
l‟anglais pour 
parler. Son mari a 
appris quelques 
mots cinghalais. 1 
 
Ils ont une langue 
personnelle ; 
surtout quand ils 
parlent de leur chat. 
11 
 
  

02 Les 
différences 
culturelles  

1 1 1 1 Parle d‟un ton 
sérieux 1 
 
Pas de 
comportement 
spécial 11 
 
Se gratte la tête 
en parlant 111 
 
Parle d‟un ton 
sérieux 1111 

+ + + + + - + + Au début de leur 
relation, c‟était un 
peu difficile 
d‟accepter leurs 
différences 
culturelles. 1 
 
Manel aime porter 
des vêtements 
occidentaux mais 
Tom veut qu‟elle ne 
porte que le sari. 11  
 
Elle vient d'un 
milieu bouddhiste 
très traditionnel et il 
était difficile 
d'accepter la culture 
d'Tom. Maintenant 
tous les deux 
acceptent leur 
réalité. 111 
 
Les Américains 
sont très aimables 
et ils ne sous-
estiment pas son 
anglais. 1111 
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03 Rôle de 
l‟anglais  

1 Pas de 
comportement 
spécial  

+ + Quand les amis 
parlent en anglais 
devant son mari, 
elle leur demande 
de parler en anglais. 

04 Regards des 
autres 

1 Pas de 
comportement 
spécial  

+ - Les Sri Lankais 
pensent qu‟elle est 
une « broach » qui 
marche avec un 
homme blanc 
quand elle porte des 
vêtements 
occidentaux. Donc, 
elle porte le sari et 
son mari porte le 
sarong quand ils 
vont quelque part 
ensemble.  

06 Regards sur 
la langue du 
partenaire 

1 1 Rit et utilise 
les gestes de la 
main 1 
 
Se gratte la tête 
en parlant 11 

+ + + + Son mari  parle plus 
de cinq langues 
étrangères et elle 
est très fier de lui. 1 
 
Elle ne comprenait 
pas la langue native 
(l‟anglais) de son 
mari au début. Elle 
ne comprend pas 
les parents de son 
mari, ni l‟ami de 
son mari quand ils 
parlent anglais en 
raison de leur 
accent. 11 
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3.3 Les transcriptions des entretiens d’autoconfrontation des couples binationaux 

3.3.1 La transcription de l’entretien d’autoconfrontation avec Jacques et Rani 

Jacques : Allô ! 

Indiwaree : Hello ! (Indiwaree agite la main) 

Jacques : Ça va ? 

Indiwaree : Oui. Et vous ? 

Jacques : Ça va super et Rani arrive. 

Indiwaree : Vous m‟entendez bien ? Est-ce que vous (…) 

Jacques : Oui, oui très bien. (Indiwaree sourit) Oui, oui, je suis désolé pour 
hier…complètement…complètement oublié. (Jacques utilise une geste de la main. Il dit désolé 
parce qu’il a promis de se connecter pour la discussion la veille. Pourtant il ne l'a pas fait parce 
qu'il avait oublié.)   

(Indiwaree sourit) 

Indiwaree : Ce n‟est pas grave. Ce n‟est pas (…) 

(Rani rejoint la discussion) 

Rani : Bonsoir ! 

Indiwaree : Bonsoir ! (Indiwaree sourit) 

(Rani essaie de faire quelque chose avec l’ordinateur) 

Jacques : (Jacques parle avec Rani) Attend, attend, attend. Appelle à distance. On voit en même 
temps. Voilà ! Alors, depuis distant. 

Jacques : Oui. Non, non mais a…c‟est le moment de l‟école chez nous. Ne t‟inquiète pas. Tu ne 
nous déranges pas. Et toi, tu habites où ? Tu es là ? (Rani travaille avec son fils mais elle regarde 
l’écran de l’ordinateur quand Jacques pose la question) 

(Indiwaree regarde en haut et réfléchit) 

Indiwaree : A…en fait…j‟habite a…à Homagama. Vous connaissez ? 

Jacques : Ok ! Ok ! (Jacques remue la tête pour dire « ok ») 

Indiwaree : C‟est parce que mon mari, il travaille à l‟hôpital de Homagama. Donc, on est à 
l‟hôpital. Il y a un appartement ici…plutôt quarters. 
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Jacques : D‟accord, donc il est…est-ce qu‟il est pris actuellement il y a beaucoup de choses à 
l‟hôpital ? 

Indiwaree : Oui, c‟est ça. Il y a beaucoup de maladies. 

Jacques : Oui, oui et Homagama, c‟est pas…c‟est pas en curfew là ? 

(Indiwaree n’a pas compris la question d’Jacques) 

Indiwaree : (Indiwaree regarde en haut) A…vous connaissez la route 138 ? Non ? 

(Jacques a l'air confus et remue la tête pour dire « non ») 

Jacques : Non, qu‟est-ce qu‟il y a là-bas ? (Jacques parle en touchant la barbe) 

Indiwaree : A Homagama ? (Indiwaree sourit) 

Jacques : A Homagama ? Oui, mais est-ce qu‟il y a…il y a un curfew à Homagama ? 

Indiwaree : Non, non, non. Non ! 

Jacques : Il n‟y a pas de curfew ? A Homagama ? C‟était ma question. 

Indiwaree : Non. Non…non…non. 

Jacques : D‟accord. Nous à Colombo, pas encore. Chez nous mais petit à petit ça arrive à 
Colombo. Oui, mais pas…pas à…à Colombo 5 là où on habite. Ça va pour l‟instant on est 
loin…tout va bien. Oui. (Jacques sourit) Bon. (Indiwaree sourit) Il s‟est passé beaucoup de 
choses depuis l‟autre jour a…depuis l‟autre fois ah ? 

Indiwaree : Oui, Arnold, il n‟est plus là. 

Jacques : Oui. 

Indiwaree : Et c‟est triste. 

Jacques : Oui. 

Indiwaree : Alors, pour ma recherche aussi, il n‟y a que trois couples maintenant. (Indiwaree 
sourit) 

Jacques : Et oui, oui. C‟est ça. 

Indiwaree : C‟est pas grave. En fait, c‟est ce que je fais maintenant, il n‟y pas beaucoup de 
choses à poser, il y a quelques questions sur ce qu‟on a discuté la dernière fois.   

Jacques : Oui. 
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Indiwaree : A…je pose quelques questions à Jacques et après Rani. C‟est surtout la façon dont 
vous vous comportez. Vous vous êtes conduits. (Indiwaree sourit) La façon et les choses que 
vous avez dites et (…) 

Jacques : Et elle doit pas, elle doit pas écouter c‟est ça ?  (Rani a une expression sur le visage. 
Indiwaree n’a pas compris la question d’Jacques et elle sourit) 

Indiwaree : Je vous montre quelques…quelques extraits de la discussion parce que j‟ai 
enregistré la discussion… la dernière fois. (Indiwaree utilise des gestes de la main) (…) 

Jacques : D‟accord. 

Indiwaree : Donc, a…je vous montre quelques extraits et je vous pose quelques questions et 
après vous pouvez me donner des réponses…a…si vous avez des réponses vous pouvez me les 
donner. (Indiwaree sourit) 

Rani : Ok. 

Jacques : Ok ! C‟est (…) Je prends la parole.   

Indiwaree : Ok, voilà, c‟est ça. Je partage mon écran. 

Jacques : (Jacques parle avec Rani en touchant ses cheveux) Non, je m‟embête en anglais à 
l‟oral. Pas l‟anglais. 

Indiwaree : (Indiwaree partage l’écran mais le son ne marche pas) Vous voyez ? 

Jacques : Oui. Très bien. 

Indiwaree : Ok. Donc, c‟est ça notre discussion. Ici…est-ce que vous pouvez vous souvenir…il 
y a…le réseau d‟Internet d‟Manel…ce n‟était pas trop bien. 

Jacques : Oui. 

Indiwaree : Donc, a…et quand elle avait des problèmes…(Indiwaree utilise des gestes de la 
main) avec Rani vous avez rigolé…vous vous êtes amusés. (Indiwaree sourit) 

Jacques : Oui. 

Indiwaree : C‟est ce qui s‟est passé à ce moment-là. Je vous montre cette partie. 

(Jacques et Rani parlent en regardant la vidéo) 

So, am…alors…là…(…) 

Jacques : C‟est bizarre de voir Arnold. 
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(Indiwaree n’a pas entendu les mots d’Jacques) 

Indiwaree : C‟est bizarre de ? 

Jacques : De voir Arnold. 

Indiwaree : Ah, oui. Oui. 

Jacques : C‟est étonnant. 

Indiwaree : Oui. 

Jacques : Il avait l‟air en forme. 

Indiwaree : Oui. 

Jacques : Oui. (Rani a un léger sourire sur son visage et elle garde sa main sur la joue) 

Indiwaree : Donc, ma question est que vous avez vu que vous avez rigolé à ce moment-là. 
Qu‟est-ce qui fait que vous rigolez au moment…à ce moment-là ? Le réseau d‟Internet d‟Manel 
n‟était pas trop bien. Pourquoi ? 

Jacques : Oui…par contre…il y a, on n‟a pas entendu. On a vu les images que tu m‟as passées 
mais on n‟a pas entendu. C‟est ce qu‟on disait mais c‟est pas grave. 

Indiwaree : Ah bon ? (Indiwaree a l'air surpris) 

Jacques : C‟est pas grave qu‟on n‟a pas entendu ? 

Indiwaree : Ah ? 

Jacques : On n‟a pas entendu. On a vu les images mais on n‟a pas entendu. Il n‟y a pas de son. 

Indiwaree : C‟est vrai ? Ah, mince ! 

Jacques : Oui oui. Mais c‟est pas grave. Non mais c‟est pas grave. 

(Rani dit quelque chose à Jacques) 

Et pourquoi on a rigolé, je me rappelle. Pourquoi on a rigolé ? Parce qu‟Manel, c‟est ça ? 

Indiwaree : Oui. 

Jacques : Elle était avec Tom, ils étaient très rigolos. Ils parlaient et parlaient. En fait on ne 
comprenait pas bien parce que ça sautait et ça nous fait a…ça me faisait beaucoup rire. Et les 
gens…les gens étaient très sympas. Les gens qui étaient de l‟autre côté étaient sympas. On 
rigolait bien. On sentait que les couples étaient (…) (Rani dit quelque chose à Jacques qui n’est 
pas clair. Jacques parle avec Rani.) Oui, mais pourquoi ? Parce que la connexion ne marchait 
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pas, et…et…parce qu‟ils étaient en train de galérer, ils ne se rendaient pas compte que ça ne 
marchait pas. (Rani écoute Jacques en se coiffant avec sa main) Mais oui, je me rappelle, je me 
rappelle. Ah oui. La connexion ne marchait pas. 

Indiwaree : Oui. 

Jacques : Et eux, pensaient que ça marchait. 

Indiwaree : Oui. 

Jacques : Alors que nous, comprenait rien…a….il y avait un énorme décalage et a… et c‟était 
rigolo. Et on a rigolé aussi parce que…parce qu‟ils étaient marrants.  

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Oui, qu‟est-ce qui était marrant ? 

Jacques : Manel et son homme. 

Indiwaree : Ah, Manel et Tom. C‟est ça ? 

Jacques : Et oui, et puis atypique. Atypique. 

Indiwaree : Ah ha ! 

Jacques : Atypique. Et soi-même physiquement. Tu sais ? 

Indiwaree : Hm hm. 

Jacques : Je sais pas quel âge qu‟ils ont tous les deux mais ils étaient marrants tous les deux 
a…(Jacques regarde sa femme) ensemble. Trop et…et c‟était…c‟était rigolo. 

Indiwaree : Hm hm. Ok. Et… (Jacques dit quelque chose qui n’est pas claire. Indiwaree sourit) 
D‟accord. Et peut-être…a…là…je sais pas si vous avez…si vous pouvez vous souvenir, il y a 
des moments où a…peut-être vous donnez une idée, et après, après avoir donné l‟idée 
vous…vous souriez un peu. 

Jacques : Comme ça ? (Jacques imite le sourire et Rani sourit en regardant Indiwaree) 

Indiwaree : Non, juste a…(…) (Indiwaree sourit) 

Jacques : A…parce que c‟est ma nature. Ça c‟est…je suis comme ça moi. 

Indiwaree : Hm. 

Jacques : Je dis…je dis beaucoup de bêtises. 

Indiwaree : Ah ha. (Indiwaree sourit) 
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Jacques : Ça fait beaucoup…j‟aime bien fait rire les gens. Donc, c‟est super étonnant. Je fais un 
petit…je fais comme ça moi.   

Indiwaree : Hm hm. 

Jacques : Mais je ne me rappelle pas exactement quel moment mais je mettais tout le temps en 
ça. Et ça Rani, elle déteste. (Jacques fait une geste de la main pour montrer Rani et Rani sourit) 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Ah ! 

Jacques : Tu sais, quand il faut avoir une conversation sérieuse et puis moi je fais un petit 
sourire, ça…ça…(Jacques change l’expression de son visage) 

Indiwaree : Est-ce que c‟est la nature des Français ou est-ce que c‟est votre nature ? Oui ? 

Jacques : Alors, c‟est pas la nature des Français. A…c‟est plus ma nature à moi. C‟est une bonne 
question par rapport aux Français. A…les Français ne sont pas tous comme ça ah. 

Indiwaree : Hm hm. 

Jacques : Je dirai plutôt que c‟est la nature des Britanniques de Belgique. 

Indiwaree : Hm hm. 

Jacques : Nord de l‟Europe. 

Indiwaree : Hm. 

Jacques : Et tu sais moi, ça vient de qui ? Ça vient de mon père. (Jacques fait une geste de la 
main) 

Indiwaree : D‟accord. 

Jacques : Mon père a toujours été quelqu‟un très rigolo. Très sérieux mais très rigolo et surtout 
extrêmement sociable. (Jacques fait une geste de la main) Il avait des faces dites discuter avec 
les gens, de croire un petit peu pris de lui et et…toujours avoir une bonne blague, un bon petit 
trait d‟humour, mon père était…mais il est malheureusement plus là mais Rani elle l‟a connu. 
(Jacques montre Rani avec sa main. Gabriel est assis sur les genoux de sa mère et regarde 
l'écran.) Et mon père était bien plus rigolo que ma mère. (Jacques change l’expression de son 
visage et Rani sourit) 

Indiwaree : Est-ce que vous avez l‟origine de britannique et belge ? Non ? 

(Rani sourit) 

Jacques : Non alors, des origines…tu vois la couleur de ma peau. (Jacques touche sa barbe et 
Rani sourit) Des origines…(Indiwaree sourit) du nord de la France. De Lille. 
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Indiwaree : Hm hm. 

Jacques : De l‟extrême nord de la France. (Jacques montre la position avec sa main) Et on est 
tout près de la Belgique et peut-être que parce que j‟ai appris que j‟avais des ancêtres belges 
mais très très très longtemps. (Jacques fait une geste de la main) Donc, j‟ai a…je me…moi en 
tant que Français, je me considère plus comme un Français du nord de la France…dont sa façon 
d‟être, dont ma couleur de peau très blanche (Jacques montre sa main) que d‟un Français du sud 
de la France. On n‟est vraiment pas pareil. 

Indiwaree : Ok, d‟accord.   

Jacques : Et dans le nord, les gens sont très ouverts. Très ouvert. (Jacques et Rani se regardent 
et sourient) 

Indiwaree : Hm hm. 

(Rani sourit) 

Jacques : (Jacques dit à Rani « Je raconte » et sourit) Non non mais très facile mais ça c‟est 
Rani qui peut raconter. (Jacques fait une geste de la main) Il y a pas, il y a pas que moi mais 
c‟est vrai. (Rani sourit)   

Indiwaree : Et l‟autre question, qu‟est-ce qui fait que vous bougez les mains lorsque vous 
parlez ? (Indiwaree sourit) Qu‟indiquent vos gestes ? 

Jacques : Je suis…je suis Français. (Jacques fait une geste de la main) Je suis…je suis…alors 
c‟est très bonne question parce qu‟en tant qu‟en France, je suis du nord, mais je reste français et 
la France c‟est un pays latin. Beaucoup plus latin que scandinave ou que tu sais on est très 
proche des Belges…très proche des Anglais mais on n‟est pas du tout pareil qu‟eux. Quand je 
parle comme ça… (Jacques fait une geste de la main) Voilà, les Italiens et les Français, on parle 
avec les mains. (Jacques fait des gestes de la main) On a bout quand on parle, tu as raison c‟est 
une bonne question. (Rani sourit) Quand on parle, on vit…on vit quand on parle on vit ce qu‟on 
fait parce que c‟est important de démontrer. Tu comprends ? 

Indiwaree : Oui. 

Jacques : Et c‟est (…) à Sri Lanka les gens quand ils parlent ils sont comme ça. (Jacques imite 
le comportement des Sri Lankais. Indiwaree sourit) Et tu sais, un peu timide, un petit peu en 
retrait. Et c‟est vrai que chez nous c‟est… (Jacques fait beaucoup de gestes de la main en 
parlant) on crie, on…on…on jure…et puis les mains…oui…c‟est…c‟est et puis je crois que 
ça…ça joue avec la langue. On a une langue qui est très…chantante. Elle chante…moi je suis 
Français je compte pas. Comme les Italiens. Tu sais ? (Jacques fait des gestes de la main) Oui 
c‟est que…comme ça. 

Indiwaree : Et Rani, elle fait pas des gestes ? 
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(Rani se mord l'ongle et sourit) 

Jacques : Rani fait pareil. Elle fait pareil. Et et je suis pas (…) 

Indiwaree : Elle est française. (Indiwaree sourit) 

Jacques : (Jacques demande à Rani) C‟est pas pareil ? Elle fait pareil. 

Indiwaree : En fait (…) c‟est pareil. Dans notre discussion, ce que j‟ai enregistré, Rani n‟utilise 
pas beaucoup de gestes de la main. Peut-être…est-ce que c‟est parce que vous avez votre fils 
avec vous ? Parce que vous…vous ne pouvez pas bouger vos mains. (Indiwaree fait une geste de 
la main) 

Jacques : C‟est moi…c‟est moi le dominant. 

(Tout le monde sourit) 

(Rani dit quelque chose mais Indiwaree n’entend pas) 

Indiwaree : Je n‟entends pas. (Indiwaree fait une geste de la main pour indiquer qu’elle 
n’entend pas la voix de Rani)  Désolée Rani ce n‟est pas trop clair. (Rani parle mais sa voix n’est 
pas audible) 

Rani : J‟ai dit j‟utilise aussi beaucoup mes mains mais quand je parle avec les Sri Lankais, 
j‟utilise moins les mains. 

Indiwaree : La raison ? (Indiwaree sourit) 

Rani : Parce que…parce que…parce qu‟en fait, a…j‟ai remarqué que…ils se focalisent plus sur 
les mains et ils avaient du mal à se concentrer. 

Indiwaree : Ah ok. 

Rani : Donc, j‟essaie de plus capter le regard et…et…de parler a…lentement pour être sûr qu‟ils 
me comprennent. 

Indiwaree : D‟accord, ok ! 

Rani : Voilà ! (Indiwaree sourit) Mais si non je parle beaucoup avec mes mains. 

(Rani reçoit un coup de téléphone et Jacques commence à parler) 

Indiwaree : Et a…Est-ce que vous pouvez (…) 

Jacques : Mais tu vois…pour agrandir ce qu‟elle disait, Rani, elle a vraiment ces doubles 
cultures (Jacques fait une geste de la main) parce que moi je parle avec les mains même avec des 
Sri Lankais. Et c‟est vrai que mais ils ne comprennent pas tout le temps et Rani, elle va…elle est 
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très française parce qu‟elle a beaucoup passé de temps là-bas. Donc, elle va…elle va être énervée 
comme une Française tu sais ? (Jacques fait des gestes de la main et imite Rani) 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Oui. 

Jacques : Et en même temps, quand elle parle avec des Sri Lankais, elle va être, elle va se mettre 
dans…dans cette tête sri lankaise. 

Indiwaree : D‟accord. 

Jacques : C‟est ça que je crois que…c‟est vrai. Alors pour moi, j‟ai mal, comprends pas du tout. 

Indiwaree : Et est-ce que vous pouvez vous souvenir a…vous avez dit que…a… « Rani a l‟air 
sexy quand elle parle en cinghalais ». (Indiwaree sourit) Qu‟est-ce qui fait que vous dites qu‟elle 
a l‟air sexy. Quel est le sens de ce mot ? 

(Indiwaree rit et Rani regarde Jacques en souriant. Jacques lève les yeux et réfléchit) 

Jacques : (Jacques regarde Rani et sourit) A…parce que je ne comprends rien. 

Indiwaree : (Indiwaree rit) Ah, c‟est pour ça. 

Jacques : C‟est…non parce que c‟est…non mais c‟est que tu sais…si si c‟est intéressant. Parce 
que…elle a une…elle a une…elle laisse transparaitre quelque chose quand elle parle en 
français…moi je connais…je connais depuis longtemps…qui n‟est pas la même chose en 
cinghalais…en cinghalais. En cinghalais, a…comment expliquer ça…c‟est vraiment comme si 
elle avait une double personnalité. Tu sais ? 

Indiwaree : Hm hm. 

Jacques : Elle va pas exprimer les mêmes émotions typiquement ce que je t‟ai dit.  Quand elle 
va parler français, elle va…s‟énerver, elle va…elle va…montrer qu‟elle est française, et quand 
elle va parler cinghalais, (Jacques fait des gestes de la main) elle est très…très droite, et moi je le 
trouve ça sexy parce que moi j‟aime bien le côté de switch. (Jacques fait des gestes de la main 
pour montrer le switch) 

Indiwaree : D‟accord. (Indiwaree remue la tête et sourit)   

Jacques : Tu sais ? 

Indiwaree : Oui. 

Jacques : Elle arrive à switcher de langues mais aussi de caractère. (Gabriel montre son dessin à 
Indiwaree) 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Wow ! C‟est joli. Bravo ! Allô Gabriel ! 
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Jacques : (Jacques dit à son fils) Bonjour. (Gabriel montre son dessin et il cache son visage 
derrière le dessin) Bonjour. 

(Indiwaree sourit) 

Indiwaree : D‟accord. (Indiwaree regarde ses papiers) 

Jacques : Donc, a…non sexy…parce que c‟était tu vois c‟est ce que j‟ai dit au départ. J‟ai dit, je 
dis tout le temps des bêtises.   

(Indiwaree et Jacques sourient. Rani travaille avec son fils) 

C‟est personne. 

Indiwaree : C‟est votre nature. 

Jacques : Oui, détendre…détendre l‟atmosphère. (Jacques fait une geste de la main)  Tu sais 
détendre. Donc tu vois quand on est là, tous les quatre couples étaient ici. Le but était de 
détendre l‟atmosphère et moi j‟aime bien détendre l‟atmosphère. Voilà ! 

Indiwaree : Ok. 

Jacques : Pas très sérieux. 

Indiwaree : Et vous dites a…je…je cite a…vos mots. (Indiwaree fait une geste de la main pour 
montrer les guillemets) Vous dit…votre femme Rani, et « She doesn’t have any accent. She 
speaks like me. She is real French. A French girl inside a Sri Lankan body ». Vous avez dit. Vous 
pouvez vous souvenir ? 

Jacques : Et c‟est ça ! A body. 

Indiwaree : Oui. Qu‟est-ce que ça veut dire ces mots ?   

Jacques : Et bien (eh ben)  ça veut dire qu‟elle a passé assez de temps en France et qu‟elle est 
arrivée pile à l‟âge qu‟il fallait pour acquérir a…le French body language. Elle est dans sa tête 
française. 

Indiwaree : Hm hm. 

Jacques : Tu sais par exemple, toi tu es sri lankaise. Tu parles très bien, tu parles français. Mais 
le français tu l‟as appris où ? 

Indiwaree : En France… à Sri Lanka et en France les deux. 

Jacques : Voilà ! C‟est pas ta première langue. (Jacques fait des gestes de la main) 

Indiwaree : Oui. 
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Jacques : Et bien Rani, elle est arrivée à un moment de sa vie…elle l‟a pu apprendre comme 
presque sa première langue. 

Indiwaree : D‟accord. 

Jacques : Donc, tu vois, elle a toutes les nuances…les nuances du français. C‟est pas que de 
parler. C‟est aussi a…agir a…utiliser les mots et…l‟attitude a…(Jacques bouge son corps et 
utilise beaucoup de gestes de la main) Tu sais le body language avec a…et Rani, elle l‟a 
complètement quoi ! 

Indiwaree : D‟accord ! 

Jacques : Complètement ça. Donc, elle a la boite…avoir la couleur du Sri Lanka, parler 
cinghalais, mais dans sa façon d‟être, elle est très française. Et même à Sri Lanka. (Jacques fait 
des gestes de la main)  Elle est bien plus française que sri lankaise dans sa façon d‟agir… 
(Jacques se coiffe par la main) de son côté un peu femme rebelle… un peu chiante etc. (Jacques 
et Rani sourient) 

(Indiwaree rit) 

Tu vois ? 

Indiwaree : Oui. Voilà ! Et est-ce que vous pouvez vous souvenir de Sanji ? Il a dit que…a…il 
pouvait parler en français un peu. 

Jacques : Oui. 

Indiwaree : Et à ce moment-là, vous avez posé une question. 

Jacques : Oui. 

Indiwaree : Et qu‟est-ce qui vous a fait parler en français avec Sanji quand vous avez appris 
qu‟il pouvait parler en français ?   

Jacques : A…parce que j‟étais…j‟étais…j‟imagine je parle en français et j‟ai testé. (Rani sourit) 
Et ça, c‟est un truc très français. Le Français, il est très fier de sa langue et c‟est pour ça que le 
français, il parle mal anglais. En général, les Français ne parlent pas bien anglais. (Jacques fait 
des gestes de la main) 

Indiwaree : Ah ha. 

Jacques : Et ils sont entourés par les…par les Britanniques. On est un grand pays et on aime 
bien parler français et on est un petit peu fainéant, lazy pour apprendre d‟autres langues. Et tu 
sais c‟est un truc inconscient et je me suis dit tiens on va pouvoir parler français. (Jacques fait 
des gestes de la main) 
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Indiwaree : D‟accord. 

Jacques : Et donc, je me suis dit j‟ai dû dire comment ça va ? Ça va… les questions rapides. 

Indiwaree : Ok. D‟accord. Et a…aussi je vous ai posé une question sur vos langues surtout les 
langues étrangères et je vous ai demandé si vous connaissez…si vous parlez des langues 
étrangères. Et a…vous avez dit a…a…non c‟est Jacques. Vous avez dit a…« Spanish whatever 
at school you know we are French we are too bad ». (Indiwaree sourit) 

Jacques : Et bien voilà ! (Jacques fait une geste de la main) 

(Indiwaree rit) 

Indiwaree : Qu‟est-ce que ça veut dire cette (…) 

Jacques : Ça veut dire que…en Europe la France c‟est le plus grand pays d'Europe occidentale. 
Et c‟est…on a des frontières avec quasiment six pays. (Jacques fait des gestes de la main) 

Indiwaree : Hm hm. 

Jacques : Et en fait, on est de part notre héritage historique, de l‟histoire, des rois, Napoléon on 
est très fier de notre culture. Un peu chau…on appelle ça « chauvin », tu connais le mot 
« chauvin » ? 

Indiwaree : Oui, j‟ai entendu. Oui. Oui. 

(Gabriel joue derrière Rani et Jacques. Il y a une statue de Bouddha et une lampe allumée sur 
une table derrière eux.) 

Jacques : Et c‟est inconsciemment ancré en nous et c‟est-à-dire que on fait pas beaucoup l‟effort 
d‟apprendre d‟autres langues. Tu vois ? On est très dur. Par contre, les Allemands, ils sont nos 
voisins directs…les Allemands, ils sont un grand pays complètement pareil à la France en 
comparant avec le Bretagne. Ils parlent mieux l‟anglais, ils parlent mieux le français que nous 
parlons l‟allemand parce que eux dans leur système éducatif et dans leurs têtes (Jacques fait des 
gestes de la main), l‟Allemagne c‟est l‟Allemagne mais il y a aussi le monde et nous, nous 
sommes très autocentrés…les Français sont très…(…) 

Indiwaree : D‟accord. 

Jacques : Tu sais par exemple quand on va dans un pays, quand on voyage et puis on retrouve 
les Français, et bien quand on commence à parler en français, on est trop content de les voir. 
Alors que…on a voyagé justement pour avoir des français. (Jacques fait une geste de la main) 
C‟est bizarre. 

Indiwaree : D‟accord. 
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Jacques : Oui. 

Indiwaree : Et aussi…vous avez dit a…quand on a parlé du Sri Lanka, les problèmes que nous 
avons, et vous avez dit «  Yes, we have so many problems…as well. In our project ». Vous avez 
expliqué votre projet…votre projet à Dambulla. (Indiwaree fait des gestes de la main) 

Jacques : Oui. 

Indiwaree : Et « It takes so much time. A…ya, but this is Sri Lanka. We knew that before. » 

Jacques : Oui…a…tu sais c‟est basé sur des problèmes culturels. C‟est pas des problèmes de 
langue. (Jacques fait une geste de la main)  C‟est pas des problèmes de langue. Ce sont des 
problèmes culturels. C‟est qu‟un « oui » chez nous, c‟est « oui ». Un « non »… un « non », c‟est 
« non ». Ici, c‟est ça. (Jacques remue la tête pour imiter les Sri Lankais et la façon qu’on dit 
« oui ») Et ça, c‟est « peut-être ». Et ça, pour nous c‟est hyper (…) (Le mot est barré à cause 
d’un problème de  connexion) parce qu‟ici on aime bien que les choses avancent, que ça fait 
cadré (Jacques fait des gestes de la main) si tu me dis « non », c‟est « non ». C‟est pas grave. 
C‟est une autre chose mais si tu me dis « oui » et qu‟en fait tu peux pas le faire…et ici notre 
projet à Dambulla, depuis quatre ans, ce n‟est que ça. Avec les gens qui travaillent pour nous, 
« Oui, tu peux le faire ? » (Jacques remue la tête pour imiter les gens qui travaillent dans son 
projet) « Oui, oui ». Et puis, le lendemain t‟arrives et il n‟y a rien qui est fait. Et pourtant, il avait 
dit qu‟il pouvait le faire. Et il va jamais te dire qu‟il peut pas le faire parce qu‟il veut pas…se 
sentir a…comment dire…perdre la face.  

(Rani intervient et coupe Jacques) 

Rani : En général, tu sais  ils disent pas « non ». (Jacques parle au même temps. Jacques et Rani 
ont l’air énervé) Ils vont dire « Ok, je vais le faire ». Ils vont toujours dire « oui ». 
Même…même quand ils savent pas…(Jacques parle en même temps mais ses paroles ne sont 
pas claires) Ils vont jamais dire « non ». Ils ont peur de dire « non ». (Rani s'éloigne après avoir 
exprimé son idée et Jacques continue) 

Jacques : Ils ont peur de dire « Non » comme on connait leur… quelque chose…une faiblesse. 
Alors que chez nous, « non » c‟est « non ». « Non, je ne peux pas le faire, je ne suis pas capable 
de le faire » et bien c‟est pas grave. Et donc, c‟est dur à Dambulla parce que c‟est en permanence 
tu sais avec l‟administration, les papiers, les trucs…ça arrive pas, ça vient, on comprend pas. 
(Jacques fait des gestes de la main) Il y a des temps morts tu sais, dans ce pays, il y a des temps 
morts dans la discussion tu sais ? Les gens se parlent et après ils s‟arrêtent. (Jacques imite les 
gens dont il parle) Et puis, se regardent et font ça. (Jacques remue la tête pour imiter les gens)   

Indiwaree : Oui. 

Jacques : Et vous, vous comprenez. Et encore, Rani elle est sri lankaise mais très française. Elle 
comprend pas tout ça. Et donc, elle a dû apprendre. En quatre ans ici, elle a appris, elle a appris 
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et là …c‟est pas. Mais nous, moi ça me…chez moi je suis français, je suis latin. Ça bout quoi ! 
Dans moi…en moi je brûle et j‟ai envie de tout exploser. Putain ! (Jacques fait des gestes de la 
main) Merde ! (Jacques ferme la bouche avec la main en voyant son fils à côté de lui) Il faut que 
ça avance quoi ! Est-ce que c‟est « oui » ou est-ce que c‟est « non » quoi ! Et…et…c‟est ça et 
c‟est pas de la langue. C‟est pas une question de langue. C‟est une question de culture. 

Indiwaree : Et…même vous supportez tout ça. 

Jacques : Oui, parce que ça me fait rire en fait. 

Indiwaree : D‟accord. Pourquoi ? 

Jacques : Mais c‟est aussi…et c‟est une façon de se rendre compte qu‟il y a des choses plus 
grave dans la vie et il faut a…rester le Zen. (Jacques imite le Zen) 

Indiwaree : D‟accord. 

Jacques : Le Sri Lanka est une leçon de zénitude. C‟est pas la peine de s‟énerver parce que 
s‟énerver avec les gens d‟ici ne fonctionnent pas. Les gens ne comprennent pas l‟énervement. 
Bien c‟est-ce qu‟en tout cas c‟est ça, c‟est l‟impression que j‟ai. Si tu t‟énerves face à quelqu‟un, 
tu risques de tout perdre. Tu vas rien obtenir de cette personne. Si tu passes un peu de pommade 
et que « j‟ai…oui…oui…ok ok », là, tu vas pouvoir obtenir quelque chose. Et ça, c‟est à 
Dambulla, c‟est partout, tout le temps, tous les jours…tous les jours. Avec un tuk tuk...c‟est 
comme ça. (Jacques fait beaucoup de gestes de la main en parlant) 

(Rani prend une chaise et s'assoit plus près d'Jacques) 

Mais vous, vous êtes nés ici et ça vous l‟avez dans vos têtes. (Jacques touche sa tête avec les 
doigts de ses mains) Les gens s‟énervent jamais ici parce que…c‟est comme ça. Et je trouve ce 
signe de la tête que vous faites…là…(Jacques imite le signe que les Sri Lankais font avec la tête) 
C‟est…c‟est tout à fait…significatif de ça. C‟est un mélange de « oui » et de « non ». « On sait 
pas trop ». Ils savent tout et rien dire. « Oui oui, non non, bien bien, ça va, ok ». Et en fait c‟est 
ça qui est génial. C‟est pour ça que ça me dérange pas parce que c‟est un pays…c‟est pas la 
France. C‟est pas mon pays. Donc, c‟est normal et donc, je m‟adapte. Et c‟est pour ça que c‟est 
génial. 

Indiwaree : Et et…est-ce que vous…est-ce que vous êtes religieux ? Est-ce que vous avez une 
religion ? (Indiwaree sourit un peu) 

Jacques : (Jacques sourit) Et alors, en tant que petit Français j‟étais baptisé a…j‟ai…j‟ai fait 
toutes les étapes a…(Jacques fait un geste de la main pour montrer les étapes) de la religion 
catholique. Tu sais, c‟est la tradition en France. Tout ça. Et aujourd‟hui, je suis absolument rien. 
(Jacques touche les cheveux) A…on s‟est pas marié à l‟église. (Jacques regarde sa femme et 
ouvre la bouche pour montrer l'expression de « surprise ») On s‟est marié à la mairie. Et la 
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religion j‟en ai absolument pas besoin. En tout cas, ça n‟apporte rien. Ça n‟apporte  rien. Par 
contre, je respecte beaucoup les gens qui la pratiquent. 

Indiwaree : Hm hm.  Et a…et vous…a…et c‟est Rani qui…qui…dit que vous…vous suivez des 
moments propices. The auspicious time. Les moments propices quand vous faites quelque chose 
important dans votre vie. Et vous suivez a…auspicious time tout ça et quelle est la raison pour 
a…pour suivre la culture sri lankaise ? Des aspects de la culture sri lankaise ? 

Rani : Oui, c‟est ça. (…) (Rani parle mais ses paroles ne sont pas audibles) Ici, on respecte la 
culture de…de suivre les traditions a…de ne pas froisser les gens. Donc, du coup a…a…on 
suit…on suit les traditions. Même si on n‟est pas très croyant a…on essaye aussi de faire plaisir à 
tous les gens qui sont là dans le projet avec nous…et pour ne pas qu‟ils disent…que le fait de ne 
pas respecter certaines cultures a…a…et ça pourrait entraver l‟avancement du projet. 

Indiwaree : C‟est juste pour eux. C‟est pas parce que vous croyez ? Ce n‟est pas parce que vous 
croyez ? Non ? (Indiwaree sourit) 

Rani et Jacques : (Rani et Jacques sourient et disent « non » en remuant la tête) Non. 

Indiwaree : C‟est juste parce qu‟il y a d‟autres personnes qui sont là autour de vous ? 

(Rani et Jacques parlent en même temps) 

Rani : Alors, alors oui et non parce que là par exemple (…) Gabriel tu fais attention. (Rani parle 
avec son fils qui est assis à côté d’elle) A…là quand on a déménagé dans cette maison, dans 
laquelle on est,  on a regardé l‟horoscope et puis on est…on est rentré dans la maison a…en 
fonction de l‟heure. On a suivi les traditions parce que…c‟est…c‟est important de…de le faire. 
Mais on n‟aurait…été en France on n‟aurait jamais fait ça. Et et (…) 

Indiwaree : Pourquoi c‟est important ? (Indiwaree sourit) 

Rani : Parce que c‟est la culture d‟ici. Ça…ça fait partie (…) 

Jacques : C‟est plus culturel. 

Indiwaree : (Indiwaree rit) Mais vous n‟y croyez pas. 

(Rani sourit) 

Jacques : Non, mais en fait c‟est du folklore. Pour nous c‟est culturel et c‟est génial. Non mais 
en fait c‟est une façon aussi de dire on habite là, oui mais c‟est vrai que c‟est très bizarre. On 
habite là et on respecte la culture et puis a…(…) 

(Rani interfère) 



455 
 

 
 

Rani : C‟est vraiment plus pareil. Oui, on respecte le (…) Je sais que tous les gens qui…qui sont 
avec nous, nous accompagnent, mais ça fait plaisir aussi de savoir qu‟on respecte la…la culture. 
La…les traditions. Tu vois des choses qu‟on fait qu‟ici. En France ou si on déménage dans un 
autre pays, on ne fera pas ça. Nous, on s‟est pas marié avec a…en fonction de l‟heure, de 
l‟horoscope. Tu vois ! On a choisi une date a…qu‟on aimait bien et on s‟est marié à cette date. 
(Rani sourit) A…voilà ! Donc, a…mais après voilà, on apprend à faire les choses ici. Après 
a…je ne respecte pas tout non plus. Sur le terrain par exemple, on essaie de respecter l‟heure 
pour a…pour l‟ouverture des projets. Mais quand je vois que bien…s‟il faut attendre trois quatre 
jours et c‟est très long…a…je…je demande à avoir une date à moi. (Rani rit) Donc (…) 

Indiwaree : Et…a…il y a une petite question que je souhaiterais poser à Jacques. Rani…a…elle 
a dit…que vous avez commencé à apprendre le cinghalais au début et qu‟est-ce qui fait que vous 
avez arrêté de l‟apprendre ? 

(Rani sourit et mord les ongles) 

Jacques : Je suis fainéant. Je suis lazy. Fainéant. (Rani rit) Et c‟est bête et tu sais que (…) 

Rani : C‟est dommage (…) (Les mots de Rani ne sont pas clairs) 

Jacques : Et oui, c‟est vrai. C‟est…c‟est dommage que le peu de cinghalais que j‟ai appris, je le 
pratique au quotidien. Ça fait beaucoup d‟effet sur les gens. Les gens sont très contents. 
Typiquement comme Rani vient de te dire. La culture. On n‟est pas forcément religieux mais on 
respecte la culture. On essaie de sui (…) Alors, Rani comme même Cinghalaise. Sa maman est 
bouddhiste. Mes parents étaient catholiques. (Jacques fait des gestes de la main) Donc, 
inconsciemment en nous, dans notre cœur, il y a un petit peu de religion quand même tu sais ? 
On n‟est pas athée. On a quand même un peu de religion en nous. On croit sans croire là. Moi 
c‟est dommage d‟aller à l‟église mais je suis (…) Ma mère va à l‟église…ça ne me pose aucun 
de problème. Je connais les chansons tout ça. Mais ce n‟est pas…ça ne me guide pas au 
quotidien. Ça ne nous guide pas. On n‟a pas besoin de ça. Moi je n‟ai pas besoin de savoir à 
quelle heure, c‟est pas grave. Entre elle et moi et c‟est voilà ! Mais à Sri Lanka, on sent que c‟est 
important pour les gens. Et si c‟est important pour les gens ça a du sens. Et c‟est plus du folklore 
et une façon d‟apprendre aussi le pays. Tu vois que si tu veux, viens t‟intégrer ici, Connaitre les 
gens, comprendre comment ça fonctionne, c‟est aussi bien de passer par ça. Et c‟est un 
aussi…c‟est un apprentissage pour nous.   

Indiwaree : Hm hm. Ok. 

Jacques : Je crois que j‟ai pas répondu à la question. mais oui, moi je parle le cinghalais. C‟est 
juste…je suis complètement bête (Jacques tape la tête) parce que ça m‟aiderait  dans beaucoup 
de choses aujourd'hui. 

(Rani parle aussi mais ses mots ne sont pas audibles) 
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Ah ben grave. Et franchement  là, j‟ai le temps actuellement. Rani, elle va beaucoup bosser. Il 
faut que je fasse. Il faut que je fasse. Il faudrait…c‟est comme pour le sport. Je n‟avais pas dit 
que je vais faire du sport mais j‟en fais jamais. Et par contre, quand j‟ai un coach, quand j‟ai 
quelqu‟un, là je suis en forme. Et il me faudrait un prof. (Jacques fait une geste de la main) Un 
prof de cinghalais.   

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Et Rani, elle ne peut pas ? Etre coach ? 

Jacques : Rani, elle est…elle est très…elle est prise mais surtout je pense qu‟il faut quelqu‟un 
d‟extérieur. Il faut quelqu‟un que je ne connaisse pas.  C‟est mieux. 

Indiwaree : Et vous avez dit Rani n‟avait que sa mère et que c‟était plus facile d‟avoir la 
permission pour se marier avec elle. 

Jacques : Ça, c‟est ce que j‟ai imaginé. Mais fin de compte j'en sais rien du tout. Mais par 
rapport au fait que je me suis marié avec toi et qu‟elle n‟ait que sa mère et qu‟elle n‟avait pas le 
côté patriarcal…a…peut-être, peut-être. Oui. Oui, c‟est vrai je pense. C‟est juste qu‟il y a pas la 
présence du papa avec elle, elle a vécu avec sa maman. Donc, une mère assez indépendante. 
Libre. Une mère libre, tu vois ? (…) (Les mots d’Jacques ne sont pas clairs à cause de la 
coupure de connexion) Et c‟est vrai que quand j‟ai rencontré sa mère, quand j‟ai rencontré Rani, 
quand j‟ai rencontré sa mère, je ne me suis pas dit « Oh ! Ya,  il va pas y avoir d'opposition mâle 
– mâle, tu sais ? Homme homme. Donc, c‟était plus facile. C‟était plus facile a…je pense que 
cette…fin…honnêtement je pense que si elle avait eu son père je ne pense pas que cela aurait 
changé  grand-chose. (Gabriel joue avec les jouets devant l’écran) Mais…(…) 

Indiwaree : Ok. Alors, ce sont les questions pour Rani. Donc, a…(…) 

Jacques : Voilà ! Je pars. 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Non, non, il y a des questions que je souhaiterais poser à Jacques, 
il y a des questions aussi pour Rani. Rani peut-être, je ne sais pas si vous pouvez vous souvenir, 
il y a, c‟est dommage que je ne puisse pas vous montrer (…) Quand vous parlez, a…vous 
regardez votre mari. Quand il est aussi à côté de vous (…) 

Rani : Oui. 

Indiwaree : Vous regardez Jacques. 

Rani : Oui. 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous regardiez votre mari quand vous parlez ? 

Rani : A…je…je le regarde souvent quand on est ensemble et quand…quand on parle ensemble. 
(Rani garde sa main droite sur sa joue tout en parlant) A…amm…parce que c‟est vrai qu‟ 
Jacques parle beaucoup. 
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Indiwaree : Hm hm. (Indiwaree sourit) 

Rani : Donc, a…a…donc…alors, ça peut-être je le regarde pour qu‟il coupe la parole. (Rani 
sourit) Ça peut être ça. (Gabriel est assis sur les genoux de Rani) Et puis après, ça peut être 
a…aussi pour (…) « wathura23 » ? (Rani parle avec son fils en cinghalais) Qu‟est-ce qu‟il y  a ? 
Dépêche-toi. (Rani donne une bouteille d’eau à son fils) Après, ça peut être aussi pour…a…pour 
un peu valider ce que je suis en train de dire. (Rani fait des gestes de la main tout en parlant 
même si son fils est assis sur ses genoux. Jacques marche derrière eux.) Am…pour savoir si on 
est d‟accord a…sur ce qu‟on est en train de dire. 

Indiwaree : Ok. Et aussi vous souriez quand Jacques parle. (Indiwaree sourit) Quand…quand 
Jacques parle. 

Rani : Oui, parce qu‟il dit beaucoup de bêtises. (Rani sourit) 

Indiwaree : C‟est pour rigoler ou c‟est juste pour accepter ? Qu‟est-ce que ce sourire signifie ? 

Rani : A…a…je ne sais pas. Non, c‟est…c‟est en fait je le connais tellement que…je sais en fait 
ce qu‟il va dire. Très souvent avant qu‟il le dise, donc, du coup ça me fait rigoler. Ça me fait 
sourire. 

Indiwaree : Ok, a…(…) 

Rani : Après en général je souris beaucoup quand je parle. 

Indiwaree : Ok. C‟est votre nature. (Indiwaree sourit) 

Rani : Oui. 

Indiwaree : Et vous aussi, vous…vous vous amusez au sujet du réseau d‟Internet d‟Manel. Vous 
aussi vous (…) 

Rani : Sur ? 

Indiwaree : le réseau d‟Internet d‟Manel. 

Rani : Ah c‟est une coupure ? 

Indiwaree : Oui, oui c‟est ça. Et a…(…) 

(Rani rit) 

Rani : Oui, parce qu‟en fait a…ils nous ont fait penser un peu à nos parents. (Indiwaree sourit) 
En fait, c‟est le décalage de génération. A…les histoires de connexion…a…les problèmes 

                                                           
23« wathura » est un mot cinghalais qui veut dire « de l‟eau » 
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d‟Internet a…les utilisations de…des…de nouveaux logiciels. Tu vois…ils ont toujours des 
petits soucis ils savent pas et…bon ça  fait rigoler. 

Indiwaree : D‟accord. 

Rani : C‟est pas…c‟est pas méchant mais c‟est juste a…voilà !   

Indiwaree : Ok. 

Rani : C‟est pas…c‟est pas pour se moquer. 

Indiwaree : Ah ha. 

Rani : C‟est…a…oui, ça me fait rigoler. Et oui. 

Indiwaree : Et aussi, quand la chercheure, ça veut dire moi, quand je vous ai posé une question, 
normalement dans la discussion, vous regardiez votre mari. 

Rani : Oui. 

Indiwaree : Qu‟est-ce qui fait que vous regardiez votre mari quand (…) 

Rani : Quand je parle ? 

Indiwaree : Non, quand je pose une question. 

Rani : Oui. 

Indiwaree : Ça veut dire (…) 

Rani : Ah, ah…alors quand vous posez une question avant que (…) 

Indiwaree : Oui. Avant de répondre (…) 

Rani : Alors, quand je le regarde ça veut…souvent ça veut dire, « Est-ce que tu réponds ? » 

Indiwaree : Ah ha ! 

Rani : En fait, c‟est…pour savoir s‟il va répondre à la question ou si c‟est à moi parce qu‟en fait 
quand je le regarde, je sais s‟il va prendre la parole ou pas. 

Indiwaree : Et vous utilisez…pardon…vous le cinghalais quand vous…des fois quand vous 
parlez avec votre fils. (Indiwaree a l’air confus)  Des fois (…) Vous m‟entendez ? 

Rani : Alors, là ça a coupé. Je parle en cinghalais avec Gabriel. C‟est ça non ? 

Indiwaree : Oui oui. Qu‟est-ce qui fait que vous utilisiez le cinghalais pour parler avec Gabriel ? 
Parfois. 
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Rani : Alors, parce que…parce que (Gabriel crie parce qu’il joue avec son père derrière Rani. 
Rani leur demande de ne pas faire du bruit) A…parce que je suis cinghalaise…a…sri 
lankaise…a…et c‟est important de parler ma langue maternelle. 

Indiwaree : Hm. 

Rani : Gabriel, il est moitié cinghalais, moitié français. Donc, c‟est important que…qui…qui 
sache parler le cinghalais. C‟est…ça fait partie…c‟est racine. A…et que…et voilà…et parce que 
et ma maman elle m‟a toujours parlé en cinghalais en France. J‟ai…j‟ai appris à écrire un petit 
peu et à lire un petit peu.   

Indiwaree : Hm hm. 

Rani : Parce qu‟en fait j‟avais pas trop le temps que…j‟ai pas trop suivi. Mais je…je regrette 
aujourd‟hui de ne pas avoir appris à écrire et a…et la lecture. Mais au moins j‟ai parlé avec elle. 
Elle voudrait que Gabriel il perde pas ça parce que même si…a…aujourd‟hui…fin, aujourd‟hui 
on est à Sri Lanka. Si, c‟est utile mais demain s‟il quitte le Sri Lanka, on ne sait pas dans vingt 
ans il va revenir à Sri Lanka. Il a des racines…il a des choses ici. Donc, a…c‟est important de 
savoir parler cinghalais. 

Indiwaree : Et au milieu de la discussion vous avec parlé avec Jacques en français parce qu‟à ce 
moment-là, on a parlé en anglais. Et (…) 

Rani : Oui. 

Indiwaree : Et parfois vous avez parlé (…) 

Rani : Qu‟est-ce qu‟il fait en français. 

Indiwaree : Oui. Oui. 

Rani : A…c‟est…c‟était quoi exactement ? Alors soit c‟était pour être sûr qu‟il a compris. 

Indiwaree : Hm hm. 

Rani : A…a…je sais pas trop. Je me souviens plus trop de…a…de la conversation. Soit…soit 
j‟ai…alors, plusieurs options. Soit j‟ai parlé en français pour être sûr qu‟il ait compris et 
donc…en fait j‟ai…j‟ai traduit, j‟ai retranscris ce qu‟il a été dit en anglais. 

Indiwaree : Hm hm. 

Rani : Pour qu‟il comprenne. A…soit a…on s‟est dit quelque chose par rapport à la 
conversation. 

Indiwaree : Ok. 
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Rani : Mais a…oui. Ça…ça dépend de…il faudrait trouver le moment en fait. (Rani se gratte le 
front) Quand j‟ai parlé en français avec lui. 

Indiwaree : Ok, qu‟est-ce qui fait que vos amis disent que vous êtes sri lankaise uniquement à 
l‟extérieur ? 

Rani : Pardon ? 

Indiwaree : Vos amis disent…normalement vos amis disent que vous êtes une Sri Lankaise 
uniquement à l‟extérieur et qu‟est-ce qui fait que vos amis disent ça ? 

(Rani sourit) 

Est-ce que ce sont des amis…est-ce que ce sont des amis d‟ici ? 

Rani : À Sri Lanka. 

Indiwaree : Ok, des Sri Lankais. 

Rani : Du Sri Lanka. Oui oui oui. Oui oui. Oui oui. Alors, c‟est…alors…c‟est à Sri Lanka, les 
amis français et sri lankais. Mais c‟est que ici. A…parce qu‟en fait a…je ressemble à une Sri 
Lankaise parce que j‟ai la peau foncée…a…voilà. A…parce que j‟ai…j‟ai pas peur d‟être dehors 
et d‟être au soleil et on me dit vous êtes noire etc. 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) A… ha. 

Rani : En fait, mon comportement est très…a…très diffèrent de…des Sri Lankaises…a…d‟ici. 

Indiwaree : Hm hm. 

Rani : A…et puis après la manière de penser, parler de…pardon. (Rani parle avec son fils) 
Qu‟est-ce qui se passe ? Mais arrête ! (Rani dit à Jacques de s’occuper de Gabriel) Tu peux t‟en 
occuper deux minutes, s‟il te plait ? Tu arrêtes, s‟il te plait ? 

Gabriel : Tu arrêtes ! 

Rani : Ah ! « Ehenam wadi wenna. Dagalanne nathuwa inna24. » Amm…(Gabriel commence à 
pleurer) Shh ! 

(Indiwaree sourit) 

Parce qu‟en fait je…je réfléchis…je réfléchis comme a…pas comme une Sri Lankaise. Je 
réfléchis comme une Française et j‟ai un comportement de Française. Je…je m‟énerve beaucoup. 
A…je suis…je suis assez motivée…c‟est pas…c‟est pas des sentiments qu‟on voit souvent chez 
les Sri Lankaises. Elles sont très timides. Très réservées. Et…am…et moi quand je ne suis pas 
                                                           
24Rani parle en cinghalais et ses mots veulent dire « Assieds-toi alors. Ne fais pas de bêtises. » 
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contente ça se voit tout de suite sur mon visage. Sur a…tout le monde…tout le monde le voit. 
(…) La famille, les amis...quand…quand quelque chose ne convient pas, ça se voit tout de suite 
sur l‟expression de mon visage. Voilà ! Donc, du coup a…voilà, c‟est pas du tout…c‟est pas du 
tout sri lankais. Et a…et donc en fait a…quand on me voit, on voit je suis sri lankaise mais mon 
comportement n‟est pas du tout sri lankais. (Rani sourit) 

Indiwaree : Oui, ok. 

Rani : Voilà ! C‟est pour ça qu‟ils disent je suis un coconut ou (…) 

Indiwaree : Ok. 

Rani : Voilà ! 

Indiwaree : Et vous avez dit que…a…lorsque vos amis pensent que vous voulez dire quelque 
chose en secret quand vous parlez en français avec votre mari au milieu de la discussion. Quand 
vous êtes avec des amis sri lankais, a…(…) 

Rani : Oui. 

Indiwaree : Quand vous commencez à parler en…en français avec votre mari, ils pensent…on 
pense que vous parlez de quelque chose de secret…(…) 

Rani : Oui. 

Indiwaree : Et a…et…comme réponse, qu‟est-ce que vous donnez comme réponse…à vos 
amis…quand ils disent que vous parlez de choses secrètes? 

(Jacques est assis à côté de Rani) 

Rani : En fait, tous les couples (…) (La voix de Rani n’est pas audible) 

Indiwaree : Désolée, je n‟entends pas bien. 

Rani : C‟est bon ? 

Indiwaree : C‟est bon. 

Rani : Là, c‟est mieux ? 

Indiwaree : Oui. 

Rani : D‟accord. A…am…je…je pense que tous les couples qui ont une langue a…commune et 
une langue différente de la langue du pays dans lequel ils sont, à moment donné ils parlent dans 
leur langue. 

Indiwaree : Hm hm. 
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Rani : Quand on reçoit des amis, on parle en anglais mais entre nous on parle en français. 
Jacques et moi. Et donc, du coup les gens pensent que du coup à ce moment-là, on dit quelque 
chose sur eux…(Rani se gratte la tête) ou on se dit un secret. Mais non a… en fait. C‟est souvent 
a…sur l‟organisation, pour savoir si…alors si on a des invités dans la maison, c‟est pour savoir 
s‟il manque des choses à  table etc. 

Indiwaree : Est-ce que…est-ce que vous expliquez à vos amis tout ce que vous avez parlé en 
français ? 

Rani : Oui, ça arrive. Ça arrive et puis il y a des moments maintenant on essaie de faire attention 
et quand il y a du monde, on se parle en anglais. 

Indiwaree : Hm hm. 

Rani : Mais a…après nous sommes beaucoup plus à l‟aise en français. Alors que…il y a un 
moment dans la soirée où on se parle en…en français. Ce n‟est pas…ce n‟est pas volontaire. 
(Rani se gratte le menton) Ce n‟est pas volontaire. 

Indiwaree : Ok, la dernière question. A…qu‟est-ce qui fait que vous dites « Living together is 
not possible » pour vous ?   

Rani : Avant de se marier ? 

Indiwaree : Oui. 

Rani : Bien, la culture. (Rani sourit) 

Indiwaree : Et vous, vous ne croyez pas beaucoup à la culture sri lankaise, vous ne la suivez pas 
beaucoup. 

Rani : Alors, ce n‟est pas…c‟est pas ça. Ce n‟est pas la même chose. 

Indiwaree : Hm hm. 

Rani : Ça veut dire que…a…ce que je ne crois pas trop c‟est tout ce qui a un rapport avec la 
religion. 

Indiwaree : Ok. 

Rani : Tu vois ! C‟est…c‟est plus tout ce qui est…horoscope…a…a…auspicious time…toutes 
les choses-là. Mais après, il y a une culture. 

Indiwaree : Hm hm. 

Rani : Tu vois ! C‟est…est…est…c‟est parce que…parce qu‟on…on a envie de respecter cette 
culture que même si on n‟y croit pas trop, on le fait…à Sri Lanka. Tu vois ? Quand on est sur le 
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terrain, et on regarde l‟heure. Quand on vit à la maison…a…on regarde l‟heure. Tout ça. C‟est 
parce qu‟on respecte la culture. On res (…), on continue à faire ces…ce qui est dans la tradition 
sri lankaise. Am…après a…ma maman elle est sri lankaise. Elle est cinghalaise. A…elle m‟a 
comme même éduquée dans une certaine culture. (Rani rit) Et a…et après j‟ai grandi en France. 
Donc, il y a forcément des choses sur lesquelles elle était assez flexible et d‟autres elle ne l‟était 
pas. Donc, les choses qu‟elle n‟était pas…était, elle était claire dès le départ, hors de question 
que…j‟ai dix mille petit-copains avant me marier. (Rani sourit) Voilà ! Parce que…a…parce que 
si jamais je devais me marier avec un Sri Lankais ou pour la communauté sri lankaise…a…tu vis 
en France… pas que j‟ai une mauvaise réputation. Elle voulait que je fasse attention à mes 
fréquentations et…que…je ne sortes pas avec beaucoup de garçons. 

Indiwaree : Hm. 

Rani : Voilà ! A côté de ça…a…elle m‟a autorisée à partir avec l‟école en vacances…a…à partir 
avec la classe quand il y avait des voyages. Ces choses-là parce que ça fait partie de la vie de 
l‟école. (Rani regarde son fils et Jacques qui jouent à côté d'elle en faisant beaucoup de bruit) 
Gabriel ! Jacques, s‟il te plait ! (Rani a l’air énervé) Amm…donc voilà ! Donc, 
j‟ai…c‟est…c‟est très compliqué en fait. Tu…tu…tu as une double culture comme ça…qu‟était 
dans un pays même très libre comme la France. De…de respecter encore a…cette culture qui est 
comme même très…fin, pas évident pour une fille…en tout cas…a…sri lankaise. Donc, voilà ! 
Donc, a… par rapport à ça, bien, je…je voulais faire plaisir à ma maman. A…pas la décevoir. 
A…et donc a…et voilà, donc il y a quelques principes auxquels je fais attention. 

Indiwaree : Et…et est-ce que vous êtes religieuse ? Est-ce que vous suivez une religion ? 

Rani : Alors, a…a…la famille de ma maman est…du côté de ma maman, ils sont catholiques. Et 
mon papa il est bouddhiste. A…ma maman elle ne s‟est pas mariée à l‟église. 

Indiwaree : Hm hm. 

Rani : Et donc, à partir de ce moment-là, a…elle s‟est un peu convertie au Bouddhisme. Et en 
France, en fait, on fait toutes les fêtes chrétiennes et bouddhistes. (Rani sourit) On allait très 
souvent au temple…a…j‟allais au dimanche le Daham Paasal25.  A…mais j‟allais à Noel à 
l‟église…Toussaint à l‟église…Pacques à l‟église…voilà ! Donc, j‟étais entre les deux. A…je 
respecte beaucoup ces deux religions. Maintenant je les pratique quasiment plus parce 
que…a…je…je dirais que je suis plus proche au Bouddhisme que…que…que…du 
Catholicisme. Mais le Bouddhisme que ma maman m‟a enseigné ce n‟est pas du tout le 
Bouddhisme que je retrouve ici. Et a…et donc je préfère ne pas le pratiquer parce que…tout 
que…tout ce que…tout ce qu‟elle m‟a enseigné du Bouddhisme dans les livres ce qu‟on a appris 
là-bas, je…je ne retrouve pas ça du tout ici, dans les temples ici, la manière dont les moines se 

                                                           
25 « Daham Paasal » veut dire une école bouddhiste qui a lieu le dimanche dans le temple. Le dhamma de Bouddha est enseigné 
dans cette école. 
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comportent. Donc, a…(Rani sourit) comme dirait ma mère…a…je préfère éviter le péché. (Rani 
sourit) 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) Hm hm. 

Rani : De ne pas aller là-bas et…me dis mais c‟est catastrophique et…je ne préfère pas y aller. 

Indiwaree : Hm hm. 

Rani : Donc a…voilà ! Du coup…a…ça m‟arrive de prier à la maison. Ça nous arrive d‟aller au 
temple. Mais a…beaucoup beaucoup moins que…moins qu‟avant. 

Indiwaree : Ok. 

Rani : Alors, je…je trouve que la religion ici a été un petit peu envahie par a…par la politique et 
a…et un petit peu pervertie. (Rani sourit) 

Indiwaree : Ok ! (Indiwaree sourit) C‟est tout. Ce sont les questions que je voulais poser. Je 
vous remercie beaucoup pour votre temps. 

Rani : C‟est normal. 

Indiwaree : Je suis désolée si je vous ai dérangés avec mes questions. 

Rani : Pas du tout. 

Indiwaree : Et…merci beaucoup. 

(Jacques revient et s'assoit à côté de Rani) 

Merci beaucoup pour votre temps et désolée si je vous ai dérangés. 

Jacques : Il n‟y a pas de questions pour moi ? 

Indiwaree : (Indiwaree sourit) C‟est tout. Vous voulez répondre ? 

(Rani et Jacques rient) 

(Fin de discussion) 
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3.3.2 La transcription de l’entretien d’autoconfrontation avec Tom et Manel 

(There is a technical problem when recording the discussion and Indiwaree and Manel try to 
sort it out ) 

Manel : Now see whether you can (…) 

Indiwaree : Ah yes, now recording. Now fine.  

Manel : Ah ok. (Tom is drinking coffee) Ya, ok. 

Indiwaree : Ms, it‟s about a…can you remember…I don‟t know whether you can remember the 
discussion we had that day. (Indiwaree smiles) I am showing you some parts of that, I recorded 
that discussion. I am showing some parts of that discussion. Some extracts.  

Manel : Ok. 

Indiwaree : And then I am asking you some questions like what made you to behave in that 
way, what made you to say that…kind of. 

Manel : Ok. Ok. Ah…right right.  

Indiwaree : So, you were the very first person to start the discussion that day. So, I am sharing 
my screen. I am showing you that extract. Ah, there also I need your permission to a…share my 
screen.   

Manel : You know what I am doing? I am making you host. (Indiwaree smiles) Ok? 

Indiwaree : Ok.  

Manel : Ok, I said yes. Now, see. 

Indiwaree : Oh yes, fine Ms. Right. So, do you see my screen Ms? 

Manel : Yes.  

Indiwaree : Right. So, amm…this is our discussion.  

(Indiwaree shows the extract in which Manel starts the focus group discussion with other four 
couples. Manel looks at Tom and says something to him when she sees herself speaking on the 
video. She smiles while watching the video but Tom looks neutral.)  

I just want to know like there you say… “According to my husband I am the only weirdo who 
dragged a foreign spouse to this country to stay but there are other weirdoes, see!” So, what 
made you to say that Ms? What made you to use that what “weirdo”? (Indiwaree smiles) 
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Manel : Ah, that‟s because those are my husband‟s words. He says a…you know when you get a 
chance to go to a…get a blue passport very easily and go to America, a…you know that‟s what 
most people do, no! Some people marry to get out of here. You see…you see but a…but he is 
trying to drag me there but I dragged him here. So…you know it‟s something actually, according 
to him something weird. Something out of the…kind of… box thing. So, that‟s why he calls me 
a weirdo because my wife is the only weirdo (Manel laughs) who…who doesn‟t want to a…go 
there. And…and…go to America and…stay here. So, that‟s why.  

Indiwaree : Ok, is that because Ms, our country has so many problems? It‟s a developing 
country...because of that?  

Tom : It‟s a shit of a hole.   

(Manel laughs and closes her mouth by her hand. She taps Tom and Tom looks at Manel in a 
neutral way.) 

Manel : Indiwaree, he doesn‟t, he doesn‟t have any politeness left. 

Tom : No, you can put that in your research. That‟s why I want to make sure that it goes in there. 
This country is a shit hole. Don‟t come live here.  

(Manel laughs) 

Manel : You don‟t be embarrassed, right! 

Tom : My pre…president got it right. (Tom starts drinking his coffee) 

(Manel laughs) 

Manel : Don‟t be embarrassed because he passed all that politeness, courtesy all that…over 
seven years. (Manel laughs) 

Indiwaree : So, Ms (…) 

(Tom interferes) 

Tom : Ya, those other people get to go home and stuff. They don‟t stay here with savages all the 
time.  

Manel : (Manel laughs) Tom! 

Tom : I‟ve been staying here for the whole time except for for like three months. (Tom shows 
three by his fingers)  

Manel : But then Ana has not gone…been to home for seven years…or more than that. 

Tom : No, no, I don‟t believe. I don‟t believe. They go home all the time.  
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Manel : (Manel talks looking at Tom) But how can…that very words she has used.  

Tom : Eh…they…they don‟t (Manel sighs) And besides all they got money coming from 
overseas and then they live just like overseas anyway. They don‟t live like here like us. (Tom 
uses a hand gesture. Manel looks at him with a surprised expression on her face.) Most people. 

Manel : Like us. How?   

Tom : Ya…no, they have money. People have money. We don‟t have money.  

Manel : (Manel laughs) Ok. 

Tom : We are poor. We are only like civil servants. I can‟t do anything.  

(Manel laughs) 

Manel : Ok.  

Tom : They have money for like booze and stuff. (Manel laughs) They can make this like… 
more tolerable.  

Manel : A booze and stuff. (Manel touches her head while talking) Yes, that is true. He gets 
money…(…) 

Tom : No,no, we don‟t have money. 

Manel : He…he gets money for booze only once a month. So, ya…yes. That is true. (Tom looks 
down)  

(Manel laughs) 

(Indiwaree clears her throat) 

Tom : So…and you know, they don‟t have families here. You either. Big families. A lot of them 
were raised abroad and too.  

Manel : Ya. 

Tom : They are not like real Sri Lankans anyway because most of them grew up in other 
countries and they speak other languages and stuff. They don‟t have big families here. Whereas, 
we live here…in this shit with all the savages. 

(Manel laughs and Tom smiles. Manel gets up from her seat and looks at Tom) 

Manel : Ané26 Tom. (Manel laughs) You are so mean. 

                                                           
26 “Ané” is a Sinhalese interjection which can mean “Oh, god!” or “Oh!” in English 



468 
 

 
 

Tom : That‟s true. (Tom drinks coffee) 

Manel : Now, how can she even write all that? 

Tom : No, this is what we say when we met everybody at (…) (Tom’s words are not clear). 

Indiwaree : He is being honest (Indiwaree smiles).  

Tom : Only Arnold was the other dumb one but actually he got struck down because he betrayed 
me (Tom points his finger at the screen of the computer. Manel laughs out loud). God. (Tom 
makes a hand gesture to mean that “God punished Arnold”) 

(Manel laughs out loud)  

Manel : Aiyo27, so…(Manel laughs out loud and Tom also smiles) He is being so mean…he is 
acting so mean today. So, you might want to…you might want to record this again. Husband 
friend, she is recording all that. 

Tom : Ya, good. I want all these to go in there. (Manel laughs out loud) On the record visibly. 

(Indiwaree laughs) 

Indiwaree : I am showing this to my supervisors.  

Manel : (Manel takes a deep breath) Aaaaaaa! 

Tom : That‟s great (…) (Tom’s words are not clear due to the poor network band) I learned 
racism from you people. (Tom points the finger at Indiwaree) I learned it from the Sinhalese. So, 
whenever they (…) these people are the biggest racists. So, I give it back to them. (Manel makes 
her hair by hand and laughs while Tom talks) So, her supervisors are white persons I bid. (Manel 
laughs) Ya. 

Manel : No. 

Tom : Racists (…) (Tom drinks coffee) 

Manel : No Indiwaree, the thing is that our country, before coming here he did not know about 
our people right? So, I must tell you why he is talking about all this. Actually a…this is beside 
the point. But why he is saying that we are the biggest racists in the…we know…he has ever 
seen (…) 

(Tom interferes)  

Tom : Because you are! 

                                                           
27 “Aiyo” is a Sinhalese interjection which can mean “My god!”, “My goodness!” etc. in English 



469 
 

 
 

Manel : A…because in…from like… if you take the lowest level in this society, like maybe we 
will say three wheeler drivers, when people who are that…a…selling pavement stuff and all, 
from them to the top most hierarchy, (Manel uses a hand gesture to show the hierarchy) social 
hierarchy, people are actually very very a…how could I say, they are prejudicing (…) 

(Tom interferes) 

Tom : Racists. 

Manel : Racists. They are prejudicing.  

(Tom interferes) 

Tom : And your law says foreign people we are not like even people. We don‟t get any 
citizenship. We don‟t get residency. We don‟t get any rights. We get…we get (…) we get shit on 
by people. We can‟t go to any job there. And you people are, “Oh, no! It‟s Sinhala Buddhist 
land. If you don‟t like it, go home!” That‟s why I say she is a weirdo to stay in a place like that. 
She can go to my country. She is allowed all the free stuff but then you people, when we do 
something you say “You are racists”.  

Manel : Ya (…) 

Tom : I say no! That‟s stupid. 

Manel : No, that‟s because you see, if we get into a three wheeler, we (…) 

Tom : Everyone tries to rob you. 

Manel : You know, then tries to rob him. Rob him as in like meter breaks immediately and for 
one hundred rupees he will be charged like seven hundred and fifty. You know and then if he 
goes to buy something, you know a…we‟ll say from the market, for me it‟s hundred for him it‟s 
one thousand. And that is one level and then if you go to a…a…see…this a…what do you 
call…this religious places and all, you know the tickets, he has resident visa and even if (…) 

(Tom interferes) 

Tom : For two years additional.  

Manel : Ya, even if you show it to them, no they won‟t accept it. It‟s like…like five thousand 
rupees. For me it‟s free. For him it‟s five thousand rupees or seven thousand seven hundred.  

Tom : But then, if you are from India and you are black or something, they can have different 
standards that‟s doesn‟t matter to you anymore.  

Manel : Ya, we don‟t have any…any kind of (…) 
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Tom : It‟s a white man fear only 

Manel : Proper…proper way to identify foreigners. And…and white skin is sooo much harassed 
here. (Tom drinks coffee) And the other thing is (…) 

(Tom interferes) 

Tom : But I think all these persons, when we went to funerals they are saying too, their lives are 
not good either. They get harassed all the time. 

Manel : Ya. 

Tom : Women get chased by the men here because they are so desperate.  

Manel : Ya. 

Tom : This is not a good place for a mixed couple to live at all. 

Manel : Ya. That is very true. Society that I went out alone is not the same society that…when I 
go out with him. You know…as…a…a…white skin is like…for our people it‟s like…they goal 
out to rip them off. (Tom moves the head to say “yes” while Manel speaks) And our experience 
is…with that…I have written a…a… small book with twenty episodes “Living in Sri Lanka with 
a white husband”. So, all negative. 

Tom : Ya. 

Manel : The past few years the kind of… experience we had. And in that eve, that is one level. 
With the ordinary people. But you go…at the policy level and all also, it‟s…it‟s very (…) 

(Tom interferes) 

Tom : It‟s the society. Look at those people now in France. You were…that‟s where she is 
studying no? 

Manel : Hm. 

Tom : All these people in France, all these Muslims sitting there, “Boycott France! Boycott 
France!” (Tom uses hand gestures) As soon as they get visa to go to France or so, “No boycott!” 
And when they get there, they start to do the stuff, “Oh! I need this. I need my religion. I need 
this. I need social money. I need that. I need that. I need that. Give! Give! Give! You owe me.” 
And if we say “no”, if French people say “no”, you have to live our way, we give citizenship and 
everything else, then you are racists. But then French person like that, a husband comes here, no 
citizenship. (Tom uses hand gestures while speaking) No, nothing. You are not allowed to have 
anything here. And if we complain, nobody cares. This is Sinhala Buddhist land. (Manel moves 
the head to say “yes”) This is our land. You have to be born here and stuff. I say, now who 
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would live like that? (Manel tries to speak but Tom continues) This is what they say. It‟s just 
savagery. You are not civilized people really. 

Manel : No (…) 

Tom : I civilized her. (Tom puts his hand over Manel’s shoulder and laughs. Manel also laughs) 
I have civilized her as much as I can. I have done my duty. (Tom and Manel laugh) She was such 
a racist till she met me. 

Manel : Nooo! 

Tom : Now it‟s switched.  

Manel : No! Nonsense.  

Tom : No, you and your uncle were racists. You were racists together. Everybody.  

(Manel looks at Tom and talks)  

Manel : Then…if I was a racist, why would I marry you? I married you without asking anybody. 
(Manel uses a hand gesture and Tom drinks coffee) 

Tom : No, you were racist against like Tamils and Muslims.  

Manel : No. That‟s very wrong. (Manel taps Tom’s leg) During my (…) 

Tom : The Sinhala Buddhist land! 

Manel : No no. During my undergraduate days my best friend is from Batticaloa, a Tamil. 
(Manel uses a hand gesture) 

Tom : All my friends are Black. (Tom smiles) 

Manel : Why do you mean Black? No, and then my…during my Phd my best friend is from 
Jaffna. Haa..you can‟t say like…now, (Manel uses a hand gesture and she looks bit aggressive. 
Tom drinks coffee.) That‟s wrong. (Manel taps Tom again) I am not a racist. 

Tom : You were. You were becoming one.  

(Indiwaree smiles) 

Her uncle was the racist. He was turning her into one.  

Manel : Ya, that may be slightly true. (Manel laughs and Tom smiles) Because I was with my 
uncle and aunty and they were like...very…very…very nationalistic but. Still no…Ad…husband 
friend. No, no, I can never say that. I am open minded.  
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Tom : Hm. 

Manel : He‟s very (…) No. 

Tom : Because I civilized you.  

Indiwaree : (Indiwaree clears the throat) Ms, a (…)  

Tom : I civilized you. 

Indiwaree : The other question is (…) 

Manel : He claims that he civilized me. Ok.  

Tom : Ya, I did.  

(Tom says something to Manel which is not audible)  

Indiwaree : Ms, when you were giving ideas (…) 

Manel : Ah? 

Indiwaree : When you were giving ideas that day (…) (Tom talks in between and his words are 
not clear. Indiwaree smiles.)  

Manel : Indiwaree, sorry. 

Indiwaree : When you were giving ideas that day, you were looking at your husband most of the 
time. While looking at your husband you were talking. (Indiwaree uses a hand gesture) What 
made you to look at your husband most of the time while talking? 

(Manel looks at her husband) 

Tom : Oh, you always do that. She watches me when I eat too it‟s weird. (Manel laughs out 
loud. Tom also smiles.) I ordered her for that and I tell her how weird to…(Tom acts out the way 
Manel looks at him. Manel laughs out loud.) It‟s weird. When now it‟s like the cat. So, I am like, 
they are the same. (Manel laughs and Tom stares at the screen. He imitates Manel’s behavior.)  

Manel : No…a…no…you…the…a…I… (Tom stares at Manel) Why do you do that? 

Tom : You were weird. I just say that. 

Manel : No. 

Tom : I have been eating and you were looking at me. You were weird…(Tom imitates the way 
Manel looks at him) 
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Manel : (Manel looks at her husband and talks) No, that is…that is to see whether you have 
enough and whether you are happy…in eating.  

Tom : You just stare at me. I don‟t want.  

Manel : That was long time ago. Now, I don‟t look at you any way at all.  

Tom : Ya. 

(Indiwaree smiles) 

Manel : I better not. No…no, I… I think Indiwaree,  that may be because (…) (Manel looks at 
Tom) 

Tom : Because I am so weird. (Manel laughs) 

Manel : Oh, yes. (Manel laughs) 

Indiwaree : Now also you do that. (Indiwaree laughs) 

Tom : And I am looking at the cat. She is running around like madly. 

Manel : No, I think…I think…may be…a…why…why do I look at you? 

(Tom drinks coffee) 

Tom : You always do. 

Manel : So, why do…why do you think I do it?  

Tom : Because you love me. (Manel laughs out loud. Tom and Indiwaree also laugh. Manel 
closes her mouth by her hand while laughing.) 

Manel : But you don‟t…you don‟t look at me.  

Tom : I look at the cat. I love the cat. I love the cat. 

Manel : He doesn‟t look at me.  

Tom : No, because I got a cat running around here. Mhew…mhew…(Tom imitates how the cat 
cries)  

Manel : That day there was no cat.  

Tom : Yes, there was. 

Indiwaree : Yes, I think the cat was there. (Indiwaree smiles) 

Tom : I showed her to everyone. 
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Indiwaree : Yes.  

Manel : Ah, yes yes. 

Tom : I showed her to everyone because she has gone nuts.  

Manel : No, I don‟t…I don‟t know why I keep looking at him. May be…may be to see whether 
what I am telling is like true and get your approval kind of thing. (Manel talks looking at Tom)` 

Tom : Ya, she doesn‟t remember a thing.  

Indiwaree : May be…may be you wanted…you wanted his opinion also (…) 

Tom : I have to remember everything in the relationship too. 

Manel : Ah?  

Indiwaree : Maybe you wanted his opinion also, is that? You wanted (…) 

Manel : Maybe, yes. Your opinion (...) May be. 

Tom : Ya, because you don‟t remember anything. (Manel smiles) She doesn‟t remember 
directions. She doesn‟t remember what dates were. The dates I always remember all that. (Tom 
smiles and Manel laughs) 

Manel : Aiyo! 

Tom : So, you are just checking to look and check because I will say “No, we didn‟t do that!”. 

Manel : You are (…) 

Tom : Like Aileen, you didn‟t remember meeting Aileen and she didn‟t remember you. 

Manel : What? 

Tom : Aileen.  

Manel : Which leen? Violin? 

Tom : Aileen. Yesterday. That she (…) 

Manel : Aileen. Ah. 

Tom : Aileen. (Tom pronounces the word “Aileen” in his way)  

Manel : Aileen. Ah ok, ok. That…that I met her only once. What are you talking about? On my 
wedding day that too. 
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Indiwaree : And Ms, that day when you were…you were very friendly with the other 
participants and you were looking very happy to talk with the other participants that day. But 
your husband a…did not talk much. A…he gave some ideas and after that he didn‟t talk much 
with the other participants. A…is that…is that your normal behavior? Is that your nature 
or…you are normally like that or…that day you were not feeling comfortable (…) 

(Tom interferes) 

Tom : I don‟t know how to talk to white people anymore. (Manel laughs) Seriously, I had haunt 
(…) 

Manel : No, usually…usually (…) 

Tom : I Sit back and heard all of the talking here…because I get mad. I will tell people…when I 
am in like…they were trying to like…I‟ll touch America didn‟t wanna like…she was like the 
Mayor of Petersburg. And ya, it was weird. I don‟t…I don‟t have much respect for these people. 
(Tom laughs) So, I just kind of sit and I am like ok (…) (Tom acts out the way he stares when 
people talk)  

Manel : Ya, the other thing is…I am by nature I am very talkative. So, I talk a lot. And a…that 
is one thing and the other thing is he is also talkative. If he starts talking, he‟ll talk like anything 
but for that he has to have somebody who matches his…you know…a…a…it has to be some 
kind of…at some kind of wave length. I am not…I am not saying that it‟s always it has to be 
(…) 

Tom : I am more quiet here. 

Manel : Yes, he is very quiet here. 

Tom : Ya. 

Manel : One thing (…) 

Tom : In my…in my country… was like…with my people I am more extrovert but here I don‟t 
like.  

Manel : Ya, ya, that‟s true.  

Tom : Here everybody like… if you talk they are looking for something to use against you or 
some stuff. I just…I stay away. I…I stay home, I only talk to the cat. (Tom smiles) 

Manel : Hm. 

Tom : That no…I noticed that a lot.  

Manel : (Manel looks at Tom) What? 
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Tom : I changed a lot since I was here. I became a racist. (Tom laughs) And I stopped talking to 
people and I am not friendly. I stay home all the time. I don‟t go out of my house. I used to be 
out all the time seeing lots of friends but now I just stay home with the cat. 

Manel : (Manel continues to look at Tom while talking) May be I civilized you too. I 
domesticated you. (Tom laughs) 

Tom : Domesticated.  

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Yes. 

Manel : I domesticated you. 

Tom : You turned me into a pig. (Manel laughs and Tom drinks coffee)  

Manel : Pig? Pig. 

Tom : Ya.  

Indiwaree : And Ms, when your husband was talking, when he was giving some ideas that day, 
you were smiling and you were reacting with a laugh and what made you to behave in that way? 
I mean when he was talking, most of the time you were smiling at him and you were laughing 
and…(…) 

Tom : Because she loves me. (Manel laughs. Manel and Tom look at each other and laugh) 

Indiwaree : You were quite happy. 

Manel : No, that‟s his interpretation. No, I don‟t (…) 

Tom : Oh, you don‟t? (Tom laughs) 

Manel : Stop. (Manel taps Tom) No, the thing is a…well…it depends on what you talk about 
also and then…may be you spoke ourselves something that is…that is nice and then…something 
like that. But usually, (Manel looks at Tom and scratches her back) I am…I laugh and I don‟t 
know what to say. (Manel scratches her neck) What is it? Why? 

Tom : Oh no, we had fun. 

Manel : Ah? 

Tom : we had fun! 

Manel : Ya, we were…were enjoying it and the other thing is I think I was very excited to see 
other couples also…like (…) 

Tom : Ya, you were (…)  
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Manel : The combinations and all. I was like…“Oh! My God! They also existed kind of thing.” 
(Manel smiles) That must be another thing and…we are usually happy couple…happy couple 
no? 

Tom : Ya.  

Manel : We don‟t…now we don‟t worry too much about anything. 

Indiwaree : Yes.  

Manel : You know…we…we (…) 

Tom : We stay at home. 

Manel : We enjoy whatever we do and we are very selective in doing stuff…hmmm…what 
else? (Manel looks at Tom and asks)  

Tom : We have a cat. 

Manel : We have a cat also now. (Manel looks at Tom and smiles. Tom replies Manel but his 
words are not clear. Manel says “ya”.) 

Indiwaree : And Ms, I would like to show another extract (…) 

Tom : She makes us happy. 

(Indiwaree smiles) 

Indiwaree : I would like to show another extract. 

Manel : Ah? 

Indiwaree : I would like to show another extract of the discussion. 

Manel : Ok.   

Tom : Ya ya. (Tom looks at Manel) 

Manel : Ok. I…I feel weird to listen and watch all…that no? (Manel tells Tom) 

(Indiwaree plays the video extract of the focus group discussion) 

Tom : (Tom tells Manel while watching the video extract) I can‟t…I can‟t understand. 

Manel : Ah, the… the words you use. (Manel uses a hand gesture)  

Tom : What words? I use only good words.   

(Indiwaree stops the video) 
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Indiwaree : A…Ms, there you say that a…your husband (…) 

Tom : We are talking I think about the driving.  

Indiwaree : When I asked you about your husband (…) 

(Tom interferes) 

Tom : That was talking about driving no? 

Indiwaree : Yes.  

Tom : (Tom looks up and talks. Manel looks at the screen continuously) She was talking about 
me driving I think.  

Indiwaree : Yes…yes (…) 

Tom : (Tom tells Manel) See! I remember that. You don‟t remember.  

(Indiwaree smiles) 

Indiwaree : Yes, exactly. That‟s what! She was talking about (…) 

(Manel keeps looking at the screen by keeping the hand on her cheek) 

Tom : Ya, I told you! I remember everything. I remember all a bit. And you don‟t remember. 
(Manel and Tom laugh. Manel scratches her head) 

Manel : No, now because he remembers everything, I don‟t bother to remember all kinds of 
stuff. 

Tom : Ya, she doesn‟t even know the directions to Hambantota and there‟s only one turn. 
(Manel laughs) 

Manel : Why would I bother myself (…) (The bad internet connection interrupts the discussion 
and Manel’s words are not audible) when there‟s somebody to navigate. (Tom drinks coffee)  

Indiwaree : You said that he knows a…a…very few Sinhala words. You said that your husband 
knows a very few Sinhala words…and they cannot be used in the civilized world. So, what made 
you to say that? Why not other Sinhala words? (Indiwaree smiles) Why only those bad 
words…according to Arnold, “naughty words”? (Indiwaree smiles) 

(Manel and Tom look at each other and discuss something which is not audible) 

Manel : It‟s for me? You are asking me, ya? 

Indiwaree : Ya, anyone can answer Ms.  
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Manel : No, that‟s because (…) 

Tom : I refused to learn Sinhala.  

Indiwaree : Ok. 

Tom : I actually can understand it very well. 

Indiwaree : Right. 

Tom : I have a good hand, I have a decent hand on it but I refused to learn it. I don‟t like it. I 
don‟t like to talk to these people. I have the books. And it‟s like I rather learn Sanskrit.  

Indiwaree : Ok. 

Tom : I don‟t…I don‟t like to speak to anyone here. 

Indiwaree : Ok.  

Tom : It is annoying. Like it‟s that, I don‟t want to listen to them when they speak English. Why 
would I want to speak more to them because then I just hear dump things, all the time. (Tom uses 
a hand gesture. Manel looks at him and smiles.) Just…like retarded shit. Over and over again.  

(Manel laughs) 

Manel : Oh my god! Wouldn‟t Indiwaree, too much bother (…) (Manel’s words are not clear) 

Tom : No, it‟s true. It‟s true. You got to listen to these people. Gota28 is our savior, everything is 
good…dalalala…Oh! China is our friend. Oh! I want to go America. It‟s just like… (Manel 
smiles) You can‟t listen to these people very long.  

Indiwaree : And (…) 

Manel : But he wants to say…what he still says is that after talking to… you know…the so 
called intellectuals in your country, and when I go to America and meet a brick layer or some 
(…) 

Tom : Or a plumber in a bar (…) 

Manel : Plumber (…) 

Tom : They are smarter than your professors.  

Manel : So, he…he… (…) 

                                                           
28 “Gota” is the nick name used by the people of Sri Lanka to call their president Mr. Gotabhaya Rajapakse 
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Tom : I can go to like…any bar room in my little town and I‟ll find people smarter than senior 
professors in this country.  

Manel : And he (…) 

Tom : They are easier to talk to and they are smarter, they know more. Here I talk it‟s 
like…that‟s the smart people. The least if you talk to the very lower people in society, then they 
are like children. So, you don‟t expect very much. So, you just “Ya, ok! Do that!” But then it‟s 
like “Eh!...Irksome!” 

Manel : He says…he says…when he goes to the…when he goes to a bar in America, after 
talking to our intellectuals here (…) 

Tom : Ya, our people are like Einsteins comparatively. (Manel laughs and Tom also smiles) 

Manel : He‟s…he‟s (…) 

Tom : A guy could drive a truck but he‟s still like an Einstein compared to people here. (Manel 
laughs) 

Manel : Ya, you completed the sentence. 

Tom : It‟s just Oh! It‟s a (…) (Tom continues saying something Manel which is not audible)  

Indiwaree : Ms…a…you ask…most of the time you ask your husband to comment and talk and 
share his experiences but he…most of the time he refused. (Indiwaree smiles)  

Manel : Now? Today? (…) 

Tom : I don‟t refuse. I just know that she has started talking and then (…) (Tom points at Manel) 

Indiwaree : Ah, that day.  

Manel : No, today…today. 

Indiwaree : No…not today, not today, that day. Ya, ya. (Indiwaree smiles) 

Tom : That‟s because today, I am mad than ever because I am dealing with more stupid 
nonsense of these people. Sooo dumb. Sooo dumb. (Manel smiles) It‟s so stupid to live here. (…) 
(Tom smiles) 

Manel : Now see (…) 

Tom : Everything. The stuff that it would take five minutes to do in a civilized country, five 
weeks you can do here. (Tom uses hand gestures while talking) It‟s sooo dumb. Sign this! Write 
a letter! Do this! Dadadada…just to do the simplest things. If you wanna like hang a picture on 
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the wall, you have to get a permit, you have to pay this first, bribe that, do that, write this letter. 
Go here. It‟s just to do dumb shit. It‟s…it‟s ridiculous.  

(Tom looks at Manel) 

Indiwaree : So (…) 

Manel : (Manel laughs) Now today, today he looks at me all the time.  

(Manel laughs) 

Tom : That‟s what I‟ll do. Why are we here? 

Manel : You see…you see, the tables have turned. Ah! Somebody is here. (Manel turns back 
because the cat is behind her chair)  

Tom : Ya.  

Indiwaree : And Ms, I would like to show another extract. 

Manel : Sorry? 

Indiwaree : I would like to show another extract. 

Manel : Ok. 

Tom : Oh ya.  

Manel : (Manel talks to the cat) Tweety! Tweety! 

(Indiwaree plays the video extract of the focus group discussion) 

(Tom talks to Manel while watching the video. They laugh and exchange ideas while watching 
it.) 

(Indiwaree stops the video) 

Indiwaree : Ms, did you notice? You were looking at your husband most of the time. When I 
asked some questions, you were looking at him before giving the answer. And…a…did you 
notice that?  

Manel : Ya,…it‟s so…like…a…a…(…) 

Indiwaree : You were happy and (…) 

Tom : I just said I should better watch what she says. (Tom uses a hand gesture. He taps the 
knuckle of his right hand.) (Everyone laughs) 



482 
 

 
 

Manel : (Manel looks at Tom and talks) But no…but…I…I told the truth too no? (Tom says 
“ya” and moves the head) So, why…I don‟t know…I don‟t know (…) 

Tom : No, I said that I have to watch what she says because when this shuts off I beat over you. 

(Indiwaree and Manel laugh. Manel gets a cough after laughing too much. Tom changes his 
facial expressions and acts comic.) 

Manel : Aiyo! (Manel talks to the cat) See, she‟s also like me. I don‟t know why. May be…may 
be…ane darling, she is biting me. (Manel talks about the cat) 

Tom : You always do. 

Manel : I don‟t know why…may be because I…I…(…) 

Tom : Because you love me. (Manel and Tom laugh) I told you because she loves me. What‟s 
wrong with you? What‟s wicking you to accept the answer?  

(Everyone laughs) 

Manel : No, I…(Manel talks to Tom) listen (…) 

Tom : No, why can‟t they accept that answer? 

(Manel laughs) 

Manel : That I don‟t know. You have to ask (…) 

Tom : Which I do amidst. They have to come up with some psychological thing by why looking 
at you. (Manel laughs) 

Indiwaree : And Ms, a…your husband seems to be very direct, I mean that day also…he was 
very direct when giving the answers. Is that you (…) Tom‟s nature…or are you…are you always 
direct…when giving the ideas and all that? 

Manel : (Manel explains Indiwaree’s question to Tom) Direct, direct.  

Tom : Oh, direct, yes. 

Manel : Oh, ya ya. He is. (Tom drinks coffee) He‟s always direct and he used to be now…when 
he was very mad…initial days, he might not say the…that to…that very particular person. These 
were initial years like you know…when we visited religious places. But now he is like more than 
ever direct with everybody but he has been direct with me all throughout. Ya. 

Indiwaree : And a…there is another extract where you say that “He doesn‟t want to call you to” 
sorry. “He doesn‟t want you to call him by his name. And a…he is more Asian in that sense. I‟ll 
show that part also. Like that you can…it will be more easy.  
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(Indiwaree looks for the extract and Tom speaks meanwhile with Manel)  

Manel : That part that (…) 

Tom : Where you call me Brahmani. Where this honors me in front of other people and stuff. 
This is what I have to do. 

(Manel coughs) 

Manel : By calling you Tom. 

Tom : Ya.  

(Indiwaree plays the video extract. Tom and Manel talk to each other while watching the video.) 

Indiwaree : Ms, a…(Indiwaree is confused about the Internet connection) Do you see me Ms? 
Ok. Ms, there you said that a…a… “He is more Asian in that sense”. What made you to say that? 
A…can you explain it bit more? Why…why…he is Asian in that sense? Why…why did you use 
that word? 

Manel : No, that‟s because you see…in…this South Asian…specially Sri Lankan women never 
call…old days. We…we…don‟t call a…you know husband and wife like…wife never used to 
call husband by name né29. Now, it is different a…I mean the words a…a…changed over time 
when the…the roles changed like…initially it was a…you know…up…a…if I caught some 
Sinhala words; “ape mahattaya30”, “ape aththo31”, “ape mahattaya”, “lamainge appachchi32” kind 
of thing. You know…my…my…(Manel looks at Tom) kids‟ father kind of thing. That…that 
way it‟s Asain. We never like… (Manel sneezes) Excuse-me! Never remember you 
know…a...my grandmother calling my grandfather by his name. Vice-versa. So…that‟s actually 
very old Sri Lankan (…) 

Tom : Even my parents don‟t call them by each other‟s name. My grandparents never did either. 

Manel : What did they say?  

Tom : Hm? 

Manel : What did…how did they call each other? 

Tom : Mom, Dad. 

Manel : Ah! Your grand (…) 

                                                           
29 “né” is a Sinhala tag which people use when they talk in English also. It includes the meaning “right” and if it is asked like a 
question, it means “isn‟t it?” 
30 “our husband” in English 
31 “our man” in English 
32 “my kids‟ father” in English 
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Tom : No, nobody ever (…) 

Manel : Your, your paps? Your paps and grand ma?  

Tom : Ya, ya, and grand ma. 

Manel : Ok, but (…) 

Tom : Honey, Sweet Heart all kind of stuff. 

Manel : (Manel looks at Tom and talks) But you never call me “Honey” or something. 

Tom : No. 

(Indiwaree smiles. Tom says something to Manel but his words are not clear due to poor network 
connection.) 

Manel : But my parents actually, they used to call each other like a…by their…they have 
a…(Tom looks at Manel while she speaks) kind of pet name to call each other like…my…my 
father and mother. So…(…) 

Tom : It‟s weird. (…) 

Manel : I am…I am…not in that sense…very a…(Tom drinks coffee) old school because my 
parents talk to each other using pet names. Not their real names but they have…my father, 
ammi33 would call “Rathné” but there‟s nothing…a…appachchi34‟s name does not have that. 
(Tom drinks coffee) 

Indiwaree : Hm hm.  

Manel : And ammi‟s…ammi used to…appachchi used to call a…ammi…Kumari.  

Indiwaree : Hm hm. 

Manel : So…like that but my mother‟s name is not that. So, I am used to that…I was used to 
that kind of thing…and my sisters also, they call each other…a…not exactly names…but…but 
he did not want me to call him…by his name. So, he calls me “wife friend”. So, I…changed 
a…(Manel looks at Tom) my way of addressing him. (…) 

Indiwaree : Sorry…sorry, is that because of the way he was brought up? Is it? 

Manel : I don‟t know. (Manel looks at Tom) Is that the way…you (…) 

Tom : Probably, it was just the way…my family is more Russian. We are more Asian than you 
people. (Tom smiles) So, I don‟t know. Lot…lot of the ways I grew up are as same as here.  
                                                           
33 Some Sri Lankans call their mother “ammi” but the correct Sinhala word is “amma” 
34 The Sri Lankans who live in up country call their father “appachchi” which means “father” in English 
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Indiwaree : Hm hm. 

Tom : So, it wasn‟t very difficult to on (…) there in like…we are…I said my parents never 
called each other by their names. That would have been weird. 

Indiwaree : Right. 

Tom : It… it…that…it would be weird even here. 

(Manel says something to Tom and laughs. Tom smiles.)  

Even when they are fighting they call each other lots of names. (Tom and Manel laugh.) 

Indiwaree : Right! (Indiwaree laughs) And Ms a…(…) 

Manel : And the other thing is he was brought up by his grandparents mostly. 

Indiwaree : Right! Right! 

Manel : Ya, and then, they actually…his grandfather is not alive anymore but a…they…grandpa 
and grandma…they…they had a very loving relationship apparently. And he…a…you 
know…even though I haven‟t met him, I…from the things I hear, about their relationship from 
him as well as grandma, so…ya, probably they did not call each other by their names. 

Tom : Ya, it would have been weird. “Jenny! Jenny! Come here!” I would have been like 
“What?” (Manel smiles) It would have been odd. My grandmother‟s name is Jenny. It would 
have been odd to hear that.  

Indiwaree : And Ms, you were saying that both of you use the same phone and when there is 
a…a number, an unknown number, your husband says “unkonon” number. (Manel and Tom 
laugh) What…what makes you to make fun…is that, like you…were you making fun out of the 
words or, what made you to change words in that way? I mean (…) 

Manel : You are asking him? 

Indiwaree : Yes. (Indiwaree gives a different facial expression because she feels quite confused 
and she feels bit reluctant to ask Tom questions directly. The reason is Tom repeats that he hates 
Sri Lankan people and Indiwaree is also a Sri Lankan.) 

Tom : I always do stuff like that. 

Manel : Ya…ya…he makes fun of all that. 

Tom : No, I don‟t make fun. I just do that naturally.  

Indiwaree : No, really? 
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Tom : I don‟t make fun. I would say “We have fuckid!” (Tom pronounces the word as [fʌkɪd]. 
Manel laughs out loud and bends herself.)  

(Indiwaree smiles)  

Indiwaree : And you (…) 

Tom : I just said it like (…) (Tom uses a hand gesture. Both Tom and Manel laugh. Manel gets a 
cough after laughing a lot.) Then just one day, I said “unkonon number”. 

Manel : Ya, one day (…) 

Tom : When she didn‟t like it, so, I kept doing it.  

(Manel laughs) 

Manel : “unkonon” 

Indiwaree : It‟s…it‟s because that, just to like… irritate you or something? In a…not a bad way. 

Manel : Noooo! (Manel moves the head to say “no”) 

Tom : No, just funning. 

Manel : Now, then I wasn‟t…what is it? 

Tom : Fuckid  

(Manel laughs out loud and gets up from her seat. Tom also laughs.) 

Manel : Stop! You are embarrassing her also. (Indiwaree smiles) 

(Tom says something which is not audible) 

No, unkonon. I never say that.  

Tom : Ya, you never say “unkonon”. Yet. Until I (…) (Tom’s words are not clear) repeat it she 
will say it. (Tom laughs) 

Manel : So mean. 

Indiwaree : And you said that you were adding “ed” (Tom talks at the same time and his words 
are not clear) to words like (…) 

Manel : Ah? 

Indiwaree : Like “cookied”. You said, you gave an example also, you said you were adding 
“ed” to the words to make past tense. A…cookied…like that.  
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(Manel and Tom laugh) 

Manel : You want him to repeat that? 

Tom : All again. 

Indiwaree : (Indiwaree laughs) No, no…no no. (Indi laughs) 

(Manel laughs) 

(Indiwaree and Tom speak at the same time and none of their words are clear) 

Indiwaree : You add „-ed‟ after words. 

Tom : I never saw actually anybody doing that like…you said it not to use to do that. Nobody 
actually did that. I don‟t know. May be it‟s because I read a lot. No sense. Sometimes I just feel 
like that. (Tom looks at Manel) 

Indiwaree : Ok, it‟s just to make fun out of the words. 

Manel : Ya… ya. That‟s it. 

Indiwaree : Right. Right. And a…can you remember…a…you showed a…the cat that day, 
Tom…and…you said after…after showing the cat “White and black” a…“Naughty colors”. 
What made you to…say that? 

Tom : That‟s our cat. She is a mixture of all kinds of colors. We are double delight. Chocolate 
and Vanilla.  

Indiwaree : After saying white and black, you said naughty colors. (Indiwaree smiles) 
You…can you remember? 

Tom : Ya, double delight. Like me and her because she is black and I am white.  

Indiwaree : Ah, ok! Right! 

Manel : He says (…) 

Indiwaree : Alright! Right! 

Tom : Ya.  

Indiwaree : Right! 

Tom : So, our cat is a mixture. Our cat is all multi-colored. (Tom smiles) 

Indiwaree : Ok. 
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Manel : That‟s right! Now (…) 

Indiwaree : Alright. (In the focus group discussion Indiwaree misheard the word “multi-
colored” as “naughty colors”) 

Manel : He calls our…our combination black and white…it‟s not black actually. It‟s dark 
brown. (Tom laughs) 

Tom : Light black. (Tom laughs and Manel smiles) 

Manel : Whatever! As…as…(…) 

Tom : Double delight.  

Manel : Double delight.  

Tom : Like an ice cream. 

Manel : He goes to the Food City and always…he always buys Double Delight. (Indiwaree 
Smiles) Vanilla and (…) 

Indiwaree : Chocolate. 

Manel : Ya. 

Tom : So, then we found the cat. It is like half…half and half too. It‟s a double delight cat. It‟s 
all kinds (…) Actually, our cat is in all kinds of colors. Depending like where she‟s in. She 
changes colors all the time.  

Indiwaree : Ok! Right! (Indiwaree smiles) And Ms, can you remember? You were giving an 
example, when I asked about the cultural differences between you two. You gave an 
example…a…of the Buddha Statue.  

Manel : (Manel tells Tom) Wine bottle! Ya! 

Indiwaree : Yes, wine bottle. (Indiwaree smiles) And after saying that you laughed. I am gonna 
show you that part. Just wanted to know the reason behind your… reaction.  

Manel : I think I narrated that story that happened. 

Tom : You always tell that. She tells the same stories all the time. 

Indiwaree : Ok. (Indiwaree smiles) 

Tom : Ya, and she goes round and round the story. Her father does that too. They tell stories in a 
weird way.  
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Manel : That‟s what we are. Asians.  

(Indiwaree plays the video. Tom and Manel talks to each other and smile while watching the 
video.) 

(Indiwaree stops the video and speaks) 

Indiwaree : Ms, there are two questions…there. I need to ask. After saying… after giving that 
example, did you notice that again you were laughing. Did you notice that? (Indiwaree smiles 
and waits for Manel’s answer) Is that (…) 

Manel : Sorry? 

Indiwaree : After giving that example, you were looking at your husband and laughing. Is there 
any special reaction behind that reaction or is that your normal way of reacting to things 
and…you were laughing after giving the example. Did you notice that?  

Manel : Ya, probably because we are looking back and we laugh at all those you know?  Those 
were the days kind of…it was so funny kind of thing I think and besides…other than that, 
hm…(…) 

Indiwaree : No special reason. And after, at the end you said Ms (…) 

Manel : Probably because we were looking back and you know, thinking about (…) 

Tom : I often do. 

Manel : Ya. 

Tom : I am a happy person.  

(Tom says something to Manel which is not clear) 

Manel : Ya, I made him happy you see. He did not laugh that much in every time. 

Tom : Oh no, no. I don‟t laugh all the time.   

Indiwaree : And you said you observe pansil35 and a…after saying that your husband does not 
say the last precept. Does it mean that a…you follow Buddhism and you are Buddhists and you 
practice Buddhism? 

Manel : A…not really now but there was a time somewhere like two or three years ago (…) 

Tom : No, you were a Buddhist. 

Manel : No no, you…you…you. 
                                                           
35 “pansil” means “the five precepts of Buddhism” in English 
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Tom : Ah! I still practice Buddhist stuff. I don‟t need animals and stuff. 

Indiwaree : Hm hm. 

Manel : Ya but (…) 

Tom : But I don‟t…I don‟t believe in all the other religious stuff. I am…I am in my own 
religion. I am Catholic and I don‟t wanna be anything else.  

Indiwaree : Hm hm. 

Tom : Disrespect to my family and stuff too if I would change my religion. But there…there‟s 
any religion you have good things in too. Good stuff I try to do, the other stuff I just forget 
about…I don‟t bother. 

Indiwaree : Ok. 

Tom : That‟s what I said. I am not gonna stop drinking because of any Buddhist stuff. That‟s 
nonsense. I think for you people you can handle liquor very well…but I am a northern person. I 
said I am Russian blood. I…I…it‟s…I need it. 

Manel : Oh! (Tom laughs) 

Tom : We can‟t handle liquor. We come from cold climate. That‟s why we work hard too. We 
have to work to eat. Here it‟s too easy. You can just go and pick a jack fruit and stuff. And 
laziness. 

Indiwaree : When we…when we were talking about the cultural differences, you were talking 
about the clothes. Remember? The clothes. 

Manel : Ya ya, apo36…of course I remember. 

Tom : She is just like (…) (Tom’s words are not clear because Indiwaree’s words clash with 
them) before I came.  

Indiwaree : (Indiwaree smiles) And Tom said that (…) (Manel and Tom talk to each other but 
their words are not audible)  

You were saying that Manel was wearing Western clothes; “She has…she has a bad culture 
anyway. She was wearing Western clothes and stuff”. What made you to say that? (Indiwaree 
smiles) 

Tom : Who can‟t at all. (Tom‟s words are not very clear) 

Manel : Ah, there. Charging bad, you admitted. (Manel points her finger at Tom while talking) 
                                                           
36 “apo” is a Sinhala interjection which could mean “My goodness”, “Oh! God!” etc. 
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Tom : Ya, ya because you are not Western. Cultural appropriation.  

Indiwaree : Does it, does it mean (…) 

Tom : I learned that from our old friends and stuff. You can‟t dress up like me as if like…it‟s 
Halloween. You can dress up like a white person to Halloween. I mean it‟s cultural 
appropriation. 

Manel : We are not talking about  Halloween, we talking about (…) 

Tom : Anytime. It‟s cultural appropriation. 

Manel : Appropriation or inappropriation? 

Tom : Appropriation. Inappropriate appropriation. (Manel laughs) 

Indiwaree : It…does it…does it mean that you don‟t want her to wear Western clothes? 

Tom : Not here or not in the west. I don‟t wear Western clothes. (Tom laughs and Manel looks 
neutral)  

Indiwaree : Ok, right. 

Tom : It‟s…you be…when are…when you are in the place, you dress like the people here.  

Indiwaree : Ok. 

Tom : Otherwise it‟s weird. 

Manel : But…but the people here…a…always wear Western clothes. 

Tom : Hm…ya, that‟s dumb no! 

Manel : So (…) 

Tom : That‟s what I said, you know, I always wear Sri Lankan stuff. These people are 
like…shoes and stuff. You are insane! Why do you dress up like that in a tropical country? 

Manel : Now…now you see, is it the very reason why you want me to wrap me around six yards 
something? (Manel uses hand gestures) 

Tom : No…no…no…no but we‟ve already…we‟ve already said too. Also, she goes out dressed 
up like a Western person gets treated like a whore. And I get looked at funny, we all get looked 
at funny. They don‟t respect us and stuff, so, why would you wanna go through that? 

Indiwaree : And again you were saying (…) 

(Tom interferes)  
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Tom : So, it‟s not good and ya, I don‟t want to (…) 

Indiwaree : And also, you said that (…) 

(Tom interferes) 

Tom : Ya like, I went to a store giving her money and people were looking at us funny. It‟s 
horrible. (Manel pushes Tom and Tom smiles) 

Indiwaree : And she was wearing all those (…) 

Tom : So there on, I am trying to give her money all the time. (Manel laughs) So, she would be 
embarrassed and stop. (Tom smiles while talking. Manel says something to Tom secretly.) Now, I 
don‟t have any money. I used to have money but now I don‟t have any. 

Manel : (Manel laughs) No, I handle all his money too now. (Manel uses a hand gesture) He 
doesn‟t handle any…any money…finance is all on me. 

Indiwaree : Ok! I just want to know the reason for you to say this. You said a…a…Manel “was 
wearing Colombo 7 clothes and going to movies”. What is the meaning of that? What made you 
to say that? 

Tom : That‟s because she was going wearing Colombo 7 clothes and going to movies and stuff. 
Until I came along and made her serious. She didn‟t write any books. She didn‟t get her 
promotion. She didn‟t do any of this. I had to put things together. Put in…she was acting 
immature for her age. (Manel laughs and Tom smiles) She was trying to act like she is in 
twenties or something. I said, “No, you have to do some work and settle down here”. Somebody 
has to be serious in this relationship and that is (…) 

Indiwaree : And it‟s you. (Indiwaree laughs) Ok, right! 

(Manel looks at Tom) 

Tom : Since we are married she wrote four more books. (Tom shows “four” by his hand)  

(Manel takes her breath up to show her surprise)  

Before, zero book. 

Indiwaree : Wow! 

Manel : No, I wrote books. Indiwaree, no, that‟s not true. 

Tom : They are like when you were eighteen you wrote books. And like after forty years (…) 

Indiwaree : You should be really really grateful to him.  
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(Manel and Tom laugh) 

Manel : How you try betrayal? Now listen, when I was eighteen, did you hear? When I 
was…when you…when you were eighteen you wrote books, now after forty years, you (…) 
Now, you see? Now listen, (Manel looks at Tom in angrily) no, I wrote. 

Tom : In first five years of marriage, four books.  

Indiwaree : Wow! 

Tom : Ya! Ya, I make her work. Otherwise, she plays around and does dumb shit. 

Manel : I wrote books Indiwaree. Before my marriage I wrote four books. (Manel shows four by 
her hand) 

Tom : Ya, like when you were a kid. 

Manel : Yes. Kid? 

Tom : Ya. 

Manel : Ya, I was in the university. Ya, I was a kid right! I wrote four books and then (…) 

Tom : Then stopped! And did not…for years and years and years walking around Colombo with 
these weird people.  

Manel : I was…I was into film clubs and I…I was watching movies all the time and then I was 
enjoying life. 

Tom : Not doing any work. 

Manel : What do you mean? I was…I… I did my a…all my higher studies. I finished all the 
exams (…) 

Tom : Ya, you didn‟t get your promotions and stuff. 

Manel : That I am not very interested in. 

Tom : Ya, now you need money, you need promotions. 

Manel : Oh yes! Money! He talks about all…all…always about everytime (…) 

Tom : Because I am not allowed to work here. 

Manel : Money (…) 

Tom : I am not allowed to work here. 
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Manel : Because (…) 

Tom : Because I am not allowed to work here. (Tom repeats the same sentence looking at 
Manel)  

Manel : No, that‟s…that‟s because you know why? The religion of Americans is money. That‟s 
why! 

Tom : No, I am not allowed to work here. Somebody is…somebody has got to kick me here.  

Indiwaree : And (…) 

Tom : If I have to live here, I have to be cared. (Tom and Manel laugh) 

Indiwaree : And you said you like sa…you said “saree is for survival”. The saree. And in 
addition to that, you said that you like saree. 

Tom : Ya, I like. 

Manel : Who? Me or Tom?  

Indiwaree : No, Tom. What makes you to like saree? 

Tom : I like colorful clothes and things mostly.  

Indiwaree : Ok. (Manel talks in between but her words are not clear) 

Tom : Ya, but I pick…I pick nice colorful ones.  

Manel : Ya, but saree is…now her question is…colorful t-shirts, tops all are there but you don‟t 
(…) 

Tom : Ya, they don‟t look nice. I like sarees because you can wear more colors. Multi-color and 
stuff. You can‟t wear multi-colored pants and shirts and stuff. You look stupid.  

(Indiwaree smiles) 

Indiwaree : And then (…) And the other question is (…) 

Tom : But I like in it…it‟s very dignified too. So (…) 

Indiwaree : Ya, ok! (Indiwaree moves the head to say “yes”) 

Tom : Ya, not everything or sticking all over the place and like old clothes and things. (Manel 
smiles) 

Indiwaree : And when you were talking, this is about hand gestures. When you were talking that 
day, Tom and Ms, both of you, you were using hand gestures. Specially Tom. What made you to 
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use…where do they come from…these hand gestures? Move your hands while talking 
and…a…(…) 

Tom : I just have them in me.  

Indiwaree : Ok. 

Tom : I lived in Italy for a long time. Everybody talks with their hands. 

Indiwaree : Ah, right! Ok! 

Tom : So, that‟s also gone by suddenly Italy, even or so…ya.   

Indiwaree : And Ms, you…a…for you, hand gestures are there in your nature or you 
learned…you got them from your husband…(…) (Indiwaree smiles) 

Manel : I act a lot. Like I did not realize once I…actually at a…conference. Somebody, ah…he 
has recorded and then a…a…a…posted in…in…or that on Facebook (…) 

Tom : There I talk about other hand gestures I do. (Tom and Manel smile) 

Manel: No, but no, that‟s not what we are talking. And then, one of my…actually my friends 
said she…he says what was it? I thought you were doing some…he used a funny word. I 
forget…like…like…some acrobatic or something I was doing this this (Manel moves her hands 
to show the gestures she used) you know a lot of hand gestures. I did not realize…I had not 
realized it that much that I use a lot hand gestures but I think that‟s my nature too like…I…I use 
a lot of gestures. That‟s partly because I am a teacher that I have developed all the body language 
to convince students. A…what I say a…kind…something like that I believe. I am…I 
am…usually I am a very talkative person and then when I talk, all other you know…I 
mean…the…elements that support me come out of me I think.  

Indiwaree : Right. Ms, I am sharing my screen again to show another extract. A…it‟s a…a 
place where Tom speaks.  

(Indiwaree plays the video of the focus group discussion. Manel and Tom smile and talk while 
watching the video.) 

A….right! The question is…a…there are two questions. One is…after saying that, Tom said that 
you go nuts when you deal with all the outsiders. After saying that a…you smiled Tom. What 
made you to smile after saying that kind of a…thing? You were not really happy with the people. 
You…you smiled after saying that.  

Tom : Who did? (Tom questions Manel) Me or you? 

Indiwaree : Yes, you. 
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Manel : Now? 

Indiwaree : No no, not now. That day. (Indiwaree use a hand gesture) The…the extract showed. 
The video. On the video. 

Tom : I can‟t tell you but I know why. (Tom smiles) 

Manel : Why? 

Tom : Hm? 

Manel : Why? 

Tom : Because I have not said what I wanted to say.  

(Manel coughs) 

Manel : What? 

(Tom says something to Manel secretly. Then, both of them start laughing. Manel closes the 
mouth and smile.)  

Tom : (Tom talks to Manel) I have been like “these people!” 

Indiwaree : You remembered something, that‟s why you were smiling that way?  

Tom : No! No, I was using very polite language compared to what I would normally say. That‟s 
what was going to make me to smile. 

Indiwaree : Ok. Alright. Right. Thanks. And Ms you said. 

Tom : I…I…really…if started talking like I would like to talk, about people (…) 

Indiwaree : Yes. 

Tom : Outsiders. You wouldn‟t like it. (Tom laughs) 

Indiwaree : Yes, ok.  

Tom : I would…I would probably get…I would go viral and I don‟t need that cinema life.  

(Indiwaree smiles and Tom talks in between. His words are not clear.) 

Indiwaree : And Ms, you said that you wear saree. When…when both of you go out, you wear 
saree and your husband wear sarong and you get a lot of respect compared to other 
clothes…compared to when you were wearing other clothes. And a…what…does it come from 
your experience? You said that…through your experience? And a…can you please explain that 
part a bit? The (…) 
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Manel : Oh yes! Through experience because now… suppose…now…he is white. You can‟t 
hide it. (Tom smiles) So, when we go out with the…wearing Western clothes and all that, people 
look at me as if I am a person like who is…who…who stands under this…this… lamp posts in 
the night. You know? 

Indiwaree : Yes. 

Manel : I mean…a bad woman. A prostitute. That‟s how people…our people look at me when I 
go out with him wearing Western clothes. 

Indiwaree : Yes. 

Manel : And our body language o…says of course that we are not just friends, No? 

Indiwaree : Yes. 

Manel : So, people don‟t…and…and they don‟t see (…) 

Tom : We haven‟t been friends for a long time since we are married. (Tom laughs) 

Manel : But then… then why do you call me my friend? 

Tom : I...I call cat friend, bird friend, dog friend. All…all living beings are my friends.  

(Indiwaree laughs) 

Manel : Anyway, so… (Manel and Tom laugh) so, we haven‟t been friends even since we 
married according to him. So what, actually, what happends is…(Tom makes a weird noise and 
Manel laughs out loud. Tom also laughs.) Ané, he is using bad words. (Manel looks at Tom 
embarrassingly) 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Don‟t bother. I didn‟t get it. I didn‟t get it. 

(Tom and Manel laugh) 

Manel : He is using very bad words. So, now actually, then what happends is now…now (…) 

Tom : It‟s easy anyway. Even if you just wear saree on your own needs, it‟s better than if you 
dress other way. 

Manel : Ya, ya. (Manel moves the head to say “yes”) That‟s true. 

Tom : With…with white husband, ten times worse. Million times worse. 

Manel : Million times worse here. So, that‟s why people, now for instance, suppose a…our car 
is stopped by a policeman. You know if I…if I…if I am a…wearing western clothes, then 
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ralahami37 would ask for the license and all no! So, when I get he would look at me as in like 
which hotel are you going to kind of…you know…that‟s how they look at. Even the police.  

Tom : As your people are racists. Racist ass holes. Get that thing again. Put that in the word 
board. Write it in the thesis. (Manel looks at Tom smilingly) Racist people. (Manel laughs) 
Horribly racist people and then they want to come to my country, whole as racists, we let them 
come in. Write that in down. I am gonna keep saying it to make sure that it‟s in every chapter. 
(Manel and Indiwaree laugh) Please, don‟t come to America. (Tom puts his hands together as if 
he pleads Indiwaree not to come to America) Stay in the shit hole country. Don‟t come, don‟t 
bring it to our country.  

Manel : Why you are? 

Tom : No, I just wanna make sure that it‟s in, in case she makes a book of this, they can read it. 
(Manel laughs) 

Manel : Now (…) 

Tom : Stay home! 

Manel : Now (…) 

Tom : Nothing in America for you. 

Manel : Now what happened is a…a…now that‟s how…you know police…even a policeman 
would treat.  

Tom : Policemen are worse. 

Manel : Ya, that…you know… the other people the same. Our car happened to break or 
something…like…broken in the middle of the road or something and depends on what I wear, 
the kind of treatment I get. Oh! My god, he doesn‟t know Sinhala and then I have to be with 
people…you know…calling for help and all, it‟s like horrible. But (…) 

Tom : Then, if they say something bad you have to chase them around and beat them.  

Manel : Ya! (Manel laughs) 

Tom : We had all kinds of these bad worse people in the streets. 

Manel : Ya! But then if I wear a saree, things change like 180 degrees. (Manel uses a hand 
gesture) A…so…even a policeman would now…look at and “Ah…Madam, a…ah ok, where are 
you going?” So, suddenly, it changes the…the tone and the way they…a…approach…like 
the..all of a sudden I become a “mTom” and he‟s “sir” and “Ah! Sir also has a driving license 

                                                           
37 “ralahami” is a Sinhala word which means “policeman” in English 
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here? Very good” kind of thing…you know? Suddenly, we become husband and…husband and 
wife, when we are…when I am in a saree. And…and he‟s in a sarong, it‟s double respect 
because…because they don‟t expect a white person to wear a sarong and then, you know…so,it‟s 
all a…prejudices in the society Indiwaree. Our society is highly prejudiced and the outward 
appearance matter a lot here. And the (…) (Tom says something to Manel in a low voice) Ya.  

Tom : Your country is fake! Everybody is putting on a god damn show all the time. That‟s why I 
stay home. I don‟t care. I don‟t have time to put on shows anymore. Fake ass people! (Tom says 
“fake ass people” in a low voice)  

Indiwaree : And the…and the…Ms, you were giving an example, a…not really you. It was your 
husband. He was giving an example that when you visited his parents that you could not 
understand a…them. A…you did not understand them basically because of their accent or 
because they were speaking so fast? What was the reason?  

Manel : Accent! Oh My God! I did (..) See (…) 

Tom : We don‟t talk all that fast. (Tom smiles) 

Manel : But no, it‟s not because…because they talk fast, the accent. But his grand ma, I could 
understand…like very quickly. Initially, it was difficult…the accent. But then… his 
ma…mommy still…I can‟t comprehend completely. Everything. Even with him you know, 
initially I did not understand the second half of the…his sentences. I thought, he used to have a 
big belly then and then I used to think the second half of the sentence used to swallow in 
that…his belly got big because I did not understand at all, the second part of…the second half of 
the sentence until I…you know? So…it‟s the accent. And then…you know even his mommy‟s 
accent, his accent is different his mommy‟s accent. It‟s different from his. His grand ma‟s 
different from both of them. And a…James. His friend‟s accent is even now I can‟t understand. 
(Tom says something which is not clear) Ya! So, it‟s the accent…you know? But now a…(…)  

Indiwaree : And (…) 

Manel : Now I (…) 

Indiwaree : He said that (…) 

Manel : Ah? 

Indiwaree : He also he did not understand what you were saying. Initially. He was giving. 

Tom : I always understood what she was saying. 

Indiwaree : The paddy fields.  

Tom : The word she mentions “paddy fields”. 
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(Indiwaree smiles) 

Manel : Ah! That‟s…that one word. 

Tom : Ya. Normally…but normally I can understand. 

Indiwaree : You could understand, ok. 

Tom : But I am used to (…) It‟s not that hard. 

Indiwaree :  Right. So, the last question. At the end, at the end of the discussion you were…Ms, 
you were looking very happy at the end. You were requesting a…after finishing the 
discussion…the other couples you suggested a get together also. And you were looking very 
happy. What made you to be at that day? That day. 

Manel : Hmmm. 

Tom : Knowing other people‟s stuff after all. Like you. 

Manel : (Manel smiles) No, I…I think it was such a a…kind of you know…surprising thing for 
me that…other couples like us existed here…exist here. 

Tom : We don‟t know anyone here. 

Manel : We did not…we didn‟t know actually. We (…) 

Tom : Only Johannes.  

Manel : Ya, we…we knew Johannes. Yes, Johannes…the Swiss doctor and his wife. We met 
them once. 

Tom : They are old.  

Manel : And they are old people. So…and a…I was very happy to see other couples like us. You 
know…we live very ordinary lives here. Our lives…but we know few…diplomatic…diplomats. 
They live in a different, we don‟t associate them.  

Tom : That‟s why I was saying even these are the couples who live kind of very different lives 
from ours.  

Manel : Hm. 

Tom : Because they either have money from outside or they are going outside, they…, you 
know…they are not here all the time. We live like (Tom uses hand gestures)…I am down in the 
ground man! I don‟t see other white people for like months, years. I don‟t talk to (…) (Toms 
words are not clear). Kind of weird. When we see other peoples like…holy cow! I see when I 
see white people like big swords. I see them among the others and I point them as “Look! A 
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great person”. (Tom laugh and Manel smiles) And after time, you don‟t see them because they 
walk around here half naked… like glowing in the dark and stuff. Indecent.  

Manel : Ya, I think I…`to answer your question, (Tom says “ya” in between) 
partly…prob…because I was very excited.  

Tom : We never knew other people existed. 

Manel : Ya. That‟s how I began the discussion also no? So, we were very happy to see them and 
we thought we should get together and have a (…) 

Tom : Name a date. (Tom smiles) 

Manel : And the other thing is…the other thing was probably you know…because am…I know 
my husband doesn‟t have friends here. The…the…people you know there…the…very few 
things he can share with our people. There‟s nothing common. So…I was happy a…because then 
he could meet these other white people and then you know… have a kind of get together that 
way. Because Arnold always…in a western…you know when he was alive I welcomed him so 
much and then whenever he…they both of them came, I never let them go without having meals 
also. Partly, it‟s more than my hospitality, more that I…I…that way my husband gets more time 
to talk with another white person because he doesn‟t chase white people or anybody like that to 
talk. But I know that‟s a kind of deprivation that you know…when you don‟t have people to 
share your ideas and a person like him used to be very extrovert and very social. Now…kind of 
in a…in a very (…) 

Tom : I used to be in politics. So, I talked to people all the time.  

Manel : So, probably I was excited on his behalf.  

Indiwaree : Yes. 

Manel : And I was really looking forward to a…a meeting also. The other thing a…it‟s not 
simply because these people were living abroad and they had a foreign exposure kind of thing. 
They are living with another you know…Sri Lankan. So, there‟s a combination. So, that way 
also, I …I thought the…they share commonality. So, they could share more (…) (Tom speaks in 
between) Ah? Ya. So…(…) (Tom talks to his wife in a low voice and his words are not clear) 
So, may be, not may be actually that was one reason why I was looking forward to a 
meeting…get…get together. Becau…on this behalf. I was very very excited.  

Tom : We like foreigners. We like foreign people too. 

Manel : Ya, whenever somebody comes from abroad, (Tom says “ya” in between) no matter 
they are from white countries or brown countries, (Tom starts a sentence as “A lot of countries” 
but Manel continues) we make it a point to take them around and all that. Ah? 
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Tom : Lot of countries you don‟t know people from. Like for me, it‟s not that exciting. I‟ve been 
in France and stuff. She hasn‟t been to Europe or anywhere. So, I don‟t think she knows like 
French people, Spanish people. 

Manel : No, no. I was excited 

Tom : That could also be. 

Manel : I was excited that day, because I knew…suddenly I got to know that couples like us 
existed in Sri Lanka and (Tom says in a lower voice “They are not like us”) and then, we could 
meet and a…my husband could share you know, a…more (…) (Tom continuously murmurs to 
Manel “They are not like us”) What?  

Tom : They are not like us. 

Manel : What do you mean? 

Tom : They are not like us. 

Manel : Why?  

Tom : Because we are different. 

Manel : How? 

Tom : Because we are weird. Because we came here to live. 

Manel : They also came (…) 

Tom : There‟s one thing (…) No but we came here immediately, got married like here 
basically…because we got married in America and came here. We are in a very different 
situation. 

Manel : They may also (…) 

Tom : And we have a cat. (Manel laughs) 

Manel : But a…(…) 

Tom : And they are like… they didn‟t do the same jobs and stuff.  

Manel : Hm (…) 

Tom : Ya, they have like education and things.  

(Tom and Manel smile) 
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Indiwaree : And Ms, one last question. Another last question. (Indiwaree smiles) When…when 
we Sri Lankans, I don‟t know I…I did not notice it in your husband but when we 
talk…now…when you were talking and when you were listening, you move the head like this. 
(Indiwaree moves the head) I also do that. And…what do you think about that gesture? Where 
does it come from? What do you think? 

Manel : Who? 

Indiwaree : You, you. 

Manel : Who are you asking? 

Indiwaree : Yes, you. 

Manel : Me? 

Indiwaree : Yes. 

Manel : Like this? (Manel moves the head to show the gesture) 

Indiwaree : Yes. (Indiwaree smiles) 

Manel : Hmmm…well…(Manel looks at Tom) I think (…) 

Indiwaree : Does your husband also do that? He is also used to that? He got (…) 

Tom : No, I don‟t know…I must be used to whatever you do. I don‟t look at her very much. 
(Tom laughs and Manel looks at her smilingly) We are married for a long time. I just hear 
everything. Most of the time I set that off too. I just do my work. I kind of do my things. (Tom 
and Manel laugh together) 

Manel : He is so mean. 

Tom : I…I can hear her everywhere. It‟s like she talks all the time, it‟s like when you got a bell 
on your child or cat…ding ding ding ding…so I just used to the sound but I don‟t really look 
around. (Tom and Manel laugh) 

Manel : But she didn‟t ask that question from you. 

Tom : Ya, but I say so. I must be used to it or I just don‟t see it.  

(Indiwaree smiles) 

Manel : I probably do it, well…it is…it‟s very South Asian like…isn‟t it? 

Indiwaree : Hm hm. Yes. And you it…what does…what does it mean Ms? You do it to say that, 
indicate that you are listening or is that acceptance or is that a…(Indiwaree smiles) is that a 
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gesture or expression of politeness? (Indiwaree smiles. Tom and Manel talks with each other and 
smile.) What do you think? (Pause) What does it mean? 

Manel : I think probably on the one hand it could be like you know accepting. Agreeing to 
something others say. Where agreeing. At the same time I think in order to convince others to 
you know… when I am talking if I want to convince them probably, that‟s part of the body 
language. 

Indiwaree : Yes.  

Manel : I think. I would think. A…so…I think ya.  

Indiwaree : Right Ms. That‟s it. That‟s all. Those are the questions. (Indiwaree smiles) Thank 
you so much for giving me this time. 

Manel : Ok. 

Tom : When are talking even you do gestures like that because you don‟t know if you are doing 
things subconsciously or you don‟t even do them. So, how do you know whether you do them? 

Manel : Hm. 

Tom : Like hand gestures. What do you do? Aaa…because that‟s what I do? That‟s not a really 
good answer.  

Manel : Me? 

Tom : Ya, what are they gonna try…what are they gonna get from us? 

Manel : But then that is what it is. 

Tom : Ya, what are they gonna try get from us? 

Manel : I don‟t know. 

Tom : What are they gonna try figure out? What‟s your angle? What do you want? (Tom asks 
Indiwaree) 

(Indiwaree smiles) 

Who do you work for? (Tom smiles and Manel laughs) 

Manel : He‟s asking Indiwaree. 

(Indiwaree smiles) 

Indiwaree : No, it‟s…it‟s just my topic translanguaging. I am trying to analyze translanguaging. 
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Manel : Ah? 

Indiwaree : I am…I am working on translanguaging. So, that I am trying to figure out what do 
these gestures mean.  

Manel : She is not…she is not a French spy right? 

Tom : Hm hm.  

(Indiwaree smiles. Tom says something which is not clear.) 

Indiwaree : I am analyzing the language and the…the translanguaging. That‟s it. (Indiwaree 
smiles) 

Tom : No, actually (…) some of them like why would you do that. I don‟t think that I would 
even think of. (Tom talks about the gestures he makes) 

Manel : Hm, I also don‟t think. 

Tom : And I don‟t think even if you try to aware actually the mindset you would be able to think 
about something so subconscious like that.  

(Manel moves the head to accept his answer) 

Indiwaree : Yes. 

Tom : Till they would become something like everybody does it. So, you would just keep doing 
it. 

Indiwaree : Ya. 

Tom : It‟s gotta be a thing like that in general.  

Indiwaree : Yes.  

Tom : It‟s hard to put everything in a conscious behavior. That‟s why when my mom…actually 
when she can‟t understand me, it depends on who I am around. (Tom moves his hands) Because 
when I am talking to my mom, I switch to the same…I code switch. I go back to our own dialect 
at home. We are on everything. (Tom’s words are not clear due to the low network bandwidth) 
Where‟s like my grand ma was away from that because she hasn‟t been in that accent. She was 
away from that switch. She can understand her easily. (Tom points the finger at Manel) My 
mother she can‟t understand because she only speaks in our dialect. But when I am around my 
mother, I talk like my mother and when I am around my grandmother I talk like my 
grandmother. When I am here I talk like enough to be you people understand me.  

Manel : But then, what has happened was, can you remember Saima? When she spoke to you?  



506 
 

 
 

Tom : Ya ya. 

Manel : Now about three or four years ago, we went to Bangladesh right? Then, one of our 
friends, Bangladeshi lives in America and then we…we stayed at her home. She wasn‟t there but 
she arranged a…it…that we stayed with her parents. So, we…there she called us and then, that 
was the first time after coming to Sri Lanka, she spoke to us like three or four years 
after…before. So, when he spoke to her, a…”Oh! My god Tom! Your English has changed so 
much. You are...now you are talking like a South Asian” something like that, she said no? 

Tom : Ya. 

Manel : So, I think his English has also (Manel uses a hand gesture) changed (…) 

Tom : But that‟s because I spent so many years abroad (Manel says “ya” in between) around 
people and so. I changed to subconsciously imitate people to do things. That‟s what I say, I don‟t 
think about it. 

Manel : To be understood. 

Tom : And that‟s what I said. The two but it‟s the same thing at the home because if I speak like 
I speak at home, people think that you are uneducated. So, I learned to switch between the two. 
(Tom moves his hands while talking) So if I, I said that even at that conference in Arizona. My 
professor said that as soon as I talk to somebody from my area, I sound completely different 
because I go back to our dialect.  

Indiwaree : Yes, ok. (Indiwaree moves the head) 

Tom : But I don‟t think about such things and that‟s why some of this, I don‟t know how much 
you get intentionally because there‟s no intention there.  

Manel : Hmm…(Manel moves the head to accept what Tom says) 

Tom : It‟s like a…ya there‟s intentionality but not intention.  

Manel : Hm.  

Tom : So, it would be interesting. I don‟t know. 

Manel : Hm…ya, ya these gestures and all, I don‟t know. Ya, sometimes (…) 

Tom : Ya, I don‟t know what she would get from them. 

Manel : Ya, because ya, we have to think hard as to why we (…) 

Tom : Ya. 

Manel : did that. Why do we, why we do all that.  
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Indiwaree : No, that (…) (Indiwaree smiles with some expressions on her face) 

Tom : I don‟t…I don‟t think that you can think of that and stuff. 

Manel : Hm.  

Tom : Like other stuff like, track that on Sinhalese, like you can get that. (Tom uses hand 
gestures) It‟s very intentional. (Manel laughs) 

Manel : So, he has to end, he has to have that end note too. 

Tom : I want it in every chapter. Just highlight Sinhalese “Most racist people in the world”. 
(Manel laughs) 

(Indiwaree smiles) 

Manel : But then, she would think that you don‟t like me either.  

Tom : I changed you. 

(Manel laughs) 

I changed you. 

Indiwaree : Now you are American? (Indiwaree laughs) 

Tom : No, now she‟s a civilized Sri Lankan. I colonized her. (Tom and Indiwaree laugh. Manel 
smiles in a satirical way) 

Manel : I was colonized before you came, you had a problem with that. 

Tom : But see, this is the problem. I think the British might have colonized some of the people 
but it‟s a never ending process. It‟s like…actually like I had a friend who had a wolf. Like a wolf 
dog. And then, it‟s the same thing. Because they are very good pets until they are not. One day, 
they have their wildness in them. Them…that savagery. (Tom uses hand gestures. Manel smiles 
satirically when Tom speaks.) So, it can be your best friend for thirteen years and then 
aw..aw..aw..aw..(Tom behaves likes a wolf and Manel laughs) That‟s why you never know. (Tom 
and Manel laugh) So, I think it‟s the same. You can civilize them but you can never trust. Like 
Sinhalese because they go back to that…their nature. Their nature, savagery. (Tom and Manel 
laugh) 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Ok Ms, so that‟s it. Thank you so much. (Manel continues to 
laugh) I am thanking you again for giving me this time. (Tom smiles in between and says “oh”) 
Thank you for being so nice and kind. (Indiwaree smiles) 
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Manel : We enjoy a lot talking to you, this is the first time we get somebody to like…talk about 
how we…a…interact, behave and these differences and all. Yes.  

Tom : I like if she is gonna come here to see the elephants. There are elephants. You have to 
come and see the elephants because we haven‟t got to go either. 

Manel : Ya, now she was, she planned to come but what happened, there were (…) 

Indiwaree : The curfew and all that. Yes. 

Manel : Ya, ya. 

Indiwaree : It‟s not practical these days. 

Manel : Otherwise, we would have taken you around you know. Very gladly.  

Tom : Actually there is an elephant sanctuary here that I wanna go and see but (…) (Some of 
Tom’s words are not clear due to poor network connection) To meet the elephants (…) 

Indiwaree : Oh wow! So Ms, I will be organizing that get together also in the future. But a (...) 

Manel : Ya. 
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3.3.3 La transcription de l’entretien d’autoconfrontation avec Sanji et Ana 

Indiwaree : (Indiwaree explains the nature of the discussion to Ana and Sanji) (…) And then I 
have to transcribe. It‟s a…only based on what we discussed last time. Some questions about what 
you said. And…the way you behaved, the way you talked, a…that‟s it. (Indiwaree smiles while 
talking) And there are some questions for you Ana and there are some questions for Sanji both of 
you. And…just I am trying to show the video I recorded last time. But I don‟t know 
whether…how clear it would be…because I am sharing my screen. Let‟s see whether you can 
see it properly and a…wait a…(Indiwaree checks for the video) I want to share this. Right. So, 
this is…do you see my screen? 

Ana : Ya! Ya ya ya. I see. 

Indiwaree : So, here, two of you are talking. This is the place where a…you got to laugh at 
Manel‟s internet connection. Can you remember? 

Ana : Yes. (Ana moves the head to say “yes”) 

Indiwaree : Manel‟s internet connection was not very good that day. 

(Indiwaree plays the video and Ana and Sanji smile while watching it) 

Ok, just a…I want to know, I want to ask both of you, what made you to laugh at Manel‟s 
internet…internet connection at that moment? 

Sanji : Because in Nugegoda it‟s a…in the middle of Colombo (Ana says “yes” in between) but 
a…it supposed to have a really nice connection you know, and then we are in rural area and in 
the mountains. And we got better connection. It‟s…it‟s like Sri Lanka is like that you 
know…sometimes. (Sanji laughs) Unpredictable. 

Indiwaree : Yes. Ok. (Indiwaree smiles) 

Sanji : Everywhere else in the world, you get all the best facilities but here, sometimes…(Sanji 
laughs) It‟s like that right? 

Indiwaree : Yes, there‟s another place…so, Ana…when you are…when Sanji talks, most of the 
time, you look at him. When Sanji‟s talking, at that day… (Indiwaree uses hand gestures) Sanji 
was talking. Most of the time you were looking at him and a…you were smiling at what he said, 
so…a…let‟s look at that place and…a…just wanted to know, just want to know what made you 
to behave in that way at that moment. So, this is (…) 

(Ana and Sanji talk to each other while Indiwaree checks for the video) 

Right, so…I‟am share…sharing my screen again. 

(Indiwaree plays the video. Ana and Sanji drink coffee while watching the video) 
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A…right. So Ana, what made you to smile at that moment and…wh…why that reaction? 

Ana : I usually, I…I like that. I always when look…I talk with a person I…I always try to look 
specially to the eyes because it‟s a way to communicate (Ana uses hand gestures while talking) 
and that‟s why. And…I am laughing I usually laugh. May be because now…now I am living in 
Sri Lanka. People here in Sri Lanka usually laugh. And get a…(Ana uses hand gestures and 
Sanji smiles while drinking coffee) you know, always give you a smile and it‟s now my way of… 
to communicate as well because many times I cannot communicate with words, with my 
language, because my accent or whatever…so, the way to communicate for me is to smile and to 
see the person in the eyes. Probably you…and it is the normal way to be…with Sanji and with 
everybody. 

Indiwaree : Ok, so…a…Sanji uses a lot of hand gestures at that moment. You were using a lot 
of hand gestures. You were moving your hands (Indiwaree also moves her hands) and is that 
your normal nature or where do they come from? 

(Ana smiles) 

Sanji : Spanish influence you know? In Spain and Italy they use a lot of hands and a…I think…I 
think it‟s Spanish influence. (Sanji smiles while speaking) 

Indiwaree : Right. And at that day…that day actually Ana was not using a lot of hand gestures.  
You were…you did not, I don‟t know. You talked only with one participant. I mean with the 
other participants you didn‟t talk much. (Indiwaree uses hand gestures) You asked Jacques only 
one question; “What are you doing here in Sri Lanka, Jacques?” So, what made you to behave in 
that way? Is there a special reason for that? 

Ana : Ammm…ok, since I am not very fluent in…in English, sometimes I give him the…you 
know the…chance to (…) 

Sanji : to talking. (Sanji laughs) 

Ana : to talk because he likes to talk. And…I don‟t mind if he talks because in…in…in…I 
cannot explain very well in English, so…for me it‟s a little bit comfortable to listen him, to talk 
and…he likes to talk. (Ana uses hand gestures and Sanji looks at Ana smilingly) 

Indiwaree : Today of course you are using a lot of hand gestures. That day, you did not. Why is 
that? (Indi smiles) 

Ana : Ya, because that day, I…I…I think I almost didn‟t talk no? (Ana and Indiwaree smile) 

Indiwaree : Comparatively. 

Ana : So, today I don‟t have any chance. I have to talk. (Ana uses hand gestures) 



511 
 

 
 

(Everyone laughs) 

Indiwaree : Yes. Ya, only two of you are here. Right, so…Sanji did you notice that you were 
talking…you were saying that, “We tried to start a biodynamic cultivation and farm and things in 
Sri Lanka” but it‟s not quite happening. All these romantic ideas you hav…you got all these 
romantic ideas when you were in Europe. What made you to say that? 

Sanji : Because that was the…truth no? (Sanji looks at Ana) That‟s…that‟s what happened. 

Indiwaree : Hm hm. 

Sanji : I mean I…wanted to come to Sri Lanka…especially, when… that moment no? (Sanji 
asks Ana) 

Ana : Ya. 

Sanji : (…) I wanted come back here, and a…we wanted to start something. So, we had this 
land. 

Indiwaree : Hm hm. 

Sanji : And we invested in Spain. 

Indiwaree : Hm hm. 

Sanji : Actually…can you remember this German lady? (Ana says “ya” and moves the head) So 
many people were doing biodynamic cultivations and organic cultivations and things. And we 
went a…in some farms and…a…we did some research and…researches and studies and…and 
we thought we can do it here. 

Indiwaree : But it did not happen, is it? 

Sanji : We started. 

Indiwaree : You started it? 

Ana : No, it (…) 

Sanji : Ya ya. We started it and we…we went to…may be two years (Sanji looks at Ana and 
talks) 

Ana : Two or three years. 

Indiwaree : Was it a success or not? 

Ana : No, not success. 
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Sanji : No. 

(Ana smiles) 

Indiwaree : Not a success. Ok, what made you to laugh at that moment? After saying that, 
you…you were laughing while saying that. You…that…that you (Indiwaree smiles and acts out 
how Sanji spoke) 

Sanji : I…I laugh because normally when I…just met somebody, I don‟t laugh loud but a…I 
laugh always. (Ana looks at Sanji smilingly and Sanji uses hand gestures while talking) 
Normally, it‟s…very Sri Lankan laugh (Ana says “Very Sri Lankan” at the same time) came back 
to me, after I start living here again. Because in Spain it‟s a…and (…) (Sanji looks at Ana 
expecting an answer) 

Indiwaree : So, your laugh was not…your laugh was not related to what you said. (Sanji talks at 
the same time and his words are not clear) 

Sanji : A…ya…ya, may be. Because…it was like a…yes. Ya, in a way, in a way. Because it‟s 
a…I thought, I could do things like in Europe, here. And then, everything is gonna go…you 
know… (Indiwaree says “yes” in between) gonna be a success but it‟s not like that. Here…it 
doesn‟t work like in Europe. So…I…probably laugh at myself you know…it‟s like ingenuity. 
That‟s…we had at that moment. We thought like we know…like lot of things and a…you know 
a…a…come here and we can teach everybody else and…and we can do it. And then suddenly 
you realize that you don‟t know anything (Sanji laughs) and…a…you cannot do anything. (Sanji 
laughs) In…in…in…you know…in that farm contextical (Ana coughs) ya, in…in…in that 
project you know. (Ana drinks coffee) So, that‟s why…we couldn‟t a…handle people 
and…am…specially with no? (Sanji asks Ana) With workers and staff. We had a lot of problems. 
(Ana says “hm” and moves the head slowly) That‟s why (…) 

Indiwaree : And…and you said “Sri Lanka is a package” you said. What made you to say that? 

Sanji : Ya it is because of a lot of pros and cons. So…it..it includes all the pros and cons. So, you 
have to buy the package. You can‟t just buy the pros and good things. And (…) 

Indiwaree : Do you accept all that? Are you happy (…) 

Sanji : No, I don‟t accept. I don‟t…I don‟t have any other option (Indiwaree says “hm hm” in 
between) because…so…without…in a package. We have to buy the package you know. It‟s not 
like I wanna buy the package. (Sanji uses hand gestures) If I have a choice, I would buy the good 
things. (Indiwaree says “hm hm” in between) (Sanji laughs) But I don‟t have a…an option. You 
have to buy the whole thing. 

Ana : Not only in Sri Lanka. In any (…) 

Sanji : Anywhere in the world. 
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Ana : Anywhere in the world. (Ana uses hand gestures) 

Sanji : Ya, because now we are talking about Sri Lanka and our project in Sri Lanka and we live 
in Sri Lanka. That‟s why we talk abou…we talk about Sri Lanka but if I have to talk about Paris 
or…or where I lived in…in, France or whatever I lived in, I would say the same you know? 

Indiwaree : Yes. (Indiwaree moves her head to accept Sanji’s answer) 

Sanji : It‟s not…they are of different things, different levels, different totally, but end of the day, 
how it affect you, it‟s  the same. 

Indiwaree : Yes. Yes. Ok. And a…when you were talking about those…that project in Sri 
Lanka, b…your farm project and all that, Ana you didn‟t join that a…you did not join…a…the 
ideas of Sanji. You were just smiling. Is there any reason for that? 

Ana : Ya. Ya, the reason is…a…it was many people talking…that day. We were so many couples 
talking and…and we…a…I thought not everybody can talk. (Ana uses hand gestures while 
talking) And…it has to be…by Zoom, it has to be one person. If not the conversa…the 
conversation is not very…good. I mean it‟s not you know? So…when it‟s like that I preferred… 
ok. If he talks, I don‟t talk. 

Indiwaree : Ok. 

Ana : That‟s it. 

Indiwaree : Right.  

Ana : But specially because it was many people…you remember, it was…it was many people 
wanted to talk and…it was so…I didn‟t take the chance to talk because sometimes people wants 
to talk. So…it is not my case. 

Indiwaree : (Indiwaree smiles) Ok. I am sharing my screen again to show another extract of our 
discussion. May be you can remember what we discussed but just I want to show your reactions 
and I want to ask questions on them. 

Sanji : By the way, this is Kika. Kika. Our dog. (Sanji introduces his dog to Indiwaree) 

Ana : Our dog. 

Indiwaree : What is the name? 

Sanji : Kika. 

Ana : Kika. 

Indiwaree : Kika? What does it mean? 
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(Ana Smiles) 

Sanji : Francisca. 

Ana : Francisca in Spanish. 

(Indiwaree laughs) 

Indiwaree : Is it? 

Right. So, this part. 

(Indiwaree shares her screen to show the video of the focus group discussion. Indiwaree shows 
the extract where the couples talk about their language of communication.) 

 (Indiwaree stops the video) 

A…this question is for Sanji actually. Right. You were joining the conversation actually in a very 
friendly manner. You were talking with all the other participants happily and in a very friendly 
manner. And specially what we notice, what I notice, it‟s a…you were enjoying what Tom says. 
What Tom said at that moment. Tom‟s words and you were…what we notice. You were sort of 
enjoying. And you added a…when I asked a…Tom in which language you speak, what is the 
language of communication between you two and you said, “May be Tom speaks Sinhalese, who 
knows!”. So, what made you to behave in that way at that moment? 

(Sanji laughs) 

Sanji : I think a…(Ana looks at Sanji smilingly. Sanji is playing with the dog while talking) 
Tom‟s character…it‟s…it‟s kind of a…in…funny. I…I…I…find it…it‟s…it‟s so direct 
sometimes and…a when you have to shut up and keep things to yourself, (Indiwaree says “ya”) 
a…a…there are you know, you can‟t say everything that you…(Sanji laughs and Ana smiles) 
you want to tell to the people or the situation or whatever. But he just go and say. (Indiwaree says 
“ya” in between) And a…that‟s…that may be…I…I…find it kind of…funny. 

Indiwaree : Hm hm…hm hm. 

Sanji : Because…when he…what he said?  “I don‟t like Sri Lanka but ah…ya, I don‟t go out 
because I don‟t like anybody else”. Things like that, you know? It‟s…it‟s funny. (Sanji and Ana 
laugh) 

Indiwaree : Ya. (Indiwaree smiles) Ya. And at that moment Ana, you did not say anything at all. 
You were just smiling…that was your usual reaction. 

Ana : Ya, I mean I don‟t like a…these kind of commentaries. 

Indiwaree : Ah ha. 
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Ana : No, I don‟t like these commentaries…(Some of the words of Ana are not clear due to poor 
network connection) Sanji doesn‟t like but we laugh because better laugh than to be angry or to 
say something that (…) 

Sanji : Inappropriate. (Sanji plays with the dog while listening to the conversation) 

Ana : It like…it doesn‟t…it doesn‟t get a…it doesn‟t give anything good to the conversation. 
(Sanji moves the head to accept Ana’s answer) 

Indiwaree : Yes. Better to smile and stay aside. (Indiwaree smiles and uses some hand gestures) 

Ana : He laughed (…) (Ana’s words are not clear because Indiwaree’s words have got clashed 
with Ana’s words) Ya (…) (Ana smiles) 

Indiwaree : That‟s how you are normally in your life between you two (Indiwaree laughs) 
all…or I mean in your day to day life also you behave in that way when there is a conversation 
or whether there is some dispute or something you just smile and set aside, is it? 

Sanji : No. 

Ana : No, no. Sanji no. With Sanji no because he is my husband and when I am (…) 

Indiwaree : Yes. Yes. 

Ana : And I don‟t want to smile, I don‟t smile. It‟s…I can‟t…more or less, (Sanji says something 
to Ana which is not clear) Whatev…yes. To be…in my normal way but with people, yes of 
course. With people because…a…it is the way to have a good relationships a…a…with another 
persons, another people. (Ana uses hand gestures) And again, a…why? You are not going to be 
always no? Giving your opinion about what people say. 

Indiwaree : Ok. Right. 

Ana : In this age of the…I am fifty three. So, may be when I was young, I was more a…what 
you say? More (…) 

Sanji : Explicit. 

Ana : Ya, mus ex…mor…more explicit or may be mortify, I don‟t know what to say no! I was 
talking a…may be I win with the people. Now not because it‟s not…in this age…I think it‟s 
better to don‟t talk and to have argument, an argument with the other. At the end of the day, you 
are not going to see them. A…so…so many times. 

Indiwaree : Hm hm. So, there is another place, an interesting place. I am gonna show it to you. 
This is a…a when you…when you Ana, when you are talking about Sanji‟s knowledge of 
Spanish. 
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(Indiwaree shares her screen to show the video of the focus group discussion. Ana smiles while 
watching the video. In the middle Sanji goes into the house and comes back at the end of the 
video extract) 

(Indiwaree stops video and asks question) A…ok. Right. So the question is…you said Ana that 
Sanji thinks like a Spanish and…a…he‟s more Spanish than Sri Lankan. And…what really made 
you to say that? 

Ana : It is true because he….I mean he is…I don‟t know what to say…it…it…it‟s a…if you talk 
with another Spanish person, it‟s not different from a…the way of acting or been. It is not 
different the…than more different than Sanji. You know. Sanji has a…I don‟t know. I believe 
something no? (Ana looks at Sanji) So far? Sanji…more Spanish than…than other…other…(…) 

Sanji : Anything else. 

Ana : Anything else. Ya. 

Indiwaree : And…you think, you say that (…) 

Ana : He…he I mean (…) Sorry? 

Indiwaree : You say that he thinks in Spanish. What made you to say that? 

Ana : Because we talk, sometimes we talk about these…I…I ask him “What is your language?” 
A…a…at the moment of think or even dream. (Ana uses hand gestures) He always says “In 
Spanish”. He always…and…a…he says always that he feels more comfortable in Spanish. 
Talking Spanish…talking in Spanish… talking in Spanish than in other languages. 

Indiwaree : So, it means…does it mean Sanji that a…you lived a…in Spain since your 
childhood? Is it or…? 

Sanji : No childhood. I would say… teenager. Not from teenager…twenty…twenty one. 

Indiwaree : Twenty one. So, you lived nearly twenty years in Spain, is it? 

Sanji : Hm…ya. Yes or no because a…since twenty, thirteen, I was like…between here and 
there for a couple of years. Then here more…then there. So… but anyway I am in the use of the 
language and everything since that moment. Always I read newspapers or whatever everything 
I…I use Spanish. 

Indiwaree : So, even now…even now do you read a…news in Spanish on internet and you refer 
the websites and all? 

Sanji : Ya…or TV or the shows or leisure or whatever it is. 
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Indiwaree : It‟s Spanish. Ok. So, do you…do you watch any other programmes in any other 
languages? Like…Sri Lankan in Sinhala? 

Sanji : Ya, sure sure. Now I watch a…at least Sinhala news for once a day, and…a…BBC and 
CNN. 

Indiwaree : Right. Ok. 

Sanji : When I was in Spain. 

Indiwaree : Right. Alright. 

Sanji : But now, I…I…I just like you know…take the news on those two websites as well. 

Indiwaree : Right. So, am…did you notice that a…I asked Ana whether a…you speak in 
Sinhala. Ana said some words “thakkali38” and “panseeyak39” in Sinhala. And you were laughing. 
What made you to laugh at that moment Sanji? 

Sanji : Me? 

Indiwaree : Yes. 

Sanji : I think I laugh always no? When you pronounce Sinhala words. (Sanji tells Ana) 

Ana : Ya. 

Indiwaree : It…it…what made you to laugh? 

Sanji : I don‟t think anything…anything particular. 

Indiwaree : Is that the way she speaks in Sinhala? Her accent? It makes you laugh? 

Sanji : Her accent. Her accent maybe. 

Indiwaree : The accent. Ya. And…and he…she says that you like when a…she speaks in 
Sinhala. Is that true? 

Sanji : Did I? 

Indiwaree : Ya, she said. 

(Indiwaree laughs) 

Sanji : She said. (Sanji points at Ana) 

Ana : Ah! I said. (Ana keeps her right hand on the chest) 

                                                           
38“thakkali” is a Sinhala word which means “tomatoes” in English 
39“panseeyak” is a Sinhala word which means “five hundred grams” in English 
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Indiwaree : Yes. Yes. 

Ana : Ya, I like more when he speaks in…in English because for m…he speaks very slowly and 
clear. I can understand very well. In Sinhala…yes I like. I don‟t mind but I prefer…I prefer he 
speaks in English than Sinhala because Sinhala I can‟t understand. 

Indiwaree : So, what is the truth Sanji? Do you like when she speaks in Sinhala? 

Sanji : When she speaks in Sinhala you mean, right? 

Indiwaree : Yes. Yes. 

Sanji : A…do I like? I never thought about it I mean. I don‟t know. 

(Indiwaree says something but her words clash with Sanji’s words) 

I think…she should learn a bit more words a…at least to manage with the…you know…the guy 
who helps us here…to clean the house, surrounding and things. A…that‟s all I mean. I don‟t 
know. (Ana and Sanji look at each other and Sanji talks to Ana instead of Indiwaree) If you have 
like…I don‟t know…a few words more in your vocabulary, that would be easier. 

Indiwaree : Hm hm. 

Sanji : But…if I like it or not…I am…I never thought about it. 

Indiwaree : Hm  hm. Ok. (Indiwaree smiles) And a…there‟s a moment you say that you are 
really comfortable out of Spain because nobody can understand that you fight etc. And when you 
go back to Spain, you feel uncomfortable. What does this statement mean? Is it related to the 
language only or the culture as well? What is the meaning of that statement? 

Ana : The confis…confidel…confida (…) 

Sanji : The secrecy no? More than (…) 

Ana : The secrecy. 

Indiwaree : Nobody can understand us and we can tell anything about anyone or anything or 
whatever. And nobody can understand us but in…in Spain if you are sitting in a coffee shop or 
bar and then you talk…and something that…I don‟t know a…a…everybody can understand it 
you know. So (…) 

Ana : And not always we like to talk with secrecy because we…long time ago, we travelled 
to…to South America. 

Indiwaree : Hm…hm. 
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Ana : And…in…in…travelling the South America, when…it was…there were people around us 
and we talked between us…in Catalonian. It is another language from Spain. 

Indiwaree : Hm…hm. 

Ana : But people can…couldn‟t…couldn‟t understand because we like to talk like…I mean the 
secre…thinking the other people can…(…) 

Sanji : Cannot understand. 

Ana : (…) Cannot know what are we talking about. 

Indiwaree : Hm…hm. 

Ana : You know what I mean? 

Indiwaree : Ya. 

(Some words of Ana are not clear due to poor network connection) 

Ana : Maybe because for…for the humour, we laugh…it‟s…you know we like…to laugh 
ourselves something better than it that person doesn‟t realize, whatever no? 

Indiwaree : Hm. Ok. When I asked you about the a…when I asked you about the cultural 
differences, you said that twenty years ago that there were some problems but not anymore. Does 
it mean that you have accepted the differences or…whether you have ignored them? What 
happened there? 

Ana : A…I said because twenty years ago, there were two different things, One of them was the 
difference of the culture. 

Indiwaree : Hm…hm. 

Ana : He was a little bit more Sri Lanka…influenced by the Sri Lankan culture than now. 

Indiwaree : Hm...hm. 

Ana : A…and I was…he was…he was younger as well. Very young. So…a…the problems 
between us, well…a…bigger than now. You know. No? (Ana asks Sanji) 

Sanji : Hm. 

Indiwaree : Right. So, now of course you are used to the differences, is t? Is that what you 
mean? 

Ana : Ya. 
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Indiwaree : Right. Ok. 

Ana : Ya. I think we have accept more…how it is a… (Ana uses hand gestures when talking) 
deal one no? 

Sanji : Hm. Hm. Hm. 

Ana : Ya. 

Indiwaree : Ok. A…and Sanji can you remember? You were saying that a…Ana likes to walk in 
the evening. She likes to have an evening walk but then there are some problems because of the 
people at the estates…they drink. There are people who drink near the estates and it‟s not really 
easy for her to go alone. And you said that “Sri Lankans are brave after having a couple of 
drinks”. What made you to say that at that moment? 

Sanji : Hmmm…that‟s why I tell it no? That‟s why…that‟s what I…I see. Normally alcohol 
gives you like…more confidence and it…it…it‟s sciencetific…tifically proven no? It..It.. (…) 

Indiwaree :  No, what (…) 

Sanji : Sorry go ahead. 

Indiwaree : No, no. Please continue. It‟s ok. (Indiwaree smiles) 

Sanji : Then I think specially Sri Lankans a…ya, when they have couple of drinks, they can just 
talk and tell anything or they…they…but a…so (…) may be…they won‟t may be face you with 
that (…) (Some words of Sanji are not clear due to the poor network connection) I don‟t know. 
With that confidence or whatever. 

Indiwaree : So, it means (…) (Indiwaree wants to ask a question but Sanji continues) 

Sanji : Ok, understand that alcohol (…) Sorry go. (Here Sanji lets Indiwaree speak) 

Indiwaree : Does it mean that when Ana goes out for a walk, those people, those drunkards, 
they…do they say something to her? Or do they crack jokes or something like that? Is it? 
(Pause) Or the people who are there…at the roads. 

Ana : They…they. (Ana and Sanji move their heads) It happens a… very often that I…I go for a 
walk because we are in a place in the…a very beautiful place to walk and (…) 

Indiwaree : Hm…hm. 

Ana : And I like to do exercise and… 

Indiwaree : Hm. 
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Ana : My way and you know to (…) And always I have a…three wheelers or…they tell “Hello! 
What are you going? Koheda yanne40?” Always. Always. If they say only these, ok! I don‟t say 
anything because I…I know…I don‟t have even eye contact. You know, I avoid everything. (Ana 
uses hand gestures) Everything. To…to the don‟t…don‟t keep the… them thinking that I am 
interested in…in them. But sometimes even they are a little bit, specially when they do it, (…) 

Indiwaree : Hm…hm. 

Ana :  (…) then I know they…they want to…to be near me or…coming to something (…) 

Sanji : Come near. 

Ana : (…) Ya. Now sometimes I go with my stick and I do something, little bit to…(Ana shows 
the way how she tries to hit the people who come near her by the stick) just to…to keep the 
distance because (…) 

Sanji : Sometimes three wheelers are coming to you like (Sanji shows the way how three 
wheelers come to Ana) driving you know…doing these a…a…(…) 

Ana : Ya. Ya. 

Sanji : You know, instead of going straight, they just a… (…) (By using hand gestures Ana and 
Sanji show how three wheel drivers come to trouble Ana) 

Ana : Ya, they…when the three wheeler, they come very near to me…it‟s…it is a…one of the 
problems I have been thrashed. 36.11 I know they are not used to see (Ana’s and Sanji’s pet dog 
sits beside them and it starts barking whereas Sanji tries to make him quiet) a woman alone, 
walking. And…and I am white. So, for them it‟s…it‟s a really rare a…image you know…to see a 
woman walking alone. (Sanji stands up and go out with the pet) So…(…)  

Indiwaree : Do you think it‟s because…do you think it‟s because you were walking alone or do 
you think it‟s because of your skin color? 

(Sanji comes back) 

Ana : Both. Both. (Ana shows “both” by a hand gesture) 

Sanji : Not just that. Even Sri Lankan girl…if she is walking to the mountains, these people 
would go like (…) 

Ana : Ya. 

Indiwaree : Ok. 

                                                           
40“Koheda yanne?” is a Sinhala question which means “Where are you going?” in English 
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Ana : They would do the same. 

Sanji : By near, it‟s happening in Colombo as well no? Sometimes you go alone (…) 

Indiwaree : Yes. 

Sanji : They will just a…harass you, no? 

Indiwaree : Yes. 

Ana : Can I…Can I ask you…ask you if you have the same experience when you all alone? 

Indiwaree : When I was (…) 

Ana : Walking. 

Indiwaree : When I was small actually. When I was a teenager, actually I had so many problems 
like that. Now of course I am not going alone and a…I am…I am not…I…I walk very rarely 
these days… (Indiwaree smiles) because of the baby, I don‟t walk. Otherwise, yes. It happens, 
yes. I…I really had that problem when I was a…at school. When I was a school girl, I…I…yes. I 
also had. 

And the last question Sanji. A…you said that, you crack jokes in Sinhala with your Sri Lankan 
friends. And then, at that moment, a…Ana feels quite confused and…you feel quite isolated and 
what kind of…I mean…after saying that you laugh, Sanji. (Indiwaree uses hand gestures) What 
made you to behave in that way? I don‟t know whether you can remember. 

Sanji : Ya…ya, I…I know. We do always because normally, between a lot of our friends we…we 
speak like…naturally in English. But…a…again sometimes the conversation goes through and 
with…and suddenly somebody just crack a joke in…in Sinhalese or tell something in Sinhalese. 
(Sanji talks smilingly and he uses hand gestures while talking) I don‟t…you know something 
a…so everybody laugh. Ana…Ana can understand you know but then…when we talk but then 
suddenly like…for an instant (Sanji uses a hand gesture) she lost everything no? 

Indiwaree : Yes. (Indiwaree smiles) 

Sanji : Everybody was talking in the same language and a…talking about one thing or whatever 
but it…it‟s just natural with bilingual I think kind of a sort. Here…here in Kandy specially. 
English and Sinhalese. So…so…many…so whatever they start…no? (Sanji asks Ana and Ana 
says “yes”) They do it in Sinhalese. 

Indiwaree : And…and both of you are talking in Spanish in front of your friends sometimes you 
said. (Sanji and Ana talks to each other) Always? 

Sanji : Not always. We don‟t excuse ever. (Sanji and Ana look at each other and Sanji talks 
looking at Ana) We…we suddenly change into Spanish and tell things and go back. 
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Ana : Ya, a few times. A few times. We usually don‟t do. 

Indiwaree : Then…do they ask? Do they ask you what are you talking? Do they ask you? 
Never? 

Ana : No…no…but we don‟t…we don‟t talk in Spanish. I try to avoid to talk in Spanish 
because…with him. Because I think it‟s not a good behavior or…it‟s (…) 

Sanji : No, but short sentences. It‟s not that we are just being…they are there and we wanna start 
talking five minutes in Spanish. So, “Could you please bring a glass of water?” or “Can you just 
get Coca Cola?” or you would say “Ok, can you just take care of the food?” one (...) 

Ana : One (…) (Ana uses a hand gesture) 

Sanji : One sentence or whatever just comes naturally because it…it‟s not a…direct to the other 
people. Just to me or her (…) 

Ana : But to the…a…a…usually these. Otherwise, I try to talk only in English. Even it…I… for 
me, it‟s very strange to talk to him in English because I… we always talk in Spanish. That 
a…since the moment we are with people, with other people with English a… people English or 
Sinhala people I try to talk  a…even to him in English. (Ana talks while touching her left ear) 

Indiwaree : And just a small question for Ana. How do you like the fashion and all that…the 
way women dress. Do you try to imitate or do you try to follow that fashion? No? How…how is 
it? 

Ana : A…no. No, no, I don‟t try to. More or less I…I…I dress like a always. But I like …I was 
talking to Sanji today. I am going to dress with Batik. A dress or something like that. But I like. I 
love it. But a…I dress only once. In the saree in the wedding of your sister, in his sister wedding. 

Indiwaree : Hm…hm. 

Ana : And I was very happy. 

Indiwaree : Hm…hm. 

Ana : And…no, I don‟t usually dress in…in (…) 

Indiwaree : Ok right. That‟s it. Those are the questions I had. Thank you so much for your time. 
Just I would like to introduce my husband and my daughter to you two. 

Ana and Sanji : Ah, ok. (Ana and Sanji smile) 
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3.4 L’analyse des entretiens d’autoconfrontation avec des couples binationaux 

               Tableau 33 : Jacques 

Thème abordé 

 
Occurre
nce 

Intensité 
émotionnelle 

Réaction à 
la question 

Direction/ 
Orientatio
n 

Comportement Positionnement par rapport aux 
« normes » et « stéréotypes » de sa 
culture et la culture de son 
partenaire 

01 Jeu 
attracteurs   

11 

 
+ + + + + + Fait des gestes de 

la main 1 
 
Pas de 
comportement 
spécial 11 
 

Jacques trouve la façon que Rani a 
de switcher entre les deux langues 
le cinghalais et le français comme 
« sexy » 1 
 
Il respecte la culture sri lankaise 
qui est « géniale » 11 

03 Choix de 
langue 

1 + + + Sourit 1 

 
 

Jacques parle en français avec 
Sanji. « Le Français, il est très fier 
de sa langue » qui est un 
stéréotype. Donc, il est fier de le 
parler avec Sanji.  1 

 
 

04 Différences 
culturelles 

111111 + + + + + + + + + + + 
+ 

+ + + - - - Fait des gestes de 
la main 1 
 
Pas de 
comportement 
spécial 11 
 
Parle d‟une voix 
active et fait des 
gestes de la main 
111 

Pourtant les Français ne sourient 
pas beaucoup, Jacques sourit tout 
le temps, attitude qu‟il a reprisede 
son père et ils ont des ancêtres 
belges qui ont un comportement 
pareil. 1 
 
Les Français du nord de la France 
sont très ouverts, ce qui est un 
stéréotype 11 
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Fait des gestes de 
la main 1111 

 
Parle d‟un ton 
énervé 11111 

 
Fait des gestes de 
la main et parle 
d‟un ton énervé 
111111 

Les Français utilisent beaucoup les 
mains quand ils parlent mais les 
Sri Lankais font très peu de gestes 
de la main en parlant : ce sont des 
stéréotypes de ces deux 
cultures111 

 
Les Sri Lankais ne sont pas directs 
et ils ne disent ni « oui » ni « non » 
directement. Leur « oui » et 
« non » veulent dire « peut-être ».  
Les Sri Lankais font une geste 
avec la tête au lieu de répondre 
« oui » ou « non » 1111 
 
« Il y a des temps morts » à Sri 
Lanka. Les Sri Lankais perdent 
beaucoup de temps à parler et ils 
ne travaillent pas. 11111 
 
« Le Sri Lanka est une leçon de 
zénitude ». Les Sri Lankais ne 
comprennent pas l‟énervement. 
111111 

06 Langues 
étrangères 
 

111 + + + + + + + + + Fait des gestes de 
la main 1 
 
Fait des gestes de 
la main 11 
 
Fait des gestes de 
la main 111 

Les Français sont « un petit peu 
fainéants, lazy pour apprendre 
d‟autres langues » 1 

 
Les Français ne font pas beaucoup 
d‟effort pour apprendre d‟autres 
langues et ils sont « chauvins »,  « 
très durs » et « autocentrés » 11 
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Jacques ne fait pas beaucoup 
d‟effort pour apprendre le 
cinghalais (il est fainéant) 111 

 
08 Doubles 
personnalités 

11 + + + + + + Pas de 
comportement 
spécial 1 

 
Sourit 11 

Rani a une double personnalité 
quand elle parle avec les Français 
et les Sri Lankais. Elle est 
« French girl inside a Sri Lankan 
body ». 1 

 
Rani est française dans sa tête mais 
elle a la couleur de peà Sri 
Lankaise. « Elle est bien plus 
française que sri lankaise dans sa 
façon d‟agir » 11 

09 Religion 
 

11 + + + + - - Sourit et fait des 
gestes de la main 1 

 
 
Fait des gestes de 
la main 11 

Jacques est baptisé mais il ne 
pratique pas de religion en ce 
moment 1 

 
Ils ne sont pas athées mais la 
religion ne les guide pas dans la 
vie quotidienne 11 
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Tableau 34 : Rani 

Thème 
abordé 
 

Occurrence Intensité 
émotionnelle 

Réaction à 
la question 

Direction/ 
Orientation 

Comportement Positionnement par rapport aux 
« normes » et « stéréotypes » de sa 
culture et la culture de son 
partenaire 

01 Jeu 
répulseurs  
 

1 + + + Fait des gestes de 
la main 1 

Jacques parle beaucoup et dit 
beaucoup de bêtises, ce qui fait 
que Rani le regarde et lui il coupe 
la parole 1 
 

02 Culture sri 
lankaise/ 
Tradition 

111 + + + + + + + + + Pas de 
comportement 
spécial 1  
 
Sourit 11 
 
Sourit en parlant 
111 

Rani respecte la culture et suit la 
tradition sri lankaise ; elle accepte 
« auspicious time » mais elle et 
Jacques ne croient pas trop à ces 
aspects 1 
 
Rani et Jacques ne suivent pas la 
tradition sri lankaise en France. Ils 
la suivent seulement quand ils 
vivent à Sri Lanka. 11 
 
Vivre ensemble sans mariage n‟est 
pas possible selon la culture sri 
lankaise 111 
 

03 Choix de 
langue/ Usage 
de langue 
 

111 + + + + + + + + + Pas de 
comportement 
spécial 1 
 
Pas de 
comportement 
spécial 11 

Elle utilise le cinghalais pour 
parler avec son fils parce que ça 
fait partie de ses « racines ». Rani 
regrette de ne pas avoir appris à 
écrire et à lire le cinghalais. 1 
 
Rani préfère parler en français 
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Se gratte la tête en 
parlant 111 
 

avec son mari 11 
 
Même si Rani essaie de parler en 
anglais avec son mari devant les 
amis qui ne parlent pas le français, 
elle parle en français avec Jacques 
inconsciemment 111 
 

04 
Différences 
culturelles 

11 + + + + + - Pas de 
comportement 
spécial 1 
 
Parle d‟un ton 
énervé 11 

Elle utilise beaucoup ses mains 
quand elle parle avec les Français. 
Elle utilise moins les mains et elle 
essaie de capter le regard quand 
elle parle avec les Sri Lankais. 
Selon Jacques, Rani a « doubles 
cultures » 1 
 
Les Sri Lankais ont peur de dire 
« non ». Ils ne donnent pas de 
réponse directe 11 

08 Doubles 
personnalités 

1 + + + Sourit 1 Elle réfléchit comme une 
Française et elle a un 
comportement français même si 
elle a une apparence d‟une Sri 
Lankaise ; elle n‟a pas peur de 
s‟exposer au soleil 1 
 

09 Religion 
 

1 + + - Sourit en parlant 1 Elle est plus proche du 
bouddhisme que du catholicisme 
mais elle ne pratique presque plus 
ces deux religions. Elle est déçue 
du comportement des moines 
bouddhistes 1 
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Tableau 35 : Tom  

Thème 
abordé 
 

Occurrence Intensité 
émotionnelle 

Réaction à 
la question 

Direction/ 
Orientation 

Comportement Positionnement par rapport aux 
« normes » et « stéréotypes » de sa 
culture et la culture de son 
partenaire 

01 Jeu 
répulseurs 

111 0 0 0 0 0 0 - - - Parle d‟un ton 
énervé 1 
 
Parle d‟un ton 
sérieux 11 
 
Pas de 
comportement 
spécial 111 

Tom ne veut pas rester à Sri Lanka 
mais c‟est Manel qui force Tom à 
rester à Sri Lanka qu‟il trouve 
« weird ». Pour Tom les Sri 
Lankais sont « savages ». 1 
 
Il pense que les Sri Lankais sont 
« weird » à utiliser les 
pseudonymes pour appeler leurs 
partenaires 11 
 
Il pense que sa femme et son père 
racontent des histoires d'une 
manière « weird » 111 

02 Problèmes 
à Sri Lanka 

11111 0 0 0 0 0 0 - 0 - - - - - - - Parle d‟un ton 
énervé 1 
 
Parle d‟un ton 
énervé 11 
 
Sourit à la fin 111 
 
Parle d‟un ton 
énervé 1111 
 
Sourit au milieu de 
ses paroles 11111 

Tom dit qu'il n'a aucun droit à Sri 
Lanka et qu'ils ne peuvent même 
pas obtenir la citoyenneté. Les 
étrangers sont discriminés à Sri 
Lanka. 1 
Les Sri Lankais demandent des 
droits à d'autres pays mais ils ne 
donnent aucun droit aux étrangers 
qui viennent vivre à Sri Lanka 11 
 
Les Sri Lankais essaient toujours 
de faire quelque chose contre les 
étrangers 111 
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Les Sri Lankais perdent beaucoup 
de temps pour rien 1111 
 
Les Sri Lankais regardent Manel 
d'une manière bizarre quand elle 
sort avec Tom et porte des 
vêtements occidentaux. 11111 

04 
Différences 
culturelles/ 
Vêtements 
différents  

1111 0 + + + - + + + - + - + Pas de 
comportement 
spécial 1 
 
Parle d‟un ton 
sérieux 11 
 
Rit 111 
 
Pas de 
comportement 
spécial 1111 

Les Américains qui sont plombiers 
et briqueteurs sont plus intelligents 
que les professeurs à Sri Lanka 1 
 
Il ne veut pas que sa femme 
l'appelle par son nom. Sa famille a 
l'influence de la culture 
asiatique.11 
 
Les vêtements occidentaux ne 
conviennent pas à Manel et les 
vêtements d'une culture ne 
conviennent pas à une personne 
d'une autre culture selon Tom. 111 
 
Tom aime le sari. Il aime les 
vêtements avec beaucoup de 
couleurs comme le sari. Le sari est 
digne. 1111 

05 Regards 
sur la langue 
du partenaire  

1 0 - - Parle d‟un ton 
neutre 

Tom n‟aime pas le cinghalais et 
n‟aime pas l‟apprendre. Il n'aime 
parler à personne à Sri Lanka. 

06 
Compréhensi
on des 

1 + + + Fait des gestes de 
la main 

Il change de langue (plutôt le 
dialecte parce que sa famille parle 
un dialecte de l‟anglais) quand il 
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langues parle avec sa famille aux Etats-
Unis. À Sri Lanka, il ne veut pas 
parler beaucoup avec les gens 

07 Regards 
des autres 

1 - - - Parle d‟un ton 
énervé  

Les Sri Lankais considèrent sa 
femme comme une prostituée 
quand elle sort avec lui en 
vêtements occidentaux, mais ils la 
respectent quand elle est en sari. 

09 Religion 1 0 - - Pas de 
comportement 
spécial  

Il a sa propre religion catholique et 
il ne veut pas en changer 

10 Racisme/ 
Couleur de la 
peau 

1111 0 0 0 0 - - - - - - - - Fait des gestes de 
la main 1 
 
Boit du café au 
milieu de la 
discussion 11 
 
Rit au milieu de 
ses propos 111 
 
Fait des gestes de 
la main et rit à la 
fin de ses 
propos1111 
 
 

Il traite les Sri Lankais de raciste 
et il dit avoir appris à être raciste 
avec les Sri Lankais 1 
Les gens blancs qui sont des 
étrangers n‟ont pas de vie heureuse 
à Sri Lanka 11 
Il est devenu raciste à cause des 
Sri Lankais et il est devenu hostile 
111 
Les Sri Lankais ont besoin d'être 
colonisés parce qu'ils sont le 
peuple le plus raciste au monde 
1111 

11 
Colonialisme 
 

1 0 - - Fait des gestes de 
la main et rit et 
sourit à sa femme 
 

Il traite de sauvages les Sri lankais 
qui ne sont pas civilisés et les 
Britanniques n'ont colonisé que 
quelques personnes à Sri Lanka 
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Tableau 36 : Manel  

Thème 
abordé 
 

Occurrence Intensité 
émotionnelle 

Réaction à 
la question 

Direction/ 
Orientation 

Comportement Positionnement par rapport aux 
« normes » et « stéréotypes » de sa 
culture et la culture de son 
partenaire 

01 Jeu 
répulseurs 

1 + + - Rit à la fin de ses 
paroles  

Selon Manel, les Américains sont 
conscients qu‟ils ont de l‟argent. 
Elle dit que « leur religion est 
l'argent ». 

02 Culture sri 
lankaise 

11 + + + + + + Regarde son mari 
en parlant 1 
 
Pas de 
comportement 
spécial 11 

Les Sri Lankais n'aiment pas 
appeler leurs partenaires par leurs 
prénoms ; surtout les asiatiques et 
les femmes sri lankaises 1 
 
Les Sri Lankais remuent la tête la 
plupart du temps et c‟est un geste 
asiatique 11 

04 
Différences 
culturelles/ 
Influence des 
cultures 
étrangères  

111 + + + + + + + - + Pas de 
comportement 
spécial 1 
 
Parle d‟un ton 
sérieux 11 
 
Fait des gestes de 
la main 111 
 

Son mari est très direct et les 
Américains sont directs aussi 1 
 
Tom n‟aime pas les Sri Lankais et 
il n‟a pas d‟amis à Sri Lanka. Il 
aime interagir avec des étrangers 
mais pas avec les Sri Lankais 11 
 
L'anglais d'Tom a été influencé par 
les Sri Lankais et il parle d'une 
manière asiatique 111 
 

06 Problèmes 
linguistiques 

1 + + + Pas de 
comportement 
spécial  

Elle ne comprend pas l'accent 
américain des membres de la 
famille et des amis de son mari 
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07 Regards 
des autres  

1 + - - Parle d‟un ton 
sérieux et fait des 
gestes de la main  

Les Sri Lankais la considèrent 
comme une prostituée quand elle 
porte des vêtements occidentaux et 
sort avec Tom 

10 Racisme/ 
Couleur de la 
peau 

111 + + + + + + - - - Fait des gestes de 
la main 1 
 
Parle d‟un ton 
normal 11 
 
Rit au milieu de 
ses propos 111 
 

La plupart des Sri Lankais sont 
racistes et ils préjugent de son 
mari 1 
 
D'autres Sri Lankais discriminent 
son mari et essaient de voler son 
argent la plupart du temps à cause 
de la couleur de sa peau 11 
 
Son mari la qualifie de « noire », 
ce qu'elle n'aime pas. Elle le 
corrige et dit  « brun ». 
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Tableau 37 : Ana  

Thème 
abordé 
 

Occurrence Intensité 
émotionnelle 

Réaction à 
la question 

Direction/ 
Orientation 

Comportement Positionnement par rapport aux 
« normes » et « stéréotypes » de sa 
culture et la culture de son 
partenaire 
 

02 Culture sri 
lankaise 
 

1 + + + Fait des gestes de 
la main 

Ana dit « People here in Sri Lanka 
usually laugh » et elle sourit et rit 
la plupart du temps en raison de 
l‟influence de la culture sri 
lankaise 

03 Choix de 
langue 
 

11 + + + + + + Pas de 
comportement 
spécial 1 
 
Fait des gestes de 
la main 11 

Elle préfère parler avec Sanji dans 
une langue que les autres ne 
comprennent pas dans des endroits 
publics. Ex : catalan  
 
Elle n'utilise pas l'espagnol pour 
parler avec Sanji devant ses amis 
sri lankais. Elle pense que ce n'est 
pas une bonne manière de faire. 11 

04 
Différences 
culturelles/ 
Cultures 
étrangères 
(influence)/ 
Problèmes à 
Sri Lanka/ 
Vêtements 
différents  

1111 + + + +  + + + + + - + + Fait des gestes de 
la main 1 
 
Pas de 
comportement 
spécial 11  
 
Fait des gestes de 
la main en parlant 
111 
 
Pas de 

Beaucoup de gens parlaient dans la 
discussion du groupe focalisé et 
elle a préféré laisser son mari 
parler agissant ainsi une femme sri 
lankaise typique : « If he talks, I 
don’t talk » 1 
 
Ana n‟aime pas les commentaires 
d‟Tom mais au lieu de dire 
quelque chose, elle préfère sourire 
pour éviter des problèmes comme 
le font les Sri Lankais. C‟est un 
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comportement 
spécial 1111 
 
 

bon moyen pour maintenir des 
relations cordiales avec les gens. 
11  
 
Il y a vingt ans, ils ont eu 
beaucoup de problèmes entre eux 
car Sanji était plus sri lankais et 
jeune mais maintenant ils ont 
accepté leurs différences 111 
 
Même si elle ne porte pas souvent 
de vêtements sri lankais, elle les 
aime 1111 
 
 

05 
Caractérisatio
n/ Regards 
sur la langue 
du partenaire 
  

111 + + + + + + + + + Regarde Sanji 
après avoir donné 
ses idées 1 
 
Regarde Sanji en 
parlant 11 
 
Pas de 
comportement 
spécial 111 
 

Elle pense que Sanji parle en 
espagnol comme un vrai Espagnol 
 
Sanji lui dit toujours qu'il est plus 
à l'aise avec l'espagnol que‟avec 
toute autre langue 11 
 
Ana aime quand Sanji parle en 
cinghalais mais elle préfère plus 
s'il parle en anglais car elle ne 
comprend pas ce qu'il dit en 
cinghalais 111 

06 Problèmes 
linguistiques/ 
Compréhensi
on des 
langues/ 
Langues 

1 + + + Fait des gestes de 
la main 

Ana ne parle pas très bien anglais. 
C‟est pourquoi elle n'a pas 
beaucoup pris la parole pendant la 
discussion du groupe focalisé et a 
laissé son mari parler. Elle aime 
écouter son mari et elle se sent à 
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étrangères l‟aise quand il parle 
10 Couleur de 
la peau 
 

1 + + - Fait des gestes de 
la main en parlant 

Les chauffeurs de tuk tuk à Sri 
Lanka ne laissent pas Ana marcher 
seule et paisiblement, ils tentent de 
l‟aborder (et de l‟embêter), ce 
qu'elle n'apprécie pas. C‟est parce 
qu‟elle  est une femme et aussi ils 
l‟embêtent en raison de sa couleur 
de la peau 

 

Tableau 38 : Sanji 

Thème 
abordé 
 

Occurrence Intensité 
émotionnelle 

Réaction à 
la question 

Direction/ 
Orientation 

Comportement Positionnement par rapport aux 
« normes » et « stéréotypes » de sa 
culture et la culture de son 
partenaire 
 

02 Culture sri 
lankaise/ 
Problèmes à 
Sri Lanka 
 

111 + + + + + + + + + Fait des gestes de 
la main 1 
 
Rit au milieu de 
ses paroles 11 
 
Fait des gestes de 
la main et rit au 
milieu de ses 
paroles 111 

Sanji a commencé à rire souvent 
après être revenu à Sri Lanka et 
son rire est très sri lankais : 
« Normally, it’s…very Sri Lankan 
laugh (…) came back to me, after I 
start living here again. » 1 
 
Il avait beaucoup de projets à 
lancer à Sri Lanka mais aucun 
d'entre eux n'a réussi car il était 
difficile de travailler avec des Sri 
Lankais 11  
 
Le Sri Lanka contient des « pros 
and cons ». Il faut tout accepter 
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111 
 

03 Choix de 
langue 

11 + + + + + + Pas de 
comportement 
spécial 1 
 
Sourit et fait des 
gestes de la main 
11 
 

Il lit les journaux espagnols et dit 
qu'il est plus à l'aise avec 
l'espagnol que toute autre langue. 
Pourtant, il écoutait les actualités 
cinghalaises au moins une fois par 
jour lorsqu'il était en Espagne 1 
 
Il préfère utiliser le cinghalais pour 
faire des blagues avec des amis sri 
lankais. A Kandy, ils parlent tous 
les deux langues le cinghalais et 
l'anglais. 11 
 

04 
Différences 
culturelles/ 
Influence des 
cultures 
étrangères 

11 + + + + + + Sourit 1 
 
Rit 11 

Les Espagnols et les Italiens font 
beaucoup de gestes de la main et 
Sanji est influencé par ces cultures 
1 
 
Sanji pense qu‟Tom et sa qualité 
de parler directement sont drôles 
parce que Lles Sri Lankais n‟ont 
pas l‟habitude de parler 
directement11 

05 
Caractérisatio
n/ Regards 
sur la langue 
du partenaire 
  

1 + + + Regarde Ana Sanji rit toujours quand Ana parle 
cinghalais en raison de son accent 
et de la façon dont elle parle mais 
il ne dit pas exactement s‟il aime 
quand Ana parle en cinghalais ou 
pas 
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4. L’analyse du questionnaire d’attitude 

4.1 Le questionnaire d’attitude en anglais 

Attitude Questionnaire  

This questionnaire aims to identify how Sri Lankans see the way they act in social cultural 
interactions. It is a part of the field research for the PhD Degree of E.G.I.P. Wickramasinghe who is a 
fourth-year doctoral candidate at Jean-Jaurès University, Toulouse II, France. We would be grateful if 
you could underline the answers which correspond to what you are, do or feel. 

1. Status: Mr. Miss. Mrs. Rev. 

2. Age : 18-25 25-35  35-45  more than 45 years old 

3. Are you Sri Lankan?       Yes  No 

4. Religion: Buddhist Christian Hindu  Islamic  

5. Have you lived outside Sri Lanka for more than 3 months?  Yes  No 

6. Do you speak English?      Yes  No 

If yes, your standard is: Beginner Intermediate  Advanced 
7. What is your level of education? 

Primary  G.C.E. O/L G.C.E. A/L Bachelor‟s Degree Bachelor‟s Degree 
& more 
8. Profession: ……………………………………………………………………………. 

  

Please put a √ mark in front of any statement that reflects something you feel or do 

 This statement 
corresponds to me 
 

1 Some languages are less useful than others  
2 I think it's important to pay attention to how people feel  
3 I find it necessary to get married to live as a couple  
4 I think it's better not to stare at people  
5 I adapt my language to the people I speak with  
6 I like to adapt to the habits of people elsewhere  
7 I say what I think directly  
8 I like to call people by their names without using any respectable words/forms  
9 I use a lot of gestures when I speak  
10 I like to justify my answers by explaining them in detail  
11 I keep my distance from foreigners  
12 I like direct looks  
13 I adapt to people to get what I want  
14 I love traditional Sri Lankan outfits  
15 When I speak in Sinhala I often add the word “no” at the end of each sentence  
16 I like to mix the languages I speak to express feelings/variations  
17 White skin is attractive  
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18 I am not the same according to the language I speak  
19 I easily talk about my personal problems  
20 I look at my husband when I talk with other people  
21 I think that Westerners can teach us efficiency  
22 I laugh when I am happy  
23 I think brown and white skin classifications are outdated  
24 I smile when I don‟t agree with someone  
25 I find Western clothes very elegant  
26 money is the sign of success  
27 I think we cannot live without a pet at home  
28 Smiling is a part of my culture  
29 Religion offers me social rituals  
30 Colonization has given us a lot  
31 I find that a language should be spoken without mixing it with one another  
32 I laugh when I am uncomfortable  
33 Religion guides me in daily life  
34 Privacy is nobody‟s business   
35 Sometimes foreigners have weird behaviors  
36 “Good” women dress in the traditional way  
37 People from the same country are very similar  
38 Westerners brought us civilization  
39 My hand allows me to express a lot of things  
40 My country has a history I am proud of  
41 Speaking English is a sign of social success  
42 Laughter makes people feel good  
43 Sri Lankans are not very organized and quick  
44 Dark skin is beautiful  

 
Thank you for your kind support! 
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4.2 Le questionnaire d’attitude en cinghalais 

wdl,am ms<sn`o m%Yakdj,sh 

fuu m%Yakdj,sfhys wruqK jkafka iudc ixialD;sl wka;¾ ls%hd j, § YS% ,dxlslhka ls%hd 
lrk wdldrh y`ÿkd .ekSu hs' th m%xYfha" ;=Æia k.rfha fcdaka fcdafria úYaj úoHd,fhys 
isõjk jif¾ wdpd¾h Wmdê wfmaCIsldjl jk B' cS' whs' mS' úl%uisxyf.a wdpd¾h Wmdêh 
i`oyd jk lafIa%;% m¾fhaIKfha fldgils' Tn" Tn lrk foa fyda Tng yef.k foag wkqrEm 
jk ms<s;=re igyka l< yels kï wms ia;+;sjka; fjuq' 

 

 mQcH  uhd  fukúh  ñh 
 

01. jhi: 18 -25  25 -35   35-45   jhi wjqreÿ 45g jeä 

02.  Tn YS% ,dxlslfhla o@                   Tõ  
ke; 

03. Tn udi 3 lg jeä ld,hla YS% ,xldfjka msg; cSj;a ù ;sfío@              Tõ  
ke; 

04. wd.u: fn!oaO lf;da,sl yskaÿ  bia,dï 

05. Tn bx.S%is NdIdj l;d lrkjdo@                  Tõ  
ke; 

ms<s;=r Tõ kï Tnf.a bx.%Sis NdId ksmqK;ajfha uÜgu: 
 uQ,sl  idudkH   Wiia 

06. Tnf.a wOHdmk uÜgu l=ula o@ 

m%d:ñl wOHdmkh     w'fmd'i id $fm<     w'fmd'i W'fm     f.!rj Wmdêh          
f.!rj Wmdêh iy Bg by< 

07. jD;a;sh '''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' 
 

Tng yef.k fyda Tn isÿ lrk fohla ms<sìUq lrk ´kEu m%ldYhla bÈßfha  i,l=K 
fhdokak' 

 fuu m%ldYh ug 
wod< fõ 

1 iuyrla NdId wfkla NdIdjka ;rï m%fhdacKj;a fkdfõ  
2 ñksiqkag yef.k wdldrh flfrys wjOdkh fhduq lsÍu jeo.;a hhs uu 

is;ñ 
 

3 hqj<la f,i cSj;a ùu i`oyd újdy ùu wjYH nj ug fmfka  
4 ñksiqka foi  weia f,dl= lr n,d isáSu iqÿiq ke;s nj uu is;ñ  
5 ud iu`. l;d lrk mqoa.,hkag wkqrEmj uu udf.a NdIdj fjkia lrñ  
6 msg ;eka j, § mqoa.,hkaf.a mqreÿ j,g wkqj¾;kh ùug uu leue;af;ñ  
7 uu is;k foa iDcqj m%ldY lrñ  
8 f.!rjkSh jpk Ndú;d fkdlr mqoa.hkaf.a kï j,ska muKla Tjqka 

weu;Sug uu leue;af;ñ 
 

9 uu l;d lrk úg fndfyda wNskhka Ndú;d lrñ  
10 udf.a ms<s;=re úia;rd;aulj meyeÈ,s lsÍfuka tajd idOdrKSlrKh lsÍug 

uu leue;af;ñ 
 

11 uu úfoaYslhskaf.ka wE;aj isáñ  
12 uu mqoa.,hkaf.a iDcq fmkqug leue;af;ñ  
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13 ug wjYH foa ,nd .ekSug uu wfkl=;a mqoa.,hkag wkqj wkqj¾;kh 
fjñ 

 

14 idïm%odhsl YS% ,dxlsl we`ÿï j,g uu leue;af;ñ  
15 uu isxy, NdIdfjka l;d lrk úg iEu jdlHlu wjidkfha “No” hk 

jpkh tl;= lrñ 
 

16 ye`.Ssï b;d fyd`Èka m%ldY lsÍu i`oyd ud l;d lrk NdId ñY% lsÍug uu 
leue;af;ñ 

 

17 iqÿ iu wdl¾IKSh hs  
18 úúO NdIdjka l;d lrk úg uu tlu mqoa.,hd fkdfjñ  
19 uf.a fm!oa.,sl m%Yak .ek uu myiqfjka l;d lrñ  
20 uu wka wh iu`. l;d lrk úg udf.a iajdñmqreIhd foi n,ñ  
21 ngysr cd;slhkag wmg ld¾hCIu;dj b.ekaúh yels hehs uu is;ñ  
22 uu i;=áka isákd úg iskdfiñ  
23 ÿUqre iy iqÿ iu j¾.SlrKh lsÍu h,a mek.sh fohla hehs uu is;ñ  
24 hful=f.a woyia iu`. tl`. fkdfjk úg uu iskdfiñ  
25 ngysr we`ÿï b;d w,xldrhs  
26 uqo,a hkq id¾:l;ajfha i,l=K hs  
27 wmg ksjfia iqr;,a if;l= fkdue;sj cSSj;a úh fkdyels hehs uu is;ñ  
28 iskyj udf.a ixialD;sfha fldgils  
29 wd.u ud yg iudc pdß;% jdß;% odhdo lrhs  
30 hg;a úcs;lrKh wmg fndfyda foa odhdo lr we;  
31 NdIdjla l;d lsÍfï § fjk;a NdId iu`. ñY% fkdúh hq;= nj uu is;ñ  
32 ug wmyiq;djhla we;s jQ úg uu iskdfiñ  
33 tÈfkod cSú;h .; lsÍug wd.u ug u`. fmkajhs  
34 mqoa.,sl;ajh wfkldg wod< fohla fkdfõ  
35 iuyr wjia:d j, úfoaYslhkag wuq;= yeisÍï we;  
36 —fyd`o˜ ldka;dfjda idïm%odhsl we`ÿñka ieriS isá; s  
37 tlu rgl mqoa.,hka fnfyúka iudkh  
38 ngysr cd;slhka wm yg YsIag;ajh odhdo lr we;  
39 yia;h ud yg fndfyda foa m%ldY lsÍug bv ,nd foa  
40 ud yg wdvïnr úh yels b;sydihla uf.a rgg we;  
41 bx.S%is l;d lsÍu iudc id¾:l;ajfha i,l=Kls  
42 y`v k.d iskdiSfuka ñksiqka m%fndaOhg$i;=gg m;afõ  
43 YS% ,dxlslhka t;rï ixúOdkYS,s iy ld¾hCIu msßila fkdfõ  
44 w`ÿre iu ,iaikhs  

 
 

Tnf.a ldreKsl iyfhda.hg ia;+;shs æ 
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4.3 Les résultats de chaque proposition du questionnaire d’attitude 

1. Certaines langues sont moins utiles que d’autres 

Limite : Dans cette proposition, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en 

raison de la valeur inférieure à 5. 

Résultats pour:  

Genre 

Il n'y a pas d'association entre le genre et la conscience sur « Certaines langues sont moins 

utiles que d'autres » 

Âge (18-25) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « Certaines langues 

sont moins utiles que d'autres » 

Âge (25-35) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Certaines langues 

sont moins utiles que d'autres » 

Âge (35-45) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Certaines 

langues sont moins utiles que d'autres » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « 

Certaines langues sont moins utiles que d'autres » 

Religion 

Il n'y a pas d'association entre la religion et la conscience sur « Certaines langues sont moins 

utiles que d'autres » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Certaines langues 

sont moins utiles que d'autres » 
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Vécu à l'étranger 

Il n'y a pas d'association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Certaines langues 

sont moins utiles que d'autres » 

2. Il est important d’être attentif à la façon dont les gens ressentent les choses 

Limite : Dans cette proposition, la religion, l‟âge entre 18 et 25, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « Il est important d‟être attentif à la 

façon dont les gens ressentent les choses » 

Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Il est important 

d‟être attentif à la façon dont les gens ressentent les choses » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Il est important 

d‟être attentif à la façon dont les gens ressentent les choses » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Il est 

important d‟être attentif à la façon dont les gens ressentent les choses » 

Maîtrise de l'anglais  

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Il est important d‟être 

attentif à la façon dont les gens ressentent les choses » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Il est important d‟être 

attentif à la façon dont les gens ressentent les choses » 

3. Il faut se marier pour vivre en couple  

Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, le niveau d'éducation et la profession ne 

sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 



544 
 

 
 

Genre 

Il n'y a pas d'association entre le genre et la conscience sur « Il faut se marier pour vivre en 

couple » 

Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Il faut se marier 

pour vivre en couple » 

Âge (35-45) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Il faut se 

marier pour vivre en couple » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Il faut 

se marier pour vivre en couple » 

Religion 

Il n'y a pas d'association entre la religion et la conscience sur « Il faut se marier pour vivre en 

couple » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Il faut se marier pour 

vivre en couple » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Il faut se marier pour 

vivre en couple » 

4. Il vaut mieux ne pas fixer les gens du regard 

Limite : Dans cette proposition, la religion, l‟âge entre 18 et 25, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Il vaut mieux ne pas fixer les 

gens du regard » 
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Âge (25-35) 

 Il y a une association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Il vaut mieux ne pas 

fixer les gens du regard » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Il vaut mieux 

ne pas fixer les gens du regard » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Il vaut 

mieux ne pas fixer les gens du regard » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Il vaut mieux ne pas 

fixer les gens du regard » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Il vaut mieux ne pas 

fixer les gens du regard » 

5. J’adapte ma langue aux gens avec qui je parle 

Limite : Dans cette proposition, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en 

raison de la valeur inférieure à 5. 

Résultats pour:  

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « J‟adapte ma langue aux gens avec 

qui je parle » 

Âge (18-25) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « J‟adapte ma langue 

aux gens avec qui je parle » 
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Âge (25-35)  

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « J‟adapte ma langue 

aux gens avec qui je parle » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « J‟adapte ma 

langue aux gens avec qui je parle » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « 

J‟adapte ma langue aux gens avec qui je parle » 

Religion 

Il n'y a pas d'association entre la religion et la conscience sur « J‟adapte ma langue aux gens 

avec qui je parle » 

Maîtrise de l'anglais 

Il n‟y a pas d‟association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « J‟adapte ma 

langue aux gens avec qui je parle » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « J‟adapte ma langue 

aux gens avec qui je parle » 

 

6. J’aime adapter pour les habitudes des gens d’ailleurs 

Limite : Dans cette proposition, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en 

raison de la valeur inférieure à 5. 

Résultats pour:  

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « J‟aime adapter pour les 

habitudes des gens d‟ailleurs » 
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Âge (18-25) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « J‟aime adapter 

pour les habitudes des gens d‟ailleurs » 

Âge (25-35) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « J‟aime adapter 

pour les habitudes des gens d‟ailleurs » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « J‟aime 

adapter pour les habitudes des gens d‟ailleurs » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « J‟aime 

adapter pour les habitudes des gens d‟ailleurs » 

Religion 

Il n'y a pas d'association entre la religion et la conscience sur « J‟aime adapter pour les 

habitudes des gens d‟ailleurs » 

Maîtrise de l'anglais 

Il n‟y a pas d‟association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « J‟aime adapter 

pour les habitudes des gens d‟ailleurs » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « J‟aime adapter pour les 

habitudes des gens d‟ailleurs » 

7. Je dis ce que je pense directement 

Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, le niveau d'éducation et la profession ne 

sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « Je dis ce que je pense directement » 
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Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je dis ce que je 

pense directement » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je dis ce que je 

pense directement » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je dis 

ce que je pense directement » 

Religion 

Il n'y a pas d'association entre la religion et la conscience sur « Je dis ce que je pense 

directement » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je dis ce que je pense 

directement » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je dis ce que je 

pense directement » 

8. J’aime employer le prénom des gens 

Limite : Dans cette proposition, la religion, l‟âge entre 18 et 25, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « J‟aime employer le prénom des 

gens » 
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Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « J‟aime employer 

le prénom des gens » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « J‟aime employer 

le prénom des gens » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « J‟aime 

employer le prénom des gens » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « J‟aime employer le 

prénom des gens » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « J‟aime employer le 

prénom des gens » 

9. Je fais beaucoup de gestes quand je parle 

Limite : Dans cette proposition, la religion, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas 

analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Je fais beaucoup de gestes 

quand je parle » 

Âge (18-25) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « Je fais beaucoup 

de gestes quand je parle » 
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Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je fais beaucoup 

de gestes quand je parle » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je fais 

beaucoup de gestes quand je parle » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je fais 

beaucoup de gestes quand je parle » 

Maîtrise de l'anglais 

Il n‟y a pas d‟association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je fais beaucoup 

de gestes quand je parle » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je fais beaucoup de 

gestes quand je parle » 

10. J’aime justifier mes réponses en les expliquant longuement 

Limite : Dans cette proposition, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en 

raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « J‟aime justifier mes réponses en les 

expliquant longuement » 

Âge (18-25) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « J‟aime justifier 

mes réponses en les expliquant longuement » 
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Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « J‟aime justifier 

mes réponses en les expliquant longuement » 

Âge (35-45) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « J‟aime justifier 

mes réponses en les expliquant longuement » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « J‟aime 

justifier mes réponses en les expliquant longuement » 

Religion 

Il y a une association entre la religion et la conscience sur « J‟aime justifier mes réponses en 

les expliquant longuement » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « J‟aime justifier mes 

réponses en les expliquant longuement » 

Vécu à l'étranger 

Il n'y a pas d'association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « J‟aime justifier mes 

réponses en les expliquant longuement » 

 

11. Je garde mes distances avec les étrangers 

Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, la religion, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « Je garde mes distances avec les 

étrangers » 
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Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je garde mes 

distances avec les étrangers » 

Âge (35-45) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je garde mes 

distances avec les étrangers » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je 

garde mes distances avec les étrangers » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je garde mes 

distances avec les étrangers » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je garde mes 

distances avec les étrangers » 

12. J’aime les regards directs 

Limite : Dans cette proposition l‟âge entre 18 et 25, la religion, le niveau d'éducation et 

l‟emploi de sécurité qui vient sous la catégorie « profession » ne sont pas analysés en raison 

de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « J‟aime les regards directs » 

Âge (25-35) 

 Il y a une association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « J‟aime les regards 

directs » 
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Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « J‟aime les regards 

directs » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « J‟aime les 

regards directs » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « J‟aime les regards 

directs » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « J‟aime les regards 

directs » 

Profession (Emplois de direction, emplois ordinaires, retraite / sans emploi, emplois de 

travail) 

Il y a une association entre la profession et la conscience sur « J‟aime les regards directs » 

13. Je m’adapte aux gens pour obtenir ce que je veux 

Limite : Dans cette proposition l‟âge entre 18 et 25, la religion et l‟emploi de sécurité qui 

vient sous la catégorie « profession » ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 

5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « Je m‟adapte aux gens pour obtenir 

ce que je veux » 

Âge (25-35) 

 Il y a une association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je m‟adapte aux gens 

pour obtenir ce que je veux » 
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Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je m‟adapte 

aux gens pour obtenir ce que je veux » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je 

m‟adapte aux gens pour obtenir ce que je veux » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je m‟adapte aux gens 

pour obtenir ce que je veux » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre l‟vécu à l'étranger et la conscience sur « Je m‟adapte aux gens 

pour obtenir ce que je veux » 

Niveau d’éducation 

Il y a une association entre le niveau d‟éducation et la conscience sur « Je m‟adapte aux gens 

pour obtenir ce que je veux » 

Profession (Emplois de direction, emplois ordinaires, retraite / sans emploi, emplois de 

travail) 

Il y a une association entre la profession et la conscience sur « Je m‟adapte aux gens pour 

obtenir ce que je veux »  

14. J’aime les tenues sri lankaises traditionnelles 

Limite : Dans cette proposition l‟âge entre 18 et 25, la religion et la maîtrise de l‟anglais et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « J‟aime les tenues sri lankaises 

traditionnelles » 
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Âge (25-35) 

 Il y a une association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « J‟aime les tenues sri 

lankaises traditionnelles » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « J‟aime les tenues 

sri lankaises traditionnelles » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « J‟aime les 

tenues sri lankaises traditionnelles » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « J‟aime les tenues sri 

lankaises traditionnelles » 

Niveau d’éducation 

Il y a une association entre le niveau d‟éducation et la conscience sur « J‟aime les tenues sri 

lankaises traditionnelles » 

15. Je dis souvent « no ? » en fin de phrase en cinghalais  

La proposition 15 n'a pas été pris en compte pour l'analyse car les nombres attendus <5 et 

crée donc des résultats invalides. 

16. J’aime mélanger les langues que je parle pour exprimer les nuances 

Limite : Dans cette proposition l‟âge entre 18 et 25, la religion et l‟emploi de sécurité qui 

vient sous la catégorie « profession » ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 

5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « J‟aime mélanger les langues 

que je parle pour exprimer les nuances » 
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Âge (25-35)  

 Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « J‟aime mélanger 

les langues que je parle pour exprimer les nuances » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « J‟aime mélanger 

les langues que je parle pour exprimer les nuances » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « J‟aime 

mélanger les langues que je parle pour exprimer les nuances » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « J‟aime mélanger les 

langues que je parle pour exprimer les nuances » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « J‟aime mélanger les 

langues que je parle pour exprimer les nuances » 

Niveau d’éducation 

Il y a une association entre le niveau d‟éducation et la conscience sur « J‟aime mélanger les 

langues que je parle pour exprimer les nuances » 

Profession (Emplois de direction, emplois ordinaires, retraite / sans emploi, emplois de 

travail) 

Il y a une association entre la profession et la conscience sur « J‟aime mélanger les langues 

que je parle pour exprimer les nuances » 

 
17. Une peau blanche est désirable 
 
Limite : Dans cette proposition l‟âge entre 18 et 25, la religion et l‟emploi de sécurité qui 

vient sous la catégorie « profession » ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 

5. 
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Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Une peau blanche est désirable 

» 

Âge (25-35)  

 Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Une peau blanche 

est désirable » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Une peau blanche 

est désirable » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Une peau 

blanche est désirable » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Une peau blanche est 

désirable » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Une peau blanche est 

désirable » 

Niveau d’éducation 

Il y a une association entre le niveau d‟éducation et la conscience sur « Une peau blanche est 

désirable » 

Profession (Emplois de direction, emplois ordinaires, retraite / sans emploi, emplois de 

travail) 

Il y a une association entre la profession et la conscience sur « Une peau blanche est désirable 

» 
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18. Je ne suis pas le/la même suivant la langue que je parle 
 
Limite : Dans cette proposition l‟âge entre 18 et 25, la religion et l‟emploi de sécurité qui 

vient sous la catégorie « profession » ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 

5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Je ne suis pas le/la même 

suivant la langue que je parle » 

Âge (25-35)  

 Il y a une association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je ne suis pas le/la 

même suivant la langue que je parle » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je ne suis pas le/la 

même suivant la langue que je parle » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je ne suis 

pas le/la même suivant la langue que je parle » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je ne suis pas le/la 

même suivant la langue que je parle » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je ne suis pas le/la même 

suivant la langue que je parle » 

Niveau d’éducation 

Il y a une association entre le niveau d‟éducation et la conscience sur « Je ne suis pas le/la 

même suivant la langue que je parle » 
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Profession (Emplois de direction, emplois ordinaires, retraite / sans emploi, emplois de 

travail) 

Il y a une association entre la profession et la conscience sur « Je ne suis pas le/la même 

suivant la langue que je parle » 

19. Je parle facilement de mes problèmes personnels 
 
Limite : Dans cette proposition l‟âge entre 18 et 25, la religion et l‟emploi de sécurité qui 

vient sous la catégorie « profession » ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 

5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Je parle facilement de mes 

problèmes personnels » 

Âge (25-35)  

 Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je parle 

facilement de mes problèmes personnels » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je parle 

facilement de mes problèmes personnels » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je 

parle facilement de mes problèmes personnels » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je parle facilement 

de mes problèmes personnels » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je parle facilement 

de mes problèmes personnels » 
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Niveau d’éducation 

Il y a une association entre le niveau d‟éducation et la conscience sur « Je parle facilement de 

mes problèmes personnels » 

Profession (Emplois de direction, emplois ordinaires, retraite / sans emploi, emplois de 

travail) 

Il y a une association entre la profession et la conscience sur « Je parle facilement de mes 

problèmes personnels » 

20. Je regarde mon mari quand je parle aux gens 
 
Limite : Dans cette proposition l‟âge entre 18 et 25, l‟âge entre 25 et 30, l‟âge plus de 45 ans, 

la religion, la maîtrise de l‟anglais, le niveau d‟éducation, la profession ne sont pas analysés 

en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Je regarde mon mari quand je 

parle aux gens » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je regarde mon mari 

quand je parle aux gens » 

21. Les occidentaux peuvent nous apprendre l’efficacité 

Limite : Dans cette proposition l‟âge entre 18 et 25, la religion et l‟emploi de sécurité qui 

vient sous la catégorie « profession » ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 

5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « Les occidentaux peuvent nous 

apprendre l‟efficacité » 

Âge (25-35)  

 Il y a une association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Les occidentaux 

peuvent nous apprendre l‟efficacité » 
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Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Les occidentaux 

peuvent nous apprendre l‟efficacité » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Les 

occidentaux peuvent nous apprendre l‟efficacité » 

Maîtrise de l'anglais 

Il n‟y a pas d‟association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Les occidentaux 

peuvent nous apprendre l‟efficacité » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Les occidentaux 

peuvent nous apprendre l‟efficacité » 

Niveau d’éducation 

Il n‟y a pas d‟association entre le niveau d‟éducation et la conscience sur « Les occidentaux 

peuvent nous apprendre l‟efficacité » 

Profession (Emplois de direction, emplois ordinaires, retraite / sans emploi, emplois de 

travail) 

Il y a une association entre la profession et la conscience sur « Les occidentaux peuvent nous 

apprendre l‟efficacité » 

22. Je ris quand je suis content 

Limite : Dans cette proposition l‟âge entre 18 et 25, l‟âge plus de 45 ans, la religion, la 

maîtrise de l‟anglais, le niveau d‟éducation, la profession ne sont pas analysés en raison de la 

valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Je ris quand je suis content » 
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Âge (25-35)  

 Il y a une association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je ris quand je suis 

content » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je ris quand je 

suis content » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je ris quand je suis 

content » 

23. Je trouve les classifications brune et blanche dépassées 
 
Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, la religion, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « Je trouve les classifications brune et 

blanche dépassées » 

Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je trouve les 

classifications brune et blanche dépassées » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je trouve les 

classifications brune et blanche dépassées » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je trouve 

les classifications brune et blanche dépassées » 
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Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je trouve les 

classifications brune et blanche dépassées » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je trouve les 

classifications brune et blanche dépassées » 

24. Je souris quand je ne suis pas d’accord avec quelqu’un 

Limite : Dans cette proposition, la religion, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas 

analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Je souris quand je ne suis pas 

d‟accord avec quelqu‟un » 

Âge (18-25) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « Je souris quand je ne 

suis pas d‟accord avec quelqu‟un » 

Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je souris quand je 

ne suis pas d‟accord avec quelqu‟un » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je souris 

quand je ne suis pas d‟accord avec quelqu‟un » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je souris 

quand je ne suis pas d‟accord avec quelqu‟un » 
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Maîtrise de l'anglais 

Il n‟y a pas d‟association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je souris quand je 

ne suis pas d‟accord avec quelqu‟un » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je souris quand je ne 

suis pas d‟accord avec quelqu‟un » 

25. Je trouve les vêtements occidentaux très chics 

Limite : Dans cette proposition, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en 

raison de la valeur inférieure à 5. 

Résultats pour:  

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Je trouve les vêtements 

occidentaux très chics » 

Âge (18-25) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « Je trouve les 

vêtements occidentaux très chics » 

Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je trouve les 

vêtements occidentaux très chics » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je trouve les 

vêtements occidentaux très chics » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je 

trouve les vêtements occidentaux très chics » 
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Religion 

Il n‟y a pas d‟association entre la religion et la conscience sur « Je trouve les vêtements 

occidentaux très chics » 

Maîtrise de l'anglais 

Il n‟y a pas d‟association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je trouve les 

vêtements occidentaux très chics » 

Vécu à l'étranger 

Il n'y a pas d'association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je trouve les 

vêtements occidentaux très chics » 

26. L’argent est le signe de la réussite 
 
Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, l‟âge entre 35 et 45, la religion, le 

niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « L‟argent est le signe de la 

réussite » 

Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « L‟argent est le 

signe de la réussite » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « 

L‟argent est le signe de la réussite » 

Maîtrise de l'anglais 

Il n‟y a pas d‟association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « L‟argent est le 

signe de la réussite » 
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Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « L‟argent est le signe 

de la réussite » 

27. Je trouve qu’on ne peut pas vivre -sans un « pet » à la maison 
 
Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, l‟âge entre 35 et 45, la religion, le 

niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Je trouve qu‟on ne peut pas 

vivre -sans un « pet » à la maison » 

Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je trouve qu‟on ne 

peut pas vivre -sans un « pet » à la maison » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je 

trouve qu‟on ne peut pas vivre -sans un « pet » à la maison » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je trouve qu‟on ne 

peut pas vivre -sans un « pet » à la maison » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je trouve qu‟on ne 

peut pas vivre -sans un « pet » à la maison » 

28. Sourire fait partie de ma culture 
 
Limite : Dans cette proposition, la religion, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas 

analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Sourire fait partie de ma culture 

» 
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Âge (18-25) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « Sourire fait partie 

de ma culture » 

Âge (25-35) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Sourire fait partie de 

ma culture » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Sourire fait 

partie de ma culture » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Sourire 

fait partie de ma culture » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Sourire fait partie de 

ma culture » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Sourire fait partie de ma 

culture » 

29. La religion offre les rituels sociaux 
 
Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, la religion, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « La religion offre les rituels 

sociaux » 
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Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « La religion offre 

les rituels sociaux » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « La religion 

offre les rituels sociaux » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « La 

religion offre les rituels sociaux » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « La religion offre les 

rituels sociaux » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « La religion offre les 

rituels sociaux » 

30. La colonisation nous a beaucoup apporté 

Limite : Dans cette proposition, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en 

raison de la valeur inférieure à 5. 

Résultats pour:  

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « La colonisation nous a 

beaucoup apporté » 

Âge (18-25) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « La colonisation 

nous a beaucoup apporté » 
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Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « La colonisation 

nous a beaucoup apporté » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « La 

colonisation nous a beaucoup apporté » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « La 

colonisation nous a beaucoup apporté » 

Religion 

Il n‟y a pas d‟association entre la religion et la conscience sur « La colonisation nous a 

beaucoup apporté » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « La colonisation nous 

a beaucoup apporté » 

Vécu à l'étranger 

Il n'y a pas d'association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « La colonisation nous 

a beaucoup apporté » 

31. Je trouve qu’une langue doit se parler sans la mélanger avec une autre 
 
Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, la religion, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « Je trouve qu‟une langue doit se 

parler sans la mélanger avec une autre » 
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Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je trouve qu‟une 

langue doit se parler sans la mélanger avec une autre » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je trouve 

qu‟une langue doit se parler sans la mélanger avec une autre » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je trouve 

qu‟une langue doit se parler sans la mélanger avec une autre » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je trouve qu‟une 

langue doit se parler sans la mélanger avec une autre » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je trouve qu‟une 

langue doit se parler sans la mélanger avec une autre » 

32. Je ris quand je suis mal à l’aise 
 
Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, la religion, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Je ris quand je suis mal à l‟aise 

» 

Âge (25-35) 

 Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Je ris quand je 

suis mal à l‟aise » 
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Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Je ris quand je 

suis mal à l‟aise » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Je ris 

quand je suis mal à l‟aise » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Je ris quand je suis 

mal à l‟aise » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Je ris quand je suis 

mal à l‟aise » 

33. La religion me guide dans mon quotidien 

Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, la religion, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « La religion me guide dans mon 

quotidien » 

Âge (25-35) 

 Il y a une association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « La religion me guide 

dans mon quotidien » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « La religion me 

guide dans mon quotidien » 
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Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « La 

religion me guide dans mon quotidien » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « La religion me guide 

dans mon quotidien » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « La religion me guide 
dans mon quotidien »  

34. La vie privée ne regarde pas les autres 
 
Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, la religion, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « La vie privée ne regarde pas les 

autres » 

Âge (25-35) 

 Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « La vie privée ne 

regarde pas les autres » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « La vie privée 

ne regarde pas les autres » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « La vie 

privée ne regarde pas les autres » 
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Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « La vie privée ne 

regarde pas les autres » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « La vie privée ne 

regarde pas les autres » 

35. Les étrangers ont parfois des comportements étranges (weird) 
 
Limite : Dans cette proposition, la religion, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas 

analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « Les étrangers ont parfois des 

comportements étranges (weird) » 

Âge (18-25) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « Les étrangers ont 

parfois des comportements étranges (weird) » 

Âge (25-35) 

 Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Les étrangers ont 

parfois des comportements étranges (weird) » 

Âge (35-45) 

Il y a une association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Les étrangers ont 

parfois des comportements étranges (weird) » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Les 

étrangers ont parfois des comportements étranges (weird) » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Les étrangers ont 

parfois des comportements étranges (weird) » 
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Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Les étrangers ont 

parfois des comportements étranges (weird) » 

36. Les femmes « bien » s’habille de façon traditionnelle 

Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, l‟âge entre 25 et 35, la religion, le 

niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Les femmes « bien » s‟habille 

de façon traditionnelle » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Les femmes « 

bien » s‟habille de façon traditionnelle » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Les 

femmes « bien » s‟habille de façon traditionnelle » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Les femmes « bien » 

s‟habille de façon traditionnelle » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Les femmes « bien » 

s‟habille de façon traditionnelle » 

37. Les gens d’un même pays sont très semblables 

Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, la religion, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur «Les gens d‟un même pays sont 

très semblables » 
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Âge (25-35) 

 Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Les gens d‟un 

même pays sont très semblables » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Les gens d‟un 

même pays sont très semblables » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Les 

gens d‟un même pays sont très semblables » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Les gens d‟un même 

pays sont très semblables » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Les gens d‟un même 

pays sont très semblables » 

38. Les occidents nous ont apporté la civilisation 
 
Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, l‟âge entre 35 et 45, la religion, le 

niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « Les occidents nous ont apporté la 

civilisation » 

Âge (25-35) 

 Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Les occidents 

nous ont apporté la civilisation » 
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Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Les 

occidents nous ont apporté la civilisation » 

Maîtrise de l'anglais 

Il n‟y a pas d‟association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Les occidents 

nous ont apporté la civilisation » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Les occidents nous ont 

apporté la civilisation » 

39. Ma main me permet d’exprimer beaucoup de choses 
 
Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, la religion, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Ma main me permet d‟exprimer 

beaucoup de choses » 

Âge (25-35) 

 Il y a une association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Ma main me permet 

d‟exprimer beaucoup de choses » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Ma main me 

permet d‟exprimer beaucoup de choses » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Ma 

main me permet d‟exprimer beaucoup de choses » 
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Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Ma main me permet 

d‟exprimer beaucoup de choses » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Ma main me permet 

d‟exprimer beaucoup de choses » 

40. Mon pays a une histoire dont je suis fier 
 
Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, l‟âge entre 25 et 35, l‟âge entre 35 et 45, 

la religion, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en raison de la valeur 

inférieure à 5. 

Genre 

Il y a une association entre le genre et la conscience sur « Mon pays a une histoire dont je suis 

fier » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Mon pays 

a une histoire dont je suis fier » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Mon pays a une 

histoire dont je suis fier » 

Vécu à l'étranger 

Il y a une association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Mon pays a une histoire 

dont je suis fier » 

41. Parler anglais est un signe de réussite sociale 
 

Limite : Dans cette proposition, la religion, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas 

analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 
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Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Parler anglais est un signe de 

réussite sociale » 

Âge (18-25) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « Parler anglais est 

un signe de réussite sociale » 

Âge (25-35) 

 Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Parler anglais est 

un signe de réussite sociale » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Parler anglais 

est un signe de réussite sociale » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Parler 

anglais est un signe de réussite sociale » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Parler anglais est un 

signe de réussite sociale » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Parler anglais est un 

signe de réussite sociale » 

42. Rire met les gens à l’aise 

Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, la religion, le niveau d'éducation et la 

profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Rire met les gens à l‟aise » 
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Âge (25-35) 

 Il y a une association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Rire met les gens à 

l‟aise » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Rire met les 

gens à l‟aise » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il y a une association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Rire met 

les gens à l‟aise » 

Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Rire met les gens à 

l‟aise » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Rire met les gens à 

l‟aise » 

43. Les sri lankais ne sont pas très organisés et rapides 

Limite : Dans cette proposition, l‟âge entre 18 et 25, l‟âge plus de 45 ans, la religion, le 

niveau d'éducation et la profession ne sont pas analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Les sri lankais ne sont pas très 

organisés et rapides » 

Âge (25-35) 

 Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Les sri lankais ne 

sont pas très organisés et rapides » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Les sri lankais 

ne sont pas très organisés et rapides » 
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Maîtrise de l'anglais 

Il n‟y a pas d‟association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Les sri lankais ne 

sont pas très organisés et rapides » 

 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Les sri lankais ne 

sont pas très organisés et rapides » 

 

44. Une peau foncée est belle 

Limite : Dans cette proposition, la religion, le niveau d'éducation et la profession ne sont pas 

analysés en raison de la valeur inférieure à 5. 

Genre 

Il n‟y a pas d‟association entre le genre et la conscience sur « Une peau foncée est belle » 

Âge (18-25) 

Il n'y a pas d'association entre le groupe d'âge 18-25 et la conscience sur « Une peau foncée 

est belle » 

Âge (25-35) 

 Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 25-35 et la conscience sur « Une peau foncée 

est belle » 

Âge (35-45) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge 35-45 ans et la conscience sur « Une peau 

foncée est belle » 

Âge (plus de 45 ans) 

Il n‟y a pas d‟association entre le groupe d'âge de plus de 45 ans et la conscience sur « Une 

peau foncée est belle » 
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Maîtrise de l'anglais 

Il y a une association entre la maîtrise de l'anglais et la conscience sur « Une peau foncée est 

belle » 

Vécu à l'étranger 

Il n‟y a pas d‟association entre le vécu à l'étranger et la conscience sur « Une peau foncée est 

belle » 
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4.4 L’analyse statistique du questionnaire d’attitude 

Statements 1 - 11 

Codes –  

Gender       
  : 1 – Male; 2 – Female 

Age (18-25), Age (25-35), Age (35-45), Age (More than 45)   : 1 – Male; 2 – Female  

Religion             : 1 – Buddhist; 2 – Christian  

English Speaking Ability            : 1 – Speakers of English;  
                 2 – Non-speakers of 
English 

Place of Living             : 1 – Participants who lived abroad;  
                2 – Participants who did not 
lived abroad 

In General; 

From all the 44 statements, Hindu and Islam variables were not considered for the analysis since the 
expected counts < 5 and thus creates invalid results. 

Due to expected counts being < 5 the following variables were not considered under each statement; 

Statement 1 - Profession and Educational Qualifications 

Statement 2 – Religion, Age (18-25), Profession and Educational Qualifications 

Statement 3 - Age (18-25), Profession and Educational Qualifications 

Statement 4 – Religion, Age (18-25), Profession and Educational Qualifications 

Statement 5 - Profession and Educational Qualifications 

Statement 6 - Profession and Educational Qualifications 

Statement 7 - Age (18-25), Profession and Educational Qualifications 

Statement 8 – Age (18-25), Religion, Profession and Educational Qualifications 

Statement 9 – Religion, Profession and Educational Qualifications 

Statement 10 - Profession and Educational Qualifications 

Statement 11 - Age (18-25), Religion, Profession and Educational Qualifications 
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Statement 1 - Some languages are less useful than others 

Results for: Gender 
 
H0 – There is no association between Gender and Awareness on “Some languages are less useful than 
others” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “Some languages are less useful than 
others” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1     49      96    145 
       47.97   97.03 
       0.022   0.011 
 
    2     84     173    257 
       85.03  171.97 
       0.012   0.006 
 
Total    133     269    402 
 
Chi-Sq = 0.051, DF = 1, P-Value = 0.821 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.821 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Gender and Awareness on “Some languages are less 
useful than others” 

Results for: Age (18-25) 
 
H0 – There is no association between Age group 18-25 and Awareness on “Some languages are less 
useful than others” 

H1 - There is an association between Age group 18-25 and Awareness on “Some languages are less 
useful than others” 

  
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y     N  Total 
    1      5     11     16 
        6.00  10.00 
       0.167  0.100 
 
    2     10     14     24 
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        9.00  15.00 
       0.111  0.067 
 
Total     15     25     40 
 
Chi-Sq = 0.444, DF = 1, P-Value = 0.505 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.505 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 18-25 and Awareness on “Some languages 
are less useful than others” 
 
 
Results for: Age (25-35) 
  
H0 – There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “Some languages are less 
useful than others” 

H1 - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “Some languages are less 
useful than others” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y     N  Total 
    1     11     32     43 
       12.51  30.49 
       0.182  0.075 
 
    2     21     46     67 
       19.49  47.51 
       0.117  0.048 
 
Total     32     78    110 
 
Chi-Sq = 0.422, DF = 1, P-Value = 0.516 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.516 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “Some languages 
are less useful than others” 
 
Results for: Age (35-45) 
 
H0 – There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “Some languages are less 
useful than others” 

H1 - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “Some languages are less 
useful than others” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     13     31     44 
       13.80  30.20 
       0.046  0.021 
 
    2     24     50     74 
       23.20  50.80 
       0.027  0.012 
 
Total     37     81    118 
 
Chi-Sq = 0.107, DF = 1, P-Value = 0.744 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.744 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “Some languages 
are less useful than others” 
 
Results for: Age (More than 45) 
 
H0 – There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “Some languages 
are less useful than others” 

H1 - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “Some languages are 
less useful than others” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     20     22     42 
       15.36  26.64 
       1.403  0.809 
 
    2     29     63     92 
       33.64  58.36 
       0.640  0.369 
 
Total     49     85    134 
 
Chi-Sq = 3.221, DF = 1, P-Value = 0.073 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.073 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 
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Conclusion - There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “Some 
languages are less useful than others” 
 
Results for: Religion 
 
H0 – There is no association between Religion and Awareness on “Some languages are less useful 
than others” 

H1 - There is an association between Religion and Awareness on “Some languages are less useful than 
others” 

 Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1     129     253    382 
       125.42  256.58 
        0.102   0.050 
 
    2       2      15     17 
         5.58   11.42 
        2.298   1.123 
 
Total     131     268    399 
 
Chi-Sq = 3.574, DF = 1, P-Value = 0.059 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.059 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Religion and Awareness on “Some languages are less 
useful than others” 
 
Results for: English Speaking 
 
H0 – There is no association between English Speaking ability and Awareness on “Some languages 
are less useful than others” 

H1 - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “Some languages are 
less useful than others” 

  
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1      98     223    321 
       106.20  214.80 
        0.633   0.313 
 
    2      35      46     81 
        26.80   54.20 
        2.510   1.241 
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Total     133     269    402 
 
Chi-Sq = 4.698, DF = 1, P-Value = 0.030 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.030 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “Some 
languages are less useful than others” 
 
Results for: Place of Living 
 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “Some languages are less 
useful than others” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “Some languages are less 
useful than others” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1      20      57     77 
        25.48   51.52 
        1.177   0.582 
 
    2     113     212    325 
       107.52  217.48 
        0.279   0.138 
 
Total     133     269    402 
 
Chi-Sq = 2.175, DF = 1, P-Value = 0.140 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.140 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Place of living and Awareness on “Some languages are 
less useful than others” 

Statement 2 - I think it's important to pay attention to how people feel 

Results for: Gender 
 
H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I think it's important to pay attention 
to how people feel” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I think it's important to pay attention 
to how people feel” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y     N  Total 
    1     124     21    145 
       114.70  30.30 
        0.754  2.854 
 
    2     194     63    257 
       203.30  53.70 
        0.425  1.610 
 
Total     318     84    402 
 
Chi-Sq = 5.643, DF = 1, P-Value = 0.018 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.018 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Gender and Awareness on “I think it's important to pay 
attention to how people feel” 

Results for: Age (25-35) 
  
H0 – There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I think it's important to 
pay attention to how people feel” 

H1 - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “I think it's important to pay 
attention to how people feel” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     37      6     43 
       33.62   9.38 
       0.340  1.219 
 
    2     49     18     67 
       52.38  14.62 
       0.218  0.782 
 
Total     86     24    110 
 
Chi-Sq = 2.560, DF = 1, P-Value = 0.110 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.110 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I think it's 
important to pay attention to how people feel” 
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Results for: Age (35-45) 
 
H0 – There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I think it's important to 
pay attention to how people feel” 

H1 - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I think it's important to pay 
attention to how people feel” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     37      7     44 
       32.07  11.93 
       0.759  2.039 
 
    2     49     25     74 
       53.93  20.07 
       0.451  1.212 
 
Total     86     32    118 
 
Chi-Sq = 4.461, DF = 1, P-Value = 0.035 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.035 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I think it's 
important to pay attention to how people feel” 
 
Results for: Age (More than 45) 
 
H0 – There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I think it's 
important to pay attention to how people feel” 

H1 - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I think it's 
important to pay attention to how people feel” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     37      5     42 
       35.42   6.58 
       0.071  0.380 
 
    2     76     16     92 
       77.58  14.42 
       0.032  0.174 
 
Total    113     21    134 
 
Chi-Sq = 0.657, DF = 1, P-Value = 0.418 
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Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.418 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I think it's 
important to pay attention to how people feel” 
 
Results for: English Speaking 
 
H0 – There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I think it's 
important to pay attention to how people feel” 

H1 - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I think it's 
important to pay attention to how people feel” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1     237      84    321 
       253.93   67.07 
        1.128   4.271 
 
    2      81       0     81 
        64.07   16.93 
        4.471  16.925 
 
Total     318      84    402 
 
Chi-Sq = 26.795, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I think it's 
important to pay attention to how people feel” 
 
Results for: Place of Living 
 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I think it's important to pay 
attention to how people feel” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I think it's important to pay 
attention to how people feel” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y     N  Total 
    1      54     23     77 
        60.91  16.09 
        0.784  2.968 
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    2     264     61    325 
       257.09  67.91 
        0.186  0.703 
 
Total     318     84    402 
 
Chi-Sq = 4.641, DF = 1, P-Value = 0.031 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.031 < 0.05, Thus have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Place of living and Awareness on “I think it's important 
to pay attention to how people feel” 

Statement 3 - I find it necessary to get married to live as a couple 

Results for: Gender 
 
H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I find it necessary to get married to 
live as a couple” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I find it necessary to get married to 
live as a couple” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y     N  Total 
    1      87     58    145 
        91.26  53.74 
        0.199  0.337 
 
    2     166     91    257 
       161.74  95.26 
        0.112  0.190 
 
Total     253    149    402 
 
Chi-Sq = 0.838, DF = 1, P-Value = 0.360 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.360 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Gender and Awareness on “I find it necessary to get 
married to live as a couple” 

Results for: Age (25-35)  
H0 – There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I find it necessary to get 
married to live as a couple” 

H1 - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “I find it necessary to get 
married to live as a couple” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     21     22     43 
       24.24  18.76 
       0.432  0.558 
 
    2     41     26     67 
       37.76  29.24 
       0.277  0.358 
 
Total     62     48    110 
 
Chi-Sq = 1.626, DF = 1, P-Value = 0.202 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.202 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I find it necessary 
to get married to live as a couple” 
 
Results for: Age (35-45) 
 
H0 – There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I find it necessary to get 
married to live as a couple” 

H1 - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I find it necessary to get 
married to live as a couple” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     23     21     44 
       24.61  19.39 
       0.105  0.134 
 
    2     43     31     74 
       41.39  32.61 
       0.063  0.080 
 
Total     66     52    118 
 
Chi-Sq = 0.381, DF = 1, P-Value = 0.537 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.537 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I find it necessary 
to get married to live as a couple” 
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Results for: Age (More than 45) 
 
H0 – There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I find it necessary 
to get married to live as a couple” 

H1 - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I find it necessary 
to get married to live as a couple” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     33      9     42 
       31.34  10.66 
       0.088  0.258 
 
    2     67     25     92 
       68.66  23.34 
       0.040  0.118 
 
Total    100     34    134 
 
Chi-Sq = 0.503, DF = 1, P-Value = 0.478 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.478 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I find it 
necessary to get married to live as a couple” 
 
Results for: Religion 
 
H0 – There is no association between Religion and Awareness on “I find it necessary to get married to 
live as a couple” 

H1 - There is an association between Religion and Awareness on “I find it necessary to get married to 
live as a couple”  

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1     242     140    382 
       242.22  139.78 
        0.000   0.000 
 
    2      11       6     17 
        10.78    6.22 
        0.005   0.008 
 
Total     253     146    399 
 
Chi-Sq = 0.013, DF = 1, P-Value = 0.910 
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Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.910 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Religion and Awareness on “I find it necessary to get 
married to live as a couple” 
 
Results for: English Speaking 
 
H0 – There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I find it necessary 
to get married to live as a couple” 

H1 - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I find it necessary 
to get married to live as a couple” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1     180     141    321 
       202.02  118.98 
        2.401   4.076 
 
    2      73       8     81 
        50.98   30.02 
        9.514  16.154 
 
Total     253     149    402 
 
Chi-Sq = 32.145, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I find it 
necessary to get married to live as a couple” 
 
Results for: Place of Living 
 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I find it necessary to get 
married to live as a couple” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I find it necessary to get 
married to live as a couple” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1      35      42     77 
        48.46   28.54 
        3.739   6.348 
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    2     218     107    325 
       204.54  120.46 
        0.886   1.504 
 
Total     253     149    402 
 
Chi-Sq = 12.477, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Place of living and Awareness on “I find it necessary to 
get married to live as a couple” 

Statement 4 - I think it's better not to stare at people 

Results for: Gender 
 
H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I think it's better not to stare at 
people” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I think it's better not to stare at 
people” 

 
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y     N  Total 
    1     105     40    145 
       103.88  41.12 
        0.012  0.030 
 
    2     183     74    257 
       184.12  72.88 
        0.007  0.017 
 
Total     288    114    402 
 
Chi-Sq = 0.067, DF = 1, P-Value = 0.796 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.796 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Gender and Awareness on “I think it's better not to stare 
at people” 

Results for: Age (25-35) 
  
H0 – There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I think it's better not to 
stare at people” 
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H1 - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “I think it's better not to 
stare at people” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     26     17     43 
       32.84  10.16 
       1.423  4.598 
 
    2     58      9     67 
       51.16  15.84 
       0.913  2.951 
 
Total     84     26    110 
 
Chi-Sq = 9.886, DF = 1, P-Value = 0.002 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.002 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “I think it's better 
not to stare at people” 
 
Results for: Age (35-45) 
 
H0 – There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I think it's better not to 
stare at people” 

H1 - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I think it's better not to 
stare at people” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     31     13     44 
       27.97  16.03 
       0.329  0.574 
 
    2     44     30     74 
       47.03  26.97 
       0.196  0.341 
 
Total     75     43    118 
 
Chi-Sq = 1.440, DF = 1, P-Value = 0.230 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.230 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 
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Conclusion - There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I think it's better 
not to stare at people” 
 
Results for: Age (More than 45) 
 
H0 – There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I think it's better 
not to stare at people” 

H1 - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I think it's better not 
to stare at people” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     35      7     42 
       31.03  10.97 
       0.508  1.437 
 
    2     64     28     92 
       67.97  24.03 
       0.232  0.656 
 
Total     99     35    134 
 
Chi-Sq = 2.833, DF = 1, P-Value = 0.092 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.092 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I think it's 
better not to stare at people” 
 
Results for: English Speaking 
 
H0 – There is no association between English Speaking Ability and Awareness on “I think it's better 
not to stare at people” 

H1 - There is an association between English Speaking Ability and Awareness on “I think it's better 
not to stare at people” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1     211     110    321 
       229.97   91.03 
        1.565   3.953 
 
    2      77       4     81 
        58.03   22.97 
        6.201  15.667 
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Total     288     114    402 
 
Chi-Sq = 27.386, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between English Speaking Ability and Awareness on “I think it's 
better not to stare at people” 
 
Results for: Place of Living 
 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I think it's better not to stare 
at people” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I think it's better not to stare 
at people” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y     N  Total 
    1      48     29     77 
        55.16  21.84 
        0.930  2.351 
 
    2     240     85    325 
       232.84  92.16 
        0.220  0.557 
 
Total     288    114    402 
 
Chi-Sq = 4.058, DF = 1, P-Value = 0.044 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.044 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Place of living and Awareness on “I think it's better not 
to stare at people” 

Statement 5 - I adapt my language to the people I speak with 

Results for: Gender 
 
H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I adapt my language to the people I 
speak with” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I adapt my language to the people I 
speak with” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
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             Y      N  Total 
    1      89      56    145 
        78.99   66.01 
        1.268   1.517 
 
    2     130     127    257 
       140.01  116.99 
        0.715   0.856 
 
Total     219     183    402 
 
Chi-Sq = 4.356, DF = 1, P-Value = 0.037 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.037 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Gender and Awareness on “I adapt my language to the 
people I speak with” 

Results for: Age (18-25) 
 
H0 – There is no association between Age group 18-25 and Awareness on “I adapt my language to the 
people I speak with” 

H1 - There is an association between Age group 18-25 and Awareness on “I adapt my language to the 
people I speak with” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     11      5     16 
        8.40   7.60 
       0.805  0.889 
 
    2     10     14     24 
       12.60  11.40 
       0.537  0.593 
 
Total     21     19     40 
 
Chi-Sq = 2.824, DF = 1, P-Value = 0.093 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.093 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 18-25 and Awareness on “I adapt my 
language to the people I speak with” 
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Results for: Age (25-35) 
  
H0 – There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I adapt my language to the 
people I speak with” 

H1 - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “I adapt my language to the 
people I speak with” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     26     17     43 
       27.75  15.25 
       0.111  0.202 
 
    2     45     22     67 
       43.25  23.75 
       0.071  0.130 
 
Total     71     39    110 
 
Chi-Sq = 0.514, DF = 1, P-Value = 0.474 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.474 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I adapt my 
language to the people I speak with” 

Results for: Age (35-45) 
 
H0 – There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I adapt my language to the 
people I speak with” 

H1 - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I adapt my language to the 
people I speak with” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     29     15     44 
       23.49  20.51 
       1.292  1.480 
 
    2     34     40     74 
       39.51  34.49 
       0.768  0.880 
 
Total     63     55    118 
 
Chi-Sq = 4.419, DF = 1, P-Value = 0.036 
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Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.036 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I adapt my 
language to the people I speak with” 
 
 
Results for: Age (More than 45) 
 
H0 – There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I adapt my 
language to the people I speak with” 

H1 - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I adapt my language 
to the people I speak with” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     23     19     42 
       20.06  21.94 
       0.431  0.394 
 
    2     41     51     92 
       43.94  48.06 
       0.197  0.180 
 
Total     64     70    134 
 
Chi-Sq = 1.202, DF = 1, P-Value = 0.273 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.273 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I adapt my 
language to the people I speak with” 

Results for: Religion 
 
H0 – There is no association between Religion and Awareness on “I adapt my language to the people I 
speak with” 

H1 - There is an association between Religion and Awareness on “I adapt my language to the people I 
speak with” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1     207     175    382 
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       206.80  175.20 
        0.000   0.000 
 
    2       9       8     17 
         9.20    7.80 
        0.004   0.005 
 
Total     216     183    399 
 
Chi-Sq = 0.010, DF = 1, P-Value = 0.920 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.920 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Religion and Awareness on “I adapt my language to the 
people I speak with” 

Results for: English Speaking 
 
H0 – There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I adapt my 
language to the people I speak with” 

H1 - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I adapt my 
language to the people I speak with” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1     182     139    321 
       174.87  146.13 
        0.290   0.348 
 
    2      37      44     81 
        44.13   36.87 
        1.151   1.377 
 
Total     219     183    402 
 
Chi-Sq = 3.167, DF = 1, P-Value = 0.075 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.075 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I adapt my 
language to the people I speak with” 
 
Results for: Place of Living 
 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I adapt my language to the 
people I speak with” 
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H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I adapt my language to the 
people I speak with” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1      42      35     77 
        41.95   35.05 
        0.000   0.000 
 
    2     177     148    325 
       177.05  147.95 
        0.000   0.000 
 
Total     219     183    402 
 
Chi-Sq = 0.000, DF = 1, P-Value = 0.989 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.989 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Place of living and Awareness on “I adapt my language 
to the people I speak with” 

Statement 6 - I like to adapt to the habits of people elsewhere 

Results for: Gender 
 
H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I like to adapt to the habits of people 
elsewhere” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I like to adapt to the habits of people 
elsewhere” 

  
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1      70      75    145 
        61.32   83.68 
        1.229   0.901 
 
    2     100     157    257 
       108.68  148.32 
        0.693   0.508 
 
Total     170     232    402 
 
Chi-Sq = 3.331, DF = 1, P-Value = 0.068 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 
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Decision – 0.068 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Gender and Awareness on “I like to adapt to the habits 
of people elsewhere” 

Results for: Age (18-25) 
 
H0 – There is no association between Age group 18-25 and Awareness on “I like to adapt to the habits 
of people elsewhere” 

H1 - There is an association between Age group 18-25 and Awareness on “I like to adapt to the habits 
of people elsewhere” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1      9      7     16 
        7.60   8.40 
       0.258  0.233 
 
    2     10     14     24 
       11.40  12.60 
       0.172  0.156 
 
Total     19     21     40 
 
Chi-Sq = 0.819, DF = 1, P-Value = 0.366 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.366 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 18-25 and Awareness on “I like to adapt to 
the habits of people elsewhere” 

Results for: Age (25-35) 
  
H0 – There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I like to adapt to the habits 
of people elsewhere” 

H1 - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “I like to adapt to the habits 
of people elsewhere” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     19     24     43 
       16.42  26.58 
       0.406  0.251 
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    2     23     44     67 
       25.58  41.42 
       0.261  0.161 
 
Total     42     68    110 
 
Chi-Sq = 1.078, DF = 1, P-Value = 0.299 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.299 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I like to adapt to 
the habits of people elsewhere” 

Results for: Age (35-45) 
 
H0 – There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I like to adapt to the habits 
of people elsewhere” 

H1 - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I like to adapt to the habits 
of people elsewhere” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     22     22     44 
       18.64  25.36 
       0.604  0.444 
 
    2     28     46     74 
       31.36  42.64 
       0.359  0.264 
 
Total     50     68    118 
 
Chi-Sq = 1.672, DF = 1, P-Value = 0.196 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.196 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I like to adapt to 
the habits of people elsewhere” 
 
Results for: Age (More than 45) 
 
H0 – There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I like to adapt to 
the habits of people elsewhere” 

H1 - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I like to adapt to the 
habits of people elsewhere” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     20     22     42 
       18.49  23.51 
       0.123  0.097 
 
    2     39     53     92 
       40.51  51.49 
       0.056  0.044 
 
Total     59     75    134 
 
Chi-Sq = 0.320, DF = 1, P-Value = 0.572 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.572 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I like to 
adapt to the habits of people elsewhere” 
 
Results for: Religion 
 
H0 – There is no association between Religion and Awareness on “I like to adapt to the habits of 
people elsewhere” 

H1 - There is an association between Religion and Awareness on “I like to adapt to the habits of 
people elsewhere” 

 
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1     164     218    382 
       161.80  220.20 
        0.030   0.022 
 
    2       5      12     17 
         7.20    9.80 
        0.672   0.494 
 
Total     169     230    399 
 
Chi-Sq = 1.219, DF = 1, P-Value = 0.270 
 

Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.270 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 
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Conclusion - There is no association between Religion and Awareness on “I like to adapt to the habits 
of people elsewhere” 
 
Results for: English Speaking 
 
H0 – There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I like to adapt to 
the habits of people elsewhere” 

H1 - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I like to adapt to the 
habits of people elsewhere” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1     130     191    321 
       135.75  185.25 
        0.243   0.178 
 
    2      40      41     81 
        34.25   46.75 
        0.964   0.706 
 
Total     170     232    402 
 
Chi-Sq = 2.092, DF = 1, P-Value = 0.148 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.148 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I like to 
adapt to the habits of people elsewhere” 
 
Results for: Place of Living 
 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I like to adapt to the habits of 
people elsewhere” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I like to adapt to the habits of 
people elsewhere” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1      22      55     77 
        32.56   44.44 
        3.426   2.510 
 
    2     148     177    325 
       137.44  187.56 
        0.812   0.595 
 
Total     170     232    402 
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Chi-Sq = 7.343, DF = 1, P-Value = 0.007 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.007 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Place of living and Awareness on “I like to adapt to the 
habits of people elsewhere” 

Statement 7 - I say what I think directly 

Results for: Gender 
 
H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I say what I think directly” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I say what I think directly” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y     N  Total 
    1     109     36    145 
       100.27  44.73 
        0.759  1.703 
 
    2     169     88    257 
       177.73  79.27 
        0.428  0.961 
 
Total     278    124    402 
 
Chi-Sq = 3.851, DF = 1, P-Value = 0.050 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.050 = 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Gender and Awareness on “I say what I think directly” 

Results for: Age (25-35) 
  
H0 – There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I say what I think directly” 

H1 - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “I say what I think directly” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     32     11     43 
       30.88  12.12 
       0.040  0.103 
 
    2     47     20     67 
       48.12  18.88 
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       0.026  0.066 
 
Total     79     31    110 
 
Chi-Sq = 0.236, DF = 1, P-Value = 0.627 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.627 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I say what I think 
directly” 
 
Results for: Age (35-45) 
 
H0 – There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I say what I think directly” 

H1 - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I say what I think directly” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     32     12     44 
       26.85  17.15 
       0.989  1.548 
 
    2     40     34     74 
       45.15  28.85 
       0.588  0.920 
 
Total     72     46    118 
 
Chi-Sq = 4.045, DF = 1, P-Value = 0.044 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.044 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I say what I think 
directly” 
 
Results for: Age (More than 45) 
 
H0 – There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I say what I think 
directly” 

H1 - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I say what I think 
directly” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     33      9     42 
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       30.09  11.91 
       0.282  0.711 
 
    2     63     29     92 
       65.91  26.09 
       0.129  0.325 
 
Total     96     38    134 
 
Chi-Sq = 1.446, DF = 1, P-Value = 0.229 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.229 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I say what 
I think directly” 
 
Results for: Religion 
 
H0 – There is no association between Religion and Awareness on “I say what I think directly” 

H1 - There is an association between Religion and Awareness on “I say what I think directly” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1     267     115    382 
       265.20  116.80 
        0.012   0.028 
 
    2      10       7     17 
        11.80    5.20 
        0.275   0.625 
 
Total     277     122    399 
 
Chi-Sq = 0.940, DF = 1, P-Value = 0.332 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.332 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Religion and Awareness on “I say what I think directly” 
 
Results for: English Speaking 
 
H0 – There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I say what I think 
directly” 

H1 - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I say what I think 
directly” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1     204     117    321 
       221.99   99.01 
        1.457   3.267 
 
    2      74       7     81 
        56.01   24.99 
        5.775  12.946 
 
Total     278     124    402 
 
Chi-Sq = 23.445, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I say what 
I think directly” 
 
Results for: Place of Living 
 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I say what I think directly” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I say what I think directly” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
             Y      N  Total 
    1      48      29     77 
        53.25   23.75 
        0.517   1.160 
 
    2     230      95    325 
       224.75  100.25 
        0.123   0.275 
 
Total     278     124    402 
 
Chi-Sq = 2.075, DF = 1, P-Value = 0.150 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.150 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Place of living and Awareness on “I say what I think 
directly” 
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Statement 8 - I like to call people by their names without using any respectable words/forms 

Results for: Gender 
 
H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I like to call people by their names 
without using any respectable words/forms” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I like to call people by their names 
without using any respectable words/forms” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y      N  Total 
    1     53      92    145 
       36.79  108.21 
       7.141   2.428 
 
    2     49     208    257 
       65.21  191.79 
       4.029   1.370 
 
Total    102     300    402 
 
Chi-Sq = 14.968, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Gender and Awareness on “I like to call people by their 
names without using any respectable words/forms” 

Results for: Age (25-35) 
  
H0 – There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I like to call people by 
their names without using any respectable words/forms” 

H1 - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “I like to call people by their 
names without using any respectable words/forms” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     15     28     43 
       12.12  30.88 
       0.685  0.269 
 
    2     16     51     67 
       18.88  48.12 
       0.440  0.173 
 
Total     31     79    110 
 
Chi-Sq = 1.567, DF = 1, P-Value = 0.211 
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Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 
Decision – 0.211 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I like to call 
people by their names without using any respectable words/forms” 
 
Results for: Age (35-45) 
 
H0 – There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I like to call people by 
their names without using any respectable words/forms” 

H1 - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I like to call people by their 
names without using any respectable words/forms” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     18     26     44 
       11.19  32.81 
       4.150  1.415 
 
    2     12     62     74 
       18.81  55.19 
       2.468  0.841 
 
Total     30     88    118 
 
Chi-Sq = 8.874, DF = 1, P-Value = 0.003 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.003 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I like to call 
people by their names without using any respectable words/forms” 
 
Results for: Age (More than 45) 
 
H0 – There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I like to call people 
by their names without using any respectable words/forms” 

H1 - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I like to call people 
by their names without using any respectable words/forms” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     14     28     42 
        9.40  32.60 
       2.247  0.648 
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    2     16     76     92 
       20.60  71.40 
       1.026  0.296 
 
Total     30    104    134 
 
Chi-Sq = 4.218, DF = 1, P-Value = 0.040 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.040 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I like to 
call people by their names without using any respectable words/forms” 
 
Results for: English Speaking 
 
H0 – There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I like to call people 
by their names without using any respectable words/forms” 

H1 - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I like to call people 
by their names without using any respectable words/forms” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y      N  Total 
    1     68     253    321 
       81.45  239.55 
       2.220   0.755 
 
    2     34      47     81 
       20.55   60.45 
       8.799   2.992 
 
Total    102     300    402 
 
Chi-Sq = 14.766, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I like to 
call people by their names without using any respectable words/forms” 
 
Results for: Place of Living 
 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I like to call people by their 
names without using any respectable words/forms” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I like to call people by their 
names without using any respectable words/forms” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y      N  Total 
    1     20      57     77 
       19.54   57.46 
       0.011   0.004 
 
    2     82     243    325 
       82.46  242.54 
       0.003   0.001 
 
Total    102     300    402 
 
Chi-Sq = 0.018, DF = 1, P-Value = 0.893 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.893 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Place of living and Awareness on “I like to call people 
by their names without using any respectable words/forms” 

Statement 9 - I use a lot of gestures when I speak 

Results for: Gender 
 
H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I use a lot of gestures when I speak” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I use a lot of gestures when I speak” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y      N  Total 
    1     43     102    145 
       38.23  106.77 
       0.594   0.213 
 
    2     63     194    257 
       67.77  189.23 
       0.335   0.120 
 
Total    106     296    402 
 
Chi-Sq = 1.262, DF = 1, P-Value = 0.261 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.261 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Gender and Awareness on “I use a lot of gestures when 
I speak” 
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Results for: Age (18-25) 

H0 – There is no association between Age group 18-25 and Awareness on “I use a lot of gestures 
when I speak” 

H1 - There is an association between Age group 18-25 and Awareness on “I use a lot of gestures when 
I speak”  

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1      5     11     16 
        5.60  10.40 
       0.064  0.035 
 
    2      9     15     24 
        8.40  15.60 
       0.043  0.023 
 
Total     14     26     40 
 
Chi-Sq = 0.165, DF = 1, P-Value = 0.685 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.685 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age group 18-25 and Awareness on “I use a lot of 
gestures when I speak” 
 
Results for: Age (25-35) 
  
H0 – There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I use a lot of gestures 
when I speak” 

H1 - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “I use a lot of gestures when 
I speak” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1      6     37     43 
        9.77  33.23 
       1.456  0.428 
 
    2     19     48     67 
       15.23  51.77 
       0.935  0.275 
 
Total     25     85    110 
 
Chi-Sq = 3.094, DF = 1, P-Value = 0.079 
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Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.079 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I use a lot of 
gestures when I speak” 
 
Results for: Age (35-45) 
 
H0 – There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I use a lot of gestures 
when I speak” 

H1 - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I use a lot of gestures when 
I speak” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     18     26     44 
       13.80  30.20 
       1.281  0.585 
 
    2     19     55     74 
       23.20  50.80 
       0.761  0.348 
 
Total     37     81    118 
 
Chi-Sq = 2.975, DF = 1, P-Value = 0.085 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.085 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I use a lot of 
gestures when I speak” 
 
Results for: Age (More than 45) 
 
H0 – There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I use a lot of 
gestures when I speak” 

H1 - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I use a lot of 
gestures when I speak” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1     14     28     42 
        9.40  32.60 
       2.247  0.648 
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    2     16     76     92 
       20.60  71.40 
       1.026  0.296 
 
Total     30    104    134 
 
Chi-Sq = 4.218, DF = 1, P-Value = 0.040 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.040 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I use a lot 
of gestures when I speak” 
 
Results for: English Speaking 
 
H0 – There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I use a lot of 
gestures when I speak” 

H1 - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I use a lot of 
gestures when I speak” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y      N  Total 
    1     81     240    321 
       84.64  236.36 
       0.157   0.056 
 
    2     25      56     81 
       21.36   59.64 
       0.621   0.222 
 
Total    106     296    402 
 
Chi-Sq = 1.056, DF = 1, P-Value = 0.304 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.304 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I use a lot 
of gestures when I speak” 
 
Results for: Place of Living 
 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I use a lot of gestures when I 
speak” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I use a lot of gestures when I 
speak” 
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Chi-Square Test: Y, N  

Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y      N  Total 
    1     17      60     77 
       20.30   56.70 
       0.537   0.192 
 
    2     89     236    325 
       85.70  239.30 
       0.127   0.046 
 
Total    106     296    402 
 
Chi-Sq = 0.903, DF = 1, P-Value = 0.342 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.342 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Place of living and Awareness on “I use a lot of 
gestures when I speak” 

Statement 10 - I like to justify my answers by explaining them in detail 

Results for: Gender 
 
H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I like to justify my answers by 
explaining them in detail” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I like to justify my answers by 
explaining them in detail” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y      N  Total 
    1     103     42    145 
        93.78  51.22 
        0.906  1.659 
 
    2     157    100    257 
       166.22  90.78 
        0.511  0.936 
 
Total     260    142    402 
 
Chi-Sq = 4.013, DF = 1, P-Value = 0.045 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.045 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Gender and Awareness on “I like to justify my answers 
by explaining them in detail” 
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Results for: Age (18-25) 
  
H0 – There is no association between Age group 18-25 and Awareness on “I like to justify my 
answers by explaining them in detail” 

H1 - There is an association between Age group 18-25 and Awareness on “I like to justify my answers 
by explaining them in detail” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1      9      7     16 
       10.40   5.60 
       0.188  0.350 
 
    2     17      7     24 
       15.60   8.40 
       0.126  0.233 
 
Total     26     14     40 
 
Chi-Sq = 0.897, DF = 1, P-Value = 0.343 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.343 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 18-25 and Awareness on “I like to justify my 
answers by explaining them in detail” 
 
Results for: Age (25-35) 
  
H0 – There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I like to justify my 
answers by explaining them in detail” 

H1 - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “I like to justify my answers 
by explaining them in detail” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1     26     17     43 
       27.75  15.25 
       0.111  0.202 
 
    2     45     22     67 
       43.25  23.75 
       0.071  0.130 
 
Total     71     39    110 
 
Chi-Sq = 0.514, DF = 1, P-Value = 0.474 
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Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.474 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I like to justify my 
answers by explaining them in detail” 
 
Results for: Age (35-45) 
 
H0 – There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I like to justify my 
answers by explaining them in detail” 

H1 - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I like to justify my answers 
by explaining them in detail” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1     32     12     44 
       27.59  16.41 
       0.704  1.184 
 
    2     42     32     74 
       46.41  27.59 
       0.418  0.704 
 
Total     74     44    118 
 
Chi-Sq = 3.010, DF = 1, P-Value = 0.083 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.083 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I like to justify my 
answers by explaining them in detail” 
 
Results for: Age (More than 45) 
 
H0 – There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I like to justify my 
answers by explaining them in detail” 

H1 - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I like to justify my 
answers by explaining them in detail” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected count 
           Y      N  Total 
    1     36      6     42 
       27.90  14.10 
       2.355  4.657 
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    2     53     39     92 
       61.10  30.90 
       1.075  2.126 
 
Total     89     45    134 
 
Chi-Sq = 10.212, DF = 1, P-Value = 0.001 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.001 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I like to 
justify my answers by explaining them in detail” 
 
Results for: Religion 
 
H0 – There is no association between Religion and Awareness on “I like to justify my answers by 
explaining them in detail” 

H1 - There is an association between Religion and Awareness on “I like to justify my answers by 
explaining them in detail” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y       N  Total 
    1     250     132    382 
       246.05  135.95 
        0.063   0.115 
 
    2       7      10     17 
        10.95    6.05 
        1.425   2.579 
 
Total     257     142    399 
 
Chi-Sq = 4.182, DF = 1, P-Value = 0.041 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.041 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Religion and Awareness on “I like to justify my answers 
by explaining them in detail” 
 
Results for: English Speaking 
 
H0 – There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I like to justify my 
answers by explaining them in detail” 

H1 - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I like to justify my 
answers by explaining them in detail” 

 Chi-Square Test: Y, N  
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Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y       N  Total 
    1     197     124    321 
       207.61  113.39 
        0.542   0.993 
 
    2      63      18     81 
        52.39   28.61 
        2.150   3.936 
 
Total     260     142    402 
 
Chi-Sq = 7.621, DF = 1, P-Value = 0.006 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.006 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I like to 
justify my answers by explaining them in detail” 
 
Results for: Place of Living 
 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I like to justify my answers 
by explaining them in detail” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I like to justify my answers 
by explaining them in detail” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y       N  Total 
    1      44      33     77 
        49.80   27.20 
        0.676   1.237 
 
    2     216     109    325 
       210.20  114.80 
        0.160   0.293 
 
Total     260     142    402 
 
Chi-Sq = 2.366, DF = 1, P-Value = 0.124 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.124 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Place of living and Awareness on “I like to justify my 
answers by explaining them in detail” 
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Statement 11 - I keep my distance from foreigners 

Results for: Gender 
 
H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I keep my distance from foreigners” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I keep my distance from foreigners” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1     20     125    145 
       28.86  116.14 
       2.718   0.675 
 
    2     60     197    257 
       51.14  205.86 
       1.533   0.381 
 
Total     80     322    402 
 
Chi-Sq = 5.307, DF = 1, P-Value = 0.021 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.021 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between Gender and Awareness on “I keep my distance from 
foreigners” 

Results for: Age (25-35) 
  
H0 – There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I keep my distance from 
foreigners” 

H1 - There is an association between Age group 25-35 and Awareness on “I keep my distance from 
foreigners” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1      5     38     43 
        7.43  35.57 
       0.793  0.166 
 
    2     14     53     67 
       11.57  55.43 
       0.509  0.106 
 
Total     19     91    110 
 
Chi-Sq = 1.574, DF = 1, P-Value = 0.210 
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Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.210 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 25-35 and Awareness on “I keep my 
distance from foreigners” 
 
Results for: Age (35-45) 
 
H0 – There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I keep my distance from 
foreigners” 

H1 - There is an association between Age group 35-45 and Awareness on “I keep my distance from 
foreigners” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1      4     40     44 
        6.71  37.29 
       1.096  0.197 
 
    2     14     60     74 
       11.29  62.71 
       0.651  0.117 
 
Total     18    100    118 
 
Chi-Sq = 2.062, DF = 1, P-Value = 0.151 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.151 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group 35-45 and Awareness on “I keep my 
distance from foreigners” 
 
Results for: Age (More than 45) 
 
H0 – There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I keep my distance 
from foreigners” 

H1 - There is an association between Age group more than 45 and Awareness on “I keep my distance 
from foreigners” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
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    1     10     32     42 
       11.91  30.09 
       0.306  0.121 
 
    2     28     64     92 
       26.09  65.91 
       0.140  0.055 
 
Total     38     96    134 
 
Chi-Sq = 0.623, DF = 1, P-Value = 0.430 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.430 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Age group more than 45 and Awareness on “I keep my 
distance from foreigners” 
 
Results for: English Speaking 
 
H0 – There is no association between English Speaking ability and Awareness on “I keep my distance 
from foreigners” 

H1 - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I keep my distance 
from foreigners” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y       N  Total 
    1      42     279    321 
        63.88  257.12 
        7.495   1.862 
 
    2      38      43     81 
        16.12   64.88 
       29.701   7.379 
 
Total      80     322    402 
 
Chi-Sq = 46.437, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion - There is an association between English Speaking ability and Awareness on “I keep my 
distance from foreigners” 
 
 
Results for: Place of Living 
 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I keep my distance from 
foreigners” 
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H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I keep my distance from 
foreigners” 

 
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1     10      67     77 
       15.32   61.68 
       1.849   0.459 
 
    2     70     255    325 
       64.68  260.32 
       0.438   0.109 
 
Total     80     322    402 
 
Chi-Sq = 2.856, DF = 1, P-Value = 0.091 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.091 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion - There is no association between Place of living and Awareness on “I keep my distance 
from foreigners” 
 

Statements 12 - 22 

Codes - 

1-Yes 

2-No 

 Statement 15 was not considered for the analysis since the expected counts < 5 and thus 
creates invalid results. 

Due to expected counts being < 5 the following variables were not considered under each statement; 

Statement 12 – Education, Religion, Security Job 

Statement 13 – Religion, Security Job 

Statement 14 – Job, English Speaker/Not, Religion 

Statement 16 – Religion, Security Job 

Statement 17 – Religion, Security Job 

Statement 18 – Religion, Security Job 

Statement 19 – Religion, Security Job 
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Statement 20 – Gender Group 25-30, Gender Group 45+, English Speaker/Not, Education, Job, 
Religion 

Statement 21 – Religion, Security Job 

Statement 22 - Gender Group 45+, English Speaker/Not, Education, Job, Religion 

General Hypothesis 

H0: There‟s no significant association between the agreement of statement and the factor considered. 

H1: There‟s a significant association between the agreement of statement and the factor considered. 

General Decision Rule 

Reject H0 if p-value < 0.05 

Statement 12 - I like direct looks 

Chi-Square Test: male, female  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
         male  female  Total 
    1     121     175    296 
       106.77  189.23 
        1.898   1.071 
 
    2      24      82    106 
        38.23   67.77 
        5.299   2.990 
 
Total     145     257    402 
 
Chi-Sq = 11.257, DF = 1, P-Value = 0.001 
 

Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like direct looks” and gender 

Chi-Square Test: male 25-35, female 25-35  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                   female 
       male 25-35   25-35  Total 
    1          33      10     43 
            17.95   25.05 
           12.615   9.041 
 
    2          10      50     60 
            25.05   34.95 
            9.041   6.479 
 
Total          43      60    103 
 
Chi-Sq = 37.176, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like direct looks” and gender group 
of 25-35 
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Chi-Square Test: male 35-45, female 35-45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                   female 
       male 35-45   35-45  Total 
    1          39       5     44 
            20.82   23.18 
           15.882  14.261 
 
    2           5      44     49 
            23.18   25.82 
           14.261  12.806 
 
Total          44      49     93 
 
Chi-Sq = 57.210, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like direct looks” and gender group 
of 35-45 

Chi-Square Test: male more than 45, female more than 45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                   female 
       male more     more 
         than 45  than 45  Total 
    1         34        8     42 
           21.78    20.22 
           6.859    7.387 
 
    2          8       31     39 
           20.22    18.78 
           7.387    7.955 
 
Total         42       39     81 
 
Chi-Sq = 29.589, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like direct looks” and gender group 
of 45+ 

Chi-Square Test: English Speakers, Non-English Speakers  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        English  Non-English 
       Speakers     Speakers  Total 
    1       226           95    321 
         212.02       108.98 
          0.922        1.794 
 
    2        95           70    165 
         108.98        56.02 
          1.794        3.490 
 
Total       321          165    486 
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Chi-Sq = 7.999, DF = 1, P-Value = 0.005 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like direct looks” and English/non 
English speakers  

Chi-Square Test: Abroad, Not Abroad  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
       Abroad  Not Abroad  Total 
    1      50          27     77 
        16.94       60.06 
       64.520      18.198 
 
    2      27         246    273 
        60.06      212.94 
       18.198       5.133 
 
Total      77         273    350 
 
Chi-Sq = 106.048, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like direct looks” and place of live 

Chi-Square Test: Executive, Ordinary, Retire/No job, Labour  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                            Retire/No 
       Executive  Ordinary        job  Labour  Total 
    1        110        23        115      40    288 
           75.25     78.08      87.70   46.96 
          16.043    38.857      8.497   1.032 
 
    2         23       115         40      43    221 
           57.75     59.92      67.30   36.04 
          20.907    50.638     11.073   1.345 
 
Total        133       138        155      83    509 
 
Chi-Sq = 148.394, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like direct looks” and job 

Statement 13- I adapt to people to get what I want 

Chi-Square Test: male, female  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
         male  female  Total 
    1      51      52    103 
        37.15   65.85 
        5.162   2.912 
 
    2      94     205    299 
       107.85  191.15 
        1.778   1.003 
 
Total     145     257    402 
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Chi-Sq = 10.856, DF = 1, P-Value = 0.001 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I adapt to people to get what I want” 
and gender 
 
Chi-Square Test: male 25-35, female 25-35  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       25-35   25-35  Total 
    1     13      30     43 
       20.32   22.68 
       2.636   2.362 
 
    2     30      18     48 
       22.68   25.32 
       2.362   2.116 
 
Total     43      48     91 
 
Chi-Sq = 9.475, DF = 1, P-Value = 0.002 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I adapt to people to get what I want” 
and gender group of 25-35 

Chi-Square Test: male 35-45, female 35-45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       35-45   35-45  Total 
    1     20      24     44 
       23.90   20.10 
       0.637   0.757 
 
    2     24      13     37 
       20.10   16.90 
       0.757   0.901 
 
Total     44      37     81 
 
Chi-Sq = 3.052, DF = 1, P-Value = 0.081 
 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I adapt to people to get what I want” 
and gender group of 35-45 

Chi-Square Test: male more than 45, female more than 45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                   female 
       male more     more 
         than 45  than 45  Total 
    1         12       30     42 
           20.05    21.95 
           3.229    2.948 
 
    2         30       16     46 
           21.95    24.05 
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           2.948    2.692 
 
Total         42       46     88 
 
Chi-Sq = 11.818, DF = 1, P-Value = 0.001 
 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I adapt to people to get what I want” 
and gender group of 45+ 

Chi-Square Test: English Speakers, Non-English Speakers  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        English  Non-English 
       Speakers     Speakers  Total 
    1        87          234    321 
         180.46       140.54 
         48.401       62.146 
 
    2       234           16    250 
         140.54       109.46 
         62.146       79.796 
 
Total       321          250    571 
 
Chi-Sq = 252.489, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I adapt to people to get what I want” 
and English/non English speakers 

Chi-Square Test: Abroad, Not Abroad  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                  Not 
       Abroad  Abroad  Total 
    1      21      56     77 
        27.58   49.42 
        1.568   0.875 
 
    2      56      82    138 
        49.42   88.58 
        0.875   0.488 
 
Total      77     138    215 
 
Chi-Sq = 3.807, DF = 1, P-Value = 0.051 
 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I adapt to people to get what I want” 
and place of live 

Chi-Square Test: OL, AL, Bachelors, More  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           OL     AL  Bachelors    More  Total 
    1       7     44         44     147    242 
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        24.11  41.59      90.28   86.02 
       12.138  0.139     23.722  43.222 
 
    2      44     44        147      35    270 
        26.89  46.41     100.72   95.98 
       10.879  0.125     21.262  38.740 
 
Total      51     88        191     182    512 
 
Chi-Sq = 150.229, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I adapt to people to get what I want” 
and education 

Chi-Square Test: Executive, Ordinary, Retire/No job, Labour  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                            Retire/No 
       Executive  Ordinary        job  Labour  Total 
    1         40        93         40     115    288 
           69.77     69.77      81.31   67.15 
          12.703     7.734     20.989  34.102 
 
    2         93        40        115      13    261 
           63.23     63.23      73.69   60.85 
          14.017     8.534     23.160  37.630 
 
Total        133       133        155     128    549 
 
Chi-Sq = 158.869, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I adapt to people to get what I want” 
and job 

Statement 14 - I love traditional Sri Lankan outfits 

Chi-Square Test: male, female  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female  Total 
    1    101     176    277 
       99.91  177.09 
       0.012   0.007 
 
    2     44      81    125 
       45.09   79.91 
       0.026   0.015 
 
Total    145     257    402 
 
Chi-Sq = 0.059, DF = 1, P-Value = 0.807 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I love traditional Sri Lankan outfits” 
and gender 

Chi-Square Test: male 25-35, female 25-35  
 
Expected counts are printed below observed counts 
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Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       25-35   25-35  Total 
    1     28      15     43 
       16.36   26.64 
       8.276   5.084 
 
    2     15      55     70 
       26.64   43.36 
       5.084   3.123 
 
Total     43      70    113 
 
Chi-Sq = 21.567, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I love traditional Sri Lankan outfits” 
and gender group of 25-35 

Chi-Square Test: male 35-45, female 35-45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       35-45   35-45  Total 
    1     31      13     44 
       19.56   24.44 
       6.698   5.358 
 
    2     13      42     55 
       24.44   30.56 
       5.358   4.286 
 
Total     44      55     99 
 
Chi-Sq = 21.700, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I love traditional Sri Lankan outfits” 
and gender group of 35-45 

Chi-Square Test: male more than 45, female more than 45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                   female 
       male more     more 
         than 45  than 45  Total 
    1         35        7     42 
           15.47    26.53 
          24.640   14.374 
 
    2          7       65     72 
           26.53    45.47 
          14.374    8.385 
 
Total         42       72    114 
 
Chi-Sq = 61.772, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I love traditional Sri Lankan outfits” 
and gender group of 45+ 
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Chi-Square Test: Abroad, Not Abroad  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
       Abroad  Not Abroad  Total 
    1      46          31     77 
        17.49       59.51 
       46.475      13.659 
 
    2      31         231    262 
        59.51      202.49 
       13.659       4.014 
 
Total      77         262    339 
 
Chi-Sq = 77.807, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I love traditional Sri Lankan outfits” 
and place of live 

Chi-Square Test: OL, AL, Bachelors, More  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          OL      AL  Bachelors   More  Total 
    1     32      19        138     53    242 
       23.60   72.65      88.38  57.38 
       2.991  39.616     27.861  0.334 
 
    2     19     138         53     71    281 
       27.40   84.35     102.62  66.62 
       2.576  34.117     23.994  0.288 
 
Total     51     157        191    124    523 
 
Chi-Sq = 131.776, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I love traditional Sri Lankan outfits” 
and education 

Statement 16- I like to mix the languages I speak to express feelings/variations 

Chi-Square Test: male, female  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female  Total 
    1     71     119    190 
       68.53  121.47 
       0.089   0.050 
 
    2     74     138    212 
       76.47  135.53 
       0.080   0.045 
 
Total    145     257    402 
 
Chi-Sq = 0.264, DF = 1, P-Value = 0.608 
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Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I like to mix the languages I speak to 
express feelings/variations” and gender 

Chi-Square Test: male 25-35, female 25-35  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       25-35   25-35  Total 
    1     16      27     43 
       17.28   25.72 
       0.095   0.064 
 
    2     27      37     64 
       25.72   38.28 
       0.064   0.043 
 
Total     43      64    107 
 
Chi-Sq = 0.265, DF = 1, P-Value = 0.607 
 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I like to mix the languages I speak to 
express feelings/variations” and gender group of 25-35 

Chi-Square Test: male 35-45, female 35-45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       35-45   35-45  Total 
    1     27      17     44 
       21.04   22.96 
       1.686   1.546 
 
    2     17      31     48 
       22.96   25.04 
       1.546   1.417 
 
Total     44      48     92 
 
Chi-Sq = 6.194, DF = 1, P-Value = 0.013 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like to mix the languages I speak to 
express feelings/variations” and gender group of 35-45 

Chi-Square Test: male more than 45, female more than 45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                   female 
       male more     more 
         than 45  than 45  Total 
    1         20       22     42 
           17.82    24.18 
           0.267    0.197 
 
    2         22       35     57 
           24.18    32.82 
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           0.197    0.145 
 
Total         42       57     99 
 
Chi-Sq = 0.806, DF = 1, P-Value = 0.369 
 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I like to mix the languages I speak to 
express feelings/variations” and gender group of 45+ 

Chi-Square Test: English Speakers, Non-English Speakers  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        English  Non-English 
       Speakers     Speakers  Total 
    1       153          168    321 
         195.90       125.10 
          9.393       14.708 
 
    2       168           37    205 
         125.10        79.90 
         14.708       23.030 
 
Total       321          205    526 
 
Chi-Sq = 61.839, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like to mix the languages I speak to 
express feelings/variations” and English/non English speakers 

Chi-Square Test: Abroad, Not Abroad  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
       Abroad  Not Abroad  Total 
    1      38          39     77 
        22.12       54.88 
       11.394       4.593 
 
    2      39         152    191 
        54.88      136.12 
        4.593       1.852 
 
Total      77         191    268 
 
Chi-Sq = 22.433, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like to mix the languages I speak to 
express feelings/variations” and place of live 

Chi-Square Test: OL, AL, Bachelors, More  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          OL     AL  Bachelors   More  Total 
    1     17     34         91    100    242 
       23.42  57.40      87.71  73.47 
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       1.760  9.540      0.124  9.578 
 
    2     34     91        100     60    285 
       27.58  67.60     103.29  86.53 
       1.494  8.100      0.105  8.133 
 
Total     51    125        191    160    527 
 
Chi-Sq = 38.833, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like to mix the languages I speak to 
express feelings/variations” and education 

Chi-Square Test: Executive, Ordinary, Retire/No job, Labour  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                            Retire/No 
       Executive  Ordinary        job  Labour  Total 
    1         73        60         69      86    288 
           72.00     69.83      83.91   62.26 
           0.014     1.385      2.649   9.056 
 
    2         60        69         86      29    244 
           61.00     59.17      71.09   52.74 
           0.016     1.635      3.127  10.689 
 
Total        133       129        155     115    532 
 
Chi-Sq = 28.572, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I like to mix the languages I speak to 
express feelings/variations” and job 

Statement 17- White skin is attractive 

Chi-Square Test: male, female  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
         male  female  Total 
    1      45      61    106 
        38.23   67.77 
        1.197   0.676 
 
    2     100     196    296 
       106.77  189.23 
        0.429   0.242 
 
Total     145     257    402 
 
Chi-Sq = 2.544, DF = 1, P-Value = 0.111 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “White skin is attractive” and gender 

Chi-Square Test: male 25-35, female 25-35  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
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        male  female 
       25-35   25-35  Total 
    1     15      28     43 
       22.28   20.72 
       2.377   2.555 
 
    2     28      12     40 
       20.72   19.28 
       2.555   2.747 
 
Total     43      40     83 
 
Chi-Sq = 10.235, DF = 1, P-Value = 0.001 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “White skin is attractive” and gender 
group of 25-35 

Chi-Square Test: male 35-45, female 35-45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       35-45   35-45  Total 
    1     13      31     44 
       20.82   23.18 
       2.935   2.636 
 
    2     31      18     49 
       23.18   25.82 
       2.636   2.367 
 
Total     44      49     93 
 
Chi-Sq = 10.574, DF = 1, P-Value = 0.001 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “White skin is attractive” and gender 
group of 35-45 

Chi-Square Test: male more than 45, female more than 45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                   female 
       male more     more 
         than 45  than 45  Total 
    1         13       29     42 
           18.97    23.03 
           1.878    1.546 
 
    2         29       22     51 
           23.03    27.97 
           1.546    1.273 
 
Total         42       51     93 
 
Chi-Sq = 6.244, DF = 1, P-Value = 0.012 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “White skin is attractive” and gender 
group of 45+ 
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Chi-Square Test: English Speakers, Non-English Speakers  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        English  Non-English 
       Speakers     Speakers  Total 
    1        80          241    321 
         175.24       145.76 
         51.761       62.230 
 
    2       241           26    267 
         145.76       121.24 
         62.230       74.816 
 
Total       321          267    588 
 
Chi-Sq = 251.036, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “White skin is attractive” and 
English/non English speakers 

Chi-Square Test: Abroad, Not Abroad  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                  Not 
       Abroad  Abroad  Total 
    1      21      56     77 
        27.20   49.80 
        1.412   0.771 
 
    2      56      85    141 
        49.80   91.20 
        0.771   0.421 
 
Total      77     141    218 
 
Chi-Sq = 3.376, DF = 1, P-Value = 0.066 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “White skin is attractive” and place of 
live 

Chi-Square Test: OL, AL, Bachelors, More  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          OL     AL  Bachelors    More  Total 
    1     12     39         56     135    242 
       24.68  45.98      92.44   78.89 
       6.518  1.060     14.367  39.904 
 
    2     39     56        135      28    258 
       26.32  49.02      98.56   84.11 
       6.114  0.994     13.476  37.429 
 
Total     51     95        191     163    500 
 
Chi-Sq = 119.862, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “White skin is attractive” and education 
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Chi-Square Test: Executive, Ordinary, Retire/No job, Labour  

Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                            Retire/No 
       Executive  Ordinary        job  Labour  Total 
    1         35        98         43     112    288 
           68.89     73.04      80.29   65.78 
          16.674     8.533     17.317  32.468 
 
    2         98        43        112      15    268 
           64.11     67.96      74.71   61.22 
          17.918     9.170     18.610  34.891 
 
Total        133       141        155     127    556 
 
Chi-Sq = 155.581, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “White skin is attractive” and job 

Statement 18- I am not the same according to the language I speak 

Chi-Square Test: male, female  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
         male  female  Total 
    1      30      40     70 
        25.25   44.75 
        0.894   0.504 
 
    2     115     217    332 
       119.75  212.25 
        0.189   0.106 
 
Total     145     257    402 
 
Chi-Sq = 1.693, DF = 1, P-Value = 0.193 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I am not the same according to the 
language I speak” and gender 

Chi-Square Test: male 25-35, female 25-35  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       25-35   25-35  Total 
    1      9      34     43 
       21.01   21.99 
       6.866   6.561 
 
    2     34      11     45 
       21.99   23.01 
       6.561   6.270 
 
Total     43      45     88 
 
Chi-Sq = 26.259, DF = 1, P-Value = 0.000 
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Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I am not the same according to the 
language I speak” and gender group of 25-35 

Chi-Square Test: male 35-45, female 35-45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       35-45   35-45  Total 
    1      7      37     44 
       20.38   23.62 
       8.783   7.578 
 
    2     37      14     51 
       23.62   27.38 
       7.578   6.538 
 
Total     44      51     95 
 
Chi-Sq = 30.477, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I am not the same according to the 
language I speak” and gender group of 35-45 

Chi-Square Test: male more than 45, female more than 45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                   female 
       male more     more 
         than 45  than 45  Total 
    1         13       29     42 
           21.25    20.75 
           3.205    3.283 
 
    2         29       12     41 
           20.75    20.25 
           3.283    3.363 
 
Total         42       41     83 
 
Chi-Sq = 13.134, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I am not the same according to the 
language I speak” and gender group of 45+ 

Chi-Square Test: English Speakers, Non-English Speakers  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        English  Non-English 
       Speakers     Speakers  Total 
    1        53          268    321 
          83.65       237.35 
         11.228        3.957 
 
    2        64           64    128 
          33.35        94.65 
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         28.158        9.923 
 
Total       117          332    449 
 
Chi-Sq = 53.265, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I am not the same according to the 
language I speak” and English/non English speakers 

Chi-Square Test: Abroad, Not Abroad  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                  Not 
       Abroad  Abroad  Total 
    1      17      60     77 
        31.21   45.79 
        6.467   4.406 
 
    2      60      53    113 
        45.79   67.21 
        4.406   3.003 
 
Total      77     113    190 
 
Chi-Sq = 18.282, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I am not the same according to the 
language I speak” and place of live 

Chi-Square Test: OL, AL, Bachelors, More  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          OL     AL  Bachelors    More  Total 
    1     10     41         23     168    242 
       24.78  31.10      92.82   93.30 
       8.818  3.151     52.515  59.805 
 
    2     41     23        168      24    256 
       26.22  32.90      98.18   98.70 
       8.336  2.979     49.643  56.535 
 
Total     51     64        191     192    498 
 
Chi-Sq = 241.782, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I am not the same according to the 
language I speak” and education 

Chi-Square Test: Executive, Ordinary, Retire/No job, Labour  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                            Retire/No 
       Executive  Ordinary        job  Labour  Total 
    1         36        97         15     140    288 
           70.03     58.97      81.61   77.40 
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          16.533    24.528     54.366  50.637 
 
    2         97        15        140       7    259 
           62.97     53.03      73.39   69.60 
          18.384    27.274     60.453  56.307 
 
Total        133       112        155     147    547 
 
Chi-Sq = 308.483, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I am not the same according to the 
language I speak” and job 

Statement 19- I easily talk about my personal problems 

Chi-Square Test: male, female  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female  Total 
    1     52      78    130 
       46.89   83.11 
       0.557   0.314 
 
    2     93     179    272 
       98.11  173.89 
       0.266   0.150 
 
Total    145     257    402 
 
Chi-Sq = 1.287, DF = 1, P-Value = 0.257 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I easily talk about my personal 
problems” and gender 

Chi-Square Test: male 25-35, female 25-35  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       25-35   25-35  Total 
    1     16      27     43 
       16.00   27.00 
       0.000   0.000 
 
    2     16      27     43 
       16.00   27.00 
       0.000   0.000 
 
Total     32      54     86 
 
Chi-Sq = 0.000, DF = 1, P-Value = 1.000 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I easily talk about my personal 
problems” and gender group of 25-35 

Chi-Square Test: male 35-45, female 35-45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
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        male  female 
       35-45   35-45  Total 
    1     10      34     44 
       19.56   24.44 
       4.669   3.735 
 
    2     34      21     55 
       24.44   30.56 
       3.735   2.988 
 
Total     44      55     99 
 
Chi-Sq = 15.128, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I easily talk about my personal 
problems” and gender group of 35-45 

Chi-Square Test: male more than 45, female more than 45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                   female 
       male more     more 
         than 45  than 45  Total 
    1         23       19     42 
           19.82    22.18 
           0.510    0.456 
 
    2         19       28     47 
           22.18    24.82 
           0.456    0.407 
 
Total         42       47     89 
 
Chi-Sq = 1.829, DF = 1, P-Value = 0.176 
 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I easily talk about my personal 
problems” and gender group of 45+ 

Chi-Square Test: English Speakers, Non-English Speakers  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        English  Non-English 
       Speakers     Speakers  Total 
    1        92          229    321 
         175.24       145.76 
         39.539       47.536 
 
    2       229           38    267 
         145.76       121.24 
         47.536       57.150 
 
Total       321          267    588 
 
Chi-Sq = 191.761, DF = 1, P-Value = 0.000 
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Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I easily talk about my personal 
problems” and English/non English speakers 

Chi-Square Test: Abroad, Not Abroad  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                  Not 
       Abroad  Abroad  Total 
    1      27      50     77 
        26.95   50.05 
        0.000   0.000 
 
    2      50      93    143 
        50.05   92.95 
        0.000   0.000 
 
Total      77     143    220 
 
Chi-Sq = 0.000, DF = 1, P-Value = 0.988 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I easily talk about my personal 
problems” and place of live 

Chi-Square Test: OL, AL, Bachelors, More  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          OL     AL  Bachelors    More  Total 
    1     13     38         68     123    242 
       24.25  50.40      90.81   76.55 
       5.217  3.049      5.729  28.192 
 
    2     38     68        123      38    267 
       26.75  55.60     100.19   84.45 
       4.729  2.764      5.193  25.552 
 
Total     51    106        191     161    509 
 
Chi-Sq = 80.425, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I easily talk about my personal 
problems” and education 

Chi-Square Test: Executive, Ordinary, Retire/No job, Labour  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                            Retire/No 
       Executive  Ordinary        job  Labour  Total 
    1         50        83         47     108    288 
           70.67     69.08      82.36   65.89 
           6.046     2.806     15.182  26.913 
 
    2         83        47        108      16    254 
           62.33     60.92      72.64   58.11 
           6.856     3.182     17.215  30.516 
 
Total        133       130        155     124    542 
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Chi-Sq = 108.717, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I easily talk about my personal 
problems” and job 

Statement 20- I look at my husband when I talk with other people 

Chi-Square Test: male, female  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
         male  female  Total 
    1       5      17     22 
         7.94   14.06 
        1.086   0.613 
 
    2     140     240    380 
       137.06  242.94 
        0.063   0.035 
 
Total     145     257    402 
 
Chi-Sq = 1.797, DF = 1, P-Value = 0.180 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I look at my husband when I talk with 
other people” and gender 

Chi-Square Test: Abroad, Not Abroad  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
       Abroad  Not Abroad  Total 
    1       6          71     77 
        36.15       40.85 
       25.148      22.258 
 
    2      71          16     87 
        40.85       46.15 
       22.258      19.699 
 
Total      77          87    164 
 
Chi-Sq = 89.363, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I look at my husband when I talk with 
other people” and place of live 

Statement 21- I think that Westerners can teach us efficiency 

Chi-Square Test: male, female  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female  Total 
    1     56      72    128 
       46.17   81.83 
       2.093   1.181 
 
    2     89     185    274 
       98.83  175.17 
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       0.978   0.552 
 
Total    145     257    402 
 
Chi-Sq = 4.804, DF = 1, P-Value = 0.028 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I think that Westerners can teach us 
efficiency” and gender 

Chi-Square Test: male 25-35, female 25-35  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       25-35   25-35  Total 
    1     15      28     43 
       20.54   22.46 
       1.496   1.369 
 
    2     28      19     47 
       22.46   24.54 
       1.369   1.252 
 
Total     43      47     90 
 
Chi-Sq = 5.487, DF = 1, P-Value = 0.019 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I think that Westerners can teach us 
efficiency” and gender group of 25-35 

Chi-Square Test: male 35-45, female 35-45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       35-45   35-45  Total 
    1     17      27     44 
       22.00   22.00 
       1.136   1.136 
 
    2     27      17     44 
       22.00   22.00 
       1.136   1.136 
 
Total     44      44     88 
 
Chi-Sq = 4.545, DF = 1, P-Value = 0.033 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I think that Westerners can teach us 
efficiency” and gender group of 35-45 

Chi-Square Test: male more than 45, female more than 45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                   female 
       male more     more 
         than 45  than 45  Total 
    1         17       25     42 
           18.38    23.63 
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           0.103    0.080 
 
    2         25       29     54 
           23.63    30.38 
           0.080    0.062 
 
Total         42       54     96 
 
Chi-Sq = 0.325, DF = 1, P-Value = 0.569 
 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I think that Westerners can teach us 
efficiency” and gender group of 45+ 

Chi-Square Test: English Speakers, Non-English Speakers  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        English  Non-English 
       Speakers     Speakers  Total 
    1        91          230    321 
         175.24       145.76 
         40.495       48.685 
 
    2       230           37    267 
         145.76       121.24 
         48.685       58.531 
 
Total       321          267    588 
 
Chi-Sq = 196.397, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I think that Westerners can teach us 
efficiency” and English/non English speakers 

Chi-Square Test: Abroad, Not Abroad  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                  Not 
       Abroad  Abroad  Total 
    1      30      47     77 
        26.71   50.29 
        0.406   0.216 
 
    2      47      98    145 
        50.29   94.71 
        0.216   0.114 
 
Total      77     145    222 
 
Chi-Sq = 0.952, DF = 1, P-Value = 0.329 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I think that Westerners can teach us 
efficiency” and place of live 

Chi-Square Test: OL, AL, Bachelors, More  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
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          OL     AL  Bachelors    More  Total 
    1     13     38         57     134    242 
       13.00  38.00      57.00  134.00 
       0.000  0.000      0.000   0.000 
 
    2     13     38         57     134    242 
       13.00  38.00      57.00  134.00 
       0.000  0.000      0.000   0.000 
 
Total     26     76        114     268    484 
 
Chi-Sq = 0.000, DF = 3, P-Value = 1.000 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I think that Westerners can teach us 
efficiency” and education 

Chi-Square Test: Executive, Ordinary, Retire/No job, Labour  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                            Retire/No 
       Executive  Ordinary        job  Labour  Total 
    1         51        82         38     117    288 
           70.28     63.41      81.91   72.40 
           5.290     5.448     23.538  27.480 
 
    2         82        38        117      20    257 
           62.72     56.59      73.09   64.60 
           5.928     6.105     26.377  30.795 
 
Total        133       120        155     137    545 
 
Chi-Sq = 130.963, DF = 3, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I think that Westerners can teach us 
efficiency” and job 

Statement 22- I laugh when I am happy 

Chi-Square Test: male, female  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
         male  female  Total 
    1     119     189    308 
       111.09  196.91 
        0.563   0.317 
 
    2      26      68     94 
        33.91   60.09 
        1.843   1.040 
 
Total     145     257    402 
 
Chi-Sq = 3.763, DF = 1, P-Value = 0.052 
 
Conclusion: There‟s no association between the agreement of “I laugh when I am happy” and gender 

Chi-Square Test: male 25-35, female 25-35  
 
Expected counts are printed below observed counts 
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Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
        male  female 
       25-35   25-35  Total 
    1     28      15     43 
       15.94   27.06 
       9.125   5.375 
 
    2     15      58     73 
       27.06   45.94 
       5.375   3.166 
 
Total     43      73    116 
 
Chi-Sq = 23.042, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I laugh when I am happy” and gender 
group of 25-35 

Chi-Square Test: male 35-45, female 35-45  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
                   female 
       male 35-45   35-45  Total 
    1          37       7     44 
            20.38   23.62 
           13.556  11.695 
 
    2           7      44     51 
            23.62   27.38 
           11.695  10.090 
 
Total          44      51     95 
 
Chi-Sq = 47.037, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I laugh when I am happy” and gender 
group of 35-45 

Chi-Square Test: Abroad, Not Abroad  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
       Abroad  Not Abroad  Total 
    1      57          20     77 
        17.04       59.96 
       93.736      26.633 
 
    2      20         251    271 
        59.96      211.04 
       26.633       7.567 
 
Total      77         271    348 
 
Chi-Sq = 154.570, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Conclusion: There‟s an association between the agreement of “I laugh when I am happy” and place of 
live 
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Statements 23-33 

Codes –  

Gender       
  : 1 – Male; 2 – Female 

Age (18-25), Age (25-35), Age (35-45), Age (More than 45)   : 1 – Male; 2 – Female  

Religion             : 1 – Buddhist; 2 – Christian  

English speaking ability            : 1 – Speakers of English;  
                 2 – Non-speakers of 
English 

Place of living             : 1 – Participants who lived abroad;  
                2 – Participants who did not 
lived abroad 

Due to expected cell counts being < 5 the following variables were not considered under each 
statement; 

Statement 23 – Age (18-25), Religion, Profession and Educational Qualifications 

Statement 24 – Religion, Profession and Educational Qualifications 

Statement 25 – Profession and Educational Qualifications 

Statement 26 - Age (18-25), Age (35-45), Religion, Profession and Educational Qualifications 

Statement 27 – Age (18-25), Age (35-45), Religion, Profession and Educational Qualifications 

Statement 28 – Religion, Profession and Educational Qualifications 

Statement 29 - Age (18-25), Religion, Profession and Educational Qualifications 

Statement 30 – Profession and Educational Qualifications 

Statement 31 – Age (18-25), Religion, Profession and Educational Qualifications 

Statement 32 - Age (18-25), Religion, Profession and Educational Qualifications 

Statement 33 - Age (18-25), Religion, Profession and Educational Qualifications 
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Statement 23 - I think brown and white skin classifications are outdated 

Results for:  Gender 

H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I think brown and white skin 
classifications are outdated” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I think brown and white skin 
classifications are outdated” 

Chi-Square Test: Y, N  

Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y        N  Total 
    1     125      20    145 
       103.52   41.48 
        4.457  11.123 
 
    2     162      95    257 
       183.48   73.52 
        2.515   6.276 
 
Total     287     115    402 
 
Chi-Sq = 24.371, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Gender and Awareness on “I think brown and white 
skin classifications are outdated” 

Results for:  Age (25-35) 

H0 – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I think brown and white skin 
classifications are outdated” 

H1 - There is an association between Age (25-35) and Awareness on “I think brown and white skin 
classifications are outdated” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y       N  Total 
    1     34      9     43 
       33.62   9.38 
       0.004  0.016 
 
    2     52     15     67 
       52.38  14.62 
       0.003  0.010 
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Total     86     24    110 
 
Chi-Sq = 0.033, DF = 1, P-Value = 0.857 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.857 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I think brown and 
white skin classifications are outdated” 

Results for:  Age (35-45) 

H0 – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “I think brown and white skin 
classifications are outdated” 

H1 - There is an association between Age (35-45) and Awareness on “I think brown and white skin 
classifications are outdated” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y       N  Total 
    1     39      5     44 
       28.71  15.29 
       3.686  6.923 
 
    2     38     36     74 
       48.29  25.71 
       2.192  4.117 
 
Total     77     41    118 
 
Chi-Sq = 16.918, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Age (35-45) and Awareness on “I think brown and 
white skin classifications are outdated” 

Results for:  Age (More than45) 

H0 – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “I think brown and white 
skin classifications are outdated” 

H1 - There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “I think brown and white 
skin classifications are outdated” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y       N  Total 
    1     40      2     42 
       28.84  13.16 
       4.322  9.468 
 
    2     52     40     92 
       63.16  28.84 
       1.973  4.322 
 
Total     92     42    134 
 
Chi-Sq = 20.086, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “I think brown 
and white skin classifications are outdated” 

Results for:  English speaking ability 

H0 – There is no association between English speaking ability and Awareness on “I think brown and 
white skin classifications are outdated” 

H1 - There is an association between English speaking ability and Awareness on “I think brown and 
white skin classifications are outdated” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1     220    101    321 
       229.17  91.83 
        0.367  0.916 
 
    2      67     14     81 
        57.83  23.17 
        1.455  3.630 
 
Total     287    115    402 
 
Chi-Sq = 6.368, DF = 1, P-Value = 0.012 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.012 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 
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Conclusion – There is an association between English speaking ability and Awareness on “I think 
brown and white skin classifications are outdated” 

Results for:  Place of living 

H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I think brown and white skin 
classifications are outdated” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I think brown and white skin 
classifications are outdated” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1      54     23     77 
        54.97  22.03 
        0.017  0.043 
 
    2     233     92    325 
       232.03  92.97 
        0.004  0.010 
 
Total     287    115    402 
 
Chi-Sq = 0.074, DF = 1, P-Value = 0.785 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.785 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Place of living and Awareness on “I think brown and 
white skin classifications are outdated” 

Statement 24 - I smile when I don’t agree with someone 

Results for:  Gender 

H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I smile when I don‟t agree with 
someone” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I smile when I don‟t agree with 
someone” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     50      95    145 
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       41.84  103.16 
       1.591   0.645 
 
    2     66     191    257 
       74.16  182.84 
       0.898   0.364 
 
Total    116     286    402 
 
Chi-Sq = 3.498, DF = 1, P-Value = 0.061 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.061 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Gender and Awareness on “I smile when I don‟t agree 
with someone” 

Results for:  Age (18-25) 

 
H0 – There is no association between Age (18-25) and Awareness on “I smile when I don‟t agree with 
someone” 

H1 - There is an association between Age (18-25) and Awareness on “I smile when I don‟t agree with 
someone” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y     N  Total 
    1     11      5     16 
        7.60   8.40 
       1.521  1.376 
 
    2      8     16     24 
       11.40  12.60 
       1.014  0.917 
 
Total     19     21     40 
 
Chi-Sq = 4.829, DF = 1, P-Value = 0.028 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.028 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Age (18-25) and Awareness on “I smile when I don‟t 
agree with someone” 
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Results for:  Age (25-35) 

H0 – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I smile when I don‟t agree with 
someone” 

H1 - There is an association between Age (25-35) and Awareness on “I smile when I don‟t agree with 
someone” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y     2N  Total 
    1     14     29     43 
       14.46  28.54 
       0.015  0.008 
 
    2     23     44     67 
       22.54  44.46 
       0.010  0.005 
 
Total     37     73    110 
 
Chi-Sq = 0.037, DF = 1, P-Value = 0.848 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.848 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I smile when I don‟t 
agree with someone” 

Results for:  Age (35-45) 

H0 – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “I smile when I don‟t agree with 
someone” 

H1 - There is an association between Age (35-45) and Awareness on “I smile when I don‟t agree with 
someone” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y     N  Total 
    1      9     35     44 
        8.95  35.05 
       0.000  0.000 
 
    2     15     59     74 
       15.05  58.95 
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       0.000  0.000 
 
Total     24     94    118 
 
Chi-Sq = 0.001, DF = 1, P-Value = 0.981 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.981 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “I smile when I don‟t 
agree with someone” 

Results for:  Age (More than 45) 

H0 – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “I smile when I don‟t 
agree with someone” 

H1 - There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “I smile when I don‟t 
agree with someone” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y     N  Total 
    1     16     26     42 
       11.28  30.72 
       1.971  0.724 
 
    2     20     72     92 
       24.72  67.28 
       0.900  0.331 
 
Total     36     98    134 
 
Chi-Sq = 3.926, DF = 1, P-Value = 0.048 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.048 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “I smile 
when I don‟t agree with someone” 

Results for:  English speaking ability 

H0 – There is no association between English speaking ability and Awareness on “I smile 
when I don‟t agree with someone” 

H1 - There is an association between English speaking ability and Awareness on “I smile 
when I don‟t agree with someone” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     87     234    321 
       92.63  228.37 
       0.342   0.139 
 
    2     29      52     81 
       23.37   57.63 
       1.355   0.549 
 
Total    116     286    402 
 
Chi-Sq = 2.384, DF = 1, P-Value = 0.123 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.123 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between English speaking ability and Awareness on “I 
smile when I don‟t agree with someone” 

Results for:  Place of living 

H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I smile when I don‟t agree 
with someone” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “I smile when I don‟t agree 
with someone” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     28      49     77 
       22.22   54.78 
       1.504   0.610 
 
    2     88     237    325 
       93.78  231.22 
       0.356   0.145 
 
Total    116     286    402 
 
Chi-Sq = 2.615, DF = 1, P-Value = 0.106 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.106 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 



661 
 

 
 

Conclusion – There is no association between Place of living and Awareness on “I smile when I don‟t 
agree with someone” 

Statement 25 - I find Western clothes very elegant 

Results for:  Gender 

H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I find Western clothes very elegant” 

H1 - There is an association between Gender and Awareness on “I find Western clothes very elegant” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     51      94    145 
       42.92  102.08 
       1.520   0.639 
 
    2     68     189    257 
       76.08  180.92 
       0.858   0.361 
 
Total    119     283    402 
 
Chi-Sq = 3.377, DF = 1, P-Value = 0.066 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.066 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Gender and Awareness on “I find Western clothes very 
elegant” 

Results for:  Age (18-25) 

 
H0 – There is no association between Age (18-25) and Awareness on “I find Western clothes very 
elegant” 

H1 - There is an association between Age (18-25) and Awareness on “I find Western clothes very 
elegant” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1      9      7     16 
        8.80   7.20 
       0.005  0.006 
 
    2     13     11     24 
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       13.20  10.80 
       0.003  0.004 
 
Total     22     18     40 
 
Chi-Sq = 0.017, DF = 1, P-Value = 0.897 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.897 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (18-25) and Awareness on “I find Western clothes 
very elegant” 

Results for:  Age (25-35) 

H0 – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I find Western clothes very 
elegant” 

H1 - There is an association between Age (25-35) and Awareness on “I find Western clothes very 
elegant” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y     N  Total 
    1     16     27     43 
       16.03  26.97 
       0.000  0.000 
 
    2     25     42     67 
       24.97  42.03 
       0.000  0.000 
 
Total     41     69    110 
 
Chi-Sq = 0.000, DF = 1, P-Value = 0.991 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.991 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I find Western clothes 
very elegant” 

Results for:  Age (35-45) 

H0 – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “I find Western clothes very 
elegant” 

H1 - There is an association between Age (35-45) and Awareness on “I find Western clothes very 
elegant” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y     N  Total 
    1     14     30     44 
        8.58  35.42 
       3.430  0.830 
 
    2      9     65     74 
       14.42  59.58 
       2.039  0.494 
 
Total     23     95    118 
 
Chi-Sq = 6.794, DF = 1, P-Value = 0.009 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.009 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Age (35-45) and Awareness on “I find Western clothes 
very elegant” 

Results for:  Age (More than 45) 

H0 – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “I find Western clothes 
very elegant” 

H1 - There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “I find Western clothes 
very elegant” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     13     29     42 
       10.66  31.34 
       0.515  0.175 
 
    2     21     71     92 
       23.34  68.66 
       0.235  0.080 
 
Total     34    100    134 
 
Chi-Sq = 1.006, DF = 1, P-Value = 0.316 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.316 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 
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Conclusion – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “I find Western 
clothes very elegant” 

Results for:  Religion 

H0 – There is no association between Religion and Awareness on “I find Western clothes very 
elegant” 

H1 - There is an association between Religion and Awareness on “I find Western clothes very elegant” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y      N  Total 
    1     112     270    382 
       112.97  269.03 
        0.008   0.004 
 
    2       6      11     17 
         5.03   11.97 
        0.188   0.079 
 
Total     118     281    399 
 
Chi-Sq = 0.279, DF = 1, P-Value = 0.597 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.597 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Religion and Awareness on “I find Western clothes 
very elegant” 

Results for:  English speaking ability 

H0 – There is no association between English speaking ability and Awareness on “I find Western 
clothes very elegant” 

H1 - There is an association between English speaking ability and Awareness on “I find Western 
clothes very elegant” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1     93     228    321 
       95.02  225.98 
       0.043   0.018 
 
    2     26      55     81 
       23.98   57.02 
       0.171   0.072 
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Total    119     283    402 
 
Chi-Sq = 0.303, DF = 1, P-Value = 0.582 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.582 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between English speaking ability and Awareness on “I find 
Western clothes very elegant” 

Results for:  Place of living 

H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I find Western clothes very 
elegant” 

H1 – There is an association between Place of living and Awareness on “I find Western clothes very 
elegant” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y      N  Total 
    1     26      51     77 
       22.79   54.21 
       0.451   0.190 
 
    2     93     232    325 
       96.21  228.79 
       0.107   0.045 
 
Total    119     283    402 
 
Chi-Sq = 0.793, DF = 1, P-Value = 0.373 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.373 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Place of living and Awareness on “I find Western 
clothes very elegant” 

Statement 26 - money is the sign of success 

Results for:  Gender 

H0 – There is no association between Gender and Awareness on “money is the sign of success” 

H1 – There is an association between Gender and Awareness on “money is the sign of success” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1     23     122    145 
       19.84  125.16 
       0.504   0.080 
 
    2     32     225    257 
       35.16  221.84 
       0.284   0.045 
 
Total     55     347    402 
 
Chi-Sq = 0.913, DF = 1, P-Value = 0.339 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.339 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Gender and Awareness on “money is the sign of 
success” 

Results for:  Age (25-35) 

H0 – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “money is the sign of success” 

H1 – There is an association between Age (25-35) and Awareness on “money is the sign of success” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1      8     35     43 
        6.65  36.35 
       0.276  0.050 
 
    2      9     58     67 
       10.35  56.65 
       0.177  0.032 
 
Total     17     93    110 
 
Chi-Sq = 0.536, DF = 1, P-Value = 0.464 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.464 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “money is the sign of 
success” 
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Results for:  Age (More than 45) 

H0 – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “money is the sign of 
success” 

H1 – There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “money is the sign of 
success” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y     N  Total 
    1      8     34     42 
        7.21  34.79 
       0.087  0.018 
 
    2     15     77     92 
       15.79  76.21 
       0.040  0.008 
 
Total     23    111    134 
 
Chi-Sq = 0.153, DF = 1, P-Value = 0.696 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.696 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “money is the 
sign of success” 

Results for:  English speaking Ability 

H0 – There is no association between English speaking ability and Awareness on “money is the sign 
of success” 

H1 –There is an association between English speaking ability and Awareness on “money is the sign of 
success” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y      N  Total 
    1     41     280    321 
       43.92  277.08 
       0.194   0.031 
 
    2     14      67     81 
       11.08   69.92 
       0.768   0.122 
 
Total     55     347    402 
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Chi-Sq = 1.115, DF = 1, P-Value = 0.291 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.291 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between English speaking ability and Awareness on “money is 
the sign of success” 

Results for:  Place of living 

H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “money is the sign of success” 

H1 – There is an association between Place of living and Awareness on “money is the sign of success” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y      N  Total 
    1     12      65     77 
       10.53   66.47 
       0.204   0.032 
 
    2     43     282    325 
       44.47  280.53 
       0.048   0.008 
 
Total     55     347    402 
 
Chi-Sq = 0.292, DF = 1, P-Value = 0.589 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.589 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Place of living and Awareness on “money is the sign of 
success” 

Statement 27 - I think we cannot live without a pet at home 

Results for:  Gender 

H0– There is no association between Gender and Awareness on “I think we cannot live without a pet 
at home” 

H1 – There is an association between Gender and Awareness on “I think we cannot live without a pet 
at home” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
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          Y       N  Total 
    1     24     121    145 
       21.28  123.72 
       0.347   0.060 
 
    2     35     222    257 
       37.72  219.28 
       0.196   0.034 
 
Total     59     343    402 
 
Chi-Sq = 0.637, DF = 1, P-Value = 0.425 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.425 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Gender and Awareness on “I think we cannot live 
without a pet at home” 

Results for:  Age (25-35) 

H0– There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I think we cannot live without a 
pet at home” 

H1 – There is an association between Age (25-35) and Awareness on “I think we cannot live without a 
pet at home” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y       N  Total 
    1      6     37     43 
        6.65  36.35 
       0.063  0.011 
 
    2     11     56     67 
       10.35  56.65 
       0.040  0.007 
 
Total     17     93    110 
 
Chi-Sq = 0.122, DF = 1, P-Value = 0.727 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.727 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I think we cannot live 
without a pet at home” 
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Results for:  Age (More than 45) 

H0 – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “I think we cannot live 
without a pet at home” 

H1 – There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “I think we cannot live 
without a pet at home” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y     N  Total 
    1      7     35     42 
        7.21  34.79 
       0.006  0.001 
 
    2     16     76     92 
       15.79  76.21 
       0.003  0.001 
 
Total     23    111    134 
 
Chi-Sq = 0.011, DF = 1, P-Value = 0.918 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.918 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance  

Conclusion – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “I think we 
cannot live without a pet at home” 

Results for:  English speaking ability 

H0 – There is no association between English speaking ability and Awareness on “I think we cannot 
live without a pet at home” 

H1 – There is an association between English speaking ability and Awareness on “I think we cannot 
live without a pet at home” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y       N  Total 
    1     39     282    321 
       47.11  273.89 
       1.397   0.240 
 
    2     20      61     81 
       11.89   69.11 
       5.535   0.952 
 
Total     59     343    402 
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Chi-Sq = 8.124, DF = 1, P-Value = 0.004 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.004 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between English speaking ability and Awareness on “I think we 
cannot live without a pet at home” 

Results for:  Place of living 

H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I think we cannot live 
without a pet at home” 

H1 – There is an association between Place of living and Awareness on “I think we cannot live 
without a pet at home” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          5Y      5N  Total 
    1     10      67     77 
       11.30   65.70 
       0.150   0.026 
 
    2     49     276    325 
       47.70  277.30 
       0.035   0.006 
 
Total     59     343    402 
 
Chi-Sq = 0.217, DF = 1, P-Value = 0.641 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.641 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Place of living and Awareness on “I think we cannot 
live without a pet at home” 

Statement 28 - Smiling is a part of my culture 

Results for:  Gender 

H0 – There is no association between Gender and Awareness on “Smiling is a part of my culture” 

H1 – There is an association between Gender and Awareness on “Smiling is a part of my culture” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
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           Y       N  Total 
    1      98     47    145 
       103.88  41.12 
        0.333  0.841 
 
    2     190     67    257 
       184.12  72.88 
        0.188  0.474 
 
Total     288    114    402 
 
Chi-Sq = 1.836, DF = 1, P-Value = 0.175 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.175 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Gender and Awareness on “Smiling is a part of my 
culture” 

Results for:  Age (18-25) 

H0 – There is no association between Age (18-25) and Awareness on “Smiling is a part of my culture” 

H1 – There is an association between Age (18-25) and Awareness on “Smiling is a part of my culture” 

 
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y       N  Total 
    1     10      6     16 
       10.80   5.20 
       0.059  0.123 
 
    2     17      7     24 
       16.20   7.80 
       0.040  0.082 
 
Total     27     13     40 
 
Chi-Sq = 0.304, DF = 1, P-Value = 0.581 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.581 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (18-25) and Awareness on “Smiling is a part of my 
culture” 
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Results for:  Age (25-35) 

H0 – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “Smiling is a part of my culture” 

H1 – There is an association between Age (25-35) and Awareness on “Smiling is a part of my culture” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
  
          Y      N  Total 
    1     21     22     43 
       30.10  12.90 
       2.751  6.419 
 
    2     56     11     67 
       46.90  20.10 
       1.766  4.120 
 
Total     77     33    110 
 
Chi-Sq = 15.056, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Age (25-35) and Awareness on “Smiling is a part of my 
culture” 

Results for:  Age (35-45) 

H0 – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “Smiling is a part of my culture” 

H1 – There is an association between Age (35-45) and Awareness on “Smiling is a part of my culture” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     29     15     44 
       29.46  14.54 
       0.007  0.014 
 
    2     50     24     74 
       49.54  24.46 
       0.004  0.009 
 
Total     79     39    118 
 
Chi-Sq = 0.034, DF = 1, P-Value = 0.853 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 
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Decision – 0.853 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “Smiling is a part of my 
culture” 

Results for:  Age (More than45) 

H0 – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “Smiling is a part of my 
culture” 

H1 – There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “Smiling is a part of my 
culture” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y       N  Total 
    1     38      4     42 
       32.91   9.09 
       0.787  2.850 
 
    2     67     25     92 
       72.09  19.91 
       0.359  1.301 
 
Total    105     29    134 
 
Chi-Sq = 5.297, DF = 1, P-Value = 0.021 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.021 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “Smiling is a 
part of my culture” 

Results for:  English speaking ability 

H0– There is no association between English speaking ability and Awareness on “Smiling is a part of 
my culture” 

H1 –There is an association between English speaking ability and Awareness on “Smiling is a part of 
my culture” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1     208     113    321 
       229.97   91.03 
        2.099   5.303 
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    2      80       1     81 
        58.03   22.97 
        8.318  21.014 
 
Total     288     114    402 
 
Chi-Sq = 36.733, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between English speaking ability and Awareness on “Smiling is 
a part of my culture” 

Results for:  Place of living 

H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “Smiling is a part of my 
culture” 

H1 - There is an association between Place of living and Awareness on “Smiling is a part of my 
culture” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1      54      23     77 
        36.01   40.99 
        8.988   7.896 
 
    2     134     191    325 
       151.99  173.01 
        2.129   1.871 
 
Total     188     214    402 
 
Chi-Sq = 20.883, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.00 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Place of living and Awareness on “Smiling is a part of 
my culture” 

Statement 29 - Religion offers me social rituals 

Results for:  Gender 

H0 – There is no association between Gender and Awareness on “Religion offers me social rituals” 

H1 –There is an association between Gender and Awareness on “Religion offers me social rituals” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1     116     29    145 
       118.31  26.69 
        0.045  0.200 
 
    2     212     45    257 
       209.69  47.31 
        0.025  0.113 
 
Total     328     74    402 
 
Chi-Sq = 0.383, DF = 1, P-Value = 0.536 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.536 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Gender and Awareness on “Religion offers me social 
rituals” 

Results for:  Age (25-35) 

H0 – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “Religion offers me social 
rituals” 

H1 - There is an association between Age (25-35) and Awareness on “Religion offers me social 
rituals” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y       N  Total 
    1     32     11     43 
       35.57   7.43 
       0.359  1.719 
 
    2     59      8     67 
       55.43  11.57 
       0.230  1.103 
 
Total     91     19    110 
 
Chi-Sq = 3.411, DF = 1, P-Value = 0.065 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.065 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 
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Conclusion – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “Religion offers me 
social rituals” 

Results for:  Age (35-45) 

H0 – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “Religion offers me social 
rituals” 

H1 –There is an association between Age (35-45) and Awareness on “Religion offers me social 
rituals” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y       N  Total 
    1     35      9     44 
       32.44  11.56 
       0.202  0.567 
 
    2     52     22     74 
       54.56  19.44 
       0.120  0.337 
 
Total     87     31    118 
 
Chi-Sq = 1.226, DF = 1, P-Value = 0.268 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.268 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “Religion offers me 
social rituals” 

Results for:  English speaking ability 

H0 – There is no association between English speaking ability and Awareness on “Religion offers me 
social rituals” 

H1 – There is an association between English speaking ability and Awareness on “Religion offers me 
social rituals” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1     241      80    321 
       257.12   63.88 
        1.011   4.068 
 
    2      81       0     81 
        64.88   16.12 
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        4.005  16.119 
 
Total     322      80    402 
 
Chi-Sq = 25.202, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between English speaking ability and Awareness on “Religion 
offers me social rituals” 

Results for:  Age (More than 45) 

H0 – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “Religion offers me 
social rituals” 

H1 – There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “Religion offers me 
social rituals” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     40      2     42 
       36.99   5.01 
       0.246  1.813 
 
    2     78     14     92 
       81.01  10.99 
       0.112  0.827 
 
Total    118     16    134 
 
Chi-Sq = 2.998, DF = 1, P-Value = 0.083 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.083 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “Religion offers 
me social rituals” 

Results for:  Place of living 

H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “Religion offers me social 
rituals” 

H1 – There is an association between Place of living and Awareness on “Religion offers me social 
rituals” 



679 
 

 
 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1      54     23     77 
        62.83  14.17 
        1.240  5.496 
 
    2     274     51    325 
       265.17  59.83 
        0.294  1.302 
 
Total     328     74    402 
 
Chi-Sq = 8.331, DF = 1, P-Value = 0.004 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.004 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Place of living and Awareness on “Religion offers me 
social rituals” 

Statement 30 - Colonization has given us a lot 

Results for:  Gender 

H0 –There is no association between Gender and Awareness on “Colonization has given us a lot” 

H1 – There is an association between Gender and Awareness on “Colonization has given us a lot” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1      78      67    145 
        81.16   63.84 
        0.123   0.156 
 
    2     147     110    257 
       143.84  113.16 
        0.069   0.088 
 
Total     225     177    402 
 
Chi-Sq = 0.436, DF = 1, P-Value = 0.509 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.509 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Gender and Awareness on “Colonization has given us a 
lot” 
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Results for:  Age (18-25) 

H0 –There is no association between Age (18-25) and Awareness on “Colonization has given us a lot” 

H1 –There is an association between Age (18-25) and Awareness on “Colonization has given us a lot” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y     N  Total 
    1      7      9     16 
        8.80   7.20 
       0.368  0.450 
 
    2     15      9     24 
       13.20  10.80 
       0.245  0.300 
 
Total     22     18     40 
 
Chi-Sq = 1.364, DF = 1, P-Value = 0.243 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.243 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (18-25) and Awareness on “Colonization has given 
us a lot” 

Results for:  Age (25-35) 

H0 –There is no association between Age (25-35) and Awareness on “Colonization has given us a lot” 

H1 –There is an association between Age (25-35) and Awareness on “Colonization has given us a lot” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     20     23     43 
       24.63  18.37 
       0.869  1.165 
 
    2     43     24     67 
       38.37  28.63 
       0.558  0.748 
 
Total     63     47    110 
 
Chi-Sq = 3.341, DF = 1, P-Value = 0.068 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 
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Decision – 0.068 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “Colonization has given 
us a lot” 

Results for:  Age (35-45) 

H0 – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “Colonization has given us a 
lot” 

H1 – There is an association between Age (35-45) and Awareness on “Colonization has given us a 
lot” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     23     15     38 
       20.70  17.30 
       0.256  0.307 
 
    2     38     36     74 
       40.30  33.70 
       0.132  0.157 
 
Total     61     51    112 
 
Chi-Sq = 0.852, DF = 1, P-Value = 0.356 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.356 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “Colonization has given 
us a lot” 

Results for:  Age (More than 45) 

H0 – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “Colonization has given 
us a lot” 
H1 – There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “Colonization has given 
us a lot” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     28     14     42 
       24.76  17.24 
       0.424  0.609 
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    2     51     41     92 
       54.24  37.76 
       0.193  0.278 
 
Total     79     55    134 
 
Chi-Sq = 1.503, DF = 1, P-Value = 0.220 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.220> 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “Colonization 
has given us a lot” 

Results for: Religion 

H0 – There is no association between Religion and Awareness on “Colonization has given us a lot” 

H1 – There is an association between Religion and Awareness on “Colonization has given us a lot” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1     214     168    382 
       213.50  168.50 
        0.001   0.001 
 
    2       9       8     17 
         9.50    7.50 
        0.026   0.034 
 
Total     223     176    399 
 
Chi-Sq = 0.063, DF = 1, P-Value = 0.802 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.802 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Religion and Awareness on “Colonization has given us 
a lot” 

Results for: English speaking ability 

H0 – There is no association between English speaking ability and Awareness on “Colonization has 
given us a lot” 

H1– There is an association between English speaking ability and Awareness on “Colonization has 
given us a lot” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1     168     153    321 
       179.66  141.34 
        0.757   0.963 
 
    2      57      24     81 
        45.34   35.66 
        3.001   3.815 
 
Total     225     177    402 
 
Chi-Sq = 8.536, DF = 1, P-Value = 0.003 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.003 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Religion and Awareness on “Colonization has given us 
a lot” 

Results for: Place of living 

 
H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “Colonization has given us a 
lot” 

H1 – There is an association between Place of living and Awareness on “Colonization has given us a 
lot” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1      44      33     77 
        43.10   33.90 
        0.019   0.024 
 
    2     181     144    325 
       181.90  143.10 
        0.004   0.006 
 
Total     225     177    402 
 
Chi-Sq = 0.053, DF = 1, P-Value = 0.818 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.818 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 
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Conclusion – There is no association between Place of living and Awareness on “Colonization has 
given us a lot” 

Statement 31 - I find that a language should be spoken without mixing it with one 
another 

Results for: Gender 

H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I find that a language should be 
spoken without mixing it with one another” 

H1 –There is an association between Gender and Awareness on “I find that a language should be 
spoken without mixing it with one another” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y       N  Total 
    1     51      94    145 
       41.48  103.52 
       2.185   0.875 
 
    2     64     193    257 
       73.52  183.48 
       1.233   0.494 
 
Total    115     287    402 
 
Chi-Sq = 4.787, DF = 1, P-Value = 0.029 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.029 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Gender and Awareness on “I find that a language 
should be spoken without mixing it with one another” 

Results for: Age (25-35) 

H0 – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I find that a language should 
be spoken without mixing it with one another” 

H1 – There is an association between Age (25-35) and Awareness on “I find that a language should be 
spoken without mixing it with one another” 

 
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     16     27     43 
       12.90  30.10 
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       0.745  0.319 
 
    2     17     50     67 
       20.10  46.90 
       0.478  0.205 
 
Total     33     77    110 
 
Chi-Sq = 1.747, DF = 1, P-Value = 0.186 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.186 > 0.05, Thus we do not have enough evidence reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I find that a language 
should be spoken without mixing it with one another” 

Results for: Age (35-45) 

H0 – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “I find that a language should be 
spoken without mixing it with one another” 

H1 –There is an association between Age (35-45) and Awareness on “I find that a language should be 
spoken without mixing it with one another” 

 
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y      N  Total 
    1     12     32     44 
       11.56  32.44 
       0.017  0.006 
 
    2     19     55     74 
       19.44  54.56 
       0.010  0.004 
 
Total     31     87    118 
 
Chi-Sq = 0.036, DF = 1, P-Value = 0.849 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.849 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “I find that a language 
should be spoken without mixing it with one another” 

Results for: Age (More than 45) 

H0 – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “I find that a language 
should be spoken without mixing it with one another” 



686 
 

 
 

H1 –There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “I find that a language 
should be spoken without mixing it with one another” 

 
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y     N  Total 
    1     21     21     42 
       13.79  28.21 
       3.768  1.842 
 
    2     23     69     92 
       30.21  61.79 
       1.720  0.841 
 
Total     44     90    134 
 
Chi-Sq = 8.172, DF = 1, P-Value = 0.004 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.004 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “I find that a 
language should be spoken without mixing it with one another” 

Results for: English speaking ability 

H0 – There is no association between English speaking ability and Awareness on “I find that a 
language should be spoken without mixing it with one another” 

H1 – There is an association between English speaking ability and Awareness on “I find that a 
language should be spoken without mixing it with one another” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1      76     245    321 
        91.83  229.17 
        2.728   1.093 
 
    2      39      42     81 
        23.17   57.83 
       10.812   4.332 
 
Total     115     287    402 
 
Chi-Sq = 18.966, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value < 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 
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Conclusion – There is an association between English speaking ability and Awareness on “I find that 
a language should be spoken without mixing it with one another” 

Results for: Place of living 

H0 – There is no association between Place of living ability and Awareness on “I find that a language 
should be spoken without mixing it with one another” 

H1 – There is an association between Place of living and Awareness on “I find that a language should 
be spoken without mixing it with one another” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1     23      54     77 
       22.03   54.97 
       0.043   0.017 
 
    2     92     233    325 
       92.97  232.03 
       0.010   0.004 
 
Total    115     287    402 
 
Chi-Sq = 0.074, DF = 1, P-Value = 0.785 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.785 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Place of living and Awareness on “I find that a 
language should be spoken without mixing it with one another” 

Statement 32 - I laugh when I am uncomfortable 

Results for: Gender 

H0 – There is no association between Gender and Awareness on “I laugh when I am uncomfortable” 

H1 – There is an association between Gender and Awareness on “I laugh when I am uncomfortable” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
         Y       N  Total 
    1     22     123    145 
       20.92  124.08 
       0.056   0.009 
 
    2     36     221    257 
       37.08  219.92 
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       0.031   0.005 
 
Total     58     344    402 
 
Chi-Sq = 0.102, DF = 1, P-Value = 0.750 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.750 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Gender and Awareness on “I find that a language 
should be spoken without mixing it with one another” 

Results for: Age (25-35) 

H0 – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I laugh when I am 
uncomfortable” 

H1 – There is an association between Age (25-35) and Awareness on “I laugh when I am 
uncomfortable” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y    N  Total 
    1      5     38     43 
        5.86  37.14 
       0.127  0.020 
 
    2     10     57     67 
        9.14  57.86 
       0.082  0.013 
 
Total     15     95    110 
 
Chi-Sq = 0.242, DF = 1, P-Value = 0.623 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.623 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “I find that a language 
should be spoken without mixing it with one another” 

Results for: Age (35-45) 

H0 –There is no association between Age (35-45) and Awareness on “I laugh when I am 
uncomfortable” 

H1 – There is an association between Age (35-45) and Awareness on “I laugh when I am 
uncomfortable” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
         Y       N  Total 
    1      8     36     44 
        7.83  36.17 
       0.004  0.001 
 
    2     13     61     74 
       13.17  60.83 
       0.002  0.000 
 
Total     21     97    118 
 
Chi-Sq = 0.007, DF = 1, P-Value = 0.933 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.933 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “I find that a language 
should be spoken without mixing it with one another” 

Results for: Age (More than 45) 

H0 –There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “I laugh when I am 
uncomfortable” 

H1 – There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “I laugh when I am 
uncomfortable” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
         Y       N  Total 
    1      8     34     42 
        5.96  36.04 
       0.702  0.116 
 
    2     11     81     92 
       13.04  78.96 
       0.321  0.053 
 
Total     19    115    134 
 
Chi-Sq = 1.192, DF = 1, P-Value = 0.275 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.275 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 
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Conclusion – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “I find that a 
language should be spoken without mixing it with one another” 

Results for: English speaking ability 

H0 – There is no association between English speaking ability and Awareness on “I laugh when I am 
uncomfortable” 

H1 – There is an association between English speaking ability and Awareness on “I laugh when I am 
uncomfortable” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
          Y       N  Total 
    1     40     281    321 
       46.31  274.69 
       0.861   0.145 
 
    2     18      63     81 
       11.69   69.31 
       3.411   0.575 
 
Total     58     344    402 
 
Chi-Sq = 4.992, DF = 1, P-Value = 0.025 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.025 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between English speaking ability and Awareness on “I find that 
a language should be spoken without mixing it with one another” 

Results for: Place of living 

H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “I laugh when I am 
uncomfortable” 

H1 – There is an association between Place of living and Awareness on “I laugh when I am 
uncomfortable” 

Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y       N  Total 
    1      9      68     77 
       11.11   65.89 
       0.401   0.068 
 
    2     49     276    325 
       46.89  278.11 
       0.095   0.016 
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Total     58     344    402 
 
Chi-Sq = 0.579, DF = 1, P-Value = 0.447 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.447 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Place of living and Awareness on “I find that a 
language should be spoken without mixing it with one another” 

Statement 32 - Religion guides me in daily life 

Results for: Gender 

H0 – There is no association between Gender and Awareness on “Religion guides me in daily life” 
H1 – There is an association between Gender and Awareness on “Religion guides me in daily life” 
  
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1     119     26    145 
       121.19  23.81 
        0.040  0.202 
 
    2     217     40    257 
       214.81  42.19 
        0.022  0.114 
 
Total     336     66    402 
 
Chi-Sq = 0.378, DF = 1, P-Value = 0.538 
 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.538 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Gender and Awareness on “Religion guides me in daily 
life” 

Results for: Age (25-35) 

H0 – There is no association between Age (25-35) and Awareness on “Religion guides me in daily 
life” 
H1 – There is an association between Age (25-35) and Awareness on “Religion guides me in daily 
life” 
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Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y     N  Total 
    1     33     10     43 
       37.14   5.86 
       0.461  2.918 
 
    2     62      5     67 
       57.86   9.14 
       0.296  1.873 
 
Total     95     15    110 
 
Chi-Sq = 5.547, DF = 1, P-Value = 0.019 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.019 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Age (25-35) and Awareness on “Religion guides me in 
daily life” 

Results for: Age (35-45) 

H0 – There is no association between Age (35-45) and Awareness on “Religion guides me in daily 
life” 
H1 – There is an association between Age (35-45) and Awareness on “Religion guides me in daily 
life” 
  
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1     34     10     44 
       33.93  10.07 
       0.000  0.000 
 
    2     57     17     74 
       57.07  16.93 
       0.000  0.000 
 
Total     91     27    118 
 
Chi-Sq = 0.001, DF = 1, P-Value = 0.975 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.975 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is an association between Age (35-45) and Awareness on “Religion guides me in 
daily life” 
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Results for: Age (More than 45) 

H0 –There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “Religion guides me in 
daily life” 
H1 – There is an association between Age (More than 45) and Awareness on “Religion guides me in 
daily life” 
  
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           Y      N  Total 
    1     40      2     42 
       36.99   5.01 
       0.246  1.813 
 
    2     78     14     92 
       81.01  10.99 
       0.112  0.827 
 
Total    118     16    134 
 
Chi-Sq = 2.998, DF = 1, P-Value = 0.083 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.083 > 0.05, Thus we do not have enough evidence to reject H0 at 5% level of 
significance 

Conclusion – There is no association between Age (More than 45) and Awareness on “Religion 
guides me in daily life” 

Results for: English speaking ability 

H0 – There is no association between English speaking ability and Awareness on “Religion guides me 
in daily life” 
H1 – There is an association between English speaking ability and Awareness on “Religion guides me 
in daily life” 
  
 
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
           
           Y       N  Total 
    1     256      65    321 
       268.30   52.70 
        0.564   2.870 
 
    2      80       1     81 
        67.70   13.30 
        2.234  11.374 
 
Total     336      66    402 
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Chi-Sq = 17.042, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between English speaking ability and Awareness on “Religion 
guides me in daily life” 

Results for: Place of living 

H0 – There is no association between Place of living and Awareness on “Religion guides me in daily 
life” 
H1 –There is an association between Place of living and Awareness on “Religion guides me in daily 
life” 
  
Chi-Square Test: Y, N  
 
Expected counts are printed below observed counts 
Chi-Square contributions are printed below expected counts 
 
            Y       N  Total 
    1      51      26     77 
        64.36   12.64 
        2.773  14.115 
 
    2     285      40    325 
       271.64   53.36 
        0.657   3.344 
 
Total     336      66    402 
 
Chi-Sq = 20.889, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Decision Rule – Reject H0, if p-value ≤ 0.05 

Decision – 0.000 < 0.05, Thus we reject H0 at 5% level of significance 

Conclusion – There is an association between Place of living and Awareness on “Religion guides me 
in daily life” 
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Statements 34 – 44 

Due to expected counts being < 5 the following variables were not considered under each statement; 

Statement 34 – Age (18-25), Religion, Profession, Educational Qualifications 

Statement 35 – Religion, Profession, Educational Qualifications 

Statement 36 – Age (18-25), Age (25-35), Religion, Profession, Educational Qualifications 

Statement 37 - Age (18-25), Religion, Profession, Educational Qualifications 

Statement 38 - Age (18-25), Age (35-45), Religion, Profession, Educational Qualifications 

Statement 39 - Age (18-25), Religion, Profession, Educational Qualifications 

Statement 40 - Age (18-25), Age (25-35), Age (35-45), Religion, Profession, Educational 
Qualifications 

Statement 41 – Religion, Profession, Educational Qualifications 

Statement 42 - Age (18-25), Religion, Profession, Educational Qualifications 

Statement 43 - Age (18-25), Age (More than 45), Religion, Profession, Educational Qualifications 

Statement 44 – Religion, Profession, Educational Qualifications 
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Statement 34 : Privacy is nobody’s business 
 
Gender 
 
Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 34  statement 34  All 
 
Male               83           62  145 
                92.34        52.66 
               0.9444       1.6559 
 
Female            173           84  257 
               163.66        93.34 
               0.5328       0.9343 
 
All               256          146  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 4.067, DF = 1, P-Value = 0.044 
Likelihood Ratio Chi-Square = 4.034, DF = 1, P-Value = 0.045 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender and awareness of “Privacy is nobody‟s business”. 

H1: There is an association between gender and awareness of “Privacy is nobody‟s business”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.044 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between gender 
and awareness of “Privacy is nobody‟s business” at 5% level of significance. 

Age (25-35) 
 
Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 34  statement 34  All 
 
Male 25-35 years               23           20   43 
                            27.36        15.64 
                           0.6959       1.2178 
 
Female 25-35 years             47           20   67 
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                            42.64        24.36 
                           0.4466       0.7815 
 
All                            70           40  110 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 3.142, DF = 1, P-Value = 0.076 
Likelihood Ratio Chi-Square = 3.119, DF = 1, P-Value = 0.077 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 25-35 years and awareness of “Privacy is nobody‟s 
business”. 

H1: There is an association between gender 25-35 years and awareness of “Privacy is nobody‟s 
business”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.076 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
25-35 years and awareness of “Privacy is nobody‟s business” at 5% level of significance. 

Age (35 - 45) 
 
Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 34  statement 34  All 
 
Male 35-45 years               19           25   44 
                            23.86        20.14 
                           0.9915       1.1752 
 
Female 35-45 years             45           29   74 
                            40.14        33.86 
                           0.5896       0.6987 
 
All                            64           54  118 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 3.455, DF = 1, P-Value = 0.063 
Likelihood Ratio Chi-Square = 3.459, DF = 1, P-Value = 0.063 
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Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 35-45 years and awareness of “Privacy is nobody‟s 
business”. 

H1: There is an association between gender 35-45 years and awareness of “Privacy is nobody‟s 
business”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.063 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
35-45 years and awareness of “Privacy is nobody‟s business” at 5% level of significance. 

Age (More than 45) 

Tabulated Statistics: Gender, C5  
 
 
Rows: Gender   Columns: C5 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 34  statement 34  All 
 
Female             58           34   92 
                62.48        29.52 
               0.3209       0.6791 
 
Male               33            9   42 
                28.52        13.48 
               0.7029       1.4876 
 
All                91           43  134 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 3.191, DF = 1, P-Value = 0.074 
Likelihood Ratio Chi-Square = 3.332, DF = 1, P-Value = 0.068 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender more than 45 years and awareness of “Privacy is nobody‟s 
business”. 

H1: There is an association between gender more than 45 years and awareness of “Privacy is nobody‟s 
business”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 
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Conclusion:  

Since p-value= 0.074 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
more than 45 years and awareness of “Privacy is nobody‟s business” at 5% level of significance. 

English Speaking Ability 
 
Tabulated Statistics: English Speaking Ability, C4  
 
Rows: Gender   Columns: C4 
 
                                            Doesn_t 
                                Accept       accept 
                           statement 34  statement 34  All 
 
Non-speakers of English             60           21   81 
                                 51.58        29.42 
                                1.3738       2.4088 
 
Speakers of English                196          125  321 
                                204.42       116.58 
                                0.3466       0.6078 
 
All                                256          146  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 4.737, DF = 1, P-Value = 0.030 
Likelihood Ratio Chi-Square = 4.928, DF = 1, P-Value = 0.026 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between English Speaking Ability and awareness of “Privacy is nobody‟s 
business”. 

H1: There is an association between English Speaking Ability and awareness of “Privacy is nobody‟s 
business”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.030 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between English 
Speaking Ability and awareness of “Privacy is nobody‟s business” at 5% level of significance. 

Place of Living 
 
Tabulated Statistics: Place of Living, C4  
 
Rows: Place of Living   Columns: C4 
 
                                                    Doesn_t 
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                                        Accept       accept 
                                   statement 34  statement 34  All 
 
Participants who did not live a            212          113  325 
                                        206.97       118.03 
                                        0.1225       0.2148 
 
Participants who lived abroad               44           33   77 
                                         49.03        27.97 
                                        0.5170       0.9065 
 
All                                        256          146  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 1.761, DF = 1, P-Value = 0.185 
Likelihood Ratio Chi-Square = 1.732, DF = 1, P-Value = 0.188 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between Place of Living and awareness of “Privacy is nobody‟s business”. 

H1: There is an association between Place of Living and awareness of “Privacy is nobody‟s business”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.185 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between Place 
of Living and awareness of “Privacy is nobody‟s business” at 5% level of significance. 

Statement 35 : Sometimes foreigners have weird behaviors 

Gender 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 35  statement 35  All 
 
Male               79           66  145 
                67.45        77.55 
                1.978        1.720 
 
Female            108          149  257 
               119.55       137.45 
                1.116        0.971 
 
All               187          215  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
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Pearson Chi-Square = 5.784, DF = 1, P-Value = 0.016 
Likelihood Ratio Chi-Square = 5.784, DF = 1, P-Value = 0.016 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender and awareness of “Sometimes foreigners have weird 
behaviors”. 

H1: There is an association between gender and awareness of “Sometimes foreigners have weird 
behaviors”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.016 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between gender 
and awareness of “Sometimes foreigners have weird behaviors” at 5% level of significance. 

Age (18-25) 
 
Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 35  statement 35  All 
 
Male 18-25 years                6           10   16 
                            7.200        8.800 
                           0.2000       0.1636 
 
Female 18-25 years             12           12   24 
                           10.800       13.200 
                           0.1333       0.1091 
 
All                            18           22   40 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.606, DF = 1, P-Value = 0.436 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.610, DF = 1, P-Value = 0.435 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 18-25 years and awareness of “Sometimes foreigners have 
weird behaviors”. 

H1: There is an association between gender 18-25 years and awareness of “Sometimes foreigners have 
weird behaviors”. 
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Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.436 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
18-25 years and awareness of “Sometimes foreigners have weird behaviors” at 5% level of 
significance. 

Age (25-35) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 35  statement 35  All 
 
Male 25-35 years               19           24   43 
                            20.72        22.28 
                          0.14249      0.13249 
 
Female 25-35 years             34           33   67 
                            32.28        34.72 
                          0.09145      0.08503 
 
All                            53           57  110 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.451, DF = 1, P-Value = 0.502 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.452, DF = 1, P-Value = 0.501 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 25-35 years and awareness of “Sometimes foreigners have 
weird behaviors”. 

H1: There is an association between gender 25-35 years and awareness of “Sometimes foreigners have 
weird behaviors”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.502 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
25-35 years and awareness of “Sometimes foreigners have weird behaviors” at 5% level of 
significance. 
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Age (35-45) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 35  statement 35  All 
 
Male 35-45 years               27           17   44 
                            19.02        24.98 
                            3.351        2.551 
 
Female 35-45 years             24           50   74 
                            31.98        42.02 
                            1.993        1.517 
 
All                            51           67  118 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 9.411, DF = 1, P-Value = 0.002 
Likelihood Ratio Chi-Square = 9.450, DF = 1, P-Value = 0.002 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 35-45 years and awareness of “Sometimes foreigners have 
weird behaviors”. 

H1: There is an association between gender 35-45 years and awareness of “Sometimes foreigners have 
weird behaviors”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.002 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between gender 
35-45 years and awareness of “Sometimes foreigners have weird behaviors” at 5% level of 
significance. 

Age (More than 45)  

Tabulated Statistics: Gender, C5  
 
 
Rows: Gender   Columns: C5 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 35  statement 35  All 
 
Female             36           56   92 
                44.63        47.37 
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                1.668        1.571 
 
Male               29           13   42 
                20.37        21.63 
                3.653        3.441 
 
All                65           69  134 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 10.333, DF = 1, P-Value = 0.001 
Likelihood Ratio Chi-Square = 10.515, DF = 1, P-Value = 0.001 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender more than 45 years and awareness of “Sometimes 
foreigners have weird behaviors”. 

H1: There is an association between gender more than 45 years and awareness of “Sometimes 
foreigners have weird behaviors”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.001 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between gender 
more than 45 years and awareness of “Sometimes foreigners have weird behaviors” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: English Speaking Ability, C4  
 
Rows: Gender   Columns: C4 
 
                                            Doesn_t 
                                Accept       accept 
                           statement 35  statement 35  All 
 
Non-speakers of English             53           28   81 
                                 37.68        43.32 
                                 6.230        5.418 
 
Speakers of English                134          187  321 
                                149.32       171.68 
                                 1.572        1.367 
 
All                                187          215  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 14.587, DF = 1, P-Value = 0.000 
Likelihood Ratio Chi-Square = 14.683, DF = 1, P-Value = 0.000 
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Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between English Speaking Ability and awareness of “Sometimes 
foreigners have weird behaviors”. 

H1: There is an association between English Speaking Ability and awareness of “Sometimes 
foreigners have weird behaviors”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.000 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between English 
Speaking Ability and awareness of “Sometimes foreigners have weird behaviors” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: Place of Living, C4  
 
Rows: Place of Living   Columns: C4 
 
                                                    Doesn_t 
                                        Accept       accept 
                                   statement 35  statement 35  All 
 
Participants who did not live a            145          180  325 
                                        151.18       173.82 
                                        0.2528       0.2198 
 
Participants who lived abroad               42           35   77 
                                         35.82        41.18 
                                        1.0668       0.9279 
 
All                                        187          215  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 2.467, DF = 1, P-Value = 0.116 
Likelihood Ratio Chi-Square = 2.462, DF = 1, P-Value = 0.117 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between Place of Living and awareness of “Sometimes foreigners have 
weird behaviors”. 

H1: There is an association between Place of Living and awareness of “Sometimes foreigners have 
weird behaviors”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 
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Conclusion:  

Since p-value= 0.116 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between Place 
of Living and awareness of “Sometimes foreigners have weird behaviors” at 5% level of significance. 

Statement 36 : Good women dress in the traditional way 

Gender 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 36  statement 36  All 
 
Male               22          123  145 
                19.48       125.52 
              0.32665      0.05069 
 
Female             32          225  257 
                34.52       222.48 
              0.18430      0.02860 
 
All                54          348  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.590, DF = 1, P-Value = 0.442 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.582, DF = 1, P-Value = 0.446 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender and awareness of “Good women dress in the traditional 
way”. 

H1: There is an association between gender and awareness of “Good women dress in the traditional 
way”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.442 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
and awareness of “Good women dress in the traditional way” at 5% level of significance. 
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Age (35-45) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 36  statement 36  All 
 
Male 35-45 years                6           38   44 
                            5.220       38.780 
                          0.11644      0.01568 
 
Female 35-45 years              8           66   74 
                            8.780       65.220 
                          0.06924      0.00932 
 
All                            14          104  118 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.211, DF = 1, P-Value = 0.646 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.207, DF = 1, P-Value = 0.649 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 35-45 years and awareness of “Good women dress in the 
traditional way”. 

H1: There is an association between gender 35-45 years and awareness of “Good women dress in the 
traditional way”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.646 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
35-45 years and awareness of “Good women dress in the traditional way” at 5% level of significance. 

Age (More than 45) 

Tabulated Statistics: Gender, C5  
 
Rows: Gender   Columns: C5 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 36  statement 36  All 
 
Female             18           74   92 
                19.22        72.78 
              0.07792      0.02058 
 
Male               10           32   42 
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                 8.78        33.22 
              0.17068      0.04508 
 
All                28          106  134 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.314, DF = 1, P-Value = 0.575 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.309, DF = 1, P-Value = 0.578 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender more than 45 years and awareness of “Good women dress 
in the traditional way”. 

H1: There is an association between gender more than 45 years and awareness of “Good women dress 
in the traditional way”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.575 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
more than 45 years and awareness of “Good women dress in the traditional way” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: English Speaking Ability, C4  
 
Rows: Gender   Columns: C4 
 
                                            Doesn_t 
                                Accept       accept 
                           statement 36  statement 36  All 
 
Non-speakers of English             25           56   81 
                                 10.88        70.12 
                                18.322        2.843 
 
Speakers of English                 29          292  321 
                                 43.12       277.88 
                                 4.623        0.717 
 
All                                 54          348  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 26.506, DF = 1, P-Value = 0.000 
Likelihood Ratio Chi-Square = 22.349, DF = 1, P-Value = 0.000 
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Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between English Speaking Ability and awareness of “Good women dress 
in the traditional way”. 

H1: There is an association between English Speaking Ability and awareness of “Good women dress 
in the traditional way”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.000 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between English 
Speaking Ability and awareness of “Good women dress in the traditional way” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: Place of Living, C4  
 
Rows: Place of Living   Columns: C4 
 
                                                    Doesn_t 
                                        Accept       accept 
                                   statement 36  statement 36  All 
 
Participants who did not live a             43          282  325 
                                         43.66       281.34 
                                      0.009879     0.001533 
 
Participants who lived abroad               11           66   77 
                                         10.34        66.66 
                                      0.041696     0.006470 
 
All                                         54          348  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.060, DF = 1, P-Value = 0.807 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.059, DF = 1, P-Value = 0.808 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between Place of Living and awareness of “Good women dress in the 
traditional way”. 

H1: There is an association between Place of Living and awareness of “Good women dress in the 
traditional way”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 
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Conclusion:  

Since p-value= 0.807 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between Place 
of Living and awareness of “Good women dress in the traditional way” at 5% level of significance. 

Statement 37 : People from the same country are very similar 

Gender 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 37  statement 37  All 
 
Male               48           97  145 
                44.00       101.00 
               0.3627       0.1580 
 
Female             74          183  257 
                78.00       179.00 
               0.2046       0.0892 
 
All               122          280  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.815, DF = 1, P-Value = 0.367 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.809, DF = 1, P-Value = 0.368 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender and awareness of “People from the same country are very 
similar”. 

H1: There is an association between gender and awareness of “People from the same country are very 
similar”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.367 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
and awareness of “People from the same country are very similar” at 5% level of significance. 
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Age (25-35) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 37  statement 37  All 
 
Male 25-35 years                6           37   43 
                             8.99        34.01 
                           0.9950       0.2630 
 
Female 25-35 years             17           50   67 
                            14.01        52.99 
                           0.6386       0.1688 
 
All                            23           87  110 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 2.065, DF = 1, P-Value = 0.151 
Likelihood Ratio Chi-Square = 2.154, DF = 1, P-Value = 0.142 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 25-35 years and awareness of “People from the same 
country are very similar”. 

H1: There is an association between gender 25-35 years and awareness of “People from the same 
country are very similar”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.151 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
25-35 years and awareness of “People from the same country are very similar” at 5% level of 
significance. 

Age (35-45) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 37  statement 37  All 
 
Male 35-45 years               15           29   44 
                            11.19        32.81 
                           1.3001       0.4432 
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Female 35-45 years             15           59   74 
                            18.81        55.19 
                           0.7730       0.2635 
 
All                            30           88  118 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 2.780, DF = 1, P-Value = 0.095 
Likelihood Ratio Chi-Square = 2.724, DF = 1, P-Value = 0.099 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 35-45 years and awareness of “People from the same 
country are very similar”. 

H1: There is an association between gender 35-45 years and awareness of “People from the same 
country are very similar”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.095 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
35-45 years and awareness of “People from the same country are very similar” at 5% level of 
significance. 

Age (More than 45) 

Tabulated Statistics: Gender, C5  
 
 
Rows: Gender   Columns: C5 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 37  statement 37  All 
 
Female             38           54   92 
                40.51        51.49 
               0.1552       0.1221 
 
Male               21           21   42 
                18.49        23.51 
               0.3400       0.2675 
 
All                59           75  134 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.885, DF = 1, P-Value = 0.347 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.882, DF = 1, P-Value = 0.348 



713 
 

 
 

Hypothesis to be tested; 
H0: There is no association between gender more than 45 years and awareness of “People from the 
same country are very similar”. 

H1: There is an association between gender more than 45 years and awareness of “People from the 
same country are very similar”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.347 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
more than 45 years and awareness of “People from the same country are very similar” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: English Speaking Ability, C4  
 
Rows: Gender   Columns: C4 
 
                                            Doesn_t 
                                Accept       accept 
                           statement 37  statement 37  All 
 
Non-speakers of English             39           42   81 
                                 24.58        56.42 
                                 8.456        3.685 
 
Speakers of English                 83          238  321 
                                 97.42       223.58 
                                 2.134        0.930 
 
All                                122          280  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 15.205, DF = 1, P-Value = 0.000 
Likelihood Ratio Chi-Square = 14.369, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between English Speaking Ability and awareness of “People from the 
same country are very similar”. 

H1: There is an association between English Speaking Ability and awareness of “People from the 
same country are very similar”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 
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Conclusion:  

Since p-value= 0.000 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between English 
Speaking Ability and awareness of “People from the same country are very similar” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: Place of Living, C4  
 
Rows: Place of Living   Columns: C4 
 
                                                    Doesn_t 
                                        Accept       accept 
                                   statement 37  statement 37  All 
 
Participants who did not live a             99          226  325 
                                         98.63       226.37 
                                      0.001374     0.000599 
 
Participants who lived abroad               23           54   77 
                                         23.37        53.63 
                                      0.005800     0.002527 
 
All                                        122          280  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.010, DF = 1, P-Value = 0.919 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.010, DF = 1, P-Value = 0.919 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between Place of Living and awareness of “People from the same country 
are very similar”. 

H1: There is an association between Place of Living and awareness of “People from the same country 
are very similar”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.919 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between Place 
of Living and awareness of “People from the same country are very similar” at 5% level of 
significance. 
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Statement 38 : Westerners brought us civilization 

Gender 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 38  statement 38  All 
 
Male               32          113  145 
                20.92       124.08 
               5.8678       0.9893 
 
Female             26          231  257 
                37.08       219.92 
               3.3106       0.5582 
 
All                58          344  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 10.726, DF = 1, P-Value = 0.001 
Likelihood Ratio Chi-Square = 10.311, DF = 1, P-Value = 0.001 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender and awareness of “Westerners brought us civilization”. 

H1: There is an association between gender and awareness of “Westerners brought us civilization”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.001 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between gender 
and awareness of “Westerners brought us civilization” at 5% level of significance. 

Age (25-35) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 38  statement 38  All 
 
Male 25-35 years               10           33   43 
                             7.43        35.57 
                           0.8912       0.1861 
 
Female 25-35 years              9           58   67 
                            11.57        55.43 
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                           0.5719       0.1194 
 
All                            19           91  110 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 1.769, DF = 1, P-Value = 0.184 
Likelihood Ratio Chi-Square = 1.731, DF = 1, P-Value = 0.188 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 25-35 years and awareness of “Westerners brought us 
civilization”. 

H1: There is an association between gender 25-35 years and awareness of “Westerners brought us 
civilization”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.184 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
25-35 years and awareness of “Westerners brought us civilization” at 5% level of significance. 

Age (More than 45) 

Tabulated Statistics: Gender, C5  
 
 
Rows: Gender   Columns: C5 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 38  statement 38  All 
 
Female             10           82   92 
                11.67        80.33 
              0.23942      0.03479 
 
Male                7           35   42 
                 5.33        36.67 
              0.52444      0.07620 
 
All                17          117  134 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.875, DF = 1, P-Value = 0.350 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.841, DF = 1, P-Value = 0.359 
 

Hypothesis to be tested; 
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H0: There is no association between gender more than 45 years and awareness of “Westerners brought 
us civilization”. 

H1: There is an association between gender more than 45 years and awareness of “Westerners brought 
us civilization”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.350 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
more than 45 years and awareness of “Westerners brought us civilization” at 5% level of significance. 

Tabulated Statistics: English Speaking Ability, C4  
 
Rows: Gender   Columns: C4 
 
                                            Doesn_t 
                                Accept       accept 
                           statement 38  statement 38  All 
 
Non-speakers of English             16           65   81 
                                 11.69        69.31 
                                1.5921       0.2684 
 
Speakers of English                 42          279  321 
                                 46.31       274.69 
                                0.4017       0.0677 
 
All                                 58          344  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 2.330, DF = 1, P-Value = 0.127 
Likelihood Ratio Chi-Square = 2.182, DF = 1, P-Value = 0.140 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between English Speaking Ability and awareness of “Westerners brought 
us civilization”. 

H1: There is an association between English Speaking Ability and awareness of “Westerners brought 
us civilization”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.127 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between 
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English Speaking Ability and awareness of “Westerners brought us civilization” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: Place of Living, C4  
 
Rows: Place of Living   Columns: C4 
 
                                                    Doesn_t 
                                        Accept       accept 
                                   statement 38  statement 38  All 
 
Participants who did not live a             41          284  325 
                                         46.89       278.11 
                                        0.7400       0.1248 
 
Participants who lived abroad               17           60   77 
                                         11.11        65.89 
                                        3.1233       0.5266 
 
All                                         58          344  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 4.515, DF = 1, P-Value = 0.034 
Likelihood Ratio Chi-Square = 4.123, DF = 1, P-Value = 0.042 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between Place of Living and awareness of “Westerners brought us 
civilization”. 

H1: There is an association between Place of Living and awareness of “Westerners brought us 
civilization”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.034 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between Place of 
Living and awareness of “Westerners brought us civilization” at 5% level of significance. 

Statement 39 : My hands allow me to express a lot of things 

Gender 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 39  statement 39  All 
 
Male               69           76  145 
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                68.53        76.47 
             0.003191     0.002860 
 
Female            121          136  257 
               121.47       135.53 
             0.001801     0.001614 
 
All               190          212  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.009, DF = 1, P-Value = 0.922 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.009, DF = 1, P-Value = 0.922 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender and awareness of “My hands allow me to express a lot of 
things”. 

H1: There is an association between gender and awareness of “My hands allow me to express a lot of 
things”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.922 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
and awareness of “My hands allow me to express a lot of things” at 5% level of significance. 

Age (25-35) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 39  statement 39  All 
 
Male 25-35 years               18           25   43 
                            23.89        19.11 
                            1.452        1.815 
 
Female 25-35 years             32           15   47 
                            26.11        20.89 
                            1.328        1.660 
 
All                            50           40   90 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 6.255, DF = 1, P-Value = 0.012 
Likelihood Ratio Chi-Square = 6.322, DF = 1, P-Value = 0.012 
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Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 25-35 years and awareness of “My hand allows me to 
express a lot of things”. 

H1: There is an association between gender 25-35 years and awareness of “My hand allows me to 
express a lot of things”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.012 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between gender 
25-35 years and awareness of “My hand allows me to express a lot of things” at 5% level of 
significance. 

Age (35-45) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 39  statement 39  All 
 
Male 35-45 years               18           26   44 
                            17.90        26.10 
                        0.0005778    0.0003962 
 
Female 35-45 years             30           44   74 
                            30.10        43.90 
                        0.0003436    0.0002356 
 
All                            48           70  118 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.002, DF = 1, P-Value = 0.969 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.002, DF = 1, P-Value = 0.969 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 35-45 years and awareness of “My hand allows me to 
express a lot of things”. 

H1: There is an association between gender 35-45 years and awareness of “My hand allows me to 
express a lot of things”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 
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Conclusion:  

Since p-value= 0.969 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
35-45 years and awareness of “My hand allows me to express a lot of things” at 5% level of 
significance. 

Age (More than 45) 

Tabulated Statistics: Gender, C5  
 
 
Rows: Gender   Columns: C5 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 39  statement 39  All 
 
Female             51           41   92 
                54.93        37.07 
               0.2805       0.4156 
 
Male               29           13   42 
                25.07        16.93 
               0.6145       0.9104 
 
All                80           54  134 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 2.221, DF = 1, P-Value = 0.136 
Likelihood Ratio Chi-Square = 2.264, DF = 1, P-Value = 0.132 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender more than 45 years and awareness of “My hands allow me 
to express a lot of things”. 

H1: There is an association between gender more than 45 years and awareness of “My hands allow me 
to express a lot of things”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.136 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
more than 45 years and awareness of “My hands allow me to express a lot of things” at 5% level of 
significance. 
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Tabulated Statistics: English Speaking Ability, C4  
 
Rows: Gender   Columns: C4 
 
                                            Doesn_t 
                                Accept       accept 
                           statement 39  statement 39  All 
 
Non-speakers of English             52           29   81 
                                 38.28        42.72 
                                 4.914        4.404 
 
Speakers of English                138          183  321 
                                151.72       169.28 
                                 1.240        1.111 
 
All                                190          212  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 11.670, DF = 1, P-Value = 0.001 
Likelihood Ratio Chi-Square = 11.746, DF = 1, P-Value = 0.001 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between English Speaking Ability and awareness of “My hands allow me 
to express a lot of things”. 

H1: There is an association between English Speaking Ability and awareness of “My hands allow me 
to express a lot of things”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.001 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between English 
Speaking Ability and awareness of “My hands allow me to express a lot of things” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: Place of Living, C4  
 
Rows: Place of Living   Columns: C4 
 
                                                    Doesn_t 
                                        Accept       accept 
                                   statement 39  statement 39  All 
 
Participants who did not live a            153          172  325 
                                        153.61       171.39 
                                      0.002398     0.002149 
 
Participants who lived abroad               37           40   77 
                                         36.39        40.61 
                                      0.010123     0.009073 
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All                                        190          212  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.024, DF = 1, P-Value = 0.878 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.024, DF = 1, P-Value = 0.878 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between Place of Living and awareness of “My hands allow me to express 
a lot of things”. 

H1: There is an association between Place of Living and awareness of “My hands allow me to express 
a lot of things”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.878 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between Place 
of Living and awareness of “My hands allow me to express a lot of things” at 5% level of 
significance. 

Statement 40 :  My country has a history I’m proud of 
 
Gender 
 
Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 40  statement 40  All 
 
Male              130           13  143 
               117.34        25.66 
                1.365        6.245 
 
Female            213           62  275 
               225.66        49.34 
                0.710        3.247 
 
All               343           75  418 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 11.567, DF = 1, P-Value = 0.001 
Likelihood Ratio Chi-Square = 12.681, DF = 1, P-Value = 0.000‟ 
 
Hypothesis to be tested; 
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H0: There is no association between gender and awareness of “My country has a history I‟m proud 
of”. 

H1: There is an association between gender and awareness of “My country has a history I‟m proud 
of”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.001 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between gender 
and awareness of “My country has a history I‟m proud of” at 5% level of significance. 

Age (More than 45) 

Tabulated Statistics: Gender, C5  
 
Rows: Gender   Columns: C5 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 40  statement 41  All 
 
Female             75           17   92 
                80.33        11.67 
               0.3534       2.4325 
 
Male               42            0   42 
                36.67         5.33 
               0.7742       5.3284 
 
All               117           17  134 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 8.889, DF = 1, P-Value = 0.003 
Likelihood Ratio Chi-Square = 13.886, DF = 1, P-Value = 0.000 
 

Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender more than 45 years and awareness of “My country has a 
history I‟m proud of”. 

H1: There is an association between gender more than 45 years and awareness of “My country has a 
history I‟m proud of”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 
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Conclusion:  

Since p-value= 0.003 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between gender 
more than 45 years and awareness of “My country has a history I‟m proud of” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: English Speaking Ability, C4  
 
Rows: Gender   Columns: C4 
 
                                            Doesn_t 
                                Accept       accept 
                           statement 40  statement 40  All 
 
Non-speakers of English             81            0   81 
                                 69.11        11.89 
                                 2.045       11.888 
 
Speakers of English                262           59  321 
                                273.89        47.11 
                                 0.516        3.000 
 
All                                343           59  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 17.449, DF = 1, P-Value = 0.000 
Likelihood Ratio Chi-Square = 29.012, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between English Speaking Ability and awareness of “My country has a 
history I‟m proud of”. 

H1: There is an association between English Speaking Ability and awareness of “My country has a 
history I‟m proud of”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.000 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between English 
Speaking Ability and awareness of “My country has a history I‟m proud of” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: Place of Living, C4  
 
Rows: Place of Living   Columns: C4 
 
                                                    Doesn_t 
                                        Accept       accept 
                                   statement 40  statement 40  All 
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Participants who did not live a            287           38  325 
                                        277.30        47.70 
                                         0.339        1.972 
 
Participants who lived abroad               56           21   77 
                                         65.70        11.30 
                                         1.432        8.324 
 
All                                        343           59  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 12.067, DF = 1, P-Value = 0.001 
Likelihood Ratio Chi-Square = 10.591, DF = 1, P-Value = 0.001 
 

Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between Place of Living and awareness of “My country has a history I‟m 
proud of”. 

H1: There is an association between Place of Living and awareness of “My country has a history I‟m 
proud of”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.001 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between Place of 
Living and awareness of “My country has a history I‟m proud of” at 5% level of significance. 

Statement 41 : Speaking English is a sign of social success 

Gender 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 41  statement 41  All 
 
Male               48           97  145 
                44.73       100.27 
               0.2396       0.1069 
 
Female             76          181  257 
                79.27       177.73 
               0.1352       0.0603 
 
All               124          278  402 
 
Cell Contents:      Count 
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                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.542, DF = 1, P-Value = 0.462 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.539, DF = 1, P-Value = 0.463 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender and awareness of “Speaking English is a sign of social 
success”. 

H1: There is an association between gender and awareness of “Speaking English is a sign of social 
success”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.462 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
and awareness of “Speaking English is a sign of social success” at 5% level of significance. 

Age (18-25)  

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 41  statement 41  All 
 
Male 18-25 years                6           10   16 
                            5.600       10.400 
                          0.02857      0.01538 
 
Female 18-25 years              8           16   24 
                            8.400       15.600 
                          0.01905      0.01026 
 
All                            14           26   40 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.073, DF = 1, P-Value = 0.787 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.073, DF = 1, P-Value = 0.787 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 18-25 years and awareness of “Speaking English is a sign 
of social success”. 

H1: There is an association between gender 18-25 years and awareness of “Speaking English is a sign 
of social success”. 
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Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.787 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
18-25 years and awareness of “Speaking English is a sign of social success” at 5% level of 
significance. 

Age (25-35) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 41  statement 41  All 
 
Male 25-35 years               13           30   43 
                            11.34        31.66 
                          0.24414      0.08741 
 
Female 25-35 years             16           51   67 
                            17.66        49.34 
                          0.15669      0.05610 
 
All                            29           81  110 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.544, DF = 1, P-Value = 0.461 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.539, DF = 1, P-Value = 0.463 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 25-35 years and awareness of “Speaking English is a sign 
of social success”. 

H1: There is an association between gender 25-35 years and awareness of “Speaking English is a sign 
of social success”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.461 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
25-35 years and awareness of “Speaking English is a sign of social success” at 5% level of 
significance. 
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Age (35-45) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 41  statement 41  All 
 
Male 35-45 years               12           32   44 
                            11.19        32.81 
                          0.05917      0.02017 
 
Female 35-45 years             18           56   74 
                            18.81        55.19 
                          0.03518      0.01199 
 
All                            30           88  118 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.127, DF = 1, P-Value = 0.722 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.126, DF = 1, P-Value = 0.723 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 35-45 years and awareness of “Speaking English is a sign 
of social success”. 

H1: There is an association between gender 35-45 years and awareness of “Speaking English is a sign 
of social success”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.722 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
35-45 years and awareness of “Speaking English is a sign of social success” at 5% level of 
significance. 

Age (More than 45) 

Tabulated Statistics: Gender, C5  
 
Using frequencies in C25 
 
 
Rows: Gender   Columns: C5 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 41  statement 41  All 
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Female             34           58   92 
                35.01        56.99 
              0.02942      0.01808 
 
Male               17           25   42 
                15.99        26.01 
              0.06444      0.03960 
 
All                51           83  134 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.152, DF = 1, P-Value = 0.697 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.151, DF = 1, P-Value = 0.698 
 

Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender more than 45 years and awareness of “Speaking English is 
a sign of social success”. 

H1: There is an association between gender more than 45 years and awareness of “Speaking English is 
a sign of social success”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.697 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
more than 45 years and awareness of “Speaking English is a sign of social success” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: English Speaking Ability, C4  
 
Rows: Gender   Columns: C4 
 
                                            Doesn_t 
                                Accept       accept 
                           statement 41  statement 41  All 
 
Non-speakers of English             39           42   81 
                                 24.99        56.01 
                                 7.861        3.507 
 
Speakers of English                 85          236  321 
                                 99.01       221.99 
                                 1.984        0.885 
 
All                                124          278  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
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Pearson Chi-Square = 14.236, DF = 1, P-Value = 0.000 
Likelihood Ratio Chi-Square = 13.496, DF = 1, P-Value = 0.000 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between English Speaking Ability and awareness of “Speaking English is 
a sign of social success”. 

H1: There is an association between English Speaking Ability and awareness of “Speaking English is 
a sign of social success”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.000 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between English 
Speaking Ability and awareness of “Speaking English is a sign of social success” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: Place of Living, C4  
 
Rows: Place of Living   Columns: C4 
 
                                                    Doesn_t 
                                        Accept       accept 
                                   statement 41  statement 41  All 
 
Participants who did not live a            103          222  325 
                                        100.25       224.75 
                                       0.07551      0.03368 
 
Participants who lived abroad               21           56   77 
                                         23.75        53.25 
                                       0.31869      0.14215 
 
All                                        124          278  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.570, DF = 1, P-Value = 0.450 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.580, DF = 1, P-Value = 0.446 
 

Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between Place of Living and awareness of “Speaking English is a sign of 
social success”. 

H1: There is an association between Place of Living and awareness of “Speaking English is a sign of 
social success”. 
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Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.450 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between Place 
of Living and awareness of “Speaking English is a sign of social success” at 5% level of significance. 

Statement 42 : Laughter makes people feel good 

Gender 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 42  statement 42  All 
 
Male               88           57  145 
                80.07        64.93 
               0.7844       0.9674 
 
Female            134          123  257 
               141.93       115.07 
               0.4426       0.5458 
 
All               222          180  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 2.740, DF = 1, P-Value = 0.098 
Likelihood Ratio Chi-Square = 2.754, DF = 1, P-Value = 0.097 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender and awareness of “Laughter makes people feel good”. 

H1: There is an association between gender and awareness of “Laughter makes people feel good”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.098 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
and awareness of “Laughter makes people feel good” at 5% level of significance. 
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Age (25-35) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 42  statement 42  All 
 
Male 25-35 years               20           23   43 
                            25.41        17.59 
                            1.151        1.663 
 
Female 25-35 years             45           22   67 
                            39.59        27.41 
                            0.739        1.067 
 
All                            65           45  110 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 4.621, DF = 1, P-Value = 0.032 
Likelihood Ratio Chi-Square = 4.611, DF = 1, P-Value = 0.032 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 25-35 years and awareness of “Laughter makes people 
feel good”. 

H1: There is an association between gender 25-35 years and awareness of “Laughter makes people 
feel good”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.032 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between gender 
25-35 years and awareness of “Laughter makes people feel good” at 5% level of significance. 

Age (35-45) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                       Doesn_t 
                           Accept       accept 
                      statement 42  statement 42  All 
 
Male 35-45 years               26           18   44 
                            21.63        22.37 
                           0.8842       0.8547 
 
Female 35-45 years             32           42   74 
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                            36.37        37.63 
                           0.5257       0.5082 
 
All                            58           60  118 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 2.773, DF = 1, P-Value = 0.096 
Likelihood Ratio Chi-Square = 2.784, DF = 1, P-Value = 0.095 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 35-45 years and awareness of “Laughter makes people 
feel good”. 

H1: There is an association between gender 35-45 years and awareness of “Laughter makes people 
feel good”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.096 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
35-45 years and awareness of “Laughter makes people feel good” at 5% level of significance. 

Age (More than 45) 

Tabulated Statistics: Gender, C5  
 
Rows: Gender   Columns: C5 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 42  statement 42  All 
 
Female             44           48   92 
                51.49        40.51 
                1.090        1.386 
 
Male               31           11   42 
                23.51        18.49 
                2.388        3.036 
 
All                75           59  134 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 7.900, DF = 1, P-Value = 0.005 
Likelihood Ratio Chi-Square = 8.180, DF = 1, P-Value = 0.004 
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Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender more than 45 years and awareness of “Laughter makes 
people feel good”. 

H1: There is an association between gender more than 45 years and awareness of “Laughter makes 
people feel good”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.005 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between gender 
more than 45 years and awareness of “Laughter makes people feel good” at 5% level of significance. 

Tabulated Statistics: English Speaking Ability, C4  
 
Rows: Gender   Columns: C4 
 
                                            Doesn_t 
                                Accept       accept 
                           statement 42  statement 42  All 
 
Non-speakers of English             53           28   81 
                                 44.73        36.27 
                                1.5285       1.8851 
 
Speakers of English                169          152  321 
                                177.27       143.73 
                                0.3857       0.4757 
 
All                                222          180  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 4.275, DF = 1, P-Value = 0.039 
Likelihood Ratio Chi-Square = 4.348, DF = 1, P-Value = 0.037 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between English Speaking Ability and awareness of “Laughter makes 
people feel good”. 

H1: There is an association between English Speaking Ability and awareness of “Laughter makes 
people feel good”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 
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Conclusion:  

Since p-value= 0.039 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between English 
Speaking Ability and awareness of “Laughter makes people feel good” at 5% level of significance. 

Tabulated Statistics: Place of Living, C4  
 
Rows: Place of Living   Columns: C4 
 
                                                    Doesn_t 
                                        Accept       accept 
                                   statement 42  statement 42  All 
 
Participants who did not live a            176          149  325 
                                        179.48       145.52 
                                       0.06738      0.08311 
 
Participants who lived abroad               46           31   77 
                                         42.52        34.48 
                                       0.28441      0.35077 
 
All                                        222          180  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.786, DF = 1, P-Value = 0.375 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.790, DF = 1, P-Value = 0.374 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between Place of Living and awareness of “Laughter makes people feel 
good”. 

H1: There is an association between Place of Living and awareness of “Laughter makes people feel 
good”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.375 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between Place 
of Living and awareness of “Laughter makes people feel good” at 5% level of significance. 
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Statement 43 : Sri Lankans are not very organized and quick 

Gender 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                       Doesn_t 
             Accept     accept 
          statement  statement 
                 43         43  All 
 
Male             24        121  145 
              21.28     123.72 
            0.34737    0.05975 
 
Female           35        222  257 
              37.72     219.28 
            0.19599    0.03371 
 
All              59        343  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.637, DF = 1, P-Value = 0.425 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.628, DF = 1, P-Value = 0.428 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender and awareness of “Sri Lankans are not very organized and 
quick”. 

H1: There is an association between gender and awareness of “Sri Lankans are not very organized and 
quick”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.425 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
and awareness of “Sri Lankans are not very organized and quick” at 5% level of significance. 

Age (25-35) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                      Doesn_t 
                                       accept 
                            Accept  statement 
                      statement 43         43  All 
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Male 25-35 years                 6         37   43 
                             6.255     36.745 
                          0.010359   0.001763 
 
Female 25-35 years              10         57   67 
                             9.745     57.255 
                          0.006649   0.001132 
 
All                             16         94  110 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.020, DF = 1, P-Value = 0.888 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.020, DF = 1, P-Value = 0.888 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 25-35 years and awareness of “Sri Lankans are not very 
organized and quick”. 

H1: There is an association between gender 25-35 years and awareness of “Sri Lankans are not very 
organized and quick”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.888 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
25-35 years and awareness of “Sri Lankans are not very organized and quick” at 5% level of 
significance. 

Age (35-45) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                      Doesn_t 
                                       accept 
                            Accept  statement 
                      statement 43         43  All 
 
Male 35-45 years                 7         37   44 
                              6.71      37.29 
                          0.012369   0.002227 
 
Female 35-45 years              11         63   74 
                             11.29      62.71 
                          0.007355   0.001324 
 
All                             18        100  118 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
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Pearson Chi-Square = 0.023, DF = 1, P-Value = 0.879 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.023, DF = 1, P-Value = 0.879 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 35-45 years and awareness of “Sri Lankans are not very 
organized and quick”. 

H1: There is an association between gender 35-45 years and awareness of “Sri Lankans are not very 
organized and quick”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.879 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
35-45 years and awareness of “Sri Lankans are not very organized and quick” at 5% level of 
significance. 

Tabulated Statistics: English Speaking Ability, C4  
 
Rows: Gender   Columns: C4 
 
                                            Doesn_t 
                                Accept       accept 
                           statement 43  statement 43  All 
 
Non-speakers of English             12           69   81 
                                 11.89        69.11 
                             0.0010541    0.0001813 
 
Speakers of English                 47          274  321 
                                 47.11       273.89 
                             0.0002660    0.0000458 
 
All                                 59          343  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.002, DF = 1, P-Value = 0.969 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.002, DF = 1, P-Value = 0.969 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between English Speaking Ability and awareness of “Sri Lankans are not 
very organized and quick”. 

H1: There is an association between English Speaking Ability and awareness of “Sri Lankans are not 
very organized and quick”. 



740 
 

 
 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.969 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between 
English Speaking Ability and awareness of “Sri Lankans are not very organized and quick” at 5% 
level of significance. 

Tabulated Statistics: Place of Living, C4  
 
Rows: Place of Living   Columns: C4 
 
                                                    Doesn_t 
                                        Accept       accept 
                                   statement 43  statement 43  All 
 
Participants who did not live a             45          280  325 
                                         47.70       277.30 
                                        0.1527       0.0263 
 
Participants who lived abroad               14           63   77 
                                         11.30        65.70 
                                        0.6446       0.1109 
 
All                                         59          343  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.934, DF = 1, P-Value = 0.334 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.893, DF = 1, P-Value = 0.345 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between Place of Living and awareness of “Sri Lankans are not very 
organized and quick”. 

H1: There is an association between Place of Living and awareness of “Sri Lankans are not very 
organized and quick”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.334 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between Place 
of Living and awareness of “Sri Lankans are not very organized and quick” at 5% level of 
significance. 
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Statement 44 : Dark skin is beautiful 

Gender 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                       Doesn_t 
             Accept     accept 
          statement  statement 
                 44         44  All 
 
Male             62         83  145 
              64.56      80.44 
            0.10188    0.08177 
 
Female          117        140  257 
             114.44     142.56 
            0.05748    0.04614 
 
All             179        223  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.287, DF = 1, P-Value = 0.592 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.288, DF = 1, P-Value = 0.592 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender and awareness of “Dark skin is beautiful”. 

H1: There is an association between gender and awareness of “Dark skin is beautiful”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.592 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
and awareness of “Dark skin is beautiful” at 5% level of significance. 

Age (18-25) 
 
Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                   Doesn_t 
                         Accept     accept 
                      statement  statement 
                             44         44  All 
 
Male 18-25 years              7          9   16 
                          8.400      7.600 
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                         0.2333     0.2579 
 
Female 18-25 years           14         10   24 
                         12.600     11.400 
                         0.1556     0.1719 
 
All                          21         19   40 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.819, DF = 1, P-Value = 0.366 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.820, DF = 1, P-Value = 0.365 
 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 18-25 years and awareness of “Dark skin is beautiful”. 

H1: There is an association between gender 18-25 years and awareness of “Dark skin is beautiful”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.366 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
18-25 years and awareness of “Dark skin is beautiful” at 5% level of significance. 

Age (25-35) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                   Doesn_t 
                         Accept     accept 
                      statement  statement 
                             44         44  All 
 
Male 25-35 years             17         26   43 
                          21.89      21.11 
                         1.0927     1.1332 
 
Female 25-35 years           39         28   67 
                          34.11      32.89 
                         0.7013     0.7273 
 
All                          56         54  110 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 3.655, DF = 1, P-Value = 0.056 
Likelihood Ratio Chi-Square = 3.676, DF = 1, P-Value = 0.055 
 
 



743 
 

 
 

Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 25-35 years and awareness of “Dark skin is beautiful”. 

H1: There is an association between gender 25-35 years and awareness of “Dark skin is beautiful”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.056 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
25-35 years and awareness of “Dark skin is beautiful” at 5% level of significance. 

Age (35-45) 

Tabulated Statistics: C1, Worksheet columns  
 
Rows: C1   Columns: Worksheet columns 
 
                                   Doesn_t 
                         Accept     accept 
                      statement  statement 
                             44         44  All 
 
Male 35-45 years             23         21   44 
                          18.64      25.36 
                         1.0177     0.7483 
 
Female 35-45 years           27         47   74 
                          31.36      42.64 
                         0.6051     0.4449 
 
All                          50         68  118 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 2.816, DF = 1, P-Value = 0.093 
Likelihood Ratio Chi-Square = 2.808, DF = 1, P-Value = 0.094 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender 35-45 years and awareness of “Dark skin is beautiful”. 

H1: There is an association between gender 35-45 years and awareness of “Dark skin is beautiful”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 
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Conclusion:  

Since p-value= 0.093 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
35-45 years and awareness of “Dark skin is beautiful” at 5% level of significance. 

Age (More than 45) 

Tabulated Statistics: Gender, C5  
 
Rows: Gender   Columns: C5 
 
                           Doesn_t 
               Accept       accept 
          statement 44  statement 44  All 
 
Female             37           55   92 
                36.39        55.61 
              0.01029      0.00673 
 
Male               16           26   42 
                16.61        25.39 
              0.02254      0.01475 
 
All                53           81  134 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.054, DF = 1, P-Value = 0.816 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.054, DF = 1, P-Value = 0.815 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between gender more than 45 years and awareness of “Dark skin is 
beautiful”. 

H1: There is an association between gender more than 45 years and awareness of “Dark skin is 
beautiful”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.816 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between gender 
more than 45 years and awareness of “Dark skin is beautiful” at 5% level of significance. 

Tabulated Statistics: English Speaking Ability, C4  
 
Rows: Gender   Columns: C4 
 
                                            Doesn_t 
                                Accept       accept 
                           statement 44  statement 44  All 
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Non-speakers of English             46           35   81 
                                 36.07        44.93 
                                2.7355       2.1957 
 
Speakers of English                133          188  321 
                                142.93       178.07 
                                0.6903       0.5541 
 
All                                179          223  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 6.176, DF = 1, P-Value = 0.013 
Likelihood Ratio Chi-Square = 6.143, DF = 1, P-Value = 0.013 
 
Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between English Speaking Ability and awareness of “Dark skin is 
beautiful”. 

H1: There is an association between English Speaking Ability and awareness of “Dark skin is 
beautiful”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.013 < 0.05, we have enough evidence to reject the null hypothesis at 5% level of 
significance. Therefore we have enough evidence to say that there is an association between English 
Speaking Ability and awareness of “Dark skin is beautiful” at 5% level of significance. 

Tabulated Statistics: Place of Living, C4  
 
Rows: Place of Living   Columns: C4 
 
                                                    Doesn_t 
                                        Accept       accept 
                                   statement 44  statement 44  All 
 
Participants who did not live a            144          181  325 
                                        144.71       180.29 
                                      0.003522     0.002827 
 
Participants who lived abroad               35           42   77 
                                         34.29        42.71 
                                      0.014866     0.011933 
 
All                                        179          223  402 
 
Cell Contents:      Count 
                    Expected count 
                    Contribution to Chi-square 
 
 
Pearson Chi-Square = 0.033, DF = 1, P-Value = 0.856 
Likelihood Ratio Chi-Square = 0.033, DF = 1, P-Value = 0.856 
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Hypothesis to be tested; 

H0: There is no association between Place of Living and awareness of “Dark skin is beautiful”. 

H1: There is an association between Place of Living and awareness of “Dark skin is beautiful”. 

Decision rule: 

Reject the null hypothesis if p-value less than or equal to 0.05. 

Conclusion:  

Since p-value= 0.856 > 0.05, we have enough evidence to not to reject the null hypothesis at 5% level 
of significance. Therefore we have enough evidence to say that there is no association between Place 
of Living and awareness of “Dark skin is beautiful” at 5% level of significance. 
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